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A) STANDARD EN 352-1:2020

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to adjust attenuation label value(s). In the
absence of applicable regulations, it is recommended that the attenuation label value(s) be reduced to better estimate
typical protection.

The attenuation rating (SNR) was obtained with the device powered off.

A:A Headband with foam cushion
MT14H419A**

A:1 f (Hz) A5

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 ( 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 126 | 18.1 | 291 | 30.5 | 31.9 | 437 | 394 | 34 | 274 | 19.7 | 298
A:3 SD (dB) 23 | 15|33 |26 |22 |25 |27 |13 | 11|16 | 1.0 |339g
A:4 APV =MV - SD (dB) 10.3 | 166 | 256.8 | 27.9 | 29.7 | 412 | 36.7 | 33 | 26 | 18 | 29

A:6:S, M, L

A:B Headband with gel cushion
MT14H419A** with HY80

A f (H2) A5

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 121 (178 1292 | 349 | 339 | 432 | 39.3 | 36.3 | 28.1 | 19.3 | 304
A:3 8D (dB) 22 | 14129 |22 |22 (32|33 |12 | 13| 18 | 1.2 |374¢g
A:4 APV =MV - SD (dB) 99 | 164 | 263|327 |317 400 (36.0| 35 | 27 | 18 | 29
A:6:S, M, L
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A) STANDARD EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024

A:C Dual protection mode, ComTac™ IX Headset with E-A-R™ Classic Earplugs

MT14H419A** with 3M™ E-A-R™ Classic Earplugs

A1 f (Hz) A:5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 344 | 444 | 532 | 458 | 40.0 | 48.7 | 43.8 | 41.4 | 42.8 | 41.1 | 43.2
A:3 8D (dB) 47 | 43 | 64 | 51 | 49 | 46 | 40 | 41 | 35 | 37 | 34 |339¢g
A:4 APV =MV - SD (dB) 29.7 | 40.1 | 46.8 | 40.7 | 35.1 | 441|398 | 37 | 39 | 37 | 40

CCC-GRM-25 Communic

A:D Dual protection, ComTac

MT14H419A** with TEP-300 EU

ation Eartips

™ IX Headset with TEP-300 EU with Skull Screws™ / Torque™, UltraFit™ or

A1 f (Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 ( 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 355 | 375|484 | 415|449 | 51.7 | 51.1 | 453 | 41.9 | 38.8 | 44.3
A:3 SD (dB) 43 | 78 | 69 | 50 | 41 | 27 | 40 | 25 | 3.8 | 46 | 3.1 | 3399
A:4 APV =MV - SD (dB) 3121297 | 415 | 365|408 | 49.0 | 471 | 43 | 38 | 34 | 41
B) STANDARD EN 352-4:2020
B:A Criterion levels B:B Criterion levels - Dual protection mode

H 117 dB(A) H 122 dB(A)

M 104 dB(A) 124 dB(A)

L 91 dB(A) L 122 dB(A)
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C) STANDARD EN 352-6:2020+A1:2024

C:A External electrical safety related audio input

C:A1 Cable C:A1 Cable
C:1 Default mode C:2 Dual Protection
N . C:3 Input C:4 Input
C:3 Input C:4 Input
voltage voltage €:6 Sound Output voltage voltage | C:6 Sound Output
(MVzrws) (mVgs) Level (dB(A)) (MVrus) (MVays) Level (dB(A))
Low ngh Low ngh
60 137.8 60.0
65 251 64.8
66.1 165 70 75 66.6
173 293 75 4358 69.2
208.9 523 80 1378 n0r
365.1 93.3 85 7750 725
7523 168.4 9 2451 734
3018 95 435.8 753
7723 100 1378.2 746
: 1500.0 74.8
s | ws |G
oo gPLf 3 775.0 766
: or
1.5 Vrus at 1.5 Vrus signal (dB(A)
1500.0 77.6
00:37 00:05 C:10 Time equivalent
(hhzmm) (hhzmm) | to 82 dB(A) over 8h N/A N/A C:7 Input
voltage (mVgus)
748 dB(A) | 77.6 dB(A) g]:xif’ ume(;;put
at1.5Veys | at 1.5 Vrus signal (dB(A))
>24:00 22:02 C:10Timeequivalent
(hh:mm) (hh:mm) | to 82 dB(A) over 8h
C:B External wireless safety related audio input
C:B1NIB C:B1NIB
C:1 Default Mode C:2 Dual Protection
C:6 Sound C:6 Sound
C:5 Input signal (dBSPL) Output Level C:5 Input signal (dBSPL) Output Level
(dB(A) (dB(A))
922 70 90.2 50
97.2 75 95.4 55
102.2 80 100.6 60
106.3 84.3 106.3 65.8
C:8 Criterion input C:8 Criterion input
signal (dBSPL) 1041 signal (dBSPL) NiA
C:9 SPL for maximum input 84.3 dB(A) at C:9 SPL for maximum input 65.8 dB(A) at
signal (dB(A)) 106.3 dBSPL signal (dB(A)) 106.3 dBSPL
C:10 Time equivalent C:10 Time equivalent
to 82 dB(A) over 8h 0441 to 8 dB(A) over 8h (hh:mm) >24:00
(hh:mm) for maximum ’ for maximum input signal
input signal




D) COMPONENTS

D:17

'@ D:19
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3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset

EN 1-12
BG 13-26
CS 27-38
DA 39-50
DE 51-64
EL 65-79
ES 80-92
ET 93-104
Fl 105-116
FR 117-130
HE 131-143
HR 144-155
HU 156-168
IS 169-180
IT 181-194
KO 195-206
LT 207-218
LV 219-231
NL 232-244
NO 245-256
PL 257-270
PT 271-283
RO 284-296
SK 297-209
SL 310-321
SR 322-333
SV 334-345
TR 346-357
UK 358-371
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3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset
MT14H419A*

*Designates a product variant

1. INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing this
communication solutions headset!

1.1. INTENDED USE

These headsets are intended to help protect against
hazardous noise levels while allowing the user

to hear the surroundings in lower noise levels via the
ambient/environmental microphones and allows for two-way
communications via external communications devices, and
communicate face-to-face with integrated Natural Interaction
Behavior (NIB) Technology in high levels of steady state
noise. It is expected that all users read and understand the
provided User Instructions as well as be familiar with the use
of this device.

3M PSD products are occupational use only.

In Europe, some 3M PELTOR products may also

be appropriate for certain non-work uses. Always read and
follow User Instructions.

2. SAFETY

2.1. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information

in these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Services (contact information listed

on the last page).

/N\ WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For correct use,
consult supervisor and User Instructions, or call

3M Technical Services. If your hearing seems dulled or you
hear a ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect

a hearing problem, leave the noisy environment
immediately and consult a medical professional and/or your
supervisor.

Failure to follow these instructions may result

in serious injury or death:

a.Listening to audio communication may reduce your
situational awareness and ability to hear warning signals.
Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level.

b.To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use this product in a potentially explosive
atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result
in hearing loss:
a.3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive
less noise reduction than indicated by the attenuation
label value(s) on the packaging due to variation in fit,
fitting skill, and motivation of the user. Refer to applicable
regulations and guidance on how to adjust attenuation
label value(s). In the absence of applicable regulations,
it is recommended that the attenuation label value(s) be
reduced to better estimate typical protection.
b.Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.
¢.DO NOT use the headset in Earplug Mode without
properly fitted earplugs under the earcups, as the
increase in audio volume may reach an unsafe level.
Failure to wear properly fitted earplugs while operating in
Earplug Mode may result in hearing loss or injury.
d.Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or
avoid the noisy environment.
e.When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.),
select flexible, low profile temples or straps to minimize
interference with the earmuff cushion. Remove all
other unnecessary articles (e.g. hair, hats, jewelry,
headphones, hygiene covers, etc.) that could interfere
with the seal of the earmuff cushion and reduce the
protection of the earmuff.
Do not bend or reshape the headband or neckband,
and ensure there is adequate force to hold the earmuffs
firmly in place.
g.Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice
a year to maintain consistent protection, hygiene,
and comfort.
h.The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust
the audio volume to the lowest acceptable level. Sound
levels from any connected external device such as
two-way radios and phones may exceed safe levels and
must be appropriately limited by the user. Always use
external devices at the lowest sound level possible for the
situation and limit the amount of time you are exposed
to unsafe levels as determined by your employer and
applicable regulations. If your hearing seems dulled or
you hear a ringing or buzzing during or after any sound
exposure, or for any other reason you suspect a hearing
problem, go to a quiet environment immediately and
consult a medical professional and/or your supervisor.
. If the requirements above are not adhered to,
the protection afforded by the earmuffs will be
severely impaired.

-~



/\ WARNING

EN 352 Safety Statements:

The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.
Performance may deteriorate with battery usage. The
typical period of continuous use that can be expected
from the earmuff battery is approximately:

+ Environmental Listening (LDF) and NIB: 30 hours

+ Environmental Listening (LDF): 50 hours
Depending on the environment, temperature, and battery
type/age/condition, the operation time may vary.
This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be
sought from the manufacturer.
The product is not suited for high continuous noise levels.
The wired and/or wireless connection of product may not
be used for entertainment audio since the output level is
not limited to the necessary innocuousness level.
The output of the audio circuit of this hearing protector
may exceed the exposure limit level

2.2. CAUTION

Risk of explosion if battery is replaced by an
incorrect type.

Do not charge batteries in temperatures above
45°C (113°F).

Only use applicable batteries:

Battery AAA
Non-rechargeable Alkaline
Non-rechargeable Carbon zinc
3M™ PELTOR™ non-rechargeable Lithium

™ w LRO3NM
3M™ PELTOR™ rechargeable Ni-MH
NEXcell® EnergyON® rechargeable AAAN?_O,\;)HmAh

Do not mix alkaline, standard (carbon zinc), lithium-ion,
or rechargeable batteries. These rechargeable batteries
might not be available in all markets. For additional
information, contact 3M.

With lithium-ion batteries, there is a risk of fire and
burns. Do not open, crush, heat above 55°C (131°F), or
incinerate.

Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection

you receive from this product.

23. NOTE

When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to impulse
noises, such as gunfire. It is difficult to predict the required
and/or actual hearing protection obtained during exposure
to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number
of rounds fired, proper selection, fit and use of hearing
protection, proper care of hearing protection, and other

variables will impact performance. To learn more about
hearing protection for impulse noise, visit www.3M.com.
This hearing protector is provided with electrical audio
input and level-dependent attenuation. The wearer should
check correct operation before use. If distortion or failure
is detected, the wearer should refer to the manufacturers
advice for maintenance and replacement of the battery.
This hearing protector is provided with safety related audio
input. The user should check correct operation before use.
If distortion or failure is detected, the user should refer to
the manufacturer’s advice.

Operating temperature range: -40°C (- 40°F) to

55°C (131°F).

In freezing temperatures, warm up the earmuffs

before use.

Do not mix old and new batteries.

To properly dispose of the battery, follow local solid waste
disposal regulations.

+ Attention — Product imagery is for illustration only.

3. APPROVALS

All the approvals referred in this section might not apply
to your product. If some approvals doesn’t apply to your
product, this can be seen on the label(s) on the product.

3.1.  EUROPEAN APPROVALS

EU

Hereby, 3M Svenska AB declares that the

radio communication is in compliance with

Directive 2014/53/EU and other appropriate directives to fulfill
the requirements for the CE marking. 3M Svenska AB also
declares that the PPE type headset is in compliance with
Regulation (EU) 2016/425.

The PPE is audited annually by SGS Fimko Ltd.,

Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body

No. 0598, and type approved by PZT GmbH, Notified

Body No. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Germany.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024.

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will also show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your
part number. The part number of your earmuffs can be found
at the bottom of one cup.

An example can be seen in the picture below.

EN 352
1] 50 M Box 2341 SE-331 02 Sweden
ain Ral RGH2 8HT, UK

=
i@y
MT14H419A->* **

A copy of the DoC and additional information required

in the Regulations and Directives can also be obtained
by contacting 3M. For contact information, see last page
of this User Instruction.




4. EXPLANATION OF STANDARD TABLES

EN 352-6+A1 Electrical Safety related audio input

The sound attenuation was obtained with the device
powered off.

41. EUROPE

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
and guidance on how to adjust attenuation label value(s).
In the absence of applicable regulations, it is recommended
that the attenuation label value(s) be reduced to better
estimate typical protection.

4.2. EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Sound attenuation and sizing

Table

ref. Description
C:A | External electrical safety related audio input
C:A1 | Cable

C:B | External wireless safety related audio input

C:B1 |NIB

C:1 | Default mode

C:2 | Dual protection mode

C:3 | Input voltage (mVgys) Low

C:4 | Input voltage (MVys) High

C:5 | Input signal (dBPa)

C:6 | Sound output level (dB(A))

Table

] Description

Criterion input voltage (mVgws) for which the

A:A | Headband earmuffs with foam cushions

A:B | Headband earmuffs with gel cushions

Dual protection mode, ComTac™ IX Headset with

L85 E-A-R™ Classic Earplugs

Dual protection mode, ComTac™ IX Headset with
A:D | TEP-300 EU with Skull Screws™ / Torque™ or
CCC-GRM-25 Communication Eartips

A:1 | f = Octave-band center frequency (Hz)

A:2 | MV = Mean value (dB)

A:3 | SD = Standard deviation (dB)

APV* = MV - SD (dB)

Ad *Assumed protection value
H = Hearing protection estimation for high
frequency sounds (f = 2000Hz).
M = Hearing protection estimation for medium
frequency sounds (500Hz < f < 2000Hz).
A5 ) ) -
L =Hearing protection estimation for low
frequency sounds (f < 500Hz).
SNR = Single Number Rating of hearing
protector performance
S =Small
A6 |M =Medium
L =Large

EN 352-4 Level dependent function

Table

ref. Description

B:A | Criterion levels

B:B | Criterion levels - Dual protection mode

H = Criterion level for high-frequency noise
B:1 | M = Criterion level for medium-frequency noise
L = Criterion level for low-frequency noise

= sound output level is equal to 82 dB(A)

c:8 Criterion inpgt signal (dBFS) for which the sound
: output level is equal to 82 dB(A)

C:9 Sound output level for maximum input signal
© | (dB(A)

c:10 Time equivalent to 82 dB(A) over 8h (hh:mm) for

maximum input signal

5. COMPONENTS

(Figure D)

D:1 Headband (SEBS)

D:2 Headband cable (PUR)

D:3 Ear cushion (PVC)

D:4 Foam liner (PE)

D:5 Headband wire (Stainless steel)

D:6 Guide (POM/ SEBS)

D:7 Communication microphone connector (Nickel-plated
brass)

D:8 Communication microphone (TPE, PC)

D:9 Communication microphone arm (Brass / Powder paint)

D:10 Adjustable screw (PA)

D:11 Environmental/Ambient microphone (PET)

D:12 [+] button (Silicone)

D:13 NIB button (Silicone)

D:14 [-] button (Silicone)

D:15 Earcup (ABS)

D:16 Battery compartment cover (POM)

D:17 Guide for the headband cable

D:18 Communication microphone guide

D:19 External input cable (PUR) (only specific models)




6. SETUP

6.1. GENERAL
The information in this section covers product set up for
operation.

6.2. BATTERY INFORMATION

6.2.1. REMOVE/INSTALL BATTERIES

Make sure you have read and understood the contents of
“2. Safety” before replacing the battery/batteries.

The ComTac™ IX Headset requires 2 AAA batteries

to operate.

NOTE: The headset will indicate low battery level with
an audio message “Low battery”.

NOTE: For specific ComTac™ models, the headset can
receive power from supported external devices such
as radios/intercoms.

1. Lift the inner side of the battery cover.
2. Push the battery cover outwards.

3.

4. Close the battery cover.
5. Push the battery cover towards the earcup until a click
is heard.

6.2.2. OPERATING TIME
The typical period of continuous use that can be expected
from the earmuff battery is approximately:

+ Environmental Listening (LDF) and NIB: 30 hours

+ Environmental Listening (LDF): 50 hours
NOTE: Depending on the environment, temperature, and
battery type/age/condition, the operation time may vary.

7._FITTING INSTRUCTIONS

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

7.1. HEADBAND

1. Put the earmuffs in position over your ears.
NOTE: Make sure that the headband is in position across the
top of your head.

2. Hold the earcup and push the headband wire
up or down.

7.2. FITTING THE SPEECH MICROPHONE

To maximize the performance of the communication
microphone in noisy areas, position the communication
microphone very close to your mouth (<3 mm/<1/8in.).
NOTE: When used in high altitudes/aviation the
surrounding pressure can be reduced rapidly and affect the
communication microphone sensitivity, for example during
helicopter ascent. If this occurs position the microphone
closer and/or speak louder to increase the pressure on the
communication microphone membrane.

7.21. TOADJUST THE MICROPHONE
1. Fold the microphone towards the corner of your mouth.
2. Release the adjustable screw.




3. Set the distance of the microphone, < 3 mm/ < 1/8 in.

<3 mm

4. Tighten the adjustable screw.

7.3. APPLYING MICROPHONE
PROTECTOR TAPE

NOTE: For best performance, replace the protective tape
when damaged, dirty or deformed.

1. Cut approximately 10 cm/4 in. of the protective tape.

Refer to “13. Spare parts and Accessories”.
2. Remove the backing from the protective tape.
3. Wrap the protective tape around the microphone.

4. Apply pressure to the protective tape.

/@/\\\

8. OPERATION INSTRUCTIONS

8.1. TO POWER ON/OFF THE HEADSET
+ Press and hold the [+] button for minimum of 3 seconds.

ON ~ 3 sec

OFF ~ 3 sec

The headset will indicate power mode with appropriate audio
message of “Power On” or “Power Off".

8.2. TOADJUST THE VOLUME

+ Short press the [+] button to turn up the ambient
(environmental) volume.

+ Short press the [-] button to lower the ambient
(environmental) volume.

+ To turn off the ambient microphone, press the [-] button
until “Ambient listening off” is heard. The headset is now
in Silent Mode.

The headset will indicate reaching maximum volume with

a beeping sound.
te

I‘III

8.3. FACE TO FACE COMMUNICATION VIANIB
TECHNOLOGY

8.3.1. NIB OVERVIEW
Example of operation:

+ The NIB function was designed to help enable short
range, face to face communication in situations where
high levels of noise have reduced the effectiveness of the
environmental microphones or where the distance makes
whispering difficult to hear.

The NIB function allows for 4 team members to transmit
simultaneously, with an unlimited number of listeners,
within an approximately 10-meter radius of the talker(s).
This is referred to as a NIB group.

Vehicle and aircraft movements, insertions and
extractions, and whispered communications, especially
when not all users possess external tactical radios, are
examples of operations in which NIB may be helpful.

NOTE: NIB groups are automatically self-creating and

are based on NIB signal strength and proximity to other
NIB devices.

NOTE: Which NIB group you belong to is determined
automatically based on where you and the other NIB
headsets are located.

NOTE: When the four transmitting channels are busy, other
users can still listen but are not able to transmit until one

of the four channels become free. In this case, the additional
users attempting to transmit will hear beeps, indicating that
the outgoing communication did not transmit.

8.3.2. NIBRANGE

The NIB signal will start to fade at 5 meters and fade out

at approximately 10 meters from the talker. A 3-5 meter radius
is best to optimize NIB communications.

The environment, the direction of the antenna and other
equipment used can also affect actual range. Standing

on and near radio reflective surfaces can redirect the signal
and may increase the transmission range.



The NIB antennais in the left earcup. Therefore, NIB
transmission may travel further to the talker’s left side, than
to their right, due to a head shadow effect.

Under certain conditions, a NIB transmission may travel
further than 10 meters, and conversely, the signal may
travel less than 10 meters if, for example, obstructed

by physical barriers.

8.3.3.  NIB TRANSMISSION

NIB transmissions are not encrypted. The NIB uses a Time
Division Multiple Access (TDMA) protocol which makes

it more challenging to decode.

The low output power for 915 mHz (~0.5 mW) and 864 MHz
(~0.5 mW), short-range transmitting distance also makes the
signal more difficult to detect.

For reference, a long-range parabolic microphone can
intercept normal speech conversations up to distances

of around 200 meters. Ambient radio frequencies in the
environment also make it difficult to isolate the relatively weak
NIB signal.

In situations when Radio Frequency (RF) and
Electromagnetic Emission (EM) signature is of concern, the
NIB can be quickly and easily turned off.

8.3.4. NIB OPERATION MODES
+ Double tap on the NIB button to change NIB mode.

———\\

1°
o))

~0.5sec

There are 4 different NIB Modes.
NIBVOX1 | NIBVOX2 NIBPTT NIB OFF

NOTE: For most users, NIB PTT ON mode is recommended.
This prevents unintended transmissions.

NOTE: The NIB is constantly active in both NIB PTT and NIB
VOX Modes. To silence all NIB activity completely, switch
headset to NIB Off Mode.

i\) ;@ ST ;@

NIB VOX 1 NIB VOX 2

%
)

S

Voust™ o’
NIBPTT

NIB OFF

8.3.5. NIBVOX1

In this mode, the NIB is powered on and NIB communications
become voice activated and handsfree in approximately

80 dB Sound Pressure Level (SPL) of environmental noise.
In lower levels of noise, the NIB PTT button can be used

to transmit a NIB communication.

Pressing the NIB button in VOX mode also allows for
communication in quiet.

8.36. NIBVOX2

In this mode, the NIB is powered on and NIB communications
are voice activated and handsfree independent of the
environmental noise level.

Pressing the NIB button in VOX mode also allows for
communication in quiet.

NOTE: It is critical that the speech microphone be placed
close to the user’s mouth. It is also important that the user
speaks louder to open the NIB channel when using voice
activation.

When the headset operates in an environment with
intermittent noise, noise can activate NIB VOX 1 and NIB
VOX 2 repeatedly. In this situation, you can use NIB PTT.

NOTE: NIB is equipped with a busy channel signal

(three beeps), to notify the user that the headset did

not transmit an outgoing NIB transmission. In NIB VOX
Mode, loud sounds, such as weapons fire, or wind striking
the communications mic at high speed, can activate NIB
transmission. If more than four connected headsets are

in NIB VOX Mode and operating in one of the conditions
listed, the headset misinterprets the loud sound to be that of a
user attempting to transmit. When this happens, the user will
hear a repeating busy channel signal in their headset. If this
occurs, the user can place the headset in NIB PTT or NIB Off
Mode to reduce the busy channel signal. Additionally, a user
can turn off warning signals in the headset menu.

If there are no additional headsets within range and the

user attempts to transmit, they will also be alerted that the
transmission was not successful.

8.3.7. NIBPTT

In this mode, the NIB is powered on and the PTT button
must be pressed and held to transmit, regardless of the
noise levels.

1. Press and hold the NIB button when speaking into the
microphone.

2. Release the NIB button when the message is complete.

NOTE: Make sure that the NIB button is not pressed when
you are not speaking into the microphone.



8.3.8. NIBOFF
This mode TURNS OFF the NIB radio. In NIB OFF, no RF
signal is being emitted from the NIB radio.

NOTE: For most users, NIB PTT ON mode is recommended.
This prevents unintended transmissions.

8.4. DUAL PROTECTION AND EARPLUG MODE
The ComTac™ IX Headset is designed to allow dual hearing
protection for high noise exposures. The TEP-300 or a
non-electronic (passive) hearing protector can be worn
under the ComTac™ IX Headset to achieve dual hearing
protection. When a non-electronic (passive) hearing
protection device is used, it may be necessary to place

the ComTac™ IX Headset in Earplug Mode to maintain
environmental auditory awareness and communications.

NOTE: The user must achieve an adequate hearing protector
fit for both in-ear and over-ear hearing protectors to receive
dual protection.

8.4.1. DUAL PROTECTION WITH TEP-300
1. Insert and power-on the TEP-300. Refer to
TEP-300 User Instructions.
2. Place the ComTac™ IX Headset over the ears and
power-on. Refer to section “8.1. To Power On/Off
the headset’.

8.4.2. DUAL PROTECTION WITH PASSIVE HEARING
PROTECTOR AND EARPLUG MODE

Earplug Mode is useful when dual hearing protection

is required, and the user prefers a passive hearing protection

device, such as the 3M™ E-A-R™ Classic Earplug.

WARNING! DO NOT use the headset in Earplug Mode
without properly fitted earplugs under the earcups, as the
increase in audio volume may reach an unsafe level. Failure
to wear properly fitted earplugs while operating in Earplug
Mode may result in hearing loss or injury.

1. Properly fit the passive hearing protector. Refer to
E-A-R™ Classic earplug User Instructions.
2. Place the ComTac™ IX Headset over the ears.

If the headset is powered off:
3. Press and hold the [+] button until an audio message
says “Power On”.
4. Keep pressing the [+] button until an audio message
confirms “Earplug Mode”.
5. Tumn off ComTac™ IX Headset to turn off the
Earplug Mode.

If the headset is powered on:
3. Press and hold the [+] button until an audio message
says “Power Off".
4. Keep pressing the [+] button until an audio message
confirms “Earplug Mode”.
5. Turn off ComTac™ IX Headset to turn off the
Earplug Mode.

@[

NOTE: The headset will first indicate that product is off. Keep
pressing the [+] button until an audio message indicates
Earplug Mode.

9. MENU FUNCTIONS

9.1. TO NAVIGATE THE MENU SYSTEM
* Press the [+] button and the [-] button at the same time to
enter the menu system. The headset will indicate that the
user has entered the menu with an audio message

Menu

@
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+ Short press the [-] button to move forward in the
menu system.
+ Short press the [+] button to confirm or to access
a sub-menu.
NOTE: Menu options and settings will be heard as an audio
message in the headset.

To exit the menu, press the [+] and [-] buttons at the same
time. The headset will automatically exit the menu if no button
is pressed for 10 seconds.

9.1.1. COMTAC™ IX HEADSET MENU

+ Ambient listening mode

+ Radio volume

+ Advanced settings
+Balance
*Microphone volume
*Microphone sensitivity
+Battery status
+Battery type
+Automatic power off
+*Warning signals
+*Soundscape
+Radio audio
*NIB frequency
+Language
+Factory reset



9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL)
LISTENING MODE

ENVIRONMENTAL LISTENING OVERVIEW

This headset is intended to help protect the user’s hearing

in noise, which results in the dampening of sounds. To help
maintain auditory awareness, the headset can or may amplify
the environmental sounds based on settings.

To assist the user in a variety of acoustical environments, two
listening modes, each containing five volume settings are
offered. The user should adjust the volume setting to optimize
their hearing needs in a particular environment.

When operating in low noise environments such as a
concealed observation position, maximum volume may

be most beneficial. When operating in very high levels

of noise and monitoring radio communications, the ambient
listening off (mute) setting is recommended.

Using the headset on the highest volume setting for all
acoustical environments can lead to auditory fatigue and may
reduce the benefit of the headset.

LISTENING MODES

The ambient/environmental listening function is available
in two modes: Classic and Advanced.

Classic mode allows you to adjust the volume in five
steps by increasing or decreasing the sound level of the
ambient/environmental listening.

Advanced mode incorporates Mission Audio Profiles
(MAP) which offer a combination of volume and frequency
changes in 5 steps to optimize listening in different acoustical
environments. The 5 MAP profiles are shown in the

table below:

MAP Setting Intended Use

For maximum sound reduction
when in high noise and monitoring
a radio or NIB.

Advanced mode 1
(Ambient listening Off)

Advanced mode 2
(Comfort)

For comfort in a very noisy
environment.

Intended to closely approximate
open ear listening and sound
localization. Ideal setting for
extended use when other modes
are not needed.

Advanced mode 3
(Conversation)

For high situational awareness
when walking in a low noise
environment.

Advanced mode 4
(Patrolling)

For maximum auditory awareness
and sound detection in a quiet
environment.

Advanced mode 5
(Observation)

9.3. RADIO VOLUME

1 2 Auto
(Low) (High) (When Soundscape is
(default) enabled)

The radio volume setting adjusts the headset volume level
of communications from connected external devices.

The Auto setting automatically adjust itself between high and
low depending on the ambient noise.

NOTE: When communicating via an externally connected
radio, set the radio volume to the lowest audible setting

to help prevent exposure to potential hazardous sound levels
from loud radio transmissions.

9.4, ADVANCED SETTINGS

On Off
The advance settings menu includes the additional settings
described in 9:5-9:16. The advance settings menu steps

are added to the normal menu steps when activated. It is
automatically deactivated when returning from the menu.

9.5. BALANCE
The balance setting adjusts the volume balance between the
right and left ear. There are 7 level settings:

+ Center (default)

* Right 1

* Right 2

+ Max. right

¢ Max. left

o Left2

o Left1
NOTE: Changing the balance from center to a specific earcup
does not increase the maximum output to that earcup.

9.6. MICROPHONE VOLUME
1 2 3 4 5
(low) (default) (high)
Increases or decreases the speech volume from the headset
to the external audio device.
NOTE: This menu option may not be available on every
ComTac™ model.

NOTE: This feature may be impacted by the external
audio device.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
You can adjust the microphone sensitivity to work with
a variety of connections such as aircraft intercom systems
and cell phones.
+ Low (default) - simulate dynamic microphone, such as
two-way radios.
+ Medium - simulate electret microphone, such as
cell phones.
+ High - simulate carbon microphone, such as some high
impedance aircraft intercom systems.



9.8. BATTERY STATUS
Current status of the battery is measured and presented
to the user.

9.9. BATTERY TYPE
Set the type of battery used on the ComTac™ IX Headset.
Battery type is used for battery life estimations.
+ Alkaline (default) - Sets the battery mode to
alkaline battery.
+ Rechargeable NiMH - Sets the battery mode to
rechargeable battery.
+ Lithium - Sets the battery mode to Lithium battery.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF

The headset is equipped with an auto shut-off to save battery
life if the user forgets to power off after use. This function can
be turned off in the menu.

* ON (default) - The ComTac™ IX Headset automatically
turns off after 4 hours of the last button push. Pressing a
control button resets the 4-hour timer.

+ OFF - The ComTac™ IX Headset does not turn off
automatically.

9.11. WARNING SIGNALS
On Off
(default)

Enables or disables all audio messages/warning signals
heard in the headset.

9.12. SOUNDSCAPE
On Off
(default)

Soundscape enables automatic changes to product settings
dependent on the user environment.

When Soundscape is set to On, the following functions are
activated:
+ Increased Radio volume in high continuous noise
(when radio volume is set to auto, it will automatically
change between low and high depending on the noise
environment).
* Increased NIB volume in high noise.
* Increased voice prompt volume in high continuous noise.
+ Reduced radio static/hiss between transmissions.

WARNING! When Soundscape is ON, the headset radio
volume setting is set to “Auto” (which automatically
increases radio volume in noisy environments) or the
headset radio volume setting is set to “High” it will amplify
the radio communication signal inside the earcup. If the
volume in the headset is too high, reduce the volume on the
radio or turn off Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO
+ Mixed - Radio communication(s) are heard equally in both
left and right ear.
+ Surround - The radio communications will be perceived
as it is coming from different directions (10 o'clock or
2 o'clock) depending on which channel the radio is
transmitted from.

+ Single-side - Radio communications will be split between
the left and right ears.
NOTE: The default setting depends on the ComTac™ model.

CAUTION: While using surround or mixed mode, under
certain conditions (When a mono signal priorly is converted
to stereo), the sound output level might get up to 6 dB higher.
This implies that the time equivalent is only one quarter of the
one stated under similar circumstances.

9.14. NIB FREQUENCY
For North America, Australia and New Zealand the frequency
for NIB is 915.5 MHz.

For Europe, the frequency for NIB is 864 MHz.

NOTE: Make sure that you are using the approved frequency
for the region you are operating in.

9.15. LANGUAGE

English Deutsch Espafiol Frangais
(default) (German) (Spanish) (French)

Adjusts the ghost voice language between all installed
languages.

NOTE: The default setting depends on the ComTac™ model.

9.16. FACTORY RESET
Resets the ComTac™ IX Headset to the original settings.
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10. TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes Suggestions
Batteries do not have enough power. Replace the batteries.
Incorrectly installed or missing Make sure that the batteries are placed correctly in the
The . batteries. battery compartment of the ComTac™ IX Headset.
ComTac™ IX Headset - -
will not power on. The battery cover is not fully closed. Make sure that the battery cover is fully closed.
Headset does not receive power from | Make sure cables are attached correctly and that the radio
radio. can supply power.
Environmental The headset is not powered on. Make sure the headset is powered on.
sounds are difficult T ) Increase the volume setting to the level that maximizes
to hear. e volume is too low. hearing.
The boom microphone is too far away | For transmit issues, check the positioning of the boom
from the mouth. microphone.
Will not send — - -
and/or receive radio | The communication radio is off Make sure that the Fa"'O is on. Ensure radio volume is
™ ' turned up to an audible level.
communications.
Incorrectly connected cables. Make sure that all cables are conpected securely and to the
correct port on the adapter or radio.
NIB is not powered on. Toggle between the different modes with the PTT button.
The other person is too far away. Move closer to the person or face the intended recipient.
Ensure you are pressing and holding the NIB button on the
Will not send Incorrect NIB operation headset when transmitting.
andjor receive NIB P Make sure that the NIB button is pressed during the
communications. complete message.
NIB channels are occupied by four
people and warning signals have been | Wait for an available spot.
turned off by user.
The headset beeps | NIB channels occupied by four people. | Wait for an available spot.
when transmittin ithi
Using NIB. g No other NIB headset within range. gllr:kgoztgsetémi;e are other NIB headsets within range, and
’ . You are not speaking loud enough to Speak louder.
Can't transmit with | open the channel.
NIB VOX. The boom microphone is too far away )
from the mouth. Move the boom microphone closer to the mouth.

11. PRODUCT LIFETIME

12. CLEANING AND MAINTENANCE

It is recommended that you replace your product within

5 years from date of manufacture. The lifetime of the product
will be highly dependent on the environment in which the
product is stored, used, serviced, and maintained. The user
must regularly inspect the product to determine when it has
reached its end of life. Examples that the product may have
reached its end of life are:

+ Visible defects such as cracks, deformations, loose or
missing parts.

+ Experience of a deterioration in the hearing protector’s
attenuation performance, strange noise or abnormal
high sound volumes from the product’s electronic sound
reproduction.

NOTE: Product lifetime does not include batteries.

Carry out a visual battery condition check. Replace if battery
leakage or defects are detected.

Use a cloth damp with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

If the headset gets wet from rain or sweat, remove the ear
cushions and foam liners, and allow to dry before reassembly.
Refer to “12.1. To remove and replace the hygiene kit".

NOTE: This headset is designed to withstand brief, shallow
water immersion, including saltwater. Following water
exposure and immersion, the headset should be dried using
the instructions listed above.

Once dry, the user should perform a visual inspection and
perform a functions test. If the visual inspection reveals salt
crystal formation, the headset should be quickly rinsed with
fresh water and allowed to dry.



Examine the ear cushions and foam liners regularly for
damage. Ensure there are no cuts or tears and that the

foam or gel cushions respond when compressed. After long
use or improper storage, the ear cushions may become
compressed and will no longer form a seal around the ear.

A damaged ear cushion or foam liner must be replaced. Refer
to “13. Spare parts and Accessories”.

Replace the foam liners and ear cushions a minimum of twice
a year and as needed.

NOTE: The environmental microphone windscreen serves
a critical function in reducing wind noise that can interfere
with environmental microphone performance.

Replace environmental/ambient microphone windscreens
when torn or missing.

The NEXUS connectors of the product is made of stainless
steel to have a barrier against corrosion. However, if used
in a saltwater environment the connectors may need some
extra maintenance:
1. Rinse the connector in ordinary water to remove any salt
or saltwater.
2. Use a damp cloth to remove any water.
3. Ensure all remaining water is removed from the
connector.
4. Apply WD-40 Specialist Silicone spray to connectors
and leave on a paper towel overnight.

12.1. TO REMOVE AND REPLACE THE
HYGIENE KIT
1. Hold the inner edge of the ear cushion and pull it
straight out.

2. Remove the old ear cushion.
3. Remove the foam liner.

4. Put the new foam liner into the earcup.
5. Align the new ear cushion with the earcup.

6. Push the ear cushion into place.

CAUTION: Make sure that the cushion cover is not pinched
between the earcup and the ear cushion.

13. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Not all spare parts and accessories may be available
in all markets.

Article number Description

M194/2 Windshield kit for environmental mic
1086 SV/1 Battery compartment cover

AGM/1 Headband, ComTac™ IX Headset
A4T Microphone guide

MT71/1 Boom microphone dynamic
P3ADG47-F SV/2 | ARC rail, attachment, 1 pair

HY68 Hygiene kit

HY80-EU Hygiene kit with gel ring

M171/2 Wind protector for microphone, 2 pcs
HYM1000 Hygiene tape for boom microphone,

black

14. STORAGE

+ Store the product in a clean and dry area before and
after use.

+ Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight, dust and
damaging chemicals.

+ Storage temperature range: -20°C (-4°F) to
40°C (104°F).

+ Storage temperature range up to 72 hours: -55°C (-67°F)
to 71°C (160°F).

When storing above 50°C (122°F), foam rings must
be removed.

* Relative humidity: <90%.

+ Headband versions:

Make sure that no force is applied to the headband and
that the cushions are not compressed.

NOTE: Remove the batteries when storing the product for
long periods of time.

1"
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15. SYMBOLS

This chapter is general and explains the meaning of different
symbols that can be found on labels, packaging, and/or on
the product itself.

Symbol Description

a
[N

[N
[N
[N

Keep away from rain and keep in dry
conditions (max. 90% humidity).

The maximum and minimum temperature
limits at which the item shall be stored.

Information that relates to the operating
instructions. The operating instructions
should be considered when operating the
device.

Caution is necessary when operating
the device. The current situation needs
operator awareness or operator action to
avoid undesirable consequences.

The country of manufacture of products.
The “CC” shall be replaced by the two-letter
country code CN = China, PL = Poland,

SE = Sweden or US = United States of
America (ISO 3166-1). Date of manufacture
is specified as YYYY/MM.

A

The manufacturer of a product.

WEEE (Waste of Electrical and Electronic
Equipment).

The product contains electrical and
electronic components and must not

be disposed of using standard refuse
collection. Please consult local directives
for disposal of electrical and electronic
equipment.

1 E

N
tog

Recycling Symbol. Recycle this product at a
recycling station for electrical and electronic
equipment.

The power delivered by the charger must
be between min 0.1 Watts required by the
radio equipment, and max 1.25 Watts in
order to achieve the maximum charging
speed.

16. WARRANTY AND LIMITATION
OF LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia and
New Zealand.

Consumers should rely on their statutory rights.

16.1. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division product is found
to be defective in material, workmanship, or not in conformity
with any express warranty for a specific purpose, 3M’s only
obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s option,
to repair, replace or refund the purchase price of such parts
or products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored, maintained
and used in accordance with 3M’s written instructions.
EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OR CONDITION

OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OR CONDITION

OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE

OF DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT
OF TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect

to any product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product caused
by accident, neglect, or misuse.

16.2. LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT
SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS
OR DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH
HEREIN ARE EXCLUSIVE.

16.3. NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made without the
written consent of 3M Company. Unauthorized modifications
may void the warranty and the user’s authority to operate
the device.

17. DISPOSAL

17.1. ELECTRONIC WASTE DISPOSAL

This device is to be disposed of in accordance with local laws
and regulations.

Australia: Customers must refer to their Local Council
Municipal area for disposal of electronics at their end of life.
New Zealand: Customers must dispose of electronics at their
end of life in their local e-waste disposal bins.




Cnywanku 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

* 0603HayaBa BapuaHT Ha NpoAyKTa

1. BbBENEHUE

Mo3appasnenus! brarogapum Bu, Ye u3bpaxte Tean
CcryLUanku KaTo peluerie 3a KoMyHuKkaLms!

1.1. NPEAHA3HAYEHUE

Cnywanku1Te ca npegHasHayeHn ga nomarar

3a 3alLMTa CpelLly OnacHK HMBA Ha LUYM U CbILEBPEMEHHO
[a no3BoNABaT Ha NoTpebuTens 4a YyBa okonHaTa cpea
C NO-HIUCKY HWBA Ha LyMa Ype3 MUKPO(OHUTE 33 OKOMHU
LUyMOBE, KaKTo 1 [ja No3sonsBat Ha notpebutens
ABYNOCOYHA KOMYHWKALNS YPE3 BbHLLHM KOMYHUKALIMOHHN
YCTPOWCTBA W Aa KOMYHWUKMPa ,fnLie B nue”

C MHTerpupaxara TexHororis ,EcTecTBeHo nosesenme
npwu s3aumopeiictane” (Natural Interaction Behavior, NIB)
NPy BUCOKM HMBA Ha NOCTOSHEH LWyM. O4aksa ce BCUYKM
noTpebuTenu fa npoyeTtar u pa3bepar npefocTaBeHnTe
MHCTpyKuum 3a noTpebuTens, kakTo 1 a ce 3anosHasT

¢ ynoTpebara Ha ToBa yCTPOICTBO.

Mpoayktute Ha 3M PSD ca camo

3a NpochecroHanHo non3saHxe.

B EBpona Hskou npogyktn Ha 3M PELTOR moxe

7Aa ca NopXopsLLM W 32 ONpefieneHy HenpodecoHanHn
NpUnoxXeHusi. BuHaru yeTeTe v cnassaiite MHCTPYKLUUTE
3a notpedutens.

2. BE3OMNACHOCT

2.1. BAXHO

Mons, npouetete, pasbepeTe 1 cnassaiTe Lsnata
WHopMaLmsi 3a 6e30MacHOCT B T€3M MHCTPYKLMN Mpeau
ynoTpeba. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM 3a baella crpaska.
3a AombAHUTENHA MH(OPMALS UMK BBNPOCH CE CBBPXKETE
C TeXHM4eckoTo obenyxBsaHe Ha 3M (HdopmaLmsTa

3a Bpb3Ka e NOCoYeHa Ha NocneHaTa CTpaHmLa).

/\ NPEOYNPEXOEHUE

Toau CryxoB NPOTEKTOp NoMara 3a HamansBaHe

Ha 13naraHeTo Ha onaceH LWyM 1 APYT CUITH

3ByLN. HenpasunHata ynotpeba unu HenoctaBsHeTo

Ha cCpe/icTBaTa 3a 3alluTa Ha cryxa no BCSKO Bpeme,
KoraTo CTe M3NOXEHM Ha onaceH LyM, MOXe Aa A0BeAe
[0 yBpexaaHe unu 3aryba Ha cryxa. 3a npasunHa
ynoTpeba ce nockBeTBalTE C PHKOBOAUTENS

W MHCTPYKLMWTE 33 NOTPEBUTENS NN Ce CBBPXETE

C TexHM4eckoTo obenyxBaHe Ha 3M. Ako cnyxsT Bu e
MpUTBIEH, YyBaTe 3BbHEHE 1N GpbMYeHe no Bpeme

Ha WUnu cried unaraxe Ha LWym (BKMOYMTENHO npu cTpenba
C OTHECTPESTHO OPbXIE) UMK NOPaaM Apyra NpUiMHa
nopoavpate Npobnem ce cnyxa, HanycHeTe HezabasHoO
LuymHaTa cpepa W ce KOHCYNTUpaiTe C MEAULIMHCKO NuLe
Wnn ¢ pLKkOBOANUTENS CH.

Hecna3BaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMM MOXe fa AoBeAe

[0 CEepMO3HO HapaHABaHe UNK CMBPT:

a.CryLaHeTo Ha ayaMoKOMYHUKaLMW MOXe fja Hamanu
Batwata cuTyaloHHa OCBEAOMEHOCT U CnocobHOCTTa
Bu fja uyBaTe npepynpeauTentu curHanu. braete

HaLLpeK 11 perynupaiiTe cunata Ha ayanoto Ao
Hal-HUCKOTO OMYCTMMO HYBO.

b.3a a ce HaManAT pUCKOBETE, CBLP3aHH C NPUMHSBaHE
Ha EKCMIOaus], He U3MON3BaiiTe TO3M NPOAYKT B
noTeHLManHo B3puBoonacHa atMocgepa.

Hecna3sBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWK MOXe Aa Hamanu

3awurara, npeaocTaBeHa ot WyMo3arnywuTens,

1 MOXe fia AoBefe Ao 3aryba Ha cnyxa:

a.3M HacTosTenHo npenopbyBa NEPCOHANHOTO TECTBAHE
3a npunsraHe Ha cryxoBuTe NpoTekTopu. Macneasanus
noka3Bar, 4Ye NoTpeduTenuTe Moxe Aa nonyyar
no-Manko HamansiBaHe Ha Luyma OT NOCOYEHNUTE BbPXY
onakoBkaTa CTOWHOCTW Ha ETUKETUTE 3a 3armyllaBaHe
nopagu pasnuumaTa npu NocTaBsHe, yMeHusTa 3a
nocTaBsiHe 1 MOTUBaLMATa Ha noTpebutens. HanpaseTe
CnpaBka C NPUNOXUMUTE PEFMAaMEHTU U HACOKW OTHOCHO
perynupaHeTo Ha CTOMHOCTTa(UTe) Ha eTukeTa 3a
3arnywwasaHeTo. Mpy nunca Ha NpunoXumuy pasnopesou
Ce NpenopbyBa CTOMHOCTTA Ha eTUKeTa 3a 3arnyluaBaHe
na 6bae HamaneHa, 3a fja ce oLeHu no-fobpe
TUNMYHaTA 3aluTa.

b.YBepere ce, Ye CnyxoBUAT NPOTEKTOP € NPaBUIHO
136paH, NoCTaBeH, PErynupaH v NoALbpXKaH.
HenpaBunHOTO NocTaBsHe Ha TOBa YCTPOWCTBO Lue
Hamanu edheKTMBHOCTTa My Npu 3arnyLuaBaHe Ha Luyma.
KoHcynTupaiTe ce ¢ NpUNoXeHNUTE MHCTPYKLMN 33
NpaBUIHO NOCTaBsHe.

¢. HE n3nona3gaiite cnyLankure B peXuM Ha Tanu 3a yLuu
6e3 NpaBuUHO NOCTaBEH! Tanu 3a YLLK MOA YaLlKuTe
3a yLUM, Thil KaTO YBENUYABAHETO Ha cunaTa Ha 3Byka
MOXe [1a BOCTUTHE OMacHO HUBO. AKO MO Bpeme Ha
paboTa B peXvM Ha Tanu 3a yLUM He Ce HOCAT NPaBUIHO
MOCTaBEHM Tany 3a yLum, ToBa MOXe fa A0BeAe 0
3aryba Ha crnyxa uni HapaHsBaHe.

d.MpernexpaiTe CyXoBMS NPOTEKTOP NPeaM BCaka
ynotpe6a. Ako e noBpeseH, u3bepeTe 3apas CryxoB
NpoTeKTOp UNK U3BArBaiiTe WymHaTa cpeaa.

e.Korato ca Heo6XoANMM AOMbAHUTENHN NNYHI NPEANasH

cpeAcTBa (Hanp. 3alWTHY 04KUna, PECTIMPATOPH U Ap.),

n3bepeTe rbBKaBY HUCKONPOMUIHA PaMKI UK NEHTH

3a HamansBaHe Ha HamecaTa B yNITbTHABAHETO Ha

Bb3rNaBHWIKaTa Ha Wymosarnywmrens. OTcTpaHeTe

BCUYKM APYIW HEHYXHM HeLla (Hanp. Koca, Luanku,

BvxyTa, CyLLIAMNKW, XUTMEHH MOKPUTIS U [p.),

KOWTO B1Xa MOTNIW Aa HapyLLaT YNNbTHEHWETO Ha

Bb3TNaBHWIKATA Ha LLYMO3arnyLIMTENs U a NOHWKaT

3alumTaTa Ha Wymo3arnyLmTens.

He orbBaiiTe 1 He NpomeHsinTe dopmata Ha

NeHTaTa 3a [naBa unu BpaT U ce yBepeTe, Ye Uma

AoCTaTbyHa CUna 3a CTabunHo 3apbpxaHe Ha

LUYMO3arnyLUUTENUTE Ha MSCTO.

g.Lymo3arnywumtenute 1 0co6eHO Bb3rNaBHUYKUTE MOXE
[a BioLaT ka4ecTBOoTO cv npy ynoTpeba v Tpsibea
[Ja ce NpoBepsiBaT YECTO, HaNpUMEP 3a HanykBaHWs!
1 nponyckaHe. Mpu pegoBHa ynotpeba cmeHsiiTe
Bb3NaBHUIKITE U YNITBTHUTENUTE OT NSiHa NOHe ABa
MbTU FOANLLHO, 33 fia Ce NOAABLPKAT NOCTOSHHA 3aLLuTa,
XurueHa u komeopr.

h./3xopHNAT curHan ot enekTpudeckara ayanoBepura
Ha TO31 CIyXOB MPOTEKTOP MOXE fa HaABMLUW AHEBHUS

bl
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MMMUT 3a HYBO Ha 3BYKa. Perynupaitte cunata Ha
ayamoTo 10 Han-HUCKOTO A0MYCTUMO HIBO. HuBaTa Ha
3BYKa OT BCSKO CBbP3aHO BBHLLHO YCTPOICTBO, kaTo
HanpuMep ABYMOCOYHM PagMoCTaHLMM 1 TenedoHy,
MOXe Aa HaguwaT 6e3onacHuTe HuBa 1 Tpsiba Aa
6baat HafexXHO orpaHndeHu oT noTpebutens. Bunaru
130n3BaiTe BLHLUHM YCTPOACTBA NPY Bb3MOXHO
Hail-HUCKITE HUBa Ha 3BYK CMPSIMO CUTYaLsiTa U
OrpaHuyeTe BPEMETO, B KOETO CTE U3NOKEHU HA
OnacHu HWBa, onpeaenexu ot Bawwws pabotopaten u
npUnoXxummuTe pasnopeadi. Ako cnyxwT Bu e nputbneH,
yyBaTe 3BbHEHE UNK BPbMYEHE MO BpeMe Ha Uin
Criefl U3naraHe Ha 3ByK Unv nopagu gpyra npuymHa
nogo3vpate npobnem cbe cnyxa, oTuaeTe HesabasHO
B TVXa CPeAa W Ce KOHCYNTUpaiTe C MEAVLMHCKO NnLie
1/ ¢ pbKOBOANTENS CU.

. AKO MOCOYEHNTE MO-TOPE U3NCKBaHUS He BbaaT cnasexu,
3alyTara, ocurypsisaHa ot LLyMO3arnyLMTEnuTe, Lue
6bae ceprosHo HamaneHa.

/\ NPEOYNPEXOEHUE

[Meknapauuu 3a 6esonacHocT, EN 352:

* VI3xogHWsT cUrHan oT 3aBucelLaTa OT HUBOTO BepUra Ha
TO31 CMYXOB NPOTEKTOP MOXeE Aia HAAABULLN HUABOTO Ha
BBHLLHMS 3BYK.

MocTaBsHETO Ha XUTMEHH! KanaLy Ha Bb3rmaBHUYKATE
MOXE A3 OKaXe BNnsSHNUE BbPXY aKyCTUYHUTE
XapaKTePUCTUKM Ha LLyMO3arnyLuMTenuTe.
XapakTepucTukuTe MOXe Aa Ce BIoLLaT B X0Aa Ha
ynotpeba Ha 6atepuute. Mpyn HenpekbcHaTa ynotpeba
obuyaiHaTa NpogbIIKUTENHOCT Ha paboTa, KoSTo MoXe
[la ce o4aksa ot 6atepusTa Ha LWymo3arnyLwnTens, e
npuénuanTenHo:

+ CnywaHe Ha okonHata cpepa (LDF) u NIB: 30 yaca
+ CnywaHe Ha okonHata cpeaa (LDF): 50 yaca

BpemeTo Ha paboTa Moxe fia Bapupa B
3aBUCMMOCT OT CpefaTa, Temneparypara 1
TUNa/Bb3PacTTa/CbCTOSAHNETO Ha GaTepusTa.

To3u NpoayKT MOXe fAa Ce NMOBAMsie HeraTMBHO OT
ornpeaeneHu XMMUYHY BellecTea. [JombnHuTenHa
MHchopmaLms Tpsibea fa 6bae noTbpceHa ot
Npou3BOAUTENS.

MpoayKTLT He € NOAXOAsILL 32 BUCOKW HUBA HA
NOCTOSHEH LLYM.

KabenHata n/innu 6eaxunyHaTa Bpbaka Ha npogykTa
He MOXe Aa Ce U3Mon3Bea 3a pa3BriekaTenHo ayamo,
Thil KATO HUBOTO Ha U3XOAA He € OrpaHN4eHo 10
HeobX0aMMOTO HUBO Ha Ge3BpeaHOCT.

V13Xo[HUAIT CUrHan oT ayavoBepuraTa Ha To3u CIyXoB
NPOTEKTOP MOXE Aa HaABMLLM IMMIUTA 38 U3naraHe Ha
HMBO Ha 3Byka

2.2. BHUMAHUE
+ OnacHocT OT ekcrnnosus, ako 6atepusita 6bae 3ameHeHa
C rpeLLeH Tun.
+ He 3apexpaiTe batepunte npu TemnepaTypy Hag
45°C (113°F).

V3nonasaiTe camo noaxoasiuy batepuu:

Batepus AAA

Bes npesapexpaaHe ArkarHa
Be3 npesapexnate Bbriepoa-LuHkosa
3M™ PELTOR™ Ge3 Nutvesa
npesapexpaaHe

™ ™ LRO3NM
3M™ PELTOR™ akymynatopHa Ni-MH
NEXcell® EnergyON® AAA 800 mAh
aKymynaTopHa Ni-MH

He cmecBaiiTe ankanHu, cTaHaapTHu
(BBrNEPOA-LMHKOBM), UTUEBOMOHHI UMK akyMyraTopHH
6atepun. Bb3MOXHO € Teaun akymynaTopHu batepum fa
He ce npeanaraT Ha BCUYKW Nasapy. 3a JombhHUTeNHa
MHbopmaLms ce cebpxete ¢ 3M.

C nuTVEBOIOHHM BaTepuy e HanuLe onNacHOCT OT NnoXap 1
u3rapsHus. He r oTBapsiiTe, MadkaiiTe, HarpsisaiTe Haa
55°C (131°F) unu 3anansaire.

BuHaru nanonssaite pesepsHu yacTi Ha 3M,
npeAHa3HaYeHn 3a KOHKPETHUS NPOAYKT. 3non3saHeTo
Ha HeogobpPeHN Pe3epBHY YacTu MoXe Aa Hamanm
3aluTarta, ocurypssaHa ot To3u NpoayKT.

2.3. 3ABEJEXKA

KoraTo ce HoCY B CbOTBETCTBUE C TE3W MHCTPYKLWM 33
noTpe6uTEnsi, TO31 CryXoB NPOTEKTOP NoMara Aa ce
Hamanu u3naraHeTo Ha UMNYFCEH LLyM, KaTo Hanpumep
W3CTPENY OT OTHECTPENHM OpbXMs. TPYAHO € fa ce
npeaeuan Heobxogumara uunu gercTeutenHaTta
3alLuTa Ha cryxa, nonyyeHa no Bpeme Ha usnaraHeTo
Ha uMnyncHy Wwymose. B cnyyait Ha cTpen6a ¢
OTHECTPErIHO OPBXWE BUABT HA OpbXMeTo, BposT
W3CTPENSIHW NaTPOHM, NPaBUNHUTE U3BOp, NpunsraHe

11 U3NON3BaHe Ha 3aluuTaTa Ha cnyxa, afeksatHaTta
rpuxa 3a 3aluuTaTa Ha cryxa v ipyrv NPOMEHNMUBY Lie
BMUAST BbPXY XapakTepucTukute. 3a Aa HayuuTe noseye
OTHOCHO 3aLLuTaTa Ha cryxa OT UMNYMCEH LLyM, noceTeTe
www.3M.com.

To3u CryxoB NPOTEKTOP CE NPEAOCTaBA C eNEKTPUYECHK
ay[vOBXOA U 3armyluaBaHe, 3aBUCELLO OT HUBOTO.
MoTpebutenst TpsibBa Aa NpoBepsiBa NPaBUIHOTO
yHKUMOHMpaHe npeau ynotpeba. B cnyyaii Ha
U3KPUBSBaHE Ha 3ByKa UNM NOBPeAa NMLETO, KOETO HOCH
cnywankute, Tpsbea fa ce 06bpHE KbM CbBETUTE Ha
NpOM3BOANTENS 3a NOAAPBKKA 1 CMsHA Ha baTepusiTa.
Tos3u cnyxoB NpoTekTOp Ce npeaAnara ¢ obesonaceH
ayavosxoa. Motpebutenst Tpsibea fa nposepu
NpaBUNHOTO (hyHKLMOHMPaHe npean ynotpeba. B
Ccrnyyai Ha CMyLLEHWE Ha 3BYKa UMW HEU3NPaBHOCT
noTpebutensT TpsbBa Aa HanpaBy cripaBka CbC CbBETA
Ha npou3BoauTens.

[nana3soH Ha paboTHaTa Temnepatypa: —-40°C (-40°F) go
55°C (131°F).

Mpv 3ampb3BaLLyW TEMNepaTypu 3aTonnete
Luymo3arnyLunTenuTe npeau ynotpeba.

He cmecBaitTe cTapu 1 HoBW baTepuu.




+ 3a ja u3xebpnuTe 6atepunte No MOAXOASLL HauMH,
cna3BanTe MECTHUTE pa3nopeadi 3a U3XBbpNsHE Ha
TBbPAM OTNAAbLM.

* BHumaHwe - M3obpaxeHusiTa Ha npoaykTa ca camo ¢
UNIOCTPaTUBHA Lien.

3. OfIOBPEHUA

He Bcuuki 0go6peHns, NOCoYeH B TO3M pasgien, Moxe

Aa ce npunarat 3a Bawwms npogykT. Ako Hsikon ofoBbpeHus
He ce npunarat 3a Bawuus npopyKT, ToBa MOXe Aa ce BUaN
Ha eTukeTa(uTe) Ha NpoayKTa.

3.1. EBPOMEWCKM ONOGPEHUA

EC

C HacTosiwoto 3M Svenska

AB neknapupa, Ye pafnoKoMyHuUKaLmsiTa oTroBapst

Ha Jupextusata 2014/53/EC 1 Ha apyru CbOTBETCTBALLM
[LVMPEKTUBY 33 U3MbITHEHWE Ha M3UCKBAHWSTA

3a mapkvposkaTa CE. 3M Svenska AB feknapupa CbLLo,
e cnywankute ot Tuna JINC otroBapsT Ha PernameHt
(EC) 2016/425.

JINC nopnexat Ha exeroaeH oaut ot SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®uHnaHans, HotuduumpaH
opraH Ne 0598, u ca TunoBo ofobpenu ot PZT GmbH,
HoTucpmumpaH opraH Ne 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, 'epmanus.

MpoayKTT e TecTBaH 1 0fo6peH B CbOTBETCTBME

¢ EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

pUNoX1MOTO 3aKOHOLATENCTBO MOXE Aa Ce onpeaeny,
kaTo nperneparte [leknapauusta 3a cboteeTcTane (DoC)

Ha www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe CblLo, ako
HsKOW Apyrv TUMoBK ofobpenus ca npunoxumu. Korato
n3snuyate Bawarta DoC, Monsi, HaMepeTe CBOS KaTanoXeH
Homep. KatanoxHust Homep Ha BalumTe Wwymosarnywmtenu
MOXeTe a HaMepuTe BbPXY ONHATa YacT Ha eaHa

OT valukuTe.

Mpumep Moxe Aa ce BUAM Ha KapTUHKaTa No-Aony.

EN 352 T
1] B 3M Box 2341 SE-331 (2 Sweden
8 Rd, RG12 8HT, UK

=3
oy é ﬁ
::::mlww g
O MT14H419A **
Konue ot DoC 1 fjombnHUTENHa MHGOPMaLWS, M3UCKBaHa
B pernameHTuTe U MPEKTUBUTE, MOXETE fia MONyYuTe, kato

ce cebpxeTe ¢ 3M. 3a MHdopMaLysiTa 3a Bpb3Ka BUXKTE
nocreHaTa CTpaHuLa Ha Taau MHCTpyKkuus 3a notpebutens.

4. OBACHEHMWE HA TABNULIUTE
3A CTAHOAPT

KoethuumeHTbT Ha 3armnyLlaBaHe Ha 3Byka e NonyyeH npu
W3KMIOYEHO 3axpaHBaHe Ha yCTPONCTBOTO.

41. EBPONA

3M HacTOATENHO NPENnopbLYBa NEPCOHANHOTO TECTBaHe
3a NpunsraHe Ha CyXoBuUTe NPOTeKTopU. Macneasatus
rioka3gar, Ye noTpebuTen1Te MOXe 4a nosydar no-Masko
HamarnsiBaHe Ha Luyma OT NMOCOYEHITE BbPXY OraKoBKaTa

CTOMHOCTM Ha eTUKETUTE 3a 3arnyLlaBaHe nopagn
pasnuuusiTa Npu NOCTaBsiHe, yMEHUSITA 38 NOCTaBsHE

1 MOTUBaLMATa Ha noTpebutens. HanpaseTe cnpaska

C NPUNOXMMUTE PErnameHTH U HaCOKN OTHOCHO
perynupaHeTo Ha CTOMHOCTTa(MTe) Ha eTukeTa

3a 3arnyLwasaHeTo. [Mpy nunca Ha NpURoXuMK pasnopeadm
ce npenopbYyBa CTOMHOCTTA Ha €TV KeTa 3a 3arnyLuasaHe
fa bbae HamaneHa, 3a Aa ce oLeHy no-fobpe

TUNUYHATa 3aLuTa.

4.2, EBPOMEWACKM CTAHLAPT EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 oTcnabBaHe Ha 3ByKa
1 opasmepsBaHe

Ta6nuua
ped.

Onucanne

LUyMOSaITIyLLIMTeJ'IM C NeHTa 3a rmasa u
Bb3rNaBHUYKKN OT NAHA

AA

A:B UJyMO3aFﬂyLLII/ITeﬂVI C NeHTa 3a rmasa un
. Bb3rnaBHUYKN OT ren

AC Pexum Ha fBoiHa 3alLuTa, cryLuanki
: ComTac™ IX ¢ Tanu 3a ywu E-A-R™ Classic

Pexum Ha [BOMHa 3aLumTa, CryLuanku
ComTac™ IX ¢ TEP-300 EU cwc Skull Screws™

A:D w 9
| Torque™ v KOMYHUKALMOHHIN HAKPANHMLM
CCC-GRM-25
A f = UeHTpanHa YecToTa Ha OKTaBHWS AManasoH
: (Hz)

A:2 MV = Cpeana cToitHocT (dB)

A:3 SD = CraHgapTHo oTknoHeHue (dB)

APV* =MV - SD (dB)

A4 .
*Mpegnonaraema CTOAHOCT Ha 3aluTa

H =Tpeanonaraema cnyxoBa 3aLuta npu
BMCOKOYECTOTHM 3BYLY (f = 2000 Hz).

M  =Tpegnonaraema cnyxosa 3awuta
NPy CPEHOYECTOTHN 3BYLM

A5 (500 Hz < f <2000 Hz).

L =Tpeanonaraema cnyxoBa 3aLyuta npu
HUCKoYecTOTHM 3ByLM (f < 500 Hz).

SNR = oveHka € eaHo Y1cno Ha

€(peKTUBHOCTTA Ha CyXOBMS MIPOTEKTOP

S = Manbk
A:6 M = CpegneH
L =Tonsm

EN 352-4 ®yHkuma, 3aBuceLla OT HUBOTO

Ta6nuua
ped.

Onucatune

B:A ba3osw HuBa

B:B basosw HMBa — Pexum Ha ABOIMHA 3aluuTa

H = Ba3oBo HWBO 3a BUCOKOYECTOTEH LUYM
B:1 M = Ba3oBo HMBO 3a CPEAHOYECTOTEH LUYM
L =bHa3oBo HMBO 3@ HUCKOYECTOTEH LLYM
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EN 352-6+A1 Bxop 3a 3BYK, CBbp3aH C enekTpuyeckara
6e3onacHocT

Tabnuua
ped.

Onucanue

CA BbHLLEH BXO/ 3a 3BYK, CBbP3aH ¢
: enekTpuyeckata GeonacHocT

C:A1 Kaben

C:B BbHLLEH BeaxuyeH BXOZ 3a 3BYK, CBbP3aH ¢
: enekTpuyeckaTa GeonacHocT

C:B1 |NB

C:1 Pesxwum no nogpasbupaxe

C:2 Pexum Ha fBoiiHa 3alumuTa

C:3 Bxopswo HanpexeHune (MmVrys) HUCKO

C:4 Bxopsiuo HanpesxeHue (MVgys) BUCOKO

C:5 Bxopsiy curHan (dBPa)

C:6 M3xopsiLo 38ykoBo HIBO (dB(A))

Ba3oBOTO HIBO Ha BXOASILLIO HaNpeXeHue
C:7 (MVRys), 32 KOETO U3XOASALLOTO 3BYKOBO HUBO
€ paBHO Ha 82 dB(A)

Ba30B0T0 HKBO Ha BX0asLY curHan (dBFS),
C:8 33 KOETO WU3XOAALLOTO 3BYKOBO HMBO € PaBHO
Ha 82 dB(A)

c:9 /3x0AsiLL0 3BYKOBO HMBO 3a MakcuManeH
’ BXxogeH curHan (dB(A))

Bpemesy exuBaneHT Ha 82 dB(A) B
C:10 npoabkeHne Ha 8 Y. (Y4:MM) 3a MakcuMarneH
BXO[IEH CUrHan

5. KOMMOHEHTHU

(Purypa D)

D:1 JleHta 3a rnasa (SEBS)

D:2 Kaben Ha neHtata 3a rnasa (PUR)

D:3 BwbarnasHuuka 3a ywm (PVC)

D:4 YnmbtHuTen ot nsHa (PE)

D:5 Kaben Ha nexTata 3a naBa (HepbXaaema CTOMaHa)

D:6 Bopauy (POM/ SEBS)

D:7 KoHekTop 3a KOMyHMKALMOHEH MAKPOGOH (HUKENMpaH
MECHHT)

D:8 KomyHukaumoHeH MukpodoH (TPE, PC)

D:9 Pawmo Ha KoMyHUKaLMOHEH MIUKPOGOH (MECHHT /
npaxosa 60s1)

D:10 Perynupyem BuHT (PA)

D:11 MukpodhoH 3a okonhuTe wymose (PET)

D:12 ByToH [+] (cunukoHoB)

D:13 BytoH NIB (cunukoHoB)

D:14 ByToH [-] (cunukoHoB)

D:15 Yawka (ABS)

D:16 Kanak Ha otaenenueTo 3a 6atepum (POM)

D:17 Bopgay 3a kabena Ha neHTaTa 3a rmaea

D:18 Bopgay 3a KOMyHMKaLMOHEH MUKPOGOH

D:19 Kaben 3a BbHwweH Bxog (PUR) (camo 3a onpegenexu
mogenv)

6. MNOAroTOBKA
6.1. OBLUK

WHdbopmauumsTa B To3n pasgen obxeallya HacTpoiikaTa
Ha NpoayKTa 3a ekcnroaTauus.

6.2. MHOOPMALIMA 3A BATEPUA

6.21. U3BAXOAHE/MOCTABSAHE HA BATEPUUTE
YBepeTe ce, Ye CTe NPOYent 1 pasdpani CbabpKaHUeTo Ha
,2. besonacHocT", npean fa cMeHuTe batepusta/batepume.

Cnywankute ComTac™ IX naucksar 2 6atepun AAA,
3a fia pabotsT.

3ABEJIEXKA: CnywwankuTe LLe nocoYaT HUCKO H1BO
Ha baTepusiTa Ypes ayauo cbobluenue ,Low battery” (,Hucka
Batepust”).
3ABENEXKA: Mpu onpeaenenn mogenu ComTac
CrylankuTe MoraT fja Nony4aBar 3axpaHBaHe
OT NOAAbPXAHM BBHLUHN YCTPOICTBA, KaTo HanpuMep
paAnoCTaHLUMN/MHTEPKOMM.

1. TNoBaourHeTe BbTPeLLHATa CTpaHa Ha kanaka

3a batepum.
2. W3bytailte kanaka 3a 6aTepum HaBbH.

™

3. MMocraBeTe baTtepunTe B OTAENEHNETO 3a HaTepum
CbITacHo unkcTpaumsTa.

4. 3atBopere karaka 3a batepunte.

5. HatucHete kanaka 3a GatepuuTe KbM Yalukara, 4OKaTO
Ce Yye LpaksaHe.




6.2.2. BPEME HA PABOTA
Ipu HenpekbcHaTa ynotpeba obuyaitHata
NPOLBIKMTENHOCT HA paboTa, KOSITO MOXe Aa ce o4akea
0T 6aTepusiTa Ha LLyMO3arnyLUIMTEns, e NpUBIN3UTENHO:
+ CnywaHe Ha okonHata cpepaa (LDF) u NIB: 30 yaca
+ CnywaHe Ha okonHata cpeaa (LDF): 50 yaca
3ABENEXKA: BpemeTo Ha paboTa Moxe
[a Bapupa B 3aBMCUMOCT OT cpefjata, TemMneparypara
11 TUNa/BBL3PACTTa/CLCTOSAHNETO Ha baTepusTa.

7. UHCTPYKLIMK 3A NOCTABAHE

MpernexaaTe CnyxoBusi NPOTEKTOP Npeay BCsika ynoTpeba.
Axo e noBpepeH, 3bepeTe 3apaB CIyXOB NPOTEKTOP MK
n3bsreaiite WymHaTa cpefa.

7.1. JEHTA 3ATTNABA
1. TocTaseTe Wymo3arnyLMTenuTe B NO3NLMS
BbPXY YLUINTE CH.
3ABENEXKA: YeeperTe ce, Ye neHTata 3a rnasa
€ NocTaBeHa B ropHaTa YacT Ha rnasarta Bu.

2. [pbxTe yalkaTa 1 HaTUCHETe kabena Ha nexHTaTa 3a
rnaBa Harope unu Hagony.

7.2. NOCTABAHE HA MUKPO®OHA

3A PA3rOBOPU
3a nopobpsiBaHe Ha pabotata Ha KOMyHMKALMOHHMS
MUKPOGHOH B LLYMHa Cpefia PasnomnoxXeTe KOMYHUKALMOHHUS
MUKPOOH MHOro 61130 10 ycTata cu (< 3 mm/ < 1/8in.).

3ABENEXKA: IMpn usnonasaxe Ha ronemu

BUMCOUMHW/B aBUALWS OKOTTHOTO HarnsiraHe MOXe

[a ce MOHWXM GbP30 W Aa NOBNUSIE HA YyBCTBUTENHOCTTA
Ha KOMYHUKaLMOHHNS MUKPOGOH, HanpuMep no Bpeme

Ha 13ka4BaHe C XxenukonTep. AKo TOBa Ce Ciy4u, NocTaBeTe
MuKpochoHa no-6mn3o /mnu rosopeTe No-CUIHo,

3a [1a YBENW4UTE HansraHeTo BbpXy MembpaHaTta

Ha KOMYHUKaLMOHHWS MUKPOGOH.

7.21. 3A DA PETYNUPATE MUKPO®OHA
1. CrbHeTe MUKpohOHa KbM bIba Ha ycTaTa cu.
2. OcBobopeTe BMHTa 3a perynvpate.
1o
Y

@5\
4o nup

3. 3apailte pascTosHUETO Ha MUKpOdoHa, < 3 mm / <
1/81in.

<3 mm

4. 3aterHeTe BMHTa 3a perynupaxe.

7.3. NMOCTABAHE HA NPOTEKTOP
3A MUKPO®OH

3ABENEXKA: 3a Hait-go6pa npouaBoauTenHocT
CMEHETE NPOTEKTOpa, KOraTo e NOBPeAEeH, 3aMbPCEH Unu
necdopmupaH.

1. Uapexete npubnuautenHo 10 cm/4 in. oT npotekTopa.

Buxte ,13. Pe3epBHu 4acTi 1 NpUHaANEXHOCTH",
2. OtcTpaHeTe Noanoxkata OT NPOTeKTopa.
3. YBuiiTe NpoTeKTOpa OKONO MUKPOOHA.

4. HatucHeTe npoTtekTopa.

W
)

8. WHCTPYKLIMK 3A EKCNJIOATALINA

8.1. 3A BKINKOYBAHE/M3KNMKOYBAHE HA
CNYWANKUTE
+ HatucHeTe v 3agpbxTe 6yToHa [+] 33 MUHUMYM
3 cekyHau.

ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

E

CnywankuTe Lue nokaxaT pexvma Ha 3axpaHBaHe
C MOAXOLSLLO 3BYKOBO CboBLeHMe ,Power On® (,BknioyeHo*)
unun Power Off* (,3knioyeHo").
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8.2. 3APEFYNUPAHE HA CUNATA HA 3BYKA

+ HatucHeTe 3a kpatko 6yToHa [+], 3a fja yBenuuuTe cunata
Ha 3ByKa 3a OKONHaTa cpefa.

+ HatucheTe 3a kpatko 6yToHa [-], 3a fa HamanuTe cunata
Ha 3BYyka 3a OKorHaTa cpega.

+ 3a Aa usknioumTe M1KkpodoHa 3a OKonHa cpeaa,
HaTucHeTe ByToHa [-], BokaTo ce uye ,Ambient listening
off* (,M3kntoueHo crywaHe Ha okonHaTa cpeaa’).
CnywankuTe Beye ca B TUX PEXIM.

CﬂyU.IaJ'IKI/ITe Lie nogadat 3ByKOB CUrHan npu JocturaHe
Ha MakcumanHata cuna Ha 3Byka.
4T+e

N
I

—_—

h

8.3. KOMYHWKALIUA ,JTULE B NULIE“ YPE3
TEXHOINOIUATA NIB

8.3.1. NMPENEQHA NIB
IMpumep 3a pabora:

+ OyHkumsiTa NIB e cbapageHa, 3a ja no3eonm
KOMYHWKaLMS ,JuLe B NULE" Ha KbCi Pa3CTOSHNSA B
CUTYaLuK, B KOWUTO BUCOKUTE HIBA Ha LLYM Ca HaManunu
eheKTUBHOCTTa Ha MUKPOGOHUTE B OKONHATa cpesa unu
KOraTo pa3cTosHWUETO 3aTpyaHsIBA YyBAHETO Ha LUenoT.
OyHkumsTa NIB noseonsiea Ha 4-ma uneHoBe Ha

€ekvna fja npesasart eAHOBPEMEHHO 10 HEOrpaHuYeH
6Bpoit cnywarenu B paguyc ot okoro 10 MeTpa ot
roBopeLuysi(te). ToBa ce Hapuya NIB rpyna.
MpuaBvKBaHETO B NPEBO3HN CPEACTBA U
Bb3/lyXonnasaTenHu CPeACTBa, BkapBaHeTo !
13KapBaHETO Ha XOpa, KaKTO M KOMyHUKaLMKTE C LUenoT,
0coBEHO KOraTo He BCUYKW NOTpebuTenu nputexasar
BBHLUHW TaKTU4YECKI paanocTaHLum, ca Npumepu 3a
onepauuw, npu kouto NIB Moxe fa 6bae nonesHa.

3ABEJEXKA: NIB rpynute ce cb3fasaT aBTOMATU4HO U Ce
ocHoBaBaTt Ha cunata Ha NIB curHana v 6nmsocTTa go apyru
NIB ycrpoicTsa.

3ABENEXKA: B kost NIB rpyna nonagare ce ycTaHoBsBa
aBTOMATUYHO Bb3 OCHOBA Ha TOBA Kb/ie Ce Hamupate Bue

1 octaHanuTe notpebutenu ¢ NIB cnywanky.
3ABENEXKA: KoraTo 1 4eTupuTe NpefaBaTenHm kaHana
ca 3aeTu, ApyruTe noTpebuTeny Morat a cnyLuar, Ho He
MoraT Aia npefasar, AoKaTo €4UH OT YETUPUTE KaHana He ce
ocBoboau. B T03n cryyail fonmbnHUTeNHUTE NoTpebuteny,
KOWTO Ce ONuTBAT Aa NpeaBar, LLe YysT 3BYKOBU CUTHamM,
KOWMTO 03HauaBaT, Ye N3xoasLLaTa KOMyHUKaLWS He e
npegageHxa.

8.3.2. OBXBAT HANIB

CurHansT Ha NIB 3anoyBa fja 3aTuxBa Ha 5 MeTpa 1 u3yessa
Ha okoro 10 meTpa oT rosopeLLusi. 3a oNTUMU3MpaHe

Ha komyHukauuuTe ¢ NIB e Hait-0obpe fa ce n3nonssa
paguyc ot 3-5 meTpa.

OkonHara cpefa, NocokaTa Ha aHTeHaTa 1 Jpyroto
13nonasaHo obopyaBaHe CblLo MoraT Aa NOBNUAAT

Ha AencTauTENHUS 06xBaT. CTOEHETO BbPXY M B 6rn3ocT
70 PaAnooTPa3sBaLLy NOBLPXHOCTI MOXE fia MPEHacoum
CcurHana v fia ysenuun obxsata Ha npeaasaHe.

AnTeHarta 3a NIB e B naBara cnywanka. CnegosatenHo
npeaasaHeTo Ha NIB MoXe Aa ce pasnpocTpaHi no-faney
OT NsiBaTa CTpaHa Ha roBOpeLLVsi, 0TKONKOTO OT AsicHaTa,
nopaay edekta Ha 3aCeH4YBaHeTO OT [nasarta.

[Mpv onpepeneny ycrnosusi npegasaHeTo Ha NIB Moxe

[ia Ce pasnpocTpaHu Ha noseye ot 10 MeTpa, kakTo

11 06paTHOTO — Bb3MOXHO € CUTHANBT Aa ce pasnpocTpaHit
Ha no-manko ot 10 MeTpa, ako Hanpumep e Bb3NpensTCTBaH
oT chuanyeckn bapuepm.

8.3.3. TPAHCMWUCWA NPE3 NIB

Tpancmucuute npea NIB He ce kpunTupat. NIB nanonasa
NPOTOKON 3a MHOTOKPATEH AOCTBM C PasfensHe no Bpeme
(TDMA), KoeTo ro npaBw NO-TpyaeH 3a AekoanpaHe.
Huckata naxogHa motHoct 3a 915 mHz (~0,5 mW)

1 864 MHz (~0,5 mW) 1 kbCcOTO pa3cTosHie Ha npeaasaHe
CbLLO NPaBST CUrHaNa no-TpyaeH 3a OTKpUBaHE.

3a cnpagka, napabonuyeH MUKpodoH ¢ ronsim obcer

Ha AefCTBIME MOXe Aa NpexBalla HopManHu peyesi
pasroBopu Ha pascTosiHue Ao okono 200 MeTpa.
PapvoyectoTuTe B OKOMHaTa cpeaa Cbluo 3aTpyaHsBaT
130MMpaHeTo Ha CPaBHUTENHO cnabus curHan Ha NIB.

B cutyaumm, B kouto uma 6e3nokoACTBO OTHOCHO
papuoyectoTHata (RF) n enektpomarnuTHata (EM)
oTkpusaemocT, NIB moxe 6bp3o v necHo aa 6bae
U3KITHOYEHA.

8.34. PEXWMUHA PABOTA HANIB
+ [lokocHeTe ABa mbTu ByToHa 3a NIB, 3a a npomeHuTe
pexuma Ha NIB.

-
&

=4
~0.5sec
CubluecTByBart 4 pasnuyHu pexuma Ha NIB.
NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

3ABENEXKA: 3a noseyeTo notpebuten ce npenopbysa
pexumbT NIB PTT ON. ToBa npegoTepaTsiBa HexenaHm
npeaaBaHus.

3ABENEXKA: NIB e nocTosiHHO aKTUBHA KaKTO B peXMMUTE
NIB PTT, Taka u 8 NIB VOX. 3a pa 3arnywmre HanmbnHo
BCWyKkK AeitHocTn Ha NIB, npeskmioyeTe cnyliankute

B pexum NIB OFF.
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8.3.5. NIBVOX1

B Toaun pexum NIB ce BkmtouBa 1 komyHukaLmuTe npes NIB
ce aKkTuBMpaT 6e3 pbLie 1 camo ¢ rnac npu NpUbnManTenHo
80 dB HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe (SPL) Ha okonHWS LyM.
IMpy no-Huckm HUBa Ha Wwym 6yToHbT NIB PTT Moxe aa ce
13non3ea 3a npeaasaHe Ha NIB komyHuKkaLms.
HatuckaHeto Ha 6yToHa NIB B pexum VOX cblLo Taka
n03BONABA KOMYHUKALWS MU TUXa OKOMHa cpefaa.

8.3.6. NIBVOX2

B 7031 pexxm NIB e BkntoyeHa 1 KoMyHUKaLmmuTe npes

NIB ce aktuBMpat 6€3 pbLie 1 Camo C nac He3aBUCUMO
OT HMBOTO Ha OKOSHUTE LUYMOBE.

Hatuckaneto Ha 6yToHa NIB B pexum VOX cblLo Taka

no3BOMSABA KOMYHUKALMSA NPY TUXa OKOMHA Cpeaa.

3ABENEXKA: 13kntounTenHo BaXHO € MUKPOOHBT

3a roBopeHe Aa 6bae noctaeH 6nm3o o ycrata

Ha noTpebuTens. BaxHo e CbLUo Taka noTpebutenst

[fla roBopY Mo-CuMHo, 3a fja 0TBopY kaHana 3a NIB, korato
Ce 13non3Ba rmacoBa akTuBaLus.

Korato cnywankute paboTaT B cpefa ¢ NPeKbCeBall LyM,
LIYyMBT MOXe MHOrokpaTHo Aa aktueupa NIB VOX 1 u NIB
VOX 2. B To3u cnyvait moxete aa uanonssare NIB PTT.

3ABENEXKA: NIB e obopynsaHa cbC curHan 3a 3aeT
kaHan (Tpu 3ByKOBM CUrHana), 3a Aa yseaomu notpebutens,
e crylankuTe He ca npeaany uaxoasila NIB tpaHcmmuens.
B pexum NIB VOX cunhu 3ByLw, kaTo Hanpumep ctpenba
OT OpBbXMe UNW CUNEH W NOPUBMUCT BATBP B KOMYHUKALMOHHUS
MUKPO(OH, MoraT fja akTuBMpaT npeaasaHeTo Ypes NIB.
AKO NoBEYE OT YETUPK CBBP3aHM CIYLLANKY Ca B PEXUM
NIB VOX 1 paboTsT B Hsikoe 0T 130poeHuTe yCroBus,
CcryLankuTe NOrpeLuHo HTEPNPETUPAT CUMHNS 3BYK

kaTo 3BYK OT NoTpeGuUTEN, KOITO Ce onuTBa a Npeaasa.
KoraTo ToBa ce cry4u, noTpebuTensT we Yysa NoBTapsily
Ce CUrHan 3a 3aeT kaHan B cryluankute cu. B Takbs cnyvait
noTpebuTensT MoxXe Aa NocTasK CyLank1Te B PEXuM

NIB PTT unu NIB OFF, 3a aa Hamanw curHana 3a 3aeT
kaHan. OcseH ToBa NOTPEBUTENAT MOXeE Aa U3KIHOUN
npeaynpeauTenHUTE CUTHaNM B MEHIOTO Ha CryLuankuTe.
Ako B 06XBaT HAMa [JOMbIHUTENHY CryLUanKu

11 noTpebuUTENsT Cce onuTa Aa npeaaae TPaHCMUCKS,

TOM CbLLO Le 6bae NpesynpeneH, Ye npeaaBaHeTo

He € yCnewHo.

83.7. NIBPTT

B to3u pexum NIB e BkmioyeHa u byToHsT PTT TpsibBa
[1a Ce HaTUCHe W 3abPXV 3a NpeaaBaHe, He3aBncuMo
OT HMBaTa Ha Lyma.

1. HatucHete n 3agpbxte 6yToHa NIB, fokaTo roopuTte B
MUKpOOHa.

2. OcBobogere byToHa 3a NIB, korato
CbOOLLEHNETO 3aBBPLLM.

3ABENEXKA: YBepere ce, ue 6yToHbT 3a NIB He €
HaTICHaT, KOraTo He roBOpUTE B MUKPO(OHA.

8.3.8. NIB OFF

Toau pexum U3KIMHOYBA NIB paanocTaHumsiTta. B pexum
NIB OFF ot NIB pagnocTtaHuusiTa He ce U3mby4Ba HUKakbB
PY curHan.

3ABENEXKA: 3a noseyeTo notpebuteny ce npenopbysa
pexxumbT NIB PTT ON. ToBa npegoTBpaTsiBa HexenaHm
npenaBaHus.

8.4. [1BOVHA 3ALLMTA U PEXXUM C

TANKX 3A YLLK
Cnywankute ComTac™ IX ca npoekTupaHm Taka, 4e fa
no3BonsBaT ABOIIHA 3alLuTa Ha Clyxa npu u3naraHe
Ha Bucok wym. Mog cnywankute ComTac™ IX moxe aa ce
Hocv TEP-300 unu HeenekTpoHeH (nacvBeH) CyxoB
NpOTEKTOP, 32 fja Ce OCUrypy ABOIHA 3aLLMTa Ha cnyxa.
KoraTo ce n3nonssa HeenekTpoHHO (MacvBHO) YCTPOICTBO
3a 3alyyuTa Ha Cryxa, MOXeE fja Ce Hanoxu cnylankure
ComTac™ IX ga ce noCTaBsAT B peXvM Ha Tanu 3a ywm, 3a fa
Ce NMoaAbPXaT CnyxoBaTa 0CBEAOMEHOCT U KOMYHUKALUTE
B OKOrHaTa cpepa.

3ABEJIEXKA: 3a na nonyu ABoitHa 3alyuta, notpebutenst
TpsibBa @ NOCTUrHE afeKBaTHO MpUMsraHe Ha CryXoBuTe
NPOTEKTOPY KAKTO B YXOTO, Taka 1 BbPXY YXOTO.

8.4.1. [IBOWHA 3ALLMTA C TEP-300
1. Tloctasere u BknioveTe TEP-300. BuxTe HCTpyKUMUTE
3a notpebutens Ha TEP-300.
2. Tocrasete cnywankute ComTac™ IX BbpXy yLuuTe u
BKIloYeTe 3axpaHBaHeTo uM. Buxte pasgen ,8.1. 3a
BKIIOYBaHE/W3KMIOYBaHe Ha CyLLamnkuTe”.

8.4.2. [IBOWHA 3ALUMTA C NACUBEH CNYXOB

NPOTEKTOP U PEXXUM HA TAMU 3A YLLK
PexvmMbT 3a Tanu 3a ylun e noneseH, koraTo ce U3ncksa
[IBOiiHa 3aLyyTa Ha Cryxa, a noTpebuTensT npeanoyunta
Mac1BHO YCTPOIACTBO 3a 3alLuTa Ha CMyXa, KaTo Hanpumep
Tanu 3a ywn 3M™ E-A-R™ Classic.

NPEAYNPEXAEHWUE! HE n3nonagaiite cnywankure

B PEXVM Ha Tanu 3a yiuy 6e3 npaBuHO NOCTaBEHM Tanu
3a YLUM NMOZ, YaLLKUTE 3a YLLK, ThiA KaTo YBENMYABAHETO
Ha cunaTta Ha 3Byka MoXe Aa JOCTUrHe OMacHo HUBO. Ako
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Nno Bpeme Ha pa60Ta B PEXUM Ha Tanu 3a yLu He ce HOCAT
NpaBUTHO NOCTaBEHU Tanu 3a yLIK, ToBa MOXe Aa Aosene
no 3ary6a Ha crnyxa unu HapaHaBaHe.

1. TlocTaBeTe NpaBMiHO NACUBHUA CIyXOB NPOTEKTOP.
Binkte VHCTpyKummTe 3a ynotpeba Ha TanuTe 3a ywim
E-A-R™ Classic.

2. Mocrasete cnywankute ComTac™ IX BbpXy ywuTe.

AKO CnyLIankuTe ca U3KIHYEHM:

3. HatucHete v 3appbxTe 6yToHa [+], AokaTo ce Yye
3BYKOBO CbobLeHue ,Power On* (,BkmioueHo").

4. 3appbxTe ByTOHa [+] HATUCHAT, [JOKATO Ce Yye
NOTBbPXAABALLO 3BYKOBO choblLeHne ,Earplug Mode*
(,Pexum Ha Tanm 3a ywu®).

5. WUakntouete cnywankute ComTac™ IX, 3a aa uskniounte
pexuma Ha Tanu 3a yLm.

AKO cRnyLuankuTe ca BKMOYEHM:

3. HatucHete 1 3appbxTe ByToHa [+], fokaTo Ce yye
3ByK0BO cbobLeHue ,Power Off* (,/3knioueHo").

4. 3appbxTe 6yTOHa [+] HAaTUCHAT, AOKaTO CE Yye
NOTBbPXAABALLO 3BYKOBO CbobLLeHMe ,Earplug Mode*
(,Pexum Ha Tanm 3a ywn®).

5. Wskntovete cnywankute ComTac™ IX, 3a fa usknouute
pexuMa Ha Tanu 3a yLm.

3ABENEXKA: Criywankute MbpBo e UHANKMpaT,

ue NpOAYKTLT € U3kMioyeH. 3aapbxTe byToHa [+] HaTUCHaT,
[0KaTO Ce Yye yka3aTemnHo 3BykoBo cbobLuenue ,Earplug
Mode" (,Pexum Ha Tanm 3a ywm®).

9. ®YHKLWWU HA MEHIOTO

9.1. 3AHABUrALUA B
CUCTEMATA OT MEHIOTA
+ HatucHete egHoBpeMeHHo OyToHa [+] v 6yToHa [-], 3a ga
BrieseTe B cUCTEMATa OT MeHtoTa. Crylankure Lue
cbobLAT Ha NoTpebuTens, Ye e BNS3bI B MEHIOTO, Ype3

3BYKOBO CbobLLEHMe
Menu

)

g0

~0.5sec

L

+ HatucHeTe 3a kpatko 6yToHa [-], 3a Aa ce npuasimkuTe
Hampep B cuCTEMaTa OT MeHKoTa.

+ HatucHeTe 3a kpaTko ByToHa [+], 32 Aa NOTBLPAUTE UK
[Aa NnonyyuTe JOCTLN A0 NOAMEHIO.

3ABENEXKA: OnuuuTe Ha MeHIoTaTa 1 HacTpOIkuTe Lye ce
4yBaT KaTo ayaMoChODLLEHe B CyLUankuTe.

3a fja u3neseTe OT MEHIOTO, HATUCHETE EAHOBPEMEHHO
ByToHuTe [+] 1 [-]. CnywwankuTe Le 13na3aT OT MEHIOTO
aBTOMATUYHO, aKo B NpofbimkeHne Ha 10 cekyHan He Bbae
HaTucHaT ByToH.

9.1.1. MEHIO HA CNYLWANKUTE COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (Pexum Ha cnywwaHe Ha
OKOIHUTE 3BYLIN)
+ Radio volume (Cvna Ha 3Byka Ha npuemo-npeaasartens)
+ Advanced settings (Pa3lwmpeHn HacTporiku)

+Balance (banaHc)

*Microphone volume (Cuna Ha 3Byka Ha MUKPOOHa)

*Microphone sensitivity (YyscTBuTenHocT Ha
MUKpOdoHa)

+Battery status (CbcTosiHMe Ha baTepusita)

+Battery type (Tun 6atepus)

+Automatic Power Off (ABTOMaTH4HO M3kntoyBaHe)

+Warning signals (Mpepynpeautentm curtanm)

+*Soundscape (3BykoB neii3ax)

+Radio audio (Ayavo Ha npuemo-npeaaBatens)

+NIB frequency (NIB yectoTa)

+Language (E3uk)

+Factory reset (BbactaHoBsiBaHe Ha habpuyHuTe
CTOMHOCTH)

9.2. AMBIENT/ENVIRONMENTAL LISTENING
MODE (PEXWM HA YYBAHE HA LIYMOBE
OT OKOJTHATA CPE[IA)

OBLL NPErNEQ HA PEXXUMA HA CNYLLAHE

HA OKOJNTHATA CPEQIA

Tesu cnywwarnky ca npegHasHayeHn Aa npeanasear cnyxa
Ha NoTpebuTeNns Npu LUyM, KOETO BOAM [0 3arnyLlaBaHe
Ha 3ByUMTE. 32 ja NOANOMOTHAT NOAAbPKAHETO

Ha CIyXOBOTO Bb3NpUsiTUE, CryLLankuTe MoraT Aa ycuneat
3BYLITE OT OKOMHaTa 06CTaHOBKa B 3aBUCUMOCT

OT HacTponkuTe.

3a fa ce nognomara noTpebuTensT B pasnnyHu akyCTUIHI
cpeau, Ca HanuyHW ABa peXxuMa Ha cryliae, kato

BCeKV npegnara no nNeT HacTPOIikK Ha cunaTa Ha 3Byka:
MoTpebutenst TpsibBa Aa perynupa HacTpolikata Ha cunata
Ha 3BYyka, 32 ja ONTUMU3MPA CBOUTE CITYXOBM HYXau

B OnpefeneHa cpefa.

Korato paboTuTe B cpeaa C HCKO HUBO Ha LUYM, HanpuMep
B CKpUTa Mo3uuus 3a HabniofeHue, MakcumanHata cuna
Ha 3Byka Moxe fa 6bae Hal-nonestHa. Korato pabotute

B YCINOBWS HA MHOTO BUCOKM HBA Ha LUYM W CneauTe
paaMoKOMYHMKaLWK, Ce NpenopbyBa HacTponkaTta

32 U3KIHYEHO CryLUaHe Ha OKonHaTa cpepa (M3KMoyBaHe
Ha 3ByKa).

ManonasaHeTo Ha cnywlankuTe ¢ Halt-B1cokaTa cuna

Ha 3BYKa 3a BCUYKW aKyCTU4YHW CPeau MOXeE fia AoBeae

[0 CIyxoBa ymopa ¥ [ja Hamanv nonaata oT CryLuankuTe.



PEXXUMW HA CNYLLAHE

OyHKUMSTa 33 CyLLaHe Ha OKOMHWUTE 3BYLM € HannyHa B ABa
pexuma: Knacuyecku n Paswwmpet.

B Knacuuecku pexum nmate Bb3MOXHOCT fja perynupare
CcuMnaTa Ha 3ByKa B MeT CThIIKM, kaTo yBenu4asate 1nu
HamansiBaTe HUBOTO Ha 3BYyKa Ha LLyMa OT OkomnHaTa cpesa.
Pa3wmpeHuaT pexum BKoYBa ayamonpoduny Ha MucusTa
(MAP), kouTo npepnarat KOMGMHaLMS OT NPOMeEHM B cunata
Ha 3Byka W yecToTaTa B 5 CTbNKW, 3a Aa Ce ONTUMMU3NPa
CryLIaHETO B Pa3niyHy akyCTU4HM cpeau. 5-Te npocuna

Ha MAP ca nokasaHu B Tabnuuara no-gony:

Hactpoiika Ha MAP MpeaHasHavyeHne

3a MakcumanHo HamansiBaHe
Ha 3Byka npu paboTa B ycrosus
Ha BMCOK LLYM W CriefieHe Ha
pajmnokoMyHukaLm unn NIB.

PaswwpeH pexum 1

(M3kntoueHo cnywwaHe
Ha OKOIHU 3BYLM)

PaswwmpeH pexum 2
(Komdpopr)

3a ynobcTBoO B MHOTO LWyMHa
cpena.

MpeaHasHayeH e fa ce f[obnxu
[0 CRYLUGHETO C OTKPUTH

YLLK 1 NOKaNM3MpaHeTo Ha
3ByKka. /laeanHa HacTpoika 3a
npoab/K1TENHa ynoTpeba,
KoraTo He ca Heo6XxoauMM pyru
PEXAMM.

PaswwpeH pexum 3
(Pasroeop)

3a BrCOKa MHEOPMUPaHOCT 3a
obcTaHoBKaTa, Korato XoauTe B
TXa cpega.

PaswwpeH pexum 4
(Obukonka)

3a MakcumarHa crnyxosa
0CBEJOMEHOCT 1 OTKpUBaHE Ha
3BYLM B TXa cpea.

PaswmpeH pexum 5
(Habniopeue)

9.3. RADIO VOLUME (CUINA HA 3BYKA HA
NPUEMO-NPELOABATENA)
HacTpolikata 3a cunara Ha 3Byka Ha npuemo-npesasatens
perynupa HUBOTO Ha 3ByKa Ha CiyLUankuTe Npu KOMyHUKaLWst
OT CBbP3aHU BBHLLHW YCTPOIACTBA.
1 2

(Hucka) (Bucoka)

(no noppasbupane)

Auto (ABTOMaTM4Ha)
(Korato e akTuBMpaHa
yHkumsTa Soundscape)

AsTOMaTM4HaTa HaCTpOI?IKa Ce perynupa asToMaTu4HoO
MeXAy BUCOKa 1 HUCKa CTOWHOCT B 3aBUCMMOCT
OT OKOJTHUS LUyM.

3ABEJEXKA: Korato KoMyHWKMpaTe Ype3 BbHLUHA
CBbP3aHa pagnoCTaHLys, HaCTPONTe cunata

Ha 3Byka Ha Npuemo-npeaBaTens Ha Halt-Huckata
[A0MoBUMa CTOMHOCT, 3a Aia NpeaoTBpaTuTe
13naraHeTo Ha NOTEHLMANHO ONacHM H1BA Ha 3Byka
OT paamonpeaBaHmns CbC CUNEH 3BYK.

9.4. ADVANCED SETTINGS (PA3LLMPEHHU

HACTPOWKM)
On Off
(BkntoyeHa) | (M3kmioueHo)

MeHI0TO 3a pa3LmpeHI HaCTPOMKY BKIHOYBA
[OMbIHUTENHTE HACTPONKW, onucanm B 9:5-9:16.
[Mpu aKTUBMPAHETO CTHKUTE Ha Pa3LUNPEHOTO MEHID

3a HaCTpOl;iKVI ce A0baBsAT KbM CTbIKUTE Ha CTaHAapTHOTO
MeHi0. To aBTOMaTMYHO Ce eaKTvBupa npu BpbLiaHe
OT MEHITO.

9.5. BALANCE (BAJNAHC)
Hacrpoiikata Ha 6anaHca perynupa 6anaHca Ha cunara
Ha 3ByKa Mexay ASCHOTO U NSIBOTO yX0. ViMa 7 HuBa
Ha HacTpOWKM:
+ Center (LlenTsp) (no nogpasbupaxe)
* Right (OscHo) 1
+ Right (OsicHo) 2
+ Max. right (Makc. asicHo)
+ Max. left (Maxkc. nsBo)
+ Left (Jlsgo) 2
* Left (NsBo) 1
3ABEJIEXKA: MpomsHaTa Ha 6anaHca oT LieHTbpa KbM

onpefeneHa vallka He yBenu4asa MakcuMmanHata MOLWHOCT
KbM Ta3u cnywianka.

9.6. MICROPHONE VOLUME (CUIA HA 3BYKA
HA MUKPO®OHA)

YBenuyasa v Hamansiea cunata Ha 3syka OT CryLuasnkute

KbM BBHLUHOTO ayAMOYCTPOCTEO.

1 2 3 4 5
(Hucka) (no (BMcoka)
noppasbupaHe)

3ABENEXKA: Taan onuus Ha MEHIOTO MOXeE Aa He

€ HanuyHa 3a Bceku Mofien ComTac™.

3ABENEXKA: Taan dyHKunst Moxe fa Gbae nosnusiHa
OT BBHLUHOTO ayaMoyCTPOICTBO.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(Y4YBCTBUTENIHOCT HA MMKPO®OHA)
MoxeTe aa perynupate 4yBCTBUTENHOCTTa HA MUKPOKOHa,
3a ja paboTu C pa3nnyHN BPB3KW, KaTO Hanpumep
MHTEPKOMHI CUCTEMW B CaMONETH U MOBUMHN TenedoHm.
+ Low (Hucka) (no noapasbupaHe) — CuMynnpa AuHaMuyeH
MUKPOOH, HaNPUMeP [BYMOCOYHI PaANOCTaHLN.
* Medium (CpegHa) — cumynmpa enekTpeTeH MUKPOGOH,
Hanpumep oT MOBUITHN TenedoHw.
+ High (Bucoka) — cumynupa BbrnepoaeH MUKpOGOH,
KaTo HanpuMep HSKOW BUCOKOOMHM CaMONETHI
NHTEPKOM CUCTEMM.

9.8. BATTERY STATUS (CbCTOAHUE HA
BATEPUATA)

Tekyw0TO CbCTosHWE Ha BaTepusTa ce M3MepBa

1 NPefCTaBs Ha noTpebuTens.

9.9. BATTERY TYPE (TUM BATEPUA)
3apaiite Tvna Ha 6aTepusTa, U3NON3BaHa B CRyLankuTe
ComTac™ IX. TunbT Ha 6aTepusiTa ce U3nonaga 3a oLeHka
Ha XuBoTa Ha baTepusTa.
+ Alkaline (AnkanHa) (no noppasbupaHe) — 3aaaBa pexum
Ha baTepwsiTa kaTo ankanHa batepus.
+ Rechargeable NiMH (Akymynatopxa NiMH) — 3anaBa
pexum Ha batepusita kaTo akymyrnaTopHa 6atepus.
+ Lithium (Ilutnesa) — 3apaBa pexum Ha BatepusTta Ha
nuTesa batepus.
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9.10. AUTOMATIC POWER OFF (ABTOMATU4YHO
W3KNIOYBAHE)

Cnywarkute ca 060pyaBaHm ¢ (yHKUNS 38 aBTOMATUYHO

U3KNIYBaHe, 3a Aa NeCTAT X1BoTa Ha baTtepusTa, ako

notpebutensT 3abpasu Aa U3KMKOUN 3aXpaHBaHETo crep

ynoTpeba. Taan (yHKLNS MOXe fia Ce U3KIKOYBA OT MEHIOTO.

+ ON (BKITKOYEHA) (no noapasbupaHe) — cnylankure
ComTac™ IX ce u3knouBa aBTOMAaTUYHO 4 Yaca cnep
nocneAHoTo HaTuckaHe Ha ByToH. HaTuckaHeTo Ha ByToH
3a ynpaBneHue Hynupa 4-4acosus Tanmep.

* OFF (M3KNKOYEHA) - cnywankute ComTac™ IX He ce
U3KIKYBA ABTOMATUYHO.

9.11. WARNING SIGNALS
(NPEOYNPEAUTENHW CUTHANN)

On (Bkn.) Off (Makn.)

(no
noppasbupatqe)

AKTVBMPA UK AaKTUBMPA BCUYKIA 3BYKOBM
CbOBLEHS/MpefyNPeaUTENHY CUTHaMM, KOUTO ce YyBaT
B CryLUAmNKuTe.

9.12. SOUNDSCAPE (3BYKOB MEW3AX)
On (Bkn.) Off (U3kn.)

(no
noppasbupane)

Soundscape no3BonsiBa aBTOMaTU4HI MPOMEHN
B HACTPOVKUTE Ha NPOAYKTa B 3aBUCUMOCT OT cpeaaTta
Ha noTpebuTens.

KoraTo Soundscape € HacTpoeH Ha On, ce akTusupat
cneaHuTe MyHKLMM:

* YBenuyaBaHe Ha cunata Ha 3Byka Ha
npuemo-npesaBaTens Npu CUNeH HenPeKbCHAT LLyM
(koraTo cunata Ha 3Byka Ha npuemo-npeaasatens
€ HaCTpoeHa Ha aBTOMaTU4Ha, TS aBTOMaTUYHO Ce
NPOMEHS MEXAY HUCKa W BUCOKA B 3aBUCUMOCT OT
LuymoBaTa cpeaa).

* YBenuyeHa cuna Ha 3syka Ha NIB npu B1cok Luym.

+ MoBuLIEHa CiNa Ha rNacoBuTe KOMaHAW NPU BUCOK
HenpekbCHaT LyM.

+ HamansiBaHe Ha cTaTU4HIS CUrHan/MpaLLeHeTo Mexay
npeaasaxusTa.

NPEQYNPEXAEHUE! Korato Soundscape e BKioyeH,
HacTpowkaTa 3a cunarta Ha 3Byka Ha npuemo-npeaasarens
Ha cnywwankuTe e HacTpoeHa Ha ,Auto” (,ABToMaTM4Ha",
KOSITO aBTOMATU4YHO yBENWYaBa cunata Ha 3Byka

Ha npuemo-npeAaBaTens B LWyMHa Cpeaa) Uim HacTpounkara
3a cunata Ha 3Byka Ha npuemo-npeaasartens

Ha crnyluankute e HacTpoeHa Ha ,High* (,Bucoka“),
HacTpoukaTa LLe ycunBa curHana 3a paaviokoMyHuKaLus

B CNyluarnkata. AKo cunaTa Ha 3Byka B CryLuankure

€ TBbpAE BMCOKa, HamarneTe cunata Ha 3Byka

Ha npuemo-npeaasatens unn ukntoyete Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (AYAMO HA NMPUEMO-
NMPEOABATENSA)

+ Mixed (CmeceHo) — pagnoKoMyHUKaLmMuTE ce YyBaTt
€[HaKBO U B NISIBOTO, U B ASICHOTO YXO.

+ Surround (CbpayHa) — pag1okoMyHuKaLumTe Le ce
Bb3npuemar kaTo 1aBalLm oT pasnnynm nocoku (10 vyaca
UM 2 Yaca) B 3aBMCUMOCT OT TOBA OT KOV kaHan ce
npeAasa paauoTo.

+ Single-side (EqHoCTpaHHO) — pagnoKoMyHUKaLmuTe ce
pa3nensT Mexay NSBOTO W ASICHOTO yXO.

3ABENEXKA: YBeperte ce, Ye 13nonssare ogobpeHara
4ecToTa 3a per1oHa, B koito pabotute.

BHUMAHMUE: [lokaTo n3non3sate cbpayHf unv cMeceH
pexuM, Npy onpeaenenm Yernosns (Korato MOHO curHan
€ npeaBapuTenHo npeobpasyBaH B CTEPEO), HUBOTO

Ha U3XO[HMS 3BYK MOXe fa ce nosuwwm ¢ fo 6 dB. Tosa
03HayaBa, Ye eKBMBANEHTBLT Ha BPEMETO e camo eaHa
YeTBbPT OT NOCOYEHNs Npn NofobHN obcTosTencTaa.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB YECTOTA)

3a CeepHa Amepuka, AcTpanus u Hosa 3enanans

yecrotata 3a NIB e 915,5 MHZ.

3a EBpona yectoTata 3a NIB e 864 MHz.

3ABENEXKA: YseperTe ce, Ye u3nonssare ogobpeHara

YecToTa 3a per1oHa, B konTo pabotute.

9.15. LANGUAGE (E3WK)

English Deutsch

(AHrnuickm) (Hemcku)

(no nogpa3sbupate)

Espafiol
(ucnaHckm)

Frangais
(cpeHckm)

MaBbpLueTe HacTponka Ha (POHOBMS rnac Mexay BCUYKM
BrpafieHu esnuy.

3ABENEXKA: Hactpoiikata no nogpastupare 3aBucu
oT Mogena Ha ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (Bb3CTAHOBABAHE HA
®ABPUYHUTE CTOMHOCTMH)

BbacTaHoBsIBaHE Ha MbPBOHAYANHUTE HACTPONKN

Ha cnywankute ComTac™ IX.



10. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

Mpo6nem Bb3MOXHM NpUyuHK MpeanoxeHuns

Batepuute HamaT goctatbyHo 3apsia. | CmeHeTe batepuue.

HenpasunHo noctaseHu unm YBepere ce, Ye GaTepumnte ca NOCTABEHW NPABUHO B
Cnyuwankure nunceawyy 6atepuu. oTaenexueTo 3a batepuu Ha cnywankute ComTac™ IX.
ComTac™ IXHe ce | KanakbT 3a GaTepumTe He € HambHo

P YBepeTe ce, Ye kanakbT 3a 6aTepumnTe e HambHO 3aTBOPEH.

BKMKOYBaT. 3aTBOpPEH.

CnywankuTe He nonyyasat YBepeTe ce, Ye kabenuTe ca CBbP3aHN NPaBUITHO U Ye

3axpaHBaHe 0T paamoTo. npuemo-npesaBaTensT Moxe Aa Nnofasa EHeprus.
3syuuTe oT CnyLwankuite He ca BKIHOYEHH. YBepeTe ce, Ye CryLuankuTe ca BKIOYeHN.
OKonHata cpefa ce YBenuueTe HacTpolikaTa 3a cunata Ha 3Byka fi0 HMBO, KOETO
uvBaT TOVIHO Cunata Ha 3ByKa e TBbp/e HICKa. P yKa n

Y PYAHO. ocurypsiBa MakcumanHa 4yBaemocT.

He ce nanpatar
ninu npuemart
pafMoKOMYHUKaLK.

MuKpOhoHBT Ha pamo e TBbpAe Aarned
oT ycTara.

Mpu npobremy ¢ NpeaBaHeTo NpoBepeTe Pa3nonoXeHeTo
Ha MUKPOhOHa Ha pamo.

PaﬂVIOCTaHLlVIﬂTa € U3KMK4eHa.

YBepeTe Ce, Ye paanocTaHumnsaTa e BKIoYeHa. YBepeTe ce,
Ye cunaTa Ha 3ByKa Ha npuemo-npeasatens e yBenmyeHa
A0 4yBaemo HUBO.

HenpasunHo cebp3aHu kabenu.

YBepeTe ce, Ye BCuukuM kaberny ca cBbp3aHmu Aobpe 1 kbM
NpaBUNHUS NOPT Ha ajanTepa Uik paguocTaHuusTa.

He ce nanpauuar
nivnu npuemar NIB

NIB He e BKntoyeHa.

[MpeBkrtoyeTe Mexay OTAenHUTE pexumm ¢ bytoHa PTT.

[lpyrvsiT YoBek € npekaneHo Aanev.

MpnbrivxeTe ce Ao YoBEKa UM ce 0BBPHETE C NNLE KbM
nonyyaTtens.

Henpasun+o dyHkuvorupate Ha NIB

YBepeTe ce, Ye HaTuckaTe 1 3agbpxate byToHa NIB Ha
cryLankuTe, koraTo npesasate.

YBeperte ce, ye 6yToHbT NIB € HaTucHaT no Bpeme Ha

PaAVOKOMyHMKaLIAW. LIANOTO CHOBLLEHNe.

Kananute Ha NIB ca 3aetn

OT YeTMpuUma oy, a ;

puwa Ay /34akaliTe 3a Hanu4Ha TouKa.

npeaynpeauTenHUTe CUTHanm ca

U3KIKOYEHN OT noTpebuTens.
Mo Bpeme Ha NIB kaHanute ca 3aeTvt OT YeTpnUma .

M3yakaitte 3a cBOGOAHO MACTO.
NIB tpaHcmucus notpebutenu.
cnywankure v 6 NIB
BepeTe ce, Ye B 06xBaTa uma fipyru cnywanku ¢ NIB u e

30aBar 3ByKOB Hsawma apyrv cnywankm ¢ NIB B obxsar. P Ay Y
curHan. Ca BKIHOYEHM.

He moxe pa ce

npepasa ¢ NIB VOX.

He roBopuTe A0CTaTb4HO CUMHO, 3a Aa
OTBOPUTE KaHana.

['oBOpeTe No-CurnHo.

MwkpochoHBT Ha pamo e TBbpAe faney
oT ycTara.

MpemecTeTe MukpodhoHa no-6mm3o Ao ycrata.
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11. NONE3EH XWBOT HA NMPOOYKTA

[MpenopbYMTENHO € ja 3aMeHIUTE NPOAYKTa B paMKuTe
Ha 5 roanHu OT Aatata Ha NPon3BOACTBO. MonesHuaT
XVMBOT Ha NPOYKTA LLe 3aBUCK B ronsiMa CTeneH
0T cpefiata, B KOSTO NPOAYKTBLT Ce ChXpaHsiBa, M3non3ea,
obcnyxsa v nogabpxa. Motpebutenst TpsibBa peaoBHO
[Ja npoBepsiBa NpoAyKTa, 3a fja ONpeAenu kora e AoCTurHan
Kpas Ha nonesHus cu xueoT. MpumepuTe 3a ToBa,
Ye NpOoAYKTLT MOXeE fia € AOCTUrHaN Kpas Ha nonesHus
CM KMBOT, BKIKOYBAT:
* Bugumu gedbektv kato nykHaTUHM, AechopmaLm,
xnabasu Ui nUNCBaLLM YacTu.
+ BnowasaHe B eheKTMBHOCTTa 3a LIYMOWU3ONMPaHe
Ha CryX0BWS NPOTEKTOP, CTPaHEH LUYM 1N
Heob1YaliHO BUCOKM HUBA Ha 3BYKa OT ENEKTPOHHOTO
Bb3NPOM3BEXAaHe Ha 3ByKa Ha NpoayKTa.
3ABENEXKA: MonesHusT XMBOT Ha NpoayKTa He Ce OTHacst
3a BatepuuTe.

12. NOYUCTBAHE U NOAOPBXKA

[MpoBepeTe BU3yanHo CbCTOSHUETO Ha BaTepusTa. CMeHeTe
51, @Ko OTKpUeTe TeY Unu nospesa Ha Batepusita.
13anonasaiTe kbpna, HaBNaxHeHa C Tonna Boga U canyH,

3a MOYNCTBAHE Ha BBHLUHUTE KOPMYCH, NeHTaTa 3a rnasa

11 Bb3rNaBHUYKMTE.

AKO CryLLankuTe ce HaMOKPAT OT AbXKA UMK M3NOTSIBaHe,
13BafieTe Bb3rNaBHUYKUTE W YNITLTHUTENUTE OT NSHA W T
oCTaBeTe Aa M3CbXHaT, npeau Aa crnobute oTHOBO. Buxte
,12.1. CBansHe 1 CMSiHA Ha XUTMEHHUS! KOMIIEKT.

3ABENEXKA: Teau cnywwankv ca npoexkTupaHu

Aa u3abpxaT Ha KpaTko, NANTKO noTansiHe BbB BOAa,
BKIIOYMTENHO coneHa Boga. Crief uanaraxe Ha Boga

1 noTansHe cnywankuTe Tpsbsa fa ce NOACYyLIAT, KaTo

Ce Cra3BaT MHCTPYKLMMTE Mo-rope.

Criep kaTo n3cbxHar, notpebutenst Tpsbea Aa M3BbPLLM
BU3yariHa npoBepKa 11 Aa U3BbPLLM NpoBEpKa Ha tyHKLuMTE.
Ako Bi3yanHaTa npoBepka paskpue 0bpasyBaHe Ha ConHu
KpucTanu, cnywankure Tpsbsa fja ce uannakHar KpaTko

C NpsicHa BOAA 1 Aa Ce OCTaBAT [ M3ChXHAT.
lMpoBepsBaliTe pe0BHO Bb3INABHUYKUTE U YNITHTHUTENNUTE
OT NSiHa 3a NoBpeau. YBepeTe Ce, Ye HAMa Nops3BaHmus unu
PasKbCBAHMA M Ye Bb3rMaBHULWTE OT NsiHA UMW ren pearvpat
npv Hatuck. Cned Abnra ynotpeba unm HenpasunHo
CbXpaHeH1e Bb3rnaBHIIKIATE 3a YLK MoraT Aa ce
Komnpecupar 1 ja He 06pa3yBaT ynbTHEHIUE OKOMO YXOTO.
lMoBpeneHnTe Bb3rMaBHIIKA UK YNITBTHATENN OT NsHa
Tpsi6Ba Aa 6baat 3ameHeHu. BuxTe ,13. Pe3epBHu Yactv

1 NPUHAANEXHOCTK".

CMeHsliTe yNTbTHUTENUTE OT NSIHA W Bb3rMaBHUYKUTE
Haii-Marko fjsa MbTU rOAWLLHO 1 criopes HeobXoanuMocTTa.

3ABENEXKA: BeTpobpaHbT Ha MikpodhoHa 3a okonHaTa
cpefa U3NnbiHsBa BaxHa (yHKUNS 38 HamansBaHe

Ha LUyma OT BATBP, KOITO MOXe fa nonpeyn Ha paboTaTa
Ha MMKPOChOHa 3a OKOMHaTa cpepa.

3ameHeTe BeTpobpaHa Ha MUKpOhoHa 3a OKofHaTa cpeja,
KoraTo e CKbCaH Unu nuncaa.

KoHektopute NEXUS Ha npogykTta ca u3pabotenu
OT HepbX/aema CToMaHa, 3a Aa umat 6apuepa cpelly
kopoausi. Ako obaye ce 13non3eat B cpea ChbC CoNneHa
BOZJA, KOHEKTOPUTE MOXE Aa UMaT HyXza OT JOMbIHUTENHA
noaApbKKa:
1. MannakHeTe koHekTOpa B 0BUKHOBEHA BOA], 3a Aa
OTCTpaHuTE CoMTa NN coneHata Boaa.
2. W3nonsgaiiTe BnaxHa kbpna, 3a Aa OTCTpaHUTE BoAaTa.
3. YBepeTe ce, Ye UsinaTta ocTaHana BoAa € 0TCTpaHeHa
OT KOHeKTopa.
4. HaHecete cunukoHosa cmaska WD-40 Bbpxy
KOHEKTOPUTE 1 OCTaBETE BbPXY XapTueHa kbpna
3a efjHa HoL.

12.1. CBANAHE U CMAHA HA
XUTMEHHUA KOMNNEKT
1. XBaHeTe BbTPeLHUs pbb Ha Bb3rnaBHUYKaTa 1 ro
13gbpnanTe HaBbH.

2. OrcTpaHeTe cTapata Bb3rnaBHu4Ka.
3. OrcTpaHeTe ynbTHUTENS OT NsHa.

4. TlocTaseTe HOBMA YNITLTHUTEN OT NSIHA B YallKaTa.
5. loppasHeTe HOBaTa Bb3TNaBHNYKA C YallkaTa.




BHUMAHME: YBepeTe ce, Ye KanakbT Ha Bb3rnasHU4KaTa
He e NPUTCHAT Mexy YallKkaTa v Bb3rNaBHUYKATa 33 YLLK,
/

¢

13. PE3EPBHU YACTU U
NPUHAONEXHOCTU

Bb3MOXHO € He BCUYKM pe3epBHU 4YacTu U NPUHAANEXHOCTH
[Aa Ca Hann4yHW Ha BCUYKK nasapu.

15. CUMBONNK

Taav rnaBa e 061La 1 06sicHsBa 3HAYEHUETO Ha Pa3NNYHK
CHMBOINM, KOUTO MOraT fija GbfiaT OTKPUTH BbPXY ETUKETHTE,
OMaKOBKUTE W/UMK BBPXY CaMMst POSYKT.

CumBon Onucanune

a
a

(N

[N

[la ce naav oT AbXA W Aa Ce CbXpaHsiea B
cyxu ycnoust (makc. 90% BnaxHocT).

MakcumanHuTe n MUHUManHUTE

[ia Ce CbXpaHsBa u3aenueTo.

TEeMMEepaTypHI rpaHuL, MU KOUTO TpsiGBa

VHopmaLusi, cBbp3aHa ¢ MHCTPYKUuUTe
3a ekcnnoataums. Mpu pabota ¢
YCTPOWCTBOTO TPsi6Ba Aa ce B3emaTt
npeaBuL MHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoataums.

MOBMLLEHO BHUMaHKe. HacTosiwara
CUTyaLusi U3uCKBa onepaTopbT Aa 6bae
HaLLpeK Uru fja npeanpueme 4eicTsus, 3a

Homep Ha
apTHKyn Onucanue
M194/2 Komnnekt BeTpoGpaH 3a MUKpodhoHa
3a OKonHaTa cpefia
1086 SV/1 Kanak Ha otaeneHueTo 3a Gatepum
TNenTa 3a rnaea, cnywanku
AGMA ComTac™ IX
A4TN Bopay 3a MukpodhoHa
MT7111 [nHamnyeH MUKpPOoH Ha pamo
P3ADG47-F SV/2 | ARC penca, npuctaska, 1 uudt
HY68 XurneHeH Komnnext
HY80-EU XurneHeH KOMNNEKT ¢ NPBLCTEH C ren
M171/2 BeTpobpaH 3a MukpodhoH, 2 6p.
HYM1000 XurneHHa neHTa 3a MUKpOdhoH 3a
cTpena, YepHa

14. CbXPAHEHUE

+ CbxpaHsiBaitTe NpogyKTa Ha Y1CTO U CyXO MSICTO Mpeau 1
cneq ynotpeba.

BuHaru cbxpaHsiBaiiTe NpoAykTa B opuriHanHara

My OMaKoBKa W Aaney oT U3TOYHMLM Ha AUPEKTHA
TONNWHA UMW NPsika CITbHYEBa CBETNMHA, NPpaXx 1
YBpEXaaLLy XMMUKanu.

[lnana3oH Ha TemnepaTypata 3a cbxpaHeHue: —20°C
(-4°F) po 40°C (104°F).

TemnepaTypeH avanasoH 3a CbXpaHeHue 4o 72 yaca:
-55°C (-67°F) po 71°C (160°F).

IMpu cbxpaHeHue Hag 50°C (122°F) npbCTeHnTe OT NsHa

TpsibBa Aa ce OTCTpaHAT.

OtHocutenHa BnaxHocT: < 90%

Bepcuu ¢ neHTa 3a rmaea:

BHumaBaliTe BbpXy NeHTaTa 3a nasa Aa He ce npunara
CiNa 1 Bb3rNaBHUYKUTE f1a He BbaaT cMaykBaHw.

.

3ABENEXKA: OtctpaHsiBaitTe 6atepunte Npu CbxpaHeHune

Ha NpoaykTa 3a NPOoABLITKUTENTHU NepUoun OT Bpeme.

na ce uberHat HexenaHu nocneacTeus.

[Mpyn paboTa ¢ ycTporCcTBOTO € HeobX0ANMO

CrpaHaTa Ha Npov3BOACTBO Ha
npogyktute. ,CC* ce 3ameHs ¢
nBybYKBEHMS KOA Ha CTpaHaTa

CN = Kurait, PL = Monwa, SE = LWseyus
nnn US = CbeanHeHn amepukaHcku Lwatv
(ISO 3166-1). latata Ha NPOM3BOACTBO €
nocoyexa BB popmat I T/MM.

npOVIGBO,qVITeﬂﬂT Ha [afieH NPOAYKT.

WEEE (13ns3no ot ynotpeba
€MEKTPUIECKO W eNeEKTPOHHO 06opyaBaHe).
MpOAYKTLT ChabpKa ENEKTPUYECKM 1
€NEKTPOHHM KOMMOHEHTM 1 He TpsibBa fia
e U3XBbPIS kaTo 61UTOB OTNAAbLK. Mons,
KOHCYNTUpalTe Ce C MECTHUTE IUPEKTUBM
32 U3XBBPIISHE HA ENEKTPUYECKO U
€NeKTPOHHO obopyaBaHe.

CumBon 3a peuynknupare. Peuuknupaiite
TO31 NPOAYKT B NYHKT 38 peLyKknmpaHe 3a
€NeKTPUIECKO 1 eNEeKTPOHHO obopyaBaHe.

EQRIEE B RSP

MoLwuHocTTa, nogasaHa oT 3apsiaHOTO
YCTPOIACTBO, TpSIGBA [ € MEXAY MUH.

0,1 W, nancksaHa ot pagnoobopyasaHeTo,
1 makc. 1,25 W, 3a ga ce nocturHe
MaKciMarnHa CKOpoCT Ha 3apexaaHe.
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16. TAPAHLIUA U OTPAHUYEHUE HA
OTrOBOPHOCTTA

3ABENEXKA: Crieaaluute TBbpAEHUs He ce OTHacaT
3a Asctpanus u Hosa 3enanams.

Motpebutenute TpsbBa fa pa3unTtat Ha cBOUTE
3aKOHHM NpaBa.

16.1. FTAPAHLMA

B cnyJait Ye HsIKOM NPOAYKT Ha 0TAena 3a NinyHa
6esonacHocT Ha 3M ce okaxe fedekTeH kaTo MaTepuany,
13paboTka UNW B HECHLOTBETCTBYE C KakBaTo 1 fa 6uno
WU3pUYHa rapaHLys 3a onpefeneHa Len, eAnHCTBEHOTO
3aabkenre Ha 3M 1 Balue U3knounTenHo NpaBHO CPEACTBO
3a 3awmTa we 6bae u3bopwbT Ha 3M Aa peMoHTUPa, 3aMeHn
WMV Bb3CTAHOBM CPECTBATA 3a NOKyNHATa LieHa Ha Teau
4acTy UK NPOLYKTY MPY HABPEMEHHOTO YBEAOMSIBaHe
OTHOCHO npobrema oT Balla cTpaHa v JokasBaHeTo,

4e NpOoJYKTBT € CbXpaHsBaH, NOAAbPXaH W M3NOoN3BaH

B CbOTBETCTBIE C NMCMEHUTE MHCTPYKLM Ha 3M.

OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3M/
TAPAHLNA E U3KNIOYMUTENHA U BAMECTBA BCUYKN
M3PUYHM N NOOPAIBUPALLI CE TAPAHLINA

3A NMPOLABAEMOCT, NPUrOAHOCT 3A ONPELENEHA
LEN 1N APYTA TAPAHLINA UNX YCNIOBUE

3A KAYECTBO WM TE3W, KOUTO MPOUSTUYAT

OT HAYMHA HA TbPTYBAHE, MAHWEP WK LIEEN

HA TbPIYBAHETO, C M3KNIOYEHWE HA NPABOTO

HA COBCTBEHOCT 1 NMPOTMB HAPYLWABAHE

HA MATEHTHUTE MPABA.

3M Hsima 3apbikeHe Mo cunaTa Ha Tasu rapaHums

MO OTHOLLEHWE Ha MPOZAYKT, KOWTO Ce e NOBPEeauN nopaam
HeafleKBaTHO WNW HEMpaBWUITHO CbXpaHeHue, paboTa uru
NOAAPbXKA; HECMA3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPOAYKTa;
npoMsiHa Nk NOBPe/a Ha NPOAYKTa, NpUYMHEHa

OT 3riononyka, HeGPEXHOCT UM HEMPABUIHO W3MOMN3BaHe.

16.2. OTPAHUYEHME HA OTTOBOPHOCTTA
OCBEH KOIATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO
EAVH CNYYAV 3M HE HOCK OTFOBOPHOCT

3A KAKBMTO 1 1A E MPEKW, KOCBEHW, CIIELIMAINHN,
CINYYAVHV UNW MOCNENBALLM 3ATYBM LN

BPE[IV (BKMIOYNTEJIHO NPOMYCHATU NMON3N),
NMPOU3TUYALL OT TO3W MPOLYKT, HE3ABUCMMO
OT TOBA KAKBO TBBPIM MPABHATA TEOPUA.
NMPABHUTE CPEACTBA 3A 3ALUUTA, N3NOXEHN TYK,
CA USKIMIOYATENHW.

16.3. 3ABPAHA 3A MOOU®UKALUA

[No ToBa ycTPOICTBO He TpsibBa Aa ce NpaBsT
MoandvkaLmum 663 TUCMEHOTO CbITacue Ha KOMNaHNsATa
3M. HepaspeLueruTe mogudmkaLmm Moxe Aa Aoeaar
[0 aHynMpaHe Ha rapaHuusiTa v NpaBoTo Ha NoTpebuTens
[Ja ekcnnoaTupa ycTponcTeoTo.

17. U3XBBPNAHE

17.1. USXBBPNAHE HA OTNALHO ENEKTPOHHO
OBOPY[OBAHE

Tosa ycTpoicTBo TpsAbBa 1a ce U3XBBLPNN B CLOTBETCTBME

C MEeCTHUTE 3aKOH 1 pasnopeabu.

Asctpanus: KnnenTute TpsibBa fa HanpaesT cnpaska

C MecTHaTa 06LLMHa 33 U3XBBPAHE Ha eNeKTPOHMKa B Kpast

Ha MoresHna 1 XUBOT.

Hosa 3enanans: Knuentute TpsbBa fia M3XBLPNST

€eKTPOHIKaTa B Kpas Ha NONE3HNS il XUBOT B MECTHUTE

KOHTE/AHEepY 3a U3XBBLPIISHE HA ENEKTPOHHN OTNAAbLMN.




Nahlavni souprava 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

*OznaCuje variantu produktu

1. UVOD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé této nahlavni
soupravy pro komunikaéni feSeni.

1.1. ZAMYSLENE POUZITI

Tyto n&hlavni soupravy jsou navrzeny tak, aby umoznily
ochranu pfed nebezpe€nymi trovnémi hluku, a pfitom
uzivateli umoznuji slySet okoli pfi nizsi hluénosti, a to
prostfednictvim mikrofon( okoli/prostfedi, a umoZziuji
obousmérnou komunikaci prostfednictvim externich
komunikacnich zafizeni i osobni komunikaci pfi vysoké
stabilni hluénosti diky integrované technologii Natural
Interaction Behavior (NIB). Pfedpoklada se, Ze si vichni
uzivatelé pfectou pfilozeny navod k pouZiti a seznami
se s pouzivanim tohoto zafizeni.

Vyrobky fady 3M PSD jsou uréeny pouze pro

pracovni pouZziti.

V Evropé mohou byt nékteré vyrobky 3M PELTOR vhodné

i pro néktera nepracovni pouziti. Vzdy si pfectéte a dodrZujte

pokyny pro uzivatele.

2. BEZPECNOST

21. DULEZITE UPOZORNENi

Nez zaénete vyrobek pouZivat, pfectéte si prosim
v8echny bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny
si uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Se Zadostmi o dalSi
informace nebo dotazy se prosim obratte na technickou
podporu spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete
na posledni strance).

/\ VAROVANI

Tato ochranné sluchatka poméhaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dalsim hlasitym zvukdm.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu
po celou dobu, kdy jste nebezpecnému hluku vystaveni,
muZze vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomUze nadfizeny pracovnik, navod

k pouZiti nebo technicky servis spole¢nosti 3M. Mate-li pocit

otupeni sluchu, slySite-li b&hem vystaveni hluku (véetné
hluku stfelby) zvonéni nebo bzuéeni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného divodu podezieni na problém

se sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a obratte se na

svého vedouciho nebo vyhledejte [ékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muize vést

k vaznému nebo smrtelnému zranéni:

a.Poslech zvukové komunikace muze omezit povédomi
0 okolni situaci a schopnost slySet vystrazné signaly.
pfijatelnou droven.

b.Aby se sniZila rizika spojena se vznikem vybuchu,
nepouzivejte tento vyrobek v potencialné vybusném
prostredi.

NedodrZeni nasledujicich pokynl miize vést ke snizeni

trovné ochrany poskytované sluchatky a muze

zplsobit ztratu sluchu:

a.Spolecnost 3M dlrazné doporucuje funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouSet. Z vyzkumu vyplyva, Ze
tlumeni hluku, nez je uvedeno na obalu, z divodu rozdild
v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti s nasazenim a motivaci
uzivatelu. Informace ohledné dpravy hodnot(y) utlumeni
uvedenych na Stitku najdete v pfisluSnych nafizenich
a pokynech. Nejsou-li pfisluSna nafizeni k dispozici,
doporucujeme hodnotu omezeni hluku sniZit, aby se
typicka ochrana Iépe odhadovala.

b.Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizpisobeni a udrzovani. Nespravny zplsob
pouZziti tohoto zafizeni snizuje U¢innost tlumeni hluku.
Spravny postup pouziti popisuiji pfilozené pokyny.

¢.Nahlavni soupravu NEPOUZIVEJTE v rezimu Earplug
Mode (Rezim sluchatek do usi), pokud nejsou sluchatka
do usi spravné umisténa pod muslemi, zvySeni hlasitosti
zvuku by totiz mohlo doséhnout nebezpeéné trovné.
V rezimu Earplug Mode mohou $patné nasazena
sluchatka do usi zpusobit ztratu nebo poskozeni sluchu.

d.Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
prohlédnéte. Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

e.Pokud je nutné pouzit dalsi osobni ochranné prostredky,

(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle

s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné

narusovaly tésnici plochu nausnikt. Odstrarite vSechny

predméty, které by mohly naruSovat tésnici plochu

nausnikd, a snizovat tak icinnost ochrany sluchu

(napf. vlasy, ¢epici, Sperky, sluchatka, hygienické

navleky apod.).

Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho tvar

a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka

pevné drzel na misté.

g.Chranice sluchu, a obzvlasté nausniky, se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo
byt €asto kontrolovano, napf. zda nejsou prasklé a tésni.
Pfi pravidelném pouzivani je doporuéeno ménit pénové
vlozky a ndudniky minimélné dvakrat rocné, abyste
zajistili stalou trover ochrany, hygieny a pohodli.

h.Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chréanicl
sluchu maze prekrocit denni limit trovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejnizsi pfijatelnou troven. Hlasitost
z pfipojenych externich zafizeni, napfiklad dvousmérnych
vysilacek a telefond, mohou prekrocit bezpecné trovné
a uzivatel ji musi odpovidajicim zplisobem omezit. Vzdy
pouzivejte externi zafizeni pii co nejnizsi hlasitosti pro
danou situaci a omezte dobu, po kterou jste vystaveni
nebezpe¢nym drovnim hlasitosti, jak stanovi vas
zaméstnavatel a pfisluSna nafizeni. Mate-li pocit otupeni
sluchu, slysite-li béhem vystaveni zvuku zvonéni nebo
bzuceni, nebo pokud méte z jakéhokoli jiného diivodu
podezfeni na problém se sluchem, piejdéte do klidného
prostredi a obratte se na svého vedouciho anebo
vyhledejte [ékare.

. Pokud nebude uzivatel dodrzovat tato doporuceni, mlize
dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice
poskytuiji.

-
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/A VAROVANI

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:
+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvuku téchto chranicl
sluchu mize prekrocit externi Groven hluku.
Nasazeni hygienickych kryt( na ndusniky maze mit viiv
na akustické vlastnosti chranict sluchu.
Béhem pouzivani baterii se miZze jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepretrzitého pouzivani, které umozni
baterie chranice sluchu, je pfiblizné:

+ Funkce poslechu zvuku okoli (LDF) a NIB: 30 hodin
+ Funkce poslechu zvuk okoli (LDF): 50 hodin
Doba provozu se mlze lisit v zavislosti na prostredi,
teploté a typu/stafi/stavu baterie.
Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. DalSi informace Ize ziskat
od vyrobce.
Viyrobek neni vhodny pro trvale vysoké hladiny hluku.
Kabelové anebo bezdratové pfipojeni vyrobku
nepouzivejte pro zabavni audio, protoze jeho
vystupni iroven neni omezena na potfebnou Uroveri
nezavadnosti.
+ Vystup zvukového obvodu téchto chranica sluchu mize

prekrocit limit pro vystaveni hluku.

2.2. POZOR
+ Jestlize baterii zaménite za jiny nesprévny typ, hrozi
nebezpegi vybuchu.
+ Baterie nedobijejte pfi teplotach vy33ich nez
45°C (113 °F).
+ Pouzivejte pouze vhodné baterie:

Baterie AAA
Nenabijeci Alkalicka
Nenabijeci Zinko-uhlikova
3M™ PELTOR™ nedobijeci Lithiova
" T P LRO3NM
3M™ PELTOR™ dobijeci Ni-MH
NEXcell® EnergyON® dobijeci AAAN?_O'\;)HmAh

Alkalické, standardni (zinko-uhlikové), lithium-iontové
ani dobijeci baterie nepouzivejte spolecné. Tyto dobijeci
baterie nemusi byt k dispozici na vech trzich. DalSi
informace vam poskytne spole¢nost 3M.

+ S lithium-iontovymi bateriemi hrozi riziko pozéru
a popalenin. Neotvirejte, nedrtte, nezahfivejte nad 55 °C
(131 °F) ani nespalujte.

+ VZdy pouzivejte nghradni dily pro dany vyrobek 3M.
Pouziti neautorizovanych nahradnich dilt mize snizit
ochranu poskytovanou timto vyrobkem.

2.3. POZNAMKA
+ Pfi noSeni v souladu s timto navodem k pouziti tento
chrani¢ sluchu umoziuje sniZit viivimpulsnich zvukd,
napfiklad stielby. Pozadovanou Uroven ochrany sluchu
pred hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na
vykon ochrany sluchu pfi stfelbé& mé vliv napfiklad typ
zbrané, pocet vystreld, spravny vybér ochrany a jeji

aplikace a dalsi faktory. Vice informaci o ochrané

sluchu ped zvukovymi impulsy naleznete na adrese
www.3M.com.

Tento chrani€ sluchu ma elektricky vstup zvuku a tlumeni
v zavislosti na trovni hluku. UZivatel je povinen
zkontrolovat pfed pouzitim jejich spravnou funkénost. Pri
zji$téni ruseni nebo nefunkénosti by se mél uZzivatel fidit
pokyny vyrobctl ohledné Udrzby a vymény baterie.

Tento chrani€ sluchu ma bezpecény zvukovy vstup. UzZivatel
je povinen zkontrolovat pred pouZitim jejich spravnou
funkénost. Pfi zjisténi deformace nebo zavady by se mél
uzivatel Fidit radami vyrobce.

Provozni teplota: —40 °C (—40 °F) az 55 °C (131 °F).

V mrazu je tfeba chranice sluchu pfed pouzitim zahrat.
Nepouzivejte spolecné staré a nové baterie.

Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu.

+ Pozor - Vlyobrazeni vyrobk slouzi pouze pro ilustraci.

3. SCHVALENI

Vechna schvaleni uvedena v této ¢asti se nemusi vztahovat
na vas vyrobek. Pokud se néktera schvaleni na vas vyrobek
nevztahuji, je to uvedeno na $titku (Stitcich) na vyrobku.

3.1. EVROPSKA SCHVALENi

EU

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje,

Ze prijimac radiového vysilani je v souladu se smérnici
2014/53/EU a dalsimi pfislusnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Spole¢nost 3M Svenska AB také prohlasuje,
Ze ochranna nahlavni souprava je v souladu s nafizenim
(EU) 2016/425.

Tento prostfedek osobni ochrany podléha kazdoro¢nimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinky, Finsko, oznameny subjekt ¢. 0598, a typovym
schvalenim laboratofi PZT GmbH, ozndmeny subjekt €. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Némecko.
Produkt byl testovan a schvalen v souladu se smérnicemi
EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

PfisluSnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni

o0 shodé na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni

o0 shodé rovnéz uvadi, zda vyrobek podléha i jinym typovym
schvalenim. Pfi ziskavani prohladeni o shodé zjistéte své
&islo dilu. Cislo dilu sluchatek najdete v dolni ¢asti na jednom
ze sluchatek.

Pfiklad naleznete na obrazku niZe.

EN 382 T
4] 2 3M Box 2341 SE-331 12 Sweden
] 330 Caln Rd, RG12 8HT, UK

gy

Kopii Prohl&Seni o shodé a dalsi informace vyZzadované
smérnicemi a nafizenimi vam m0Zze poskytnout také
spole¢nost 3M. Kontaktni informace naleznete na posledni
strance tohoto navodu k pouziti.




4. VYSVETLENi TABULEK NOREM

Omezeni hluku bylo zji$téno pfi vypnutém zafizeni.

41. EVROPA

Spole¢nost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, ze uZivatelé
mohou v praxi zaznamenat nizsi troveri tlumeni hluku,
nez je uvedeno na obalu, z dlivodu rozdilli v t&snosti
prilehnuti, zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivateld.
Informace ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych
na Stitku najdete v pfisludnych nafizenich a pokynech.
Nejsou-i pfislusna nafizeni k dispozici, doporu€ujeme
hodnotu omezeni hluku snizit, aby se typicka ochrana 1épe
odhadovala.

4.2. EVROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Utlum a dimenzovani hluku

Ref.

tabulka S
H = Uroven kritéria pro vysokofrekvenéni
hluk
B:1 M = Groven kritéria pro hluk o stfedni
frekvenci

L = droven kritéria pro nizkofrekvenéni hiuk

EN 352-6+A1 Zvukovy vstup souvisejici s elektrickou
bezpecnosti

Ref.

tabulka e
CA Externi zvukovy vstup souvisejici s elektrickou
’ bezpecnosti
C:A1 Kabel

Ref. 5 CB Externi zvukovy vstup souvisejici
tabulka Popis ’ s bezdratovou bezpecnosti
: Chranice sluchu s nahlavnim mostem C:B1 |NB
A:A P o ———
s pénovym polstrovanim C: Vlychozi rezim
AB Chréni§e sluchu s rjéhlavnim mostem C:2 ReZim dvoji ochrany
s gelovym polstrovanim C:3 | Vstupni napti (mVae) — Nizke
. Rezim dvoji ochrany, nahlavni souprava 4 Vstupni nanéti (mVeee) — Vysoke
AC | ComTac™ iX s sluchatky E-A-R™ Classic & S upnl’ n.apel f(mVrs) - Vysoké
< - - p C:5 Vstupni signél (dBPa)
Rezim dvoji ochrany, nahlavni souprava . ———
Ap | ComTac” IX's usnimi nastavei Skull C:6 | Hladina akustického vykonu (dB(A))

Screws™ / Torque™ pro komunikacni feseni
TEP-300 EU nebo CCC-GRM-25

Kritérium vstupniho napéti (mVgys), pro ktery

Cil je vystupni hladina zvuku rovna 82 dB(A)

A1 f = Stfedni kmitoCet oktavového pasma (Hz)

A:2 MV = Stfedni hodnota (dB)

c:8 Kritérium vstupniho signélu (dBFS) pro ktery je
’ vystupni hladina zvuku rovna 82 dB(A)

A:3 SD = Smérodatna odchylka (dB)

APV* =MV - SD (dB)

A4 *Predpokladana hodnota ochrany

c:9 Vystupni Groven zvuku pro maximalni vstupni
’ signal (dB(A))

H = 0dhad ochrany sluchu pro zvuky
vysokych frekvenci (f = 2 000 Hz).
M = Odhad ochrany sluchu pro
zvuky stfednich frekvenci
A5 (500 Hz < f <2000 Hz).
L = 0dhad ochrany sluchu pro
nizkofrekvencni zvuky (f < 500 Hz).
SNR = JednoCiselné hodnoceni vykonnosti
ochrany sluchu

Cas odpovidajici 82 dB(A) béhem 8 hod.

e (hh:mm) pro maximalni vstupni signal

5. SOUCASTI

S =Maly
A:6 M = Stfedni
L =Velky
EN 352-4 Funkce zavisla na trovni
Ref. .
tabulka Ropls

B:A | Urovné kritéria

B:B Urovné kritéria — ReZim dvoji ochrany

(Obr. D)

D:1 Nahlavni most (SEBS)

D:2 Kabel sluchatek (PUR)

D:3 Polstrovani nausnikl (PVC)

D:4 Pénova viozka (PE)

D:5 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

D:6 Voditko (POM/ SEBS)

D:7 Konektor komunikaéniho mikrofonu (poniklovana
mosaz)

D:8 Komunika&ni mikrofon (TPE, PC)

D:9 Rameno komunikacniho mikrofonu (mosaz / prakova
barva)

D:10 Nastavitelny Sroub (PA)

D:11 Mikrofon okoli/prostredi (PET)

D:12 Tlacitko [+] (silikon)

D:13 Tlacitko NIB (silikon)

D:14 Tlacitko [] (silikon)

D:15 Musle (ABS)

D:16 Kryt prostoru pro baterie (POM)

D:17 Voditko kabelu nahlavniho mostu

D:18 Voditko komunikaéniho mikrofonu

D:19 Kabel externiho vstupu (PUR) (pouze urcité modely)
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6. NASTAVENI

6.1. OBECNE INFORMACE

Informace v této ¢asti se tykaji nastaveni vyrobku pro provoz.

6.2. INFORMACE O BATERII

6.2.1.  VYJMUTIINSTALACE BATERIi

Pfed vyménou baterie se ujistéte, Ze jste si pfecetli obsah
kapitoly ,2. Bezpe¢nost" a rozumite mu.

Nahlavni souprava ComTac™ IX potfebuje k provozu
2 baterie AAA.

POZNAMKA: Nahlavni souprava signalizuje nizky stav
baterie zvukovou zpravou ,Low battery” (Slaba baterie).
POZNAMKA: U konkrétnich model(i ComTac™ miize
nahlavni souprava pfijimat napajeni z podporovanych
externich zafizeni, napfiklad vysilacek/interkomu.

1. Zvednéte vnitfni stranu krytu baterii.

2. Zatlacte kryt baterii smérem ven.

4. Zavrete kryt baterii.
5. Kryt baterii zatlacte smérem k musli, dokud neuslySite

zacvaknuti. q E\M
&\'

6.2.2. DOBAPROVOZU
Typicka délka nepretrzitého pouzivani, které umozni baterie
chranice sluchu, je priblizné:

+ Funkce poslechu zvukd okoli (LDF) a NIB: 30 hodin

+ Funkce poslechu zvukd okoli (LDF): 50 hodin
POZNAMKA: Doba provozu se mize lisit v zavislosti
na prostedi, teploté a typu/stafi/stavu baterie.

7. POKYNY K NASAZENi

Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostfedi.

7.1. NAHLAVNi MOST
1. Umistéte musle na usi.

POZNAMKA: Uijistéte se, Ze je nahlavni most umistén
na temeni hlavy.

2. Pridrzte musli a drat nahlavniho mostu zatlacte nahoru
nebo dold.

7.2. NASAZENi RECOVEHO MIKROFONU

V z&jmu maximalniho vykonu v hluénych oblastech umistéte
komunika&ni mikrofon velmi blizko Ustim (< 3 mm).
POZNAMKA: P¥i pouziti ve vysokych nadmofskych
vySkach/v letectvi se mize rychle snizit okolni tlak, coz
maze ovlivnit citlivost komunikacniho mikrofonu, napfiklad pfi
stoupani vrtulniku. Pokud k tomu dojde, umistéte mikrofon
bliz anebo mluvte hlasitéji, abyste zvysili tiak na membranu
komunika&niho mikrofonu.

7.21. NASTAVENi MIKROFONU
1. Mikrofon sloZte smérem ke svému koutku Ust.

2. Uvolnéte nastavitelny Sroub.
[
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3. Nastavte vzdalenost mikrofonu, < 3 mm.

<3 mm

4. Utahnéte nastavitelny Sroub.

7.3.  APLIKACE PASKY NA
OCHRANU MIKROFONU

POZNAMKA: Chcete-li dosahnout co nejlepsiho vykonu,
ochrannou pasku pfi poskozeni, znecisténi nebo
deformaci vymérite.

1. Ustfihnéte pfiblizné 10 cm ochranné pasky. Viz

,13. Nahradni dily a pfisluSenstvi‘.
2. Sejméte podlozku z ochranné pasky.
3. Ochrannou pasku omotejte kolem mikrofonu.

4. Zatlatte na ochrannou pasku.

/\\\

<

8. NAVOD K POUZITi

8.1. ZAPNUTI/VYPNUTi NAHLAVNi SOUPRAVY
+ Na nejméné 3 vtefiny stisknéte a pfidrzte tlacitko [+].
ON~3sec
OFF ~ 3 sec

€]

4

Nahlavni souprava signalizuje reZim napéjeni pfisluSnou
zvukovou zpravou ,Power On“ (Zapnuto) nebo ,Power Off*
(Vypnuto).

8.2. NASTAVENI HLASITOSTI

+ Kratkym stisknutim tlagitka [+] zesilite hlasitost okoli
(prostredi).

+ Kratkym stisknutim tlaitka [-] hlasitost okoli (prostedi)
zeslabite.

+ Chcete-li mikrofon pro odposlech okoli vypnout, stisknéte
tla¢itko [-], dokud neuslySite zpravu ,Ambient listening
off* (Odposlech okoli vypnuty). Nyni je ndhlavni souprava
v tichém rezimu.

Dosazeni maximalni hlasitosti nahlavni souprava
signalizuje pipnutim.

4 —+
3_
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8.3. OSOBNi KOMUNIKACE PROSTREDNICTVIM
TECHNOLOGIE NIB

8.3.1. PREHLED FUNKCE NIB
Pfiklad provozu:

+ Funkce NIB byla navrzena tak, aby umoznila osobni
komunikaci na kratkou vzdalenost v situacich, kdy vysoka
hladina hluku snizuje G¢innost mikrofont okoli nebo kdy je
kvlli vzdalenosti obtizné slySet Sepot.

Funkce NIB umoZriuje, aby 4 ¢lenové tymu vysilali
soucasné s neomezenym poctem posluchacti v okruhu
pfiblizné 10 metrd od mluvéiho (mluvéich). Tento postup
se oznacuje jako skupina NIB.

Prikladem operaci, pfi nichz mize byt funkce NIB
uzite¢na, jsou presuny vozidel a letadel, najezdy a vyjezdy
a Septana komunikace, zejména pokud ne vsichni
uzivatelé maji externi taktické radiostanice.

POZNAMKA: Skupiny NIB se vytvafeji automaticky a jsou
zalozeny na sile signalu NIB a blizkosti jinych zafizeni NIB.
POZNAMKA: Skupina NIB, do niz nalezite, se automaticky
ur¢i podle toho, kde se nachézite vy a ostatni nahlavni
soupravy NIB.

POZNAMKA: Pokud jsou &tyfi vysilaci kanaly obsazeny,
dalSi uzivatelé mohou stale naslouchat, ale nemohou vysilat,
dokud se jeden ze ¢tyf kanald neuvolni. V takovém pfipadé
dalsi uZivatelé, ktefi se pokouseji vysilat, uslysi pipnuti, coz
znamena, ze odchozi komunikace se nepfenesla.

8.3.2. ROZSAH NIB

Signal NIB zacne slabnout ve vzdalenosti 5 metrd

a zanikne priblizné ve vzdalenosti 10 metrd od mluvéiho.
Pro optimalizaci komunikace NIB je nejvhodnéjsi okruh
3-5 metru.

Skutecny dosah muze byt ovlivnén také prostfedim,
smérem antény a dal$im pouzitym zafizenim. Stojite-li na
radiové reflexnich plochach a v jejich blizkosti, mize dojit
k pfesmérovani signalu a zvySeni dosahu vysilani.
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Anténa NIB je umisténa v levém sluchatku. Vysilani NIB
se tak maze §ifit déle spiSe na levou nez pravou stranu
mluvéiho, protoZe dochazi ke stinéni hlavou.

Za urcitych podminek se mdze pienos NIB §ifit dale nez
10 metrQ, a naopak, signal se mize $ifit do méné nez
10 metrd, pokud mu napfiklad brani fyzické prekazky.

8.3.3. PRENOSNIB

Prenosy NIB nejsou Sifrovany. Funkce NIB pouZiva protokol
TDMA (Time Division Multiple Access), ktery je naroénéjsi

na dekodovani.

Nizky vystupni vykon pro 915 mHz (~0,5 mW) a 864 MHz
(~0,5 mW) a kratka vysilaci vzdalenost rovnéz znesnadnuji
detekei signalu.

Pro srovnani, parabolicky mikrofon s dlouhym dosahem
dokaze zachytit béZnou fe¢ovou konverzaci az do vzdalenosti
piiblizné 200 metrd. Izolaci relativné slabého signalu NIB také
ztézuji okolni radiové frekvence v prostredi.

V situacich, kdy jsou radiové frekvence (RF)

a elektromagnetické emise (EM) signatury znepokojivé, Ize
funkci NIB rychle a snadno vypnout.

8.3.4. PROVOZNI REZIMY NIB
+ Dvojim poklepanim na tlagitko NIB vstoupite do
nabidky NIB.

S
=

~0.5sec

K dispozici jsou 4 r(izné reZimy NIB.

NIBVOX1 = NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

POZNAMKA: Pro vétsinu uzivateld se doporuguje rezim NIB
PTT ON. Zabrani se tak nechténému vysilani.

POZNAMKA: V rezimech NIB PTT a NIB VOX je funkce
NIB neustéle aktivni. Chcete-li veSkerou aktivitu NIB
vypnout, nahlavni soupravu prepnéte do rezimu NIB OFF
(NIB vypnuto).

Reg S}

NIB VOX1

S

Vos*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX 1

V tomto rezimu je funkce NIB zapnuta a komunikace NIB

se aktivuje hlasem a probiha v rezimu handsfree pfi hladiné
akustického tlaku (SPL) priblizné 80 dB. Pfi nizsi hlucnosti Ize
k pfenosu komunikace NIB pouzit tlacitko NIB PTT.

Stisknuti tlacitka NIB v rezimu VOX umozni komunikaci

i v tichém prostredi.

8.3.6. NIBVOX 2

V tomto rezimu je funkce NIB zapnuta a komunikace NIB
se aktivuje hlasem a probiha v rezimu handsfree nezavisle
na arovni okolniho hluku.

Stisknuti tlacitka NIB v rezimu VOX umozni komunikaci

i v tichém prostredi.

POZNAMKA: Je velmi diileZité umistit mikrofon blizko Gst
uzivatele. Pro otevieni kanalu NIB je rovnéz dulezité, aby
uzivatel pfi pouzivani hlasové aktivace mluvil hlasitéji.
Pokud nahlavni souprava pracuje v prostfedi s pferuSovanym
hlukem, hluk mdze vyvolat opakovanou aktivaci rezimu
NIB VOX 1 a NIB VOX 2. V takové situaci Ize vyuzit

rezim NIB PTT.

POZNAMKA: Funkce NIB ma frekventovany kanalovy

signal (tfi pipnuti), ktery uZivatele upozorni, Ze nahlavni
souprava nepfenesla odchozi vysilani NIB. V reZimu NIB
VVOX mohou prenos NIB aktivovat hlasité zvuky, napfiklad
vystfely zbrani nebo rychly vitr zasahujici komunikaéni
mikrofon. Jsou-li v rezimu NIB VOX vice nez étyfi nahlavni
soupravy a jedna funguje za uvedenych podminek, nahlavni
souprava hlasity zvuk myIné interpretuje jako pokus uZivatele
o vysilani. Pokud k tomu dojde, uzivatel v nahlavni soupravé
uslysi opakujici se signal obsazeného kanalu. V tom pfipadé
uzivatel mize nahlavni soupravu pfepnout do rezimu NIB
PTT nebo NIB OFF, a signal obsazeného ton kanalu tak
omezit. Kromé toho m(ize varovné signaly vypnout v nabidce
nahlavni soupravy.

Pokud v dosahu nejsou Zadné dali sluchatka a uzivatel

se pokusi o pfenos, bude rovnéz upozornén, ze pfenos
nebyl Uspésny.

8.3.7. NIBPTT
V tomto rezimu je funkce NIB zapnuta a pro vysilani je nutné
stisknout a drzet tlacitko PTT bez ohledu na troveri Sumu.

1. Tlacitko NIB stisknéte, pokud mluvite do mikrofonu.

2. Po ukonceni hovoru tlacitko NIB uvolnéte.

POZNAMKA: Ujistéte se, ze tlacitko NIB neni stisknuté, kdyz
do mikrofonu nemluvite.



8.3.8. NIBOFF

Tento rezim VYPINA radio NIB. V rezimu NIB OFF neni

z radia NIB vysilan Zadny signal RF.

POZNAMKA: Pro vétsinu uzivateld se doporuduje rezim NIB
PTT ON. Zabrani se tak nechténému vysilani.

8.4. DVOJI OCHRANA A REZIM EARPLUG MODE
Nahlavni souprava ComTac™ IX je navrzena tak, aby
umozriovala dvoji ochranu sluchu pfi vystaveni vysoké
hluénosti. Chranice sluchu TEP-300 nebo neelektronické
(pasivni) chranice sluchu Ize nosit pod nahlavni soupravou
sluchatky ComTac™ IX, a dosahnout tak dvoji ochrany sluchu.
Pfi pouziti neelektronickych (pasivnich) chrani¢a sluchu mize
byt nutné prepnout nahlavni soupravu ComTac™ IX do rezimu
Earplug Mode, aby uZivatel i nadale slySel zvuky z okoli

a mohl komunikovat.

POZNAMKA: Chce-li mit uZivatel dvoji ochranu, potfebuje
odpovidajici chranice sluchu v podobé sluchatek
do usi i na usi.
8.4.1. DVOJiOCHRANAS RESENIM TEP-300
1. Vlozte do usi chranice sluchu TEP-300 a zapnéte je.
Viz navod k pouziti chranic¢u sluchu TEP-300.
2. Umistéte nahlavni soupravu ComTac™ IX pfes usi
a zapnéte ji. Viz ¢ast ,8.1. Zapnuti/vypnuti nahlavni
soupravy”.

8.4.2. DVOJiOCHRANAS PASIVNiMI CHRANICI
SLUCHU A REZIM EARPLUG MODE

Rezim Earplug Mode je uZite¢ny, pokud je zapotebi dvoji

ochrana sluchu a uzivatelé upfednostriuji pasivni chranice

sluchu, napfiklad zatky 3M™ E-A-R™ Classic.

VAROVANI! Nahlavni soupravu NEPOUZIVEJTE v rezimu
Earplug Mode (Rezim sluchatek do usi), pokud nejsou
sluchatka do usi spravné umisténa pod muslemi, zvySeni
hlasitosti zvuku by totiz mohlo dosahnout nebezpe¢né
urovné. V rezimu Earplug Mode mohou Spatné nasazena
sluchatka do usi zplsobit ztratu nebo poskozeni sluchu.

1. Spravné nasadte pasivni chraniée sluchu. Viz navod
k pouziti sluchatek E-A-R™ Classic.
2. Pres usi nasadte nahlavni soupravu ComTac™ IX.

Je-li nahlavni souprava vypnuta:
3. Stisknéte a pridrzte tlacitko [+], dokud nezazni zvukova
zprava ,Power On“ (Zapnuto).
4. Drzte stisknuté tlagitko [+], dokud zvukova zprava
nepotvrdi ,Earplug Mode* (ReZim sluchatek do usi).
5. Vypnutim nahlavni soupravy ComTac™ IX rezim Earplug
Mode vypnete.

Je-li nahlavni souprava zapnuta:
3. Stisknéte a pfidrzte tlacitko [+], dokud nezazni zvukova
zprava ,Power Off (Vypnuto).
4. Drzte stisknuté tlacitko [+], dokud zvukova zprava
nepotvrdi ,Earplug Mode" (ReZim sluchatek do usi).
5. Vypnutim nahlavni soupravy ComTac™ IX reZim Earplug
Mode vypnete.

@[

POZNAMKA: Nahlavni souprava nejprve signalizuje vypnuti
produktu. Drzte stisknuté tlacitko [+], dokud zvukovéa zprava
nepotvrdi Earplug Mode (Rezim sluchatek do usi).

9. FUNKCE NABIDKY

9.1. PROCHAZENi SYSTEMEM NABIDKY
+ Soucasnym stisknutim tlagitek [+] a [-] vstoupite do
systému nabidky. Nahlavni souprava signalizuje, ze
uzivatel vstoupil do nabidky, zvukovou zpravou

Menu
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+ Kratkym stisknutim tlacitka [-] prejdete dale do
systému nabidky.
+ Kratkym stisknutim tlagitka [+] potvrdite volbu, nebo
ziskate pfistup do podnabidky.
POZNAMKA: Moznosti nabidky uslysite jako zvukovou
zpravu v nahlavni soupravé.

Nabidku opustite sou¢asnym stisknutim tlacitek [+] a [-].
Nahlavni souprava automaticky opusti nabidku, pokud se po
dobu 10 sekund nestiskne zadné tlacitko.

9.1.1.  NABIDKA NAHLAVNi SOUPRAVY COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (ReZim poslechu okoli)
+ Radio volume (Hlasitost vysilacky)

+ Advanced settings (Pokrocilé nastaveni)
+Balance (Vyvazeni)
*Microphone volume (Hlasitost mikrofonu)
*Microphone sensitivity (Citlivost mikrofonu)
+Battery status (Stav baterie)
+Battery type (Typ baterie)
+Automatic Power Off (Automatické vypnuti)
+*Warning signals (Vystrazné signaly)
+*Soundscape
*Radio audio (Zvuk vysilacky)
+NIB frequency (Frekvence NIB)
+Language (Jazyk)
+Factory reset (Obnova tovarniho nastaveni)
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9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (REZIM POSLECHU OKOLI
(PROSTREDI))

PREHLED FUNKCE POSLECHU ZVUKU OKOLI

Tato nahlavni souprava je urena k ochrané sluchu

uzivatele pfi hluku, coz vede k tlumeni zvukd. Pro zachovani
sluchového vnimani mize nahlavni souprava podle nastaveni
zesilovat zvuky prostredi.

UzZivatel v rdznych akustickych prostfedich ma k dispozici
dva rezimy poslechu, z nichz kazdy zahruje pét nastaveni
hlasitosti. UZivatel by mél nastaveni hlasitosti upravit tak, aby
optimalizoval své sluchové potfeby v daném prostfedi.

Pfi praci v prostfedi s nizkou hladinou hluku, napfiklad

na skrytém pozorovacim stanovisti, mize byt nejvyhodnéjsi
nastaveni maximaini hlasitosti. Pfi praci ve velmi vysokych
hladinach hluku a sledovani radiové komunikace

se doporucuje nastaveni vypnutého poslechu (ztlumeni).
Pouzivani nahlavni soupravy s nejvy$Sim nastavenim
hlasitosti pro vSechna akusticka prostfedi mize vést k navé
sluchu a sniZit pfinos nahlavni soupravy.

REZIMY POSLECHU

Funkce poslechu okoli/prostfedi je k dispozici ve dvou
rezimech: Classic (Klasicky) a Advanced (Pokrogily).

Rezim Classic (Klasicky) umoZiuje nastaveni hlasitosti

v péti krocich pomoci zvy$ovani nebo snizovani hladiny
zvuku poslechu okoli/prostredi.

Rezim Advanced (Pokrogily) obsahuje profily MAP (Mission
Audio Profiles), jeZ nabizeji kombinaci zmén hlasitosti

a frekvence v péti krocich pro optimalizaci poslechu v riznych
akustickych prostredich. V nize uvedené tabulce je uvedeno
5 profili MAP:

Nastaveni MAP Zamyslené pouziti

Rezim Advanced 1 Pro maximalni potladeni zvuku pfi

(Vypnuty odposlech vysokém hluku a sledovani radia
okoli) nebo NIB.

Rezim Advanced 2 Pro pohodiné pouZivani ve velmi
(Komfort) hluénych prostfedich.

Ur€en k pfiblizeni se poslechu
otevienym uchem a lokalizaci
zvuku. Ideélni nastaveni pro deli
pouzivani, kdy ostatni rezimy
nejsou zapotfebi.

Rezim Advanced 3
(Konverzace)

Pro vysoké povédomi o okolni
situaci pfi prochazeni prostfedim
s nizkym hlukem.

Rezim Advanced 4
(Obchuizka)

Pro maximalni sluchové vnimani

Rezim Advanced 5 a detekci zvuku v tichém

(Sledovani) prostredi.

9.3. RADIO VOLUME (HLASITOST VYSILACKY)
Nastaveni hlasitosti vysilacky upravuje uroven

hlasitosti komunikace nahlavni soupravy z pfipojenych
externich zafizeni.

1 2 Auto
(Nizka) (Vysoka) (Je-li povolena funkce
(vychozi) Soundscape)

Nastaveni Auto se automaticky nastavi mezi vysokou
a nizkou hlasitosti v zavislosti na okolnim hluku.

POZNAMKA: Pfi komunikaci prostfednictvim extemné

slySitelnost, abyste se nevystavovali potencialné
nebezpecénym hladinam zvuku z hlasitych radiovych prenost.

9.4. ADVANCED SETTINGS (POKROCILE
NASTAVENI)

On Off
(Zapnuto)|(Vypnuto)
Nabidka pokro€ilych nastaveni obsahuje dalSi nastaveni
popsana v ¢asti 9:5-9:16. Polozky nabidky pokrogilych
nastaveni jsou po aktivaci pfidany k normalnim polozkam
nabidky. Pfi navratu z nabidky jsou automaticky deaktivovany.

9.5. BALANCE (VYVAZENI)
Nastavenim vyvéaZeni se upravuje vyvazeni hlasitosti mezi
pravym a levym uchem. K dispozici je 7 Grovni nastaveni:
+ Center (Centralni) (vychozi)
+ Right (Doprava) 1
* Right (Doprava) 2
+ Max. right (Max. vpravo)
+ Max. left (Max. vlevo)
+ Left (Doleva) 2
+ Left (Doleva) 1
POZNAMKA: Zména vyvazeni ze stfedu na konkrétni musli
nezvySi maximalni vystup do této musle sluchatek.

9.6. MICROPHONE VOLUME (HLASITOST
MIKROFONU)
Zvysuje, nebo snizuje hlasitost feci z ndhlavni soupravy
do externiho zvukového zafizeni.
1 2 3 4 5
(nizka) (vychozi) (vysoka)

POZNAMKA: Tato moznost nemusi byt k dispozici u véech
modeld ComTac™.

POZNAMKA: Tato funkce mize byt ovlivnéna externim
zvukovym zafizenim.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (CITLIVOST
MIKROFONU)
Citlivost mikrofonu Ize nastavit tak, aby fungoval s riznym
pfipojenim, napfiklad leteckymi interkomunikaénimi systémy
a mobilnimi telefony.
+ Low (Nizka) (vychozi) — simuluje dynamicky mikrofon,
napfiklad jako u obousmérnych vysilacek.
* Medium (Stfedni) - simuluje elektretovy mikrofon,
napfiklad jako u mobilniho telefonu.
+ High (Vysok4) - simuluje uhlikovy mikrofon, napfiklad
jako u leteckych interkomunikacnich systému s vysokou
impedanci.

9.8. BATTERY STATUS (STAV BATERIE)
MéFi aktualni stav baterie a zobrazuje ho uZivateli.



9.9. BATTERY TYPE (TYP BATERIE)
Nastaveni typu baterie pouzivané v nahlavni soupravé
ComTac™ IX. Typ baterie se pouziva pro odhady jeji
Zivotnosti.

+ Alkaline (Alkalicka) (vychozi) — Nastaveni rezimu baterie
na alkalickou baterii.

+ Rechargeable NiMH (Dobijeci NiMH) — Nastaveni rezimu
baterie na dobijeci baterii.

« Lithium (Lithiova) — Nastaveni rezimu baterie na
lithiovou baterii.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF
(AUTOMATICKE VYPNUTI)

Nahlavni souprava je vybavena automatickym vypnutim,

aby se Seffila zivotnost baterie, pokud ji uzivatel po pouziti

zapomene vypnout. Tuto funkci |ze vypnout v nabidce.

+ ON (Zapnout) (vychozi) — Nahlavni souprava ComTac™
IX se automaticky vypne po 4 hodinach od posledniho
stisknuti tlacitka. Stisknutim tlacitka ovladani se 4hodinovy
¢asovac obnovi.

+ OFF (Vypnout) — Nahlavni souprava ComTac™ IX se
automaticky nevypne.

9.11. WARNING SIGNALS (VYSTRAZNE SIGNALY)
On Off
(Zapnuto) ' (Vypnuto)
(vychozi)
Zapina nebo vypina vSechny zvukové zpravy/varovné signaly
v nahlavni soupravé.

9.12. SOUNDSCAPE

On Off
(Zapnuto) ' (Vypnuto)
(vychozi)

Funkce Soundscape umozriuje automatické zmény nastaveni
vyrobku v zavislosti na uzivatelském prostredi.

Je-li funkce Soundscape nastavena na hodnotu On
(Zapnuto), aktivuji se nasledujici funkce:

* ZvySena hlasitost vysilacky pfi vysokém nepretrzitém
Sumu (je-li hlasitost vysilacky nastavena na automatickou
hodnotu, bude se automaticky pfepinat mezi nizkou
a vysokou Urovni v zavislosti na hluénosti prostredi).

+ ZvySena hlasitost NIB pfi vysoké hlu¢nosti.

+ ZvySena hlasitost hlasové vyzvy pfi vysokém
nepretrzitém Sumu.

+ Snizeny staticky Sum/syceni vysilacky mezi pfenosy.

VAROVANI! Pokud je funkce Soundscape zapnuta

a nastaveni hlasitosti vysilacky v nahlavni soupravé

je nastaveno na hodnotu ,Auto” (a hlasitost vysilacky se tak
v hluéném prostredi automaticky zvysSuje) nebo je nastaveni
hlasitosti vysilacky v nahlavni soupravé nastaveno na ,High*
(vysoka), signal radiové komunikace ve sluchatku se zesili.
Je-li hlasitost v nahlavni soupravé prili§ vysoka, snizte
hlasitost vysilacky, nebo vypnéte funkci Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (ZVUK WSiLACKY)

+ MIX — Radiové komunikace je sly3et stejné v levém i
pravém uchu.

+ Surround (Prostorovy zvuk) — Radiova komunikace
bude vnimana jako pfichazejici z riznych smérd (ze
severozapadu nebo severovychodu) podle toho, z jakého
kanélu se vysila.

+ Single-side (Jednostranny zvuk) — Radiova komunikace
bude rozdélena mezi levé a pravé ucho.

POZNAMKA: Vjichozi nastaveni zavisi na modelu ComTac™.

UPOZORNENI: PH pouziti prostorového nebo smieného
rezimu m0Ze byt vystupni drover zvuku za uréitych podminek
(pokud je monofonni signél pfeveden na stereofonni) az o

6 dB vy3Si. To znamend, Ze ¢asovy ekvivalent ¢ini pouze
Ctvrtinu Casu uvedeného za podobnych okolnosti.

9.14. NIB FREQUENCY (FREKVENCE NIB)
Pro Severni Ameriku, Australii a Novy Zéland je frekvence
NIB 915,5 MHz.

Pro Evropu je frekvence NIB 864 MHz.

POZNAMKA: Ujistéte se, 7e pouzivate frekvenci schvalenou
pro region, ve kterém se nachéazite.

9.15. LANGUAGE (JAZYK)

English Deutsch Espariol Frangais
(Angli¢tina) | (N&mgina) | (Spanélétina) | (Francouzitina)
(vychozi)

Nastavi jazyk hlasovych oznameni ze viech
nainstalovanych jazykd.

POZNAMKA: Vjichozi nastaveni zavisi na modelu ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (OBNOVA TOVARNIHO
NASTAVENI)
Obnovi plvodni nastaveni nahlavni soupravy ComTac™ IX.
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10. ODSTRANOVANi PROBLEMU

Problém

Mozné priciny

Navrhy reSeni

Nahlavni soupravu
ComTac™ IX nelze
zapnout.

Baterie nemaji dostate¢ny vykon.

Vyméiite baterie.

Spatné nainstalované nebo chybgjici
baterie.

Zkontrolujte, zda jsou baterie do prostoru pro baterie
nahlavni soupravy ComTac™ IX vloZeny spravné.

Kryt baterii neni zcela uzavien.

Zkontrolujte, zda je kryt baterii zcela uzavien.

Vysilacka nenapdji sluchatka.

Zkontrolujte, zda jsou kabely spravné pfipojeny a vysilacka
muze dodavat napéjeni.

Okolni zvuky jsou
Spatné slySet.

Nahlavni souprava neni zapnuta.

Ujistéte se, zda je nahlavni souprava zapnuta.

Hlasitost je pfili§ nizka.

Zvyste hlasitost na uroven, ktera maximalizuje slySitelnost.

Nelze odesilat anebo
pfijimat radiovou
komunikaci.

Ramenovy mikrofon je pfilis daleko
od Ust.

U problém0 s pfenosem zkontrolujte polohu ramenového
mikrofonu.

Komunikaéni radio je vypnuté.

Ujistéte se, Ze je vysilacka zapnuta. Ujistéte se, ze je
hlasitost vysilacky nastavena na slysitelnou Uroven.

Nespravné pfipojené kabely.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny kabely pfipojeny bezpecné a ke
spravnému portu na adaptéru, nebo vysilacce.

Nelze odesilat anebo
piijimat komunikaci
NIB.

Funkce NIB neni zapnuta.

Prochazejte mezi rliznymi rezimy pomoci tlacitka PTT.

Druha osoba je pfili§ daleko.

Presuite se blize k osobé nebo se k zamyslenému pfijemci
postavte Celem.

Nespravny provoz NIB

Ujistéte se, Ze pfi pfenosu tisknéte a drzite tlacitko NIB na
nahlavni souprave.

Ujistéte se, Ze je tlacitko NIB b&hem celé zpravy stisknuté.

Kanaly NIB jsou obsazeny ¢tyfmi
osobami a uzivatel vypnul varovné
signaly.

Vyckejte, aZ se uvolni misto.

Nahlavni souprava
béhem pouzivani
NIB pipa.

Kanaly NIB jsou obsazeny Ctyfmi
osobami.

Vyckejte, az se uvolni misto.

V dosahu neni zadna jina nahlavni
souprava NIB.

Zkontrolujte, zda jsou v dosahu dal$i nahlavni soupravy NIB
a zda jsou zapnuté.

Nelze vysilat pomoci
funkce NIB VOX.

Nemluvite dostate¢né hlasité, abyste
otevreli kanal.

Miuvte hlasitéji.

Ramenovy mikrofon je pfili§ daleko
od Ust.

Presurite ramenovy mikrofon blize k Gstim.

11. ZINOTNOST VYROBKU

12. CISTENi A UDRZBA

Vyrobek se doporu€uje vyménit do péti let od data vyroby.
Zivotnost vyrobku bude do znaéné miry zaviset na prostredi,
ve kterém se skladuje, pouziva, sefizuje a udrzuje. UzZivatel
musi vyrobek pravidelné kontrolovat, aby zjistil, kdy dosahl
konce Zivotnosti. K pfikladiim toho, Ze vyrobek mohl
dosahnout konce Zivotnosti, patfi:
+ Viditelné zavady, jako jsou praskliny, deformace, uvolnéné
¢i chybéjici casti.
+ Zku3enosti se zhorSenim tlumiciho vykonu chranice
sluchu, podivny hluk nebo neobvykle vysoka hlasitost
zvuku z elektronické reprodukce zvuku vyrobku.

POZNAMKA: Zivotnost vjrobku se nevztahuje na baterie.

Provedte vizuélni kontrolu stavu baterie. Zjistite-li vyteceni
nebo z4vady baterie, vyméste ji.

Pravidelné omyvejte vnéj§i musle, nahlavni most a nausniky
vlhkym hadfikem namocenym v teplé mydlové vodé.

Pokud nahlavni souprava navihne na desti nebo potem,
vyjméte nausniky a pénové viozky a nechte je vyschnout. Viz
,12.1. Vyjmuti a vyména hygienické sady".

POZNAMKA: Tato nahlavni souprava je navrzena tak, aby
vydrzela kratké ponofeni do mélké vody, véetné té slané.

Po plisobeni vody a ponofeni nahlavni soupravu vysuste
podle vySe uvedenych pokynd.

Po vysuSeni by mél uzivatel provést vizuaini kontrolu

a provest test funkci. Pokud vizudini kontrola odhali tvorbu
soli krystalli, nahlavni soupravu je tfeba rychle oplachnout
Cerstvou vodou a nechat vysusit.




Zkontrolujte, zda nejsou poskozené nausniky a pénové
vlozky. Ujistéte se, Ze na nich nejsou Z&dné fezy ani trhliny

a pénové ¢i gelové naudniky reaguji na stlaceni. Po dlouhém
pouzivani nebo nespravnim skladovani mohou byt ndusniky
stlacené a kolem ucha jiz nemusi t&snit. PoSkozeny nausnik
nebo pénovou viozku je tfeba vyménit. Viz ,13. Nahradni dily
a prisluSenstvi‘.

Pénové viozky a nausniky vyménuijte nejméné dvakrat roéné
a podle potreby.

POZNAMKA: Chrani¢ proti vétru na mikrofon prostedi

ma duleZitou funkci, protoze snizuje Sum vétru, ktery mize
narusovat vykon mikrofonu.

Roztrzeny nebo chybéjici chrani¢ proti vétru na mikrofon
prostfedi/okoli nahradte.

Konektory NEXUS vyrobku jsou vyrobeny z nerezové oceli,
ktera jej chrani proti korozi. PouZijete-li vSak konektory
ve slané vodé, mohou vyZadovat dodateénou Udrzbu:
1. Konektor oplachnéte v obycejné vodé, a odstrarite tak
veskerou slanou nebo mofskou vodu.
2. Pfipadnou vodu odstrafite vihkym hadfikem.
3. Ujistéte se, zda je z konektoru odstranéna veskera
zbyvajici voda.
4. Na konektory naneste sprej WD-40 Specialist Silicone
a pfes noc jej nechte na papirovém ubrousku.

12.1. VYJMUTi A VYMENA HYGIENICKE SADY
1. Pfidrzte vnitfni okraj nausniku a vytahnéte jej rovné ven.

(4

2. Vyjméte stary ndusnik.
3. Vyjméte pénovou viozku.

4. Vlozte novou pénovou viozku do musle.
5. Zarovnejte novy nusnik s musli.

6. Nausnik zatlacte na misto.

UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda kryt nausniku neni sevieny
mezi musli sluchatka a nausnikem.

13. NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVIi

Na v8ech trzich nemusi byt k dispozici vdechny nahradni dily
a prisluSenstvi.

Cislo vyrobku Popis

M194/2 Sadavch'réniée proti vétru na mikrofon
prostiedi

1086 SV/1 Kryt pfihradky na baterii
Nahlavni most k nahlavni soupravé

AGW1 ComTac™ IX

A4 Voditko mikrofonu

MT71/1 Dynamicky ramenovy mikrofon

P3ADGA47-F SV/2 | Pripevnéni kolejnic ARC, 1 par

HY68 Hygienicka sada

HY80-EU Hygienické sada s gelovym krouZkem

M171/2 Chrani¢ proti vétru na mikrofon, 2 ks

HYM1000 Hygienick{: pé§ka pro ramenovy
mikrofon, ¢erna

14. SKLADOVANI

+ Pred pouzitim a po ném vyrobek skladujte v Cistém a
suchém prostedi.

Vyrobek skladujte vzdy v plvodnim balenim a mimo
zdroje pfimého tepla nebo sluneéniho z&feni, prachu a
Skodlivych chemikalii.

Skladovaci teplota: —20 °C (-4 °F) az 40 °C (104 °F).
Rozsah skladovacich teplot az do 72 hodin: =55 °C
(-67 °F)az 71 °C (160 °F).

Pri skladovani pfi teploté nad 50 °C (122 °F) je nutné
odstranit p&nové krouzky.

Relativni vihkost: < 90 %.
Verze s nahlavnim mostem:

Ujistéte se, Zze nahlavni most nestlacuje Zadna sila

a nejsou stlaéené nausniky.
POZNAMKA: Pi dlouhodobém skladovani vyrobku
baterie vyjméte.
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15. SYMBOLY

16. ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Tato kapitola je obecna a vysvétiuje vyznam riiznych
symbold, které se nachézeji na Stitcich, obalech a/nebo
na samotném vyrobku.

Symbol

Popis

[N
[N

L]

Y

Chrarite pfed destém a uchovavejte
v suchych podminkach (max. 90 % vihkost).

Maximalni a minimalni mezni teplota, pfi
které se méa vyrobek skladovat.

Informace, které se vztahuji k navodu
k obsluze. Pfi obsluze zafizeni berte
v Gvahu navod k obsluze.

Pfi obsluze zafizeni dbejte zvySené
opatrnosti. Aktuélni situace vyZaduje
informovani nebo zasah obsluhy, aby se
zabranilo nezadoucim nésledkdm.

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC" se
nahrazuje dvoupismennym kodem zemé
CN = Cina, PL = Polsko, SE = Svédsko
nebo US = Spojené staty americké

(ISO 3166-1). Datum vyroby se uvadi jako
RRRR/MM.

Vyrobce.

Symbol smérnice o odpadu z elektrickych
a elektronickych zafizeni (OEEZ).

Viyrobek obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmi se likvidovat jako
bézny komunalini odpad. Postupuijte prosim
v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

Symbol recyklace. Tento vyrobek recyklujte
na recyklacni stanici pro elektricka
a elektronicka zafizeni.

QI ER PR

Vykon dodavany nabije¢kou musi byt

v rozmezi od min. 0,1 W pozadovaného
radiovym zafizenim do max. 1,25 W pro
maximalni rychlosti nabijeni.
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POZNAMKA: Nasledujici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland.

Zakaznici mohou vyuzit svych zakonnych naroku.

16.1. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich ochrannych
prostredki spole¢nosti 3M shledana vada materialu, vyrobni
vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli pfimo
vyjadrenému specifickému Ucelu, je jedinou povinnosti
spole¢nosti 3M a vasim jedinym narokem, na zakladé
rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek opravit, vyménit nebo
vratit nakupni cenu vadné sou€asti &i vyrobku po vasem
v€asném upozornéni spolecnosti 3M na zavadu a potvrzeni,
ze vyrobek byl skladovan, udrZovan a pouzivan v souladu

s pisemnymi pokyny spoleénosti 3M.

S VYJIMKOU PRIPADU, KDY JE TO ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYLUCNA A NAHRAZUJE
JAKOUKOLI VYSLOVNOU CI PREDPOKLADANOU
ZARUKU NEBO PODMINKU PRODEJNOSTI, VHODNOSTI
PRO URCITY UCEL NEBO JINOU ZARUKU CI PODMINKU
KVALITY, NEBO ZARUKU NEBO PODMINKU VYPLYVAJICI
Z OBCHODNIHO STYKU, ZVYKLOSTI Cl OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, S VYJIMKOU VLASTNICKEHO PRAVA

A OCHRANY PROTI PORUSENI PATENTU.

Podle této zaruky nenese spoleénost 3M Zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo tdrzbou,
nedodrzenim pokyn( nebo Upravami vyrobku nebo

za poSkozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

16.2. OMEZENI ODPOVEDNOSTI

NENI-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA
SPOLECNOST 3M V ZADNEM PRIPADE ODPOVEDNOST
ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME, ZVLASTN{, NAHODNE
NEBO NASLEDNE SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE
ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO VYROBKEM, BEZ
OHLEDU NA UPLATNOVANOU PRAVNi TEORII. ZDE
UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

16.3. ZADNE UPRAVY

Provéadéni jakychkoli prav tohoto zafizeni bez pfedchoziho
pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je zakazano.
Neautorizované tpravy mohou zrusit narok na zaruku

a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.

17. LIKVIDACE

17.1. LIKVIDACE ELEKTRONICKEHO ODPADU
Toto zafizeni je tfeba likvidovat v souladu s mistnimi zakony
a predpisy.

Austréalie: Pfi likvidaci elektroniky se zakaznici po skoneni
jeji Zivotnosti musi obratit na mistni obecni radu.

Novy Zéland: Po skonceni Zivotnosti musi zakaznici
elektroniku zlikvidovat v mistnich kontejnerech

na elektronicky odpad.



3M™ PELTOR™ ComTac™ IX headset
MT14H419A*

*Betegner en produktvariant

1. INTRODUKTION

Tillykke og tak fordi du har valgt dette headset til
kommunikationslesninger!

1.1. ANVENDELSESOMRADER

Disse headsets er beregnet til at beskytte mod skadelige
stgjniveauer og samtidig gere det muligt for brugeren at hgre
omgivelserne ved lavt stgjniveau via omgivelsesmikrofoner
med mulighed for tovejs-kommunikation via eksterne
kommunikationsenheder og kommunikere ansigt til ansigt
med integreret Natural Interaction Behavior (NIB)-teknologi
ved hgje niveauer af konstant stgj. Det forudszettes,

at alle brugere leeser og seetter sig ind i den medfelgende
brugervejledning og er fortrolige med brugen af denne enhed.

3M PSD-produkter er kun beregnet til erhvervsmaessig
anvendelse.

| Europa kan visse 3M PELTOR-produkter ogsa vaere egnede
til visse ikke-arbejdsrelaterede anvendelser. Du skal altid
leese og folge brugervejledningen.

2. SIKKERHED

21. VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, sztte dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationerne i denne brugervejledning, for
produktet tages i brug. Gem denne brugervejledning til evt.
senere brug. Hvis du behgver yderligere oplysninger eller
har spergsmal, bedes du kontakte 3M’s tekniske service
(kontaktoplysninger star pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgreveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stej, kan medfere horetab eller hgreskader. For
korrekt anvendelse bedes du kontakte en overordnet, lzese
brugervejledningen eller ringe til 3M’s tekniske service. Hvis
du oplever, at lydene bliver klanglgse, eller du harer

en ringen eller summen for @rerne under eller efter
eksponering for stgj (herunder skudstgj) eller af andre
grunde har mistanke om problemer med herelsen, skal

du straks forlade det stgjudsatte omrade og sege
leegehjaelp og/eller kontakte din overordnede.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan

medfare alvorlige skader eller dedsfald:

a.At lytte til lydkommunikation kan reducere din
situationsfornemmelse og nedszette din evne til at here
advarselssignaler. Veer opmaerksom, og justér lydstyrken
til det lavest acceptable niveau.

b.For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning
af en eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en
potentielt eksplosiv atmosfeere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan

nedsatte den beskyttelse, som hgrevarnet yder,

og kan medfere hgrenedszttelse:

a.3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest
af hgreveern. Undersggelser tyder pa, at brugerne
opnar mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som felge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning
af herevaernet samt motivation il at benytte det. Se
de relevante regler og vejledninger om, hvordan man
justerer den/de deklarerede deempningsmaerkeveerdi(er).
Hvis der ikke foreligger nogle relevante bestemmelser,
anbefales det, at den/de deklarerede deempnings-
meerkeveerdi(er) reduceres med henblik pa bedre at
estimere en typisk beskyttelse.

b.Det skal sikres, at harevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af enheden
vil gare stejdeempningen mindre effektiv. Se den vedlagte
brugervejledning for korrekt tilpasning.

¢.BRUG IKKE headsettet i greproptilstand uden
korrekt monterede grepropper under grekopperne,
eftersom foregelsen af lydstyrken kan na et usikkert
niveau. Manglende korrekt montering af grepropper i
greproptilstand kan resultere i heretab eller skader.

d.Undersgg hgrevaemet hver gang fer anvendelse.
Hvis det er beskadiget, skal du benytte et andet og
ubeskadiget hareveern, eller undga at opholde dig i
stgjfyldte miljoer.

e.| situationer, hvor der er behov for yderligere personlige

veernemidler (f.eks. sikkerhedsbriller, andedraetsvaern

mv.), skal man veelge bgjelige briller med lave flade

steenger eller stropper for at minimere interferens med

grepuderne. Fjern alle andre ungdvendige genstande

(f.eks. har, hovedbeklzedning, smykker, hovedtelefoner,

hygiejneovertraek mv.), som kan interferere med

grepuderne og dermed reducere den beskyttelse, som

grekopperne yder.

Hovedbgijle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives en

anden facon, og det skal sikres, at de er steerke nok il at

holde arekoppeme sikkert pa plads.

g.@rekoppernes og specielt grepudernes funktion kan
blive forringet ved brug, og disse bar undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmeessig brug ber grepuderne og
skumforingerne udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

h.Udgangseffekten fra det elektriske lydkredslgb i dette
harevaern kan overskride den daglige greenseveerdi for
lydniveau. Justér lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Lydniveauer fra enhver tilsluttet ekstern enhed,
som f.eks. 2-vejsradioer og telefoner, kan overskride
de sikre niveauer og skal begreenses pa passende vis
af brugeren. Brug altid eksterne enheder ved det lavest
mulige lydniveau i den aktuelle situation og begraens
den periode, hvor du udszettes for usikre niveauer,
séledes som de er fastlagt af din arbejdsgiver og
geeldende bestemmelser. Hvis du oplever, at lydene
bliver klanglgse, eller hgrer en ringen eller summen for
greme under eller efter eksponering for lyd, eller du af
andre grunde har mistanke om problemer med harelsen,
skal du straks bevaege dig il et stejsvagt miljg og sege
leegehjeelp ogleller kontakte din overordnede.

-~
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i. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som grekopperne yder, blive alvorligt
forringet.

/\ ADVARSEL

EN 352 Sikkerhedssztninger:
+ Udgangseffekten fra det niveauathaengige kredslab i

dette hereveern kan overstige det eksterne lydniveau.
+ Brug af hygiejneovertraek pa grepuderne kan pavirke
prekoppernes akustiske funktion.
Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
orekoppernes batteri ved konstant brug er cirka:

* Lyde fra omgivelserne (LDF) og NIB: 30 timer

+ Lyde fra omgivelserne (LDF): 50 timer
Driftstiden kan variere afhaengigt af miljg, temperatur og
batteriernes type/alder/tilstand.
Visse kemiske stoffer kan beskadige dette produkt.
Yderligere information kan fas hos producenten.
Produktet er ikke egnet til hgje vedvarende stgjniveauer.
Den kablede og/eller tradlgse tilslutning af produktet
ma ikke anvendes til underholdningslyd, eftersom
udgangsniveauet ikke er begreenset til det nedvendige
uskadelighedsniveau.
Udgangseffekten fra dette harevaerns lydkredslab kan
overskride den daglige greenseveerdi for eksponering

2.2. FORSIGTIG
+ Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.
+ Batterierne ma ikke oplades ved temperaturer over
45°C (113 °F).
+ Brug kun anvendelige batterier:

Batteri AAA
Ikke-genopladeligt Alkalisk
Ikke-genopladeligt Kulstof-zink
3M™ PELTOR™ ikke-genopladeligt Lithium

w ™ a LRO3NM
3M™ PELTOR™ genopladeligt NiMH
NEXcell® EnergyON® genopladeligt AAAN?_O'\;)HmAh

Undga at blande alkaliske, standard- (kulstof-zink),
lithium-ion- og genopladelige batterier. Disse
genopladelige batterier er muligvis ikke tilgeengelige
pa alle markeder. For yderligere information bedes du
kontakte 3M.

Med lithiumionbatterier er der risiko for brand og
forbreendinger. Ma ikke abnes, knuses, opvarmes til over
55 °C (131 °F) eller breendes.

Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra
3M. Brugen af uoriginale reservedele kan reducere graden
af beskyttelse, som dette produkt yder.

2.3. BEMARK
+ Nar dette hgreveern benyttes i overensstemmelse
med brugervejledningen, medvirker det til at reducere
eksponering for impulsstgj, som fx skudstej. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas under eksponering
for impulsstgj. | forbindelse med skudstgj har vabentype,
antal skud, korrekt valg, tilpasning og brug af herevaern,
korrekt pleje af hgrevaernet samt andre variabler
indflydelse pa ydeevnen. F& mere at vide om beskyttelse
af harelsen ved impulsstej pa www.3M.com.
Dette hgreveern er udstyret med elektrisk lydindgang
og niveauafhaengig deempning. Brugeren ber tiekke, at
hereveernet fungerer korrekt, inden det benyttes. Hvis der
konstateres forringet funktion eller fejl, skal brugeren fglge
fabrikantens rad og anvisninger for vedligeholdelse og
udskiftning af batterier.
Dette hareveern er udstyret med en sikkerhedsrelateret
lydindgang. Brugeren ber tiekke, at den fungerer korrekt,
inden harevaernet anvendes. Hvis der konstateres
forvreengninger eller fejl henvises brugeren til
producentens vejledning.
+ Driftstemperaturinterval: -40 °C (-40 °F) til 55 °C (131 °F).
+ Ved temperaturer under frysepunktet skal arekopperne
varmes op, fer de anvendes.
+ Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier.
+ Folg de lokale regler for korrekt bortskaffelse af batterier.
+ OBS! Produktbilleder er kun til illustrationsformal.

3. GODKENDELSER

Det er ikke sikkert, at samtlige godkendelser naevnt i dette
afsnit geelder for dit produkt. Hvis nogle af godkendelserne
ikke geelder for dit produkt, fremgar dette af etiketten(-erne)
pa produktet.

3.1. EUROPAISKE GODKENDELSER

EU

3M Svenska AB erkleerer hermed, at radiokommunikationen
er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og

andre direktiver, der er relevante for at opfylde kravene il
CE-maerkning. 3M Svenska AB erklaerer endvidere, at dette
PPE-headset er i overensstemmelse med radets forordning
(EU) 2016/425.

PPE-produkterne kontrolleres arligt af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, notificeret organ
nr. 0598, og er typegodkendt af PZT GmbH, notificeret
organ nr. 1974, Bismarckstralle 264 B, DE-26389,
Wilhelmshaven, Tyskland.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024.

Den relevante lovgivning fremgar

af Overensstemmelseserkleeringen (DoC), som kan findes
pa www.3M.com/peltor/doc. Det vil ogsa fremga af DoC,
hvis andre typer godkendelser er relevante. Hav dit
produktnummer parat, nar du henter din DoC. Du finder
grekoppernes produktnummer i bunden af en af arekopperne.



Du kan se et eksempel pa nedenstaende billede.

EN 352
1] 5 3M Box 2341 SE-331 02 Sweden
B43M Cain Rd, R&12 BHT, UK
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En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kreevet i forordningerne og direktiverne, kan ogsé fas ved
henvendelse til 3M. For kontaktoplysninger henvises der til
sidste side i denne brugervejledning.

4. FORKLARING TIL
STANDARDTABELLER

Tabel-

henvisning Beskrivelse
S =Small
A:6 M = Medium
L =Large

EN 352-4 Niveauafhangig funktion

Tabel- .
henvisning Beskrivelse
B:A Kriterieniveauer
B:B Kriterieniveauer — Dobbelt

beskyttelsestilstand

Lyddzempningen blev malt med enheden slukket.

41. EUROPA

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest
af hgreveaern. Undersagelser tyder pa, at brugerne

opnar mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmaerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som folge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning

af hgreveernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er). Hvis der
ikke foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales det,
at den/de deklarerede deempningsmaerkeveerdi(er) reduceres
med henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.

4.2. EUROPAISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Lyddampning og sterrelser

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj
B:1 M = Kriterieniveau for middelfrekvent stgj
L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

EN 352-6+A1 Elektrisk sikkerhedsrelateret lydindgang

Tabel-

henvisning Beskrivelse
. Ekstern elektrisk sikkerhedsrelateret
C:A ;
lydindgang
C:A1 Kabel
. Ekstern tradles sikkerhedsrelateret
C:B ;
lydindgang
C:B1 NIB

C:1 Standardtilstand

C:2 Dobbelt beskyttelsestilstand

Tabel-

o Beskrivelse
henvisning

C:3 Indgangsspaending (mVgys) lav

C:4 Indgangsspeending (mVys) hej

A:A Hovedbagjlegrekopper med skumpuder

C:5 Indgangssignal (dBPa)

A:B Hovedbgjlegrekopper med gelpuder

C:6 Lydudgangsniveau (dB(A))

Dobbelt beskyttelsestilstand, ComTac™ IX

= headset med E-A-R™ Classic grepropper
Dobbelt beskyttelsestilstand,
AD ComTac™ IX headset med TEP-300 EU

med Skull Screws™ / Torque™ eller CCC-
GRM-25 kommunikations-eartips

Kriterieindgangsspaending (mVgys) ved

A1 f = Oktavbandets midterfrekvens (Hz)

A:2 MV = Middelveerdi (dB)

C:7 hvilket lydudgangsniveauet er aekvivalent
med 82 dB(A)
Kriterieindgangssignal (dBFs) ved hvilket

C:8 lydudgangsniveauet er aekvivalent med
82 dB(A)

c:9 Lydudgangsniveau for maksimalt

indgangssignal (dB(A))

A3 SD = Standardafvigelse (dB)

APV* = MV - SD (dB)

A4 *Forventet beskyttelsesveerdi

Tidseekvivalent til 82 dB(A) over 8 timer

el (tt:mm) for maksimalt indgangssignal

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved
hejfrekvente lyde (f = 2.000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af harelsen
ved middelfrekvente lyde

A:5 (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L =Estimeret beskyttelse af harelsen ved
lavfrekvente lyde (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating for

hgreveaernets ydeevne

5. KOMPONENTER

(Figur D)

D:1 Hovedbgjle (SEBS)

D:2 Hovedbgjlekabel (PUR)

D:3 @repude (PVC)

D:4 Skumforing (PE)

D:5 Hovedbgjletrad (rustfrit stal)

D:6 Styr (POM/SEBS)

D:7 Kommunikationsmikrofonstik (nikkelpletteret messing)
D:8 Kommunikationsmikrofon (TPE, PC)

D:9 Kommunikationsmikrofonarm (messing/pulverlak)
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D:10 Justerbar skrue (PA)

D:11 Omgivelsesmikrofon (PET)

D:12 Knappen [+] (silikone)

D:13 Knappen NIB (silikone)

D:14 Knappen [-] (silikone)

D:15 @rekop (ABS)

D:16 Batterirumsdeeksel (POM)

D:17 Styr il hovedbgjlekabel

D:18 Kommunikationsmikrofonstyr

D:19 Eksternt indgangskabel (PUR) (kun visse modeller)

6. OPSATNING

6.1. GENERELT
Oplysningerne i dette afsnit omhandler opsaetning
af produktet til drift.

6.2. BATTERIOPLYSNINGER

6.2.1. UDTAGNING/INDSATNING AF BATTERIER
Serg for at du har leest og forstaet indholdet af "2. Sikkerhed”,
for du udskifter batteriet/batterierne.
ComTac™ IX headset kraever 2 AAA-batterier for at fungere.
BEMARK: Headsettet angiver lavt batteriniveau med
talemeddelelsen "Low battery” (Lavt batteri).
BEMAERK: For specifikke ComTac™-modeller kan headsettet
modtage strem fra understettede eksterne enheder som
f.eks. radioer/samtaleanleeg.

1. Leftindersiden af batteridaekslet.

2. Skyd batteridaekslet udad.

3. Indseet batterierne i batterirummet som vist pa
tegningen.

4. Luk batterideekslet.

5. Skyd batterideekslet mod grekoppen, indtil der

hares et klik.
N
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6.2.2. DRIFTSTID

Den typiske forventede levetid for arekoppernes batteri ved
konstant brug er cirka:

+ Lyde fra omgivelserne (LDF) og NIB: 30 timer

+ Lyde fra omgivelserne (LDF): 50 timer

BEMAERK: Driftstiden kan variere afhaengigt af milja,
temperatur og batteriernes type/aldertilstand.

7. TILPASNINGSVEJLEDNING

Underseg hareveernet hver gang far anvendelse. Hvis det
er beskadiget, skal du benytte et andet og ubeskadiget
hareveern, eller undga at opholde dig i stejfyldte miljger.

7.1. HOVEDB@JLE
1. Anbring grekopperne over grerne.

BEMARK: Kontroller, at hovedbgilen ligger hen over toppen
af hovedet.

2. Hold i grekoppen, og skub hovedbgijletraden opad
eller nedad.

7.2. TILPASNING AF TALEMIKROFON

For at maksimere kommunikationsmikrofonens ydeevne
i stejfyldte omgivelser skal den befinde sig meget teet
pa munden (< 3 mm /< 1/8").

BEMARK: Ved brug i store hgjder/luftfart kan det omgivende
tryk falde hurtigt og pavirke kommunikationsmikrofonens
falsomhed, for eksempel nar en helikopter letter.

Hvis dette er tilfeeldet, skal du anbringe mikrofonen

naermere ogleller tale hgjere for at @ge lydtrykket

pa kommunikationsmikrofonens membran.



7.21. JUSTERING AF MIKROFON
1. Bgj mikrofonen hen mod mundvigen.
2. Lasn justeringsskruen.

3.

<3 mm

4. Stram justeringsskruen.

7.3. PASETNING AF
MIKROFONBESKYTTELSESTAPE
BEMARK: For optimal ydeevne bar beskyttelsestapen
udskiftes, hvis den er blevet beskadiget, snavset eller

deformeret.
1. Klip cirka 10 cm/4" af beskyttelsestapen. Se
"13. Reservedele og tilbehar”.
2. Fjern bagbekleedningen pa beskyttelsestapen.
3. Vikl beskyttelsestapen omkring mikrofonen.

4. Tryk beskyttelsestapen fast.

/\\\
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8. BETJENINGSVEJLEDNING

8.1. SLUKITAND HEADSETTET
+ Tryk pa knappen [+] i minimum 3 sekunder.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

Headsettet angiver teendingstilstand med den relevante
talemeddelelse, enten "Power On” (teendt) eller "Power Off”
(slukket).

8.2. JUSTERING AF LYDSTYRKE

« Tryk pa knappen [+] for at @ge lydstyrken for
omgivende lyde.

+ Tryk pa knappen [] for at seenke lydstyrken for
omgivende lyde.

+ For at slukke for omgivelsesmikrofonen trykkes der
pa knappen [-], indtil meddelelsen "Ambient listening
off’ (Omgivende lyde fra) heres. Headsettet er nu i
lydigs tilstand.

Nar headsettet nar maksimal lydstyrke, indikeres dette med

en biplyd.
4

_¥

8.3. ANSIGT TIL ANSIGT-KOMMUNIKATION VIA
NIB-TEKNOLOGI

8.3.1.  NIB-OVERSIGT
Eksempel pa anvendelse:

+ NIB-funktionen er designet til at muliggere
ansigt-til-ansigt-kommunikation med kort reekkevidde

i situationer, hvor hgje niveauer af stgj har reduceret
effektiviteten af omgivelsesmikrofonerne, eller hvor
afstanden gar det vanskeligt at hare hvisken.
NIB-funktionen giver 4 teammediemmer mulighed for at
sende samtidigt, med et ubegreenset antal lyttere, inden
for en radius af ca. 10 meter fra den/de talende. Det
kaldes for en NIB-gruppe.

Karetgjer og fly i bevaegelse, indstigninger og udstigninger
samt hviskende samtaler, iseer nar ikke alle brugere har
eksterne taktiske radioer, er eksempler pa situationer, hvor
NIB kan veere nyttigt.

BEMZAERK: NIB-grupper oprettes automatisk og baseres
pa NIB-signalstyrken samt naerheden til andre NIB-enheder.
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BEMAERK: Hvilken NIB-gruppe du tilhgrer, bestemmes
automatisk pa grundlag af, hvor du og de andre NIB-headsets
befinder sig.

BEMAERK: Nar de fire transmissionskanaler er optaget, kan
andre brugere stadig lytte, men ikke sende, fer en af de fire
kanaler bliver ledig. | dette tilfeelde vil yderligere brugere,

som forsager at sende, hare bippelyde, der indikerer, at den
udgaende kommunikation ikke blev sendt.

8.3.2. NIB-REKKEVIDDE

NIB-signalet begynder at blive svagere ved 5 meters
afstand og forsvinder ved cirka 10 meters afstand fra den
talende. En 3-5 meter radius er optimalt i forbindelse med
NIB-kommunikation.

Miljget, antennens orientering samt andet anvendt udstyr
kan ogsa pavirke den faktiske raekkevidde. Hvis man star
pa eller i naerheden af radioreflekterende overflader, kan det
omdirigere signalet og @ge transmissionsraekkevidden.
NIB-antennen sidder i venstre grekop. Derfor kan
NIB-transmissionen na leengere fra talerens venstre end
hgjre side pa grund af hovedets skyggeeffekt.

Under visse forhold kan en NIB-transmission na leengere end
10 meter, og omvendt kan signalet na mindre end 10 meter,
hvis det for eksempel bliver blokeret af fysiske barrierer.

8.3.3.  NIB-TRANSMISSION

NIB-transmissioner er ikke krypterede. NIB benytter
TDMA-protokollen (Time Division Multiple Access), hvilket gar
den vanskeligere at afkode.

Den lave udgangseffekt for 915 mHz (~ 0,5 mW) og 864 mHz
(~ 0,5 mW), den korte transmissionsafstand ger ogsa signalet
svaerere at detektere.

Som reference kan en langtraekkende parabolsk mikrofon
opsnappe normale talesamtaler op til afstande pa omkring
200 meter. Omgivende radiofrekvenser i miljget ger det ogsa
vanskeligt at isolere det relativt svage NIB-signal.

| situationer, hvor signaturen for radiofrekvens (RF)

og elektromagnetisk emission (EM) giver anledning til
bekymring, kan NIB hurtigt og nemt slukkes.

8.3.4. DRIFTSTILSTANDE FOR NIB
+ Dobbeltklik pa knappen NIB for at endre NIB-tilstand.

~0.5sec

——\

=

Der er 4 forskellige NIB-tilstande.
NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

BEMARK: For de fleste brugere anbefales tilstanden NIB
PTT ON. Det forhindrer utilsigtede transmissioner.
BEMZRK: NIB er konstant aktiv, bade i tilstanden NIB
PTT og NIB VOX. For at undertrykke al NIB-aktivitet skal
headsettet szettes il tilstanden NIB OFF.

. B Y@ ;@
{

NIB VOX 1 NIB VOX 2

R Y
o

Vous*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

| denne tilstand teendes NIB, og NIB-kommunikation
bliver stemmeaktiveret og handfri ved et lydtrykniveau
(SPL) pa cirka 80 dB for omgivende stgj. Ved lavere
stgjniveauer kan NIB PTT-knappen bruges til at sende
en NIB-kommunikation.

Ved tryk pa NIB-knappen i VOX-tilstand kan man ogsa
kommunikere i stille miljger.

8.3.6. NIBVOX2

| denne tilstand teendes NIB, og NIB-kommunikation bliver
stemmeaktiveret og handfri uafhaengigt af niveauet for
omgivende stgj.

Ved tryk pa NIB-knappen i VOX-tilstand kan man ogsa
kommunikere i stille miljger.

BEMARK: Det er afgarende, at talemikrofonen placeres
teet pa brugerens mund. Det er ogsa vigtigt, at brugeren
taler hgjere for at abne NIB-kanalen, nér der bruges
stemmeaktivering.

Nar headsettet benyttes i et miljig med periodisk stej, kan
stgjen aktivere NIB VOX 1 og NIB VOX 2 gentagne gange.
| denne situation kan du benytte tilstanden NIB PTT.

BEMAERK: NIB er udstyret med et signal for optaget

kanal (tre bip) for at meddele brugeren, at headsettet ikke
transmitterede en udgaende NIB-transmission. | tilstanden
NIB VOX kan hgje lyde — som f.eks. vabenskud eller vind
der rammer kommunikationsmikrofonen med hgj hastighed
— aktivere NIB-transmission. Hvis mere end fire tilsluttede
headsets er i NIB VOX-tilstand og anvendes under nogle

af de anferte forhold, kan headsettet misfortolke den heje

lyd som en bruger der forsgger at transmittere. Nar dette
sker, vil brugerne hgre gentagne signaler for optaget kanal

i deres headset. Hvis dette opstar, kan brugeren sztte
headsettet i tilstanden NIB PTT eller NIB OFF for at reducere
signalet for optaget kanal. Desuden kan en bruger deaktivere
advarselssignaler i headset-menuen.

Hvis der ikke er yderligere headsets inden for reekkevidde,
og brugeren forsgger at sende, vil brugeren ogsa blive
advaret om, at transmissionen ikke lykkedes.



8.3.7. NIBPTT
| denne tilstand teendes NIB, og PTT-knappen skal trykkes
og holdes for at sende, uanset stgjniveau.
1. Tryk og hold NIB-knappen nede, nar du taler i
mikrofonen.

2. Slip NIB-knappen, nar meddelelsen er afsluttet.

BEMARK: Sarg for ikke at holde NIB-knappen nedtrykket,
nar du ikke taler i mikrofonen.

8.3.8. NIBOFF
Denne tilstand SLUKKER for NIB-radioen. | NIB SLUKKET
sendes der ingen RF-signaler fra NIB-radioen.

BEMAERK: For de fleste brugere anbefales tilstanden NIB
PTT ON. Det forhindrer utilsigtede transmissioner.

8.4. DOBBELT BESKYTTELSES- 0G
@REPROPTILSTAND

ComTac™ IX headset er designet til at give mulighed for

dobbelt beskyttelse af hgrelsen ved hgje stajeksponeringer.

TEP-300 er et ikke-elektronisk (passivt) harevaern, der

kan baeres under ComTac™ IX headset for at opna dobbelt

beskyttelse af harelsen. Nar et ikke-elektronisk (passivt)

hgreveern anvendes, kan det vaere ngdvendigt at saette

ComTac™ IX headset i greproptilstand for at opretholde

auditiv situationsfornemmelse og kommunikation.

BEMZARK: Brugeren skal sikre en tilstreekkelig tilpasning
af hareveernet bade i og over gret for at opna dobbelt
beskyttelse.

8.4.1. DOBBELT BESKYTTELSE MED TEP-300
1. Tilslut og teend for TEP-300. Se brugervejledningen
til TEP-300.
2. Placer ComTac™ IX headset over grerne, og teend for
det. Der henvises til afsnit "8.1. Sluk/teend headsettet”.

8.4.2. DOBBELT BESKYTTELSE MED PASSIVT

H@REVARN OG OREPROPTILSTAND
Qreproptilstand er nyttig, nar der kraeves dobbelt beskyttelse,
og brugeren foretraekker et passivt harevaern som f.eks.
greproppen 3M™ E-A-R™ Classic.

ADVARSEL! BRUG IKKE headsettet i greproptilstand

uden korrekt monterede grepropper under grekopperne,
eftersom foragelsen af lydstyrken kan na et usikkert niveau.
Manglende korrekt montering af @repropper i greproptilstand
kan resultere i hgretab eller skader.

1. Det passive hgrevaern skal tilpasses korrekt.
Der henvises til brugervejledningen for E-A-R™
Classic greprop.

2. Placer ComTac™ IX headset over grerne.

Hvis headsettet er slukket:

3. Tryk og hold knappen [+] nede, indtil en talemeddelelse
siger "Power On” (teendt).

4. Fortseet med at holde knappen [+] nede, indtil
en talemeddelelse bekreefter "Earplug Mode”
(ereproptilstand).

5. Sluk for ComTac™ IX Headset for at deaktivere
greproptilstand.

Hvis headsettet er tendt:
3. Tryk og hold knappen [+] nede, indtil en talemeddelelse
siger "Power Off” (slukket).
4. Fortseet med at holde knappen [+] nede, indtil en tale-
meddelelse bekraefter "Earplug Mode” (greproptilstand).
5. Sluk for ComTac™ IX Headset for at deaktivere
pgreproptilstand.

B

BEMAERK: Headsettet vil ferst indikere, at produktet
er slukket. Fortsaet med at holde knappen [+] nede,
indtil en talemeddelelse bekraefter "Earplug Mode”
(ereproptilstand).

9. MENUFUNKTIONER

9.1. NAVIGERING | MENUSYSTEMET
+ Tryk pa knappen [+] og knappen [-] samtidigt for at abne
menusystemet. Headsettet angiver, at brugeren har abnet
menuen med en talemeddelelse

Menu

+ Tryk kortvarigt pa knappen [-] for at bladre fremad i
menusystemet.
« Tryk kortvarigt pa knappen [+] for at bekreefte eller abne
en undermenu.
BEMARK: Menupunkterne og indstillingerne vil kunne hares
som en talemeddelelse i headsettet.
Tryk og hold knapperne [+] og [-] inde samtidigt for at lukke
menuen. Headsettet vil automatisk lukke menuen, hvis der
ikke trykkes pa en knap inden for 10 sekunder.
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9.1.1. COMTAC™ IX HEADSET MENU

+ Ambient listening mode (baggrundslydtilstand)

+ Radio volume (radiolydstyrke)

+ Advanced settings (avancerede indstillinger)
*Balance
*Microphone volume (mikrofonlydstyrke)
+Microphone sensitivity (mikrofonfglsomhed)
*Battery status (batteristatus)
«Battery type (batteritype)
+Automatic power off (automatisk slukning)
+Warning signals (advarselssignaler)
+Soundscape (lydlandskab)
+Radio audio (radiolyd)
+NIB frequency (NIB-frekvens)
«Language (sprog)
+Factory reset (fabriksindstilling)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (MEDHOR/OMGIVENDE LYDE)

OVERSIGT OVER LYDE FRA OMGIVELSERNE

Dette headset er beregnet til at beskytte brugerens harelse
mod stgj, hvilket resulterer i deempning af lyde. For at bidrage
til opretholdelse af auditiv situationsfornemmelse kan head-
settet forsteerke de omgivende lyde baseret pa indstillingerne.
For at bista brugeren i en reekke forskellige lydmiljger tilbydes
to lyttetilstande, hver med fem lydstyrkeindstillinger. Brugeren
ber justere lydstyrkeindstillingerne med henblik pa at
optimere sit hgrebehov i et specifikt milj.

Ved anvendelse i miljger med lavt stgjniveau, som f.eks.

en skjult observationspost, kan maksimal lydstyrke veere

det mest fordelagtige. Ved anvendelse under meget hgje
stejniveauer og overvagning af radiokommunikation,
anbefales indstillingen omgivende lyde fra (lydigs).

Brug af headsettet pa den hgjeste lydstyrkeindstilling i alle
akustiske miljger kan fere til auditiv traethed og kan reducere
fordelene ved headsettet.

LYTTETILSTANDE

Lyttefunktionen medhgr/omgivelseslyd findes i to tilstande:
Klassisk og Avanceret.

Klassisk tilstand gar det muligt at justere lydstyrke

i fem trin ved at skrue op eller ned for lydniveauet for
medhgr/omgivelseslyd.

Avanceret tilstand omfatter missionslydprofiler (Mission
Audio Profiles, MAP), som tilbyder en kombination

af lydstyrke- og frekvenseendringer i 5 trin for at optimere
lytning i forskellige akustiske miljger. De 5 MAP-profiler er vist
i tabellen nedenfor:

MAP-indstilling Anvendelsesomrader

For maksimal lydreduktion ved hgje
stgjniveauer og overvagning af en
radio eller NIB.

Avanceret tilstand 1
(Omgivende lyde fra)

Avanceret tilstand 2 | Til behageligt lydniveau i et meget

(Komfort) stgjfyldt miljg.

MAP-indstilling Anvendelsesomrader

Beregnet il tilneermelsesvis
efterligning af aben grelytning og
lydlokalisering. Ideel indstilling

for langvarig anvendelse, nar de
pvrige tilstande ikke er ngdvendige.

Avanceret tilstand 3
(Samtale)

Til hej grad af
situationsopmaerksomhed ved
patruljering i et miljg med lavt
stejniveau.

Avanceret tilstand 4
(Patruljering)

For maksimal auditiv
situationsfornemmelse og
lyddetektion i rolige omgivelser.

Avanceret tilstand 5
(Observation)

9.3. RADIO VOLUME (RADIOLYDSTYRKE)
Indstillingen for radiolydstyrke justerer headsettets
lydstyrkeniveau for kommunikation fra tilsluttede
eksterne enheder.

1 2 Auto
(Lav) (Hej) (Nar Soundscape
(standard) (Lydlandskab) er aktiveret)

Indstillingen Auto justerer automatisk mellem hgj og lav
afhaengigt af den omgivende stgj.

BEMAERK: Nar du kommunikerer via en eksternt tilsluttet
radio, skal du indstille radioens lydstyrke til den laveste
lydindstilling for at forhindre, at du udsaettes for potentielt
farlige lydniveauer fra hgje radiotransmissioner.

9.4. ADVANCED SETTINGS (AVANCEREDE
INDSTILLINGER)

On Off
(Aktiveret) (Deaktiveret)

Menuen til avancerede indstillinger indeholder de ekstra
indstillinger, der er beskrevet i 9:5-9:16. De normale menutrin
udvides med trinene i den avancerede menu, nar denne
aktiveres. Den deaktiveres automatisk, nar man returnerer
fra menuen.

9.5. BALANCE
Balanceindstillingen justerer volumenbalancen mellem hgjre
og venstre gre. Der er 7 niveauindstillinger:
+ Center (central) (standard)
* Right (hgjre) 1
* Right (hajre) 2
+ Max. right (maks. hgjre)
+ Max. left (maks. venstre)
+ Left (venstre) 2
* Left (venstre) 1
BEMZARK: Andring af balancen fra central il en bestemt

pgrekop vil ikke sge det maksimale udgangssignal il
denne grekop.



9.6. MICROPHONE VOLUME
(MIKROFONLYDSTYRKE)

Foroger eller seenker talelydstyrken fra headsettet til den

eksterne lydenhed.

1 2 3 4 5
(lav) (standard) (hej)

BEMZARK: Dette menupunkt er muligvis ikke tilgzengeligt
i alle ComTac™-modeller.

BEMARK: Denne funktion kan blive pavirket af den
eksterne lydenhed.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(MIKROFONF@LSOMHED)
Du kan justere mikrofonens felsomhed, sa den fungerer
sammen med en raekke forskellige forbindelser som f.eks.
samtaleanlaegssystemer i fly og mobiltelefoner.
+ Low (Lav (standard)) — Simulerer dynamisk mikron, som
f.eks. tovejs-radioer.
+ Medium (Middel) — Simulerer electret-mikrofon, som f.eks.
mobiltelefoner.
* High (Hgj) — Simulerer kulkornsmikrofon, som f.eks. visse
hgjimpedans-samtaleanleegssystemer i fly.

9.8. BATTERY STATUS (BATTERISTATUS)
Batteriets aktuelle status males og praesenteres for brugeren.

9.9. BATTERY TYPE (BATTERITYPE)
Angiver den batteritype, som anvendes til
ComTac™ IX headset. Batteritypen anvendes til beregning
af batterilevetid.
+ Alkaline (alkalisk) (standard) — szetter batteritilstand til
alkalisk batteri.
+ Rechargeable NiMH (genopladeligt NiMH) - saetter
batteritilstanden til genopladeligt batteri.
+ Lithium — saetter batteritilstanden til lithiumbatteri.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF
(AUTOMATISK SLUKNING)
Headsettet er udstyret med en automatisk slukningsfunktion
for at spare pa batteriet, hvis brugeren glemmer at slukke det
efter brugen. Denne funktion kan slas fra i menuen.
* ON (aktiveret) (standard) - ComTac™ IX headset slukker
automatisk 4 timer efter sidste knaptryk. Hvis der trykkes
pa en knap, nulstilles denne 4-timers periode.

+ OFF (deaktiveret) - ComTac™ IX headset slukker ikke
automatisk.

9.11. WARNING SIGNALS

(ADVARSELSSIGNALER)
On off
(Aktiveret) = (Deaktiveret)
(standard)

Aktiverer eller deaktiverer alle
talemeddelelser/advarselssignaler, der kan heres
i headsettet.

9.12. SOUNDSCAPE (LYDLANDSKAB)

On Off
(Aktiveret) | (Deaktiveret)
(standard)

Funktionen Lydlandskab giver mulighed for automatiske
andringer af produktindstillingerne afhaengigt
af brugermiljget.

Nar Lydlandskab slas til, aktiveres falgende funktioner:

+ @get radiolydstyrke i hgj kontinuerlig stej (nar
radiolydstyrken er indstillet til auto, skifter den automatisk
mellem lav og hgj athaengigt af stejmiljget).

* @get NIB-lydstyrke ved hgj stgj.

* @get lydstyrke for stemmemeddelelser ved hgj
kontinuerlig stgj.

+ Reduceret radiostej/hvaesen mellem transmissioner.

ADVARSEL! Nar Soundscape er slaet TIL, er lydstyrken for
headsettets radio indstillet til "Auto” (hvilket automatisk @ger
radiolydstyrken i stgjende omgivelser), eller lydstyrken for
headsettets radio er indstillet til "High” (Hgj), vil det forsteerke
radiokommunikationssignalet inde i arekoppen. Hvis
lydstyrken i headsettet er for hgj, skal du mindske lydstyrken
pa radioen eller sla Soundscape fra.

9.13. RADIO AUDIO (RADIOLYD)
+ Mixed (Blandet) — Radiokommunikation(er) heres lige
meget i bade venstre og hgjre gre.
+ Surround — Radiokommunikationerne vil blive opfattet,
som om den kommer fra forskellige retninger ( klokken
10 eller 14 ) afhaengigt af hvilken kanal radioen sendes fra.
+ Single-side (Enkeltsidet) — Radiokommunikationerne vil
blive delt mellem venstre og hgjre are.
BEMZARK: Standardindstillingen afhaenger
af ComTac-modellen.
FORSIGTIG: Nar man bruger surroundtilstand eller blandet
tilstand, kan lydniveauet under visse betingelser (nar
et monosignal tidligere er konverteret til stereo) blive op il
6 dB hgjere. Dette indebzerer, at den tidsmaessige aekvivalent
kun er en fierdedel af den, der er angivet under lignende
omstaendigheder.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-FREKVENS)

For Nordamerika, Australien og New Zealand er frekvensen
for NIB 915,5 MHz.

For Europa er frekvensen for NIB 864 MHz.

BEMARK: Kontroller, at du benytter den godkendte frekvens
for den region, du opholder dig i.

9.15. LANGUAGE (SPROG)

English Deutsch Espafiol Frangais
(Engelsk) (Tysk) (Spansk) (Fransk)
(standard)

Vzelg sprog for talemeddelelser blandt de installerede sprog.

BEMARK: Standardindstillingen afhaenger
af ComTac-modellen.

9.16. FACTORY RESET (FABRIKSINDSTILLING)

Gendanner ComTac™ IX headsettet til de originale
indstillinger.
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10. FEJLFINDING

Problem

Mulige arsager

Forslag

ComTac™ IX headset
vil ikke teende.

Der er ikke strgm nok pa batterierne.

Udskift batterierne.

Ukorrekt installerede eller manglende
batterier.

Kontrollér, at batterierne er anbragt korrekt i batterirummet til
ComTac™ IX headset.

Batteridaekslet er ikke helt lukket.

Kontrollér at batterideekslet er helt lukket.

Headsettet modtager ikke strom fra
radioen.

Serg for, at kablerne er tilsluttet korrekt, og at radioen kan
levere strom.

Omgivende lyde er
vanskelige at hare.

Headsettet er ikke teendt.

Kontrollér at headsettet er teendt.

Lydstyrken er for lav.

Forgg lydstyrken til det niveau, som maksimerer harelsen.

Vil ikke sende
og/eller modtage
radiokommunikation.

Bommikrofonen er for langt veek fra
munden.

Ved transmissionsproblemer kontrolleres bommikrofonens
placering.

Kommunikationsradioen er slukket.

Kontrollér at radioen er teendt. Kontrollér at radiolydstyrken
er skruet op til et hgrbart niveau.

Ukorrekt tilsluttede kabler.

Kontrollér at alle kabler er sikkert tilsluttet til de korrekte
indgange pa adapteren eller radioen.

Vil ikke sende
og/eller modtage
NIB-kommunikation.

NIB er ikke teendt.

Skift mellem forskellige tilstande med PTT-knappen.

Den anden person er for langt vaek.

Ryk teettere pa personen eller vend dig mod den tilteenkte
modtager.

Ukorrekt NIB-betjening

Kontrollér at du trykker og holder NIB-knappen nede pa
headsettet, nar du transmitterer.

Serg for at holde NIB-knappen nedtrykket under hele
meddelelsen.

NIB-kanaler er optaget af fire personer,
og advarselssignaler er blevet slaet fra
af brugeren.

Vent pa at der bliver en ledig plads.

Headsettet bipper,
nar der sendes ved
hjeelp af NIB.

NIB-kanal optaget af fire personer.

Vent pa at der bliver en ledig plads.

Intet andet NIB-headset inden for
raekkevidde.

Kontrollér at der er andre NIB-headsets inden for
reekkevidde, og at de er tendt.

Kan ikke kan sende
med NIB VOX.

Du taler ikke hgjt nok til at abne
kanalen.

Tal hgjere.

Bommikrofonen er for langt vaek fra
munden.

Flyt bommikrofonen teettere pa munden.

11. PRODUKTETS LEVETID

12. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar efter
fremstillingsdatoen. Produktets levetid athaenger meget

af det miljg, hvor det opbevares, bruges, serviceres

og vedligeholdes. Brugeren skal regelmaessigt inspicere
produktet for at afgere, hvornar det har naet slutningen

af sin levetid. Eksempler pa, at produktet muligvis har naet
afslutningen af sin levetid, er:

+ Synlige defekter sasom revner, deformationer, lgse eller

manglende dele.

+ Oplevelse af en forringelse af hgrevaernets
deempningsevne, meerkelig stgj eller unormale hgje
lydstyrker fra produktets elektroniske lydgengivelse.

BEMARK: Produktets levetid omfatter ikke batterierne.

Udfer en visuel batteritilstandskontrol. Udskift hvis der
registreres batterilaekage eller defekter.

Brug en fugtig klud med varmt seebevand il at rengare

de ydre skaller, hovedbgjlen og grepuderne.

Hvis headsettet bliver vadt af regn eller sved, afmonteres
grepuderne og skumforingerne; lad dem tarre, for de saettes

pa igen. Se "12.1. Afmontering og udskiftning af hygiejnesaet”.

BEMAERK: Headsettet er designet til at modsta kortvarig
neddypning pa lavt vand, inklusive saltvand. Efter
vandeksponering og neddypning ber headsettet torres

i henhold til ovenstaende anvisninger.

Nar det er tert, skal brugeren gennemfere en visuel
inspektion og udfere en funktionstest. Hvis den visuelle
inspektion afslarer dannelse af saltkrystaller, skal headsettet
hurtigt skylles med rent vand, hvorefter man lader det tarre.




Undersgg grepuderne og skumforingerne regelmaessigt

for skader. Kontrollér at der ikke er nogle snit eller rifter,

og at skum- eller gelpuderne reagerer, nar man trykker

pa dem. Efter lang tids brug eller ukorrekt opbevaring kan
grepuderne blive trykket flade, sa de ikke leengere danner
en teet forsegling omkring gret. En beskadiget erepude eller
en defekt skumforing skal udskiftes. Se "13. Reservedele
og tilbehar”.

Udskift skumforingerne og grepuderne mindst to gange

om aret eller efter behov.

BEMARK: Omgivelsesmikrofonens vindhaette har

en afgerende funktion, nér det geelder om at reducere
vindstej, som kan forstyrre omgivelsesmikrofonens ydeevne.
Udskift vindhaetterne til omgivelsesmikrofonerne, hvis de har
rifter eller mangler.

Produktets NEXUS-stik er fremstillet af rustfrit stal for
at vaere beskyttet mod korrosion. Men ved anvendelse
i saltvandsmiljger kan stikkene kraeve lidt ekstra
vedligeholdelse:

1. Skyl stikket i almindeligt vand for at fierne eventuelt salt

eller saltvand.

2. Brug en fugtig klud for at fierne eventuelt vand.

3. Searg for at alt resterende vand er fiernet fra stikket.

4. Pafgr WD-40 Specialist Silicone pa stikkene og lad dem

6. Tryk erepuden pa plads.
¥/

FORSIGTIG: Sgrg for at pudens overtraek ikke sidder
i lemme mellem grekoppen og grepuden.

1

13. RESERVEDELE OG TILBEH@R

Ikke alle reservedele og tilbehar er ngdvendigyis tilgeengelige
pa alle markeder.

torre natten over pa et stykke kakkenrulle. Artikelnummer Beskrivelse
12.1. AFMONTERING OG UDSKIFTNING AF M194/2 Vlndh?ettesaet til omgivelsesmikrofon
HYGIEJNES/ET 1086 SV/1 Batterirumsdaeksel
1. Hold i grepudens indvendige kant, og traek den AGM/1 Hovedbagjle, ComTac™ IX headset
lige udad. AT/ Mikrofonstyr
MT71/1 Bommikrofon, dynamisk
P3ADG47-F SV/2 | ARC-skinnebeslag, 1 par
HY68 Hygiejneseet
HY80-EU Hygiejnesaet med gelring
M171/2 Vindbeskytter til mikrofon, 2 stk.
HYM1000 Hygiejnetape til bommikrofon, sort
2. Fjern den gamle grepude. 14. OPBEVARING

3. Fjern skumforet.
4. Laeg den nye skumforing ind i grekoppen.
5. Placér den nye grepude pa linje med grekoppen.

+ Produktet skal opbevares et rent og tert sted for og
efter brugen.

+ Opbevar altid produktet i dets originale emballage, og
hold det veek fra direkte varmekilder eller sollys, stev og
skadelige kemikalier.

+ Opbevaringstemperaturinterval: =20 °C (—4 °F) il
40 °C (104 °F).

+ Opbevaringstemperaturinterval op til 72 timer: -55 °C
(67 °F) til 71 °C (160 °F).

Ved opbevaring over 50 °C (122 °F), skal
skumringene fiernes.

+ Relativ fugtighed: <90 %.

+ Hovedbgjleversioner:

Searg for at der ikke udeves nogen kraft pa hovedbgjlen,
og at grepuderne ikke er trykket sammen.

BEMARK: Fjern batterierne, hvis produktet skal opbevares
i leengere tid.
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15. SYMBOLER

Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen af de
forskellige symboler, der kan findes pa etiketter, emballage
ogleller pa selve produktet.

Symbol Beskrivelse

[N
[N

L)
Holdes veek fra regn og opbevares tert
(maks. 90 % luftfugtighed).

Y

Greaenserne for maksimum- og
minimumtemperatur, som enheden skal
opbevares ved.

Oplysninger der vedrarer
betjeningsvejledningen.
Betjeningsvejledningen skal felges ved
betjening af enheden.

Det er ngdvendigt at udvise forsigtighed
ved betjening af enheden. Den aktuelle
situation kraever, at operataren er
opmeerksom eller griber ind for at undga
ugnskede konsekvenser.

Produktets fremstillingsland. "CC”
skal erstattes af landekoden pa to
bogstaver, CN = Kina, PL = Polen,

Fremstillingsdatoen er angivet som
AAAA/MM.

SE = Sverige eller US = USA (ISO 3166-1).

Producenten af et produkt.

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment/Bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr).

Produktet indeholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma

ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale
anvisninger for bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr.

I B B B B~

Genbrugssymbol. Aflever dette produkt
pa en genbrugsstation for elektrisk og
elektronisk udstyr.

Den effekt, der leveres af opladeren,
skal veere mellem min. 0,1 watt,
som radioudstyret kreever, og maks.
1,25 watt for at opna den maksimale
opladningshastighed.

16. GARANTI OG
ANSVARSBEGRANSNING

BEMARK: Falgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand.
Brugerne ma henholde sig til deres lovfeestede rettigheder.

16.1. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety Division
matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen

er defekt, eller hvis det ikke lever op il en afgivet garanti for
et specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's skan

at tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte
eller refundere kabsprisen for disse dele eller produkter,

hvis brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M'’s skriftlige
brugervejledning.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV

OG SIDESTILLET MED ENHVER EKSPLICIT ELLER
IMPLICIT GARANTI ELLER BETINGELSE VEDR.
SALGBARHED, EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL
ELLER ANDEN KVALITETSGARANTI ELLER -BETINGELSE
ELLER SOM F@LGE AF EN HANDELSAFTALE, SADVANE
ELLER HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE

AF ADKOMST OG VED PATENTKRANKELSE.

3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser

i forbindelse med produkter, der ikke fungerer som falge

af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling

eller vedligeholdelse, manglende overholdelse

af produktanvisninger eller eendringer eller beskadigelse

af produktet som felge af uheld, forssmmelighed

eller misbrug.

16.2. ANSVARSBEGRANSNING

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER
TAB AF INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI
ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

16.3. INGEN MODIFIKATIONER

Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden
skriftligt samtykke fra 3M Company. Uautoriserede
modifikationer kan ophaeve garantien og annullere brugerens
autorisation til at betjene enheden.

17. BORTSKAFFELSE

17.1. BORTSKAFFELSE AF

ELEKTRONISK AFFALD
Denne enhed skal bortskaffes i overensstemmelse med
lokale love og bestemmelser.
Australien: Kunder skal henvende sig til deres lokale
kommunalomrade for bortskaffelse af udtjent elektronik.
New Zealand: Kunder skal bortskaffe udtjent elektronik
i deres lokale elektronikaffaldsbeholdere.




3M™ PELTOR™ ComTac™ IX-Headset
MT14H419A*

*Kennzeichnet eine Produktvariante

1. EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
dieses Kommunikationsldsungs-Headset entschieden haben!

1.1.  VERWENDUNGSZWECK

Diese Headsets sind dafiir vorgesehen, beim Schutz

vor gefahrlichem Larm zu helfen und dem Benutzer

dabei die Mdglichkeit zu geben, Gerausche aus

dem Umfeld mit geringerem Gerauschpegel (iber die
Umgebungs-/Umweltmikrofone zu héren. Sie ermdglichen
die Kommunikation Uber externe Funksprechgerate sowie
die direkte Kommunikation mithilfe der (NIB)-Technologie
fir nattirliches Interaktionsverhalten in Bereichen mit
stetigem starkem Larm. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
die Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Gerats vertraut sind.

Produkte der 3M PSD sind nur fiir kommerzielle Nutzung
vorgesehen.

In Europa kénnen einige Produkte von 3M PELTOR auch fiir
nicht kommerzielle Zwecke verwendet werden. Bitte lesen
und befolgen Sie immer die Gebrauchsanleitung.

2. SICHERHEIT

2.1. WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen
an den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

/\ WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehér vor
gesundheitsschédlichem Larm und anderen lauten
Gerduschen zu schiitzen. Ein unsachgeméRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch

in larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen
Sie Ihren Vorgesetzten und lesen Sie die
Gebrauchsanleitung oder wenden Sie sich an den
technischen Service von 3M. Wenn Sie das Gefiihl haben,
schlecht zu héren, oder wenn Sie wahrend oder nachdem
Sie Larm ausgesetzt sind (einschlieBlich Gewehrschiissen)
ein Klingeln oder Summen hdren, oder wenn Sie aus einem
anderen Grund ein Horproblem vermuten, missen Sie die
laute Umgebung umgehend verlassen und sich an eine
medizinische Fachkraft und/oder Ihren

Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann

zu schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum

Tod fiihren:

a.Das Horen von Audioquellen kann Ihre Situations-
erkennung und lhre Fahigkeit, Warnsignale zu
horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam und
stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale auf den
geringstmadglichen Wert ein.

b.Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene

Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in
einer potenziell explosiven Atmosphére nicht
verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und
zu Gehorverlusten fiihren:

a.3M empfiehlt strengstens eine persénliche

Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und Motivierung
der Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen

kann als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der/des
angegebenen Schallddmmwerte(s) sind die geltenden
Vorschriften und Anweisungen zu beachten. Sollte

es keine anwendbaren Vorschriften geben, wird eine
Verringerung der/des angegebenen Schalld@mmwerte(s)
empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

b.Der Gehdrschutz muss sorgféltig ausgewahlt sein,

passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten
Sitz dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung
verringert. Die beigefiigte Anleitung ist zu beachten,
damit der Gehdrschutz gut sitzt.

c.Wenn unter den Kapseln keine ordnungsgeman

eingesetzten Ohrstopsel getragen werden, darf

das Headset NICHT im Earplugmodus verwendet
werden. Sonst kann die Lautstarke einen gefahrlichen
Wert annehmen. Das Nichttragen ordnungsgeman
eingesetzter Ohrstépsel im Earplugmodus kann zum
Gehérverlust oder Verletzungen fiihren.

d.Der Gehorschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig

kontrolliert werden. Wenn er beschédigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

e.Wenn zusatzliche personliche Schutzausriistung

-~

erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder
Bandern verwenden, um den Einfluss auf die
Dichtungsringe zu minimieren. Alle anderen nicht
erforderlichen Gegensténde (z. B. Haare, Hilte,
Schmuck, Kopfhorer, Hygieneabdeckungen, usw.),

die Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den
Schutz des Gehorschutzes verringern kdnnten, miissen
entfernt werden.

Der Kopfbligel oder der Nackenbligel darf nicht verbogen
oder verformt werden und der Gehérschutz muss mit
ausreichender Kraft festgehalten werden.

g.Der Gehorschutz und besonders die Dichtungsringe

kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen
zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei
regelmaBiger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

h.Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis

dieses Gehdrschutzes kann das tagliche Schallpegellimit
Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale
auf den geringstmdglichen Wert ein. Lautstérken von
verbundenen externen Geraten wie Sprechfunkgeréten
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und Telefonen kdnnen sichere Werte (iberschreiten und
miissen vom Benutzer geeignet beschrankt werden.
Externe Gerate missen stets mit der fiir die Situation
geringstmadglichen Lautstérke verwendet werden und
die verfiighare Zeit, der Sie gefahrlichen Lautstarken
ausgesetzt sind, ist so zu beschranken, wie es durch
Ihren Arbeitgeber und anwendbare Vorschriften festgelegt
ist. Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder
wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt
sind ein Klingeln oder Summen héren, oder wenn Sie
aus einem anderen Grund ein Horproblem vermuten,
miissen Sie umgehend in eine ruhige Umgebung gehen
und sich an eine medizinische Fachkraft und/oder lhren
Vorgesetzten wenden.

. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

/N WARNUNG
EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Das Ausgangssignal des niveauabhangigen
Schaltkreises in diesem Gehérschutz kann den externen
Schallpegel tibersteigen.

Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die
akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.
Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische
Betriebsdauer der Gehdrschutzbatterie betragt bei
kontinuierlichem Betrieb bei:

+ Horen von Umgebungsgerduschen (LDF) und NIB:
30 Stunden

+ Héren von Umgebungsgerduschen (LDF): 50 Stunden
Die Betriebsdauer kann abhéngig von Umgebung,

Temperatur und dem Typ, Alter bzw. Zustand der Batterie
variieren.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen knnen
beim Hersteller angefordert werden.

Das Produkt ist nicht fir andauernd hohe

Schallpegel geeignet.

Die Kabelverbindung und/oder drahtiose Verbindung des
Produkts kann nicht fir Audio-Unterhaltung verwendet
werden, weil die Ausgangslautstarke nicht auf die
erforderliche ungefahrliche Lautstarke beschrankt ist.
Das Ausgangssignal vom Audio-Schaltkreis dieses
Gehdrschutzes kann die Expositionspegelgrenze
Ubersteigen.

2.2. ACHTUNG
+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen

Typ ersetzt werden.

+ Akkus diirfen nicht bei Temperaturen tiber 45 °C (113 °F)
geladen werden.

+ Nur passende Batterien verwenden:

Batterie AAA

Nicht wiederaufladbar Alkalisch

Nicht wiederaufladbar Zink-Kohle

Batterie AAA
3M™ PELTOR™ nicht wiederaufladbar Lithium
3M™ PELTOR™ wiederaufladbar LR.OBNM

Ni-MH
NEXcell® EnergyON® AAA 800 mAh
wiederaufladbar Ni-MH

Niemals Alkaline-, Standard- (Kohle-Zink), Lithium-lonen-
oder wiederaufladbare Batterien gemischt verwenden.
Diese wiederaufladbaren Batterien miissen nicht auf allen
Markten verflgbar sein. Fiir weitere Informationen bitte an
3M wenden.

Mit Lithium-lonen-Akkus besteht Feuer- oder
Verbrennungsgefahr. Nicht 6ffnen, zerquetschen, tiber
55 °C (131 °F) erhitzen oder verbrennen.

Nur fir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener
Ersatzteile kann zu einer Verringerung der von diesem
Produkt gebotenen Schutzwirkung fiihren.

2.3. HINWEIS

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend der
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei,
die Belastung durch Impulslarm wie Gewehrschisse
zu verringern. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehdrschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen
lasst sich nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen
hangt die Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom
Waffentyp, der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen,
der richtigen Auswahl, dem Sitz und der Verwendung
des Gehdrschutzes, der ordnungsgemaRen Pflege des
Gehdrschutzes sowie anderen Parametern ab. Um mehr
(iber Gehdrschutz fir Impulslarm zu lernen, besuchen Sie
bitte www.3M.com.
Dieser Gehdrschutz ist mit einem elektrischen
Audio-Eingang und einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor
dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler auftreten, sollte der Benutzer
die Empfehlungen des Herstellers zu Wartung und
Batteriewechsel beachten.
Dieser Gehdrschutz hat einen sicherheitstechnischen
Audioeingang. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch
die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen
oder Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die
Empfehlungen des Herstellers beachten.
Betriebstemperaturbereich: -40 °C (-40 °F) bis
55 °C (131 °F).
Bei Temperaturen unter dem Nullpunkt den Gehérschutz
vor der Verwendung aufwarmen.
Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.
Zur sicheren Entsorgung der Batterien sind die ortlichen
Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfalle zu beachten.
+ Achtung - Die Produktdarstellung dient nur zur
Veranschaulichung.



3. ZULASSUNGEN

Alle in diesem Abschnitt angegebenen Zulassungen miissen
nicht fiir Ihr Produkt gelten. Wenn einige Zulassungen

nicht fir Ihr Produkt gelten, ist dies an dem oder den
Aufkleber(n) am Produkt ersichtlich.

3.1. EUROPAISCHE ZULASSUNGEN

EU

3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Sprechfunkgerat
mit der Richtlinie 2014/53/EU und anderen anwendbaren
Richtlinien dbereinstimmt und somit die Anforderungen fiir
die CE-Kennzeichnung erfillt. 3M Svenska AB erklart auch,
dass das Headset vom PPE-Typ mit der Verordnung (EU)
2016/425 Ubereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd.,

Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte
Stelle Nr. 0598) jahrlich diberpriift und durch PZT GmbH
(Benannte Stelle Nr. 1974), Bismarckstralle 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Deutschland, einer Typenpriifung
unterzogen.

Das Produkt wurde gepriift und

zugelassen in Ubereinstimmung mit

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc
ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt auch,

ob auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben
Sie beim Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln.

Folgendes Bild zeigt ein Beispiel.

<l Eaﬁ‘;&?ﬂ SE-331 02 Swaden
B30 Can Rd, RG12 8HT, UK

i @CN

Eine Kopie der Konformitétserklarung und weitergehende

in den Verordnungen und Richtlinien geforderte Informationen

konnen Sie auch erhalten, wenn Sie sich an 3M wenden.

Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten Seite dieser
Gebrauchsanleitung.

4. ERKLARUNG DER
STANDARDTABELLEN

Der Schallddmmwert wurde mit einem abgeschalteten
Gerét erreicht.

41. EUROPA

3M empfiehlt strengstens eine persénliche Dichtsitzpriifung
fur den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsféahigkeit und Motivierung der Benutzer

fir die Benutzer geringer ausfallen kann als der/die

auf der Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e).

Fir die Anpassung der/des angegebenen
Schalld@mmwerte(s) sind die geltenden Vorschriften und
Anweisungen zu beachten. Sollte es keine anwendbaren
Vorschriften geben, wird eine Verringerung der/des
angegebenen Schalld@mmwerte(s) empfohlen, um den
typischen Schutz zu erreichen.

4.2, EUROPAISCHE NORM EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 Schallddmpfung und
Dimensionierung

Tabellenref. Beschreibung

AA Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
) Schaumdichtungsringen

AB Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
: Geldichtungsringen

AC Doppelschutzmodus, ComTac™ IX-Headset
. mit E-A-R™ Classic-Ohrstopseln

Doppelschutzmodus,
AD ComTac™ IX-Headset mit TEP-300 EU

mit Skull Screws™ / Torque™ oder CCC-
GRM-25 Kommunikationsohrpassstticken

A f = Oktavband mittlere Frequenz (Hz)

A2 MV = Mittelwert (dB)

A:3 SD = Standardabweichung (dB)

APV* =MV - SD (dB)

Ad *Angenommene Schutzwirkung

H = Geschétzter Gehdrschutz fiir
Tone mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir
Toéne mit mittleren Frequenzen

A:5 (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschétzter Gehdrschutz fiir
Téne mit niedrigen Frequenzen
(f =500 Hz).

SNR = Single Number Rating (Stérabstand

des Gehdrschutzes)

S =Small
A:6 M = Medium
L =Llarge

EN 352-4 Niveauabhéngige Funktion

Tabellenref. Beschreibung
B:A Kriterienniveaus
B:B Kriterienniveaus — Doppelschutzmodus
H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten
Schall
B:1 M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten
: Schall
L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten
Schall
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EN 352-6+A1 Auf elektrische Sicherheit bezogenes
Audioeingangssignal

Tabellenref. Beschreibung
. Externes, auf elektrische Sicherheit
C:A A ;
bezogenes Audioeingangssignal
C:A1 Kabel
i Externes, auf drahtlose Sicherheit
C:B e X
bezogenes Audioeingangssignal
C:B1 NIB

C:1 Standardmodus

C:2 Doppelschutzmodus

C:3 Eingangsspannung (mVqys) Niedrig

C:4 Eingangsspannung (mVgys) Hoch

C:5 Eingangssignal (dBPa)

C:6 Schallausgangspegel (dB(A))

Kriterienniveau der Eingangsspannungen
c:7 (mVrys), bei dem der Schalldruckpegel
82 dB(A) betragt

Kriterienniveau des Eingangssignals
C:8 (dBFS), bei dem der Schalldruckpegel
82 dB(A) betragt

c:9 Schallausgangspegel fir maximales
. Eingangssignal (dB(A))

Zeitliches Aquivalent zu 82 dB(A) tiber 8 h

i (hh:mm) fiir maximales Eingangssignal

5. KOMPONENTEN

(Abb. D)

D:1 Kopfbiigel (SEBS)

D:2 Kopfbigelkabel (PUR)

D:3 Dichtungsring (PVC)

D:4 Schaumauskleidung (PE)

D:5 Kopfblgeldréhte (Edelstahl)

D:6 Fiihrung (POM / SEBS)

D:7 Sprechmikrofon-Anschluss (vernickeltes Messing)

D:8 Sprechmikrofon (TPE, PC)

D:9 Sprechmikrofonarm (Messing / Pulverfarbe)

D:10 Einstellschraube (PA)

D:11 Umgebungs-/Umweltmikrofon (PET)

D:12 [+]-Taste (Silikon)

D:13 NIB-Taste (Silikon)

D:14 [-]-Taste (Silikon)

D:15 Kapsel (ABS)

D:16 Batteriefachabdeckung (POM)

D:17 Fihrung fiir Kopfbligelkabel

D:18 Sprechmikrofonfiihrung

D:19 Kabel fiir externen Eingang (PUR) (nur bestimmte
Modelle)

COMHEADY{,
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6. EINRICHTUNG

6.1. ALLGEMEINES
Die Informationen in diesem Abschnitt umfassen die
Einrichtung des Produkts fiir den Betrieb.

6.2. INFORMATIONEN ZU DEN AKKUS

6.2.1. BATTERIEN ENTFERNEN/EINLEGEN
Stellen Sie sicher, dass Sie vor dem Austauschen
des/der Akkus den Inhalt von ,2. Sicherheit* gelesen und
verstanden haben.

Das ComTac™ IX-Headset bendtigt fiir den Betrieb

2 AAA-Batterien.

HINWEIS: Das Headset zeigt mit der Sprachmitteilung

,Batteriestatus niedrig* an, dass die Batteriespannung

niedrig ist.

HINWEIS: Fiir bestimmte ComTac™"-Modelle kann

das Headset (iber unterstiitzte externe Geréate wie

Sprechfunkgeréate/Intercoms mit Strom versorgt werden.
1. Innenseite des Batteriedeckels anheben.

2. Batterieabdeckung nach auRen schieben.

N

B
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3. Batterien entsprechend der Abbildung in das
Batteriefach einlegen.

4. Batteriedeckel schliefen.

5. Batteriedeckel in Richtung Kapsel schieben, bis ein Klick
zu héren ist.




6.2.2. BETRIEBSZEIT
Die zu erwartende typische Betriebsdauer der Gehor-
schutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb bei:

+ Horen von Umgebungsgerauschen (LDF) und NIB:
30 Stunden

+ Horen von Umgebungsgerauschen (LDF): 50 Stunden

HINWEIS: Die Betriebsdauer kann abhangig von Umgebung,
Temperatur und dem Typ, Alter bzw. Zustand der Batterie
variieren.

7. AUFSETZANLEITUNG

Der Gehérschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschédigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

7.1. KOPFBUGEL

1. Die Kapseln auf die Ohren setzen.
HINWEIS: Dabei sicherstellen, dass der Kopfbiigel tiber die
Kopfmitte verlauft.

2. Die Kapsel halten und den Kopfblgeldraht nach oben
oder unten schieben.

7.2. ANLEGEN DES SPRECHMIKROFONS

Um die Leistung des Sprechmikrofons in lauten Umgebungen
zu optimieren, darf das Sprechmikrofon nur wenige Millimeter
(weniger als 3 mm) vom Mundwinkel entfernt sein.

HINWEIS: Bei Verwendung in hohen Hohen / beim Fliegen
kann sich zum Beispiel beim Hubschrauberaufstieg

der Umgebungsdruck schnell verringern und so die
Empfindlichkeit des Sprechmikrofons beeinflussen. Wenn
dies auftritt, muss das Mikrofon dichter am Mund positioniert
und/oder lauter gesprochen werden, damit der Druck auf die
Membran des Sprechmikrofons erhéht wird.

7.21. MIKROFON EINSTELLEN
1. Das Mikrofon zum Mundwinkel biegen.

2. Einstellschraube 16sen.
\

-
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3. Mikrofonabstand einstellen, < 3 mm (1/8 in).

<3 mm

4. Einstellschraube festziehen.

7.3. MIKROFONSCHUTZBAND ANBRINGEN
HINWEIS: Um bestmégliche Leistungswerte zu erreichen,
das Schutzklebeband bei Beschadigung, Verschmutzung
oder Verformung entfernen.

1. Etwa 10 cm (4 in) vom Schutzklebeband abschneiden.
Siehe ,13. Ersatzteile und Zubehor".

2. Schutzfolie vom Schutzklebeband abziehen.
3. Schutzklebeband um das Mikrofon wickeln.

4. Schutzklebeband andriicken.

/\\\
(
J

8. GEBRAUCHSANLEITUNG

8.1. HEADSET EIN-/AUSSCHALTEN
+ Die [+]-Taste drlicken und mindestens 3 Sekunden halten.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

=

Das Headset zeigt den Einschaltzustand mit einer passenden
Sprachmitteilung ,Gerat ein“ oder ,Gerat aus" an.

COMHEADY{,
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8.2. LAUTSTARKE EINSTELLEN

+ Die [+]-Taste kurz driicken, um die
Umgebungs-/Umweltlautstarke zu erhéhen.

+ Die [-]-Taste kurz driicken, um die
Umgebungs-/Umweltlautstarke zu verringern.

+ Um die Umgebungsmikrofone abzuschalten, die [-]-Taste
solange driicken, bis ,Umgebungshdren aus" zu héren ist.
Das Headset befindet sich jetzt im Ruhemodus.

Das Headset zeigt mit einem Signalton an, wenn die
maximale Lautstérke erreicht ist.
t4

I‘m

8.3. DIREKTE KOMMUNIKATION MITHILFE DER
NIB-TECHNOLOGIE

8.31. NIB-UBERBLICK
Beispiel fiir den Betrieb:

+ Die NIB-Funktion ist dafiir vorgesehen, kurzreichweitige,
direkte Kommunikation in Situationen zu unterstiitzen,

in denen hohe Geréuschpegel die Effizienz der
Umgebungsmikrofone verringert haben oder wo Fliistern
aufgrund des Abstand schwierig zu horen ist.

Die NIB-Funktion ermdglicht 4 Teammitgliedern ein
simultanes Senden bei einer unbegrenzten Zahl an
Zuhdrern innerhalb eines Radius von etwa 10 Meter um
den/die Sprecher. Dies wird als NIB-Gruppe bezeichnet.
Fahrzeug- und Flugzeugbewegungen, Aufsitzen und
Absitzen sowie gefliisterte Kommunikation, insbesondere
wenn nicht alle Benutzer iber externe taktische
Funkgeréte verfligen, sind Anwendungsbeispiele, bei
denen NIB hilfreich sein kann.

HINWEIS: NIB-Gruppen bauen sich automatisch selbst
auf und basieren auf der NIB-Signalstérke und der Nahe
zu anderen NIB-Geraten.

HINWEIS: Die Zugehdrigkeit zu einer NIB-Gruppe wird
abhangig davon, wo sich die NIB-Headsets befinden,
automatisch festgelegt.

HINWEIS: Wenn die vier Sendekanale belegt sind, kénnen
andere Benutzer weiterhin zuhoren. Sie kdnnen aber erst
etwas senden, wenn einer der vier Kanéle frei wird. In diesem
Fall horen die weiteren Benutzer, die versuchen, etwas

zu senden, Signaltdne, die anzeigen, dass die ausgehende
Kommunikation nicht gesendet wird.

8.3.2. NIB-BEREICH

Das NIB-Signal fangt im Abstand von 5 Metern vom
Sprecher an schwacher zu werden und bei etwa 10 Metern
abzuklingen. Ein Radius von 3-5 Metern ist fiir eine
Optimierung der NIB-Kommunikationen am besten geeignet.

Auch die Umgebung, die Ausrichtung der Antenne und
andere verwendete Ausriistungen kénnen den tatséchlichen
Bereich beeinflussen. Der Aufenthalt auf und in der Nahe
von Funkwellen reflektierenden Oberflachen kann das Signal
umleiten und den Sendebereich vergroRern.

Die NIB-Antenne befindet sich in der linken Kapsel. Deshalb
kann das NIB-Senden aufgrund eines Kopfschatteneffekts
auf der linken Seite des Sprechers weiter reichen als auf
der rechten.

Unter besonderen Bedingungen kann das Senden iber

NIB weiter als 10 Meter reichen und umgekehrt kann das
Signal auch weniger als 10 Meter weit reichen, wenn es zum
Beispiel durch physische Barrieren blockiert wird.

8.3.3. SENDEN UBERNIB

Beim Senden Uber NIB findet keine Verschliisselung

statt. NIB verwendet ein Protokoll mit Mehrfachzugriff

im Zeitmultiplex (Time Division Multiple Access, TDMA), was
eine Decodierung anspruchsvoller macht.

Auch durch die geringe Ausgangsleistung fiir 915 mHz
(~0,5 mW) und 864 MHz (~0,5 mW) ist das Signal sehr
schwierig zu detektieren, da iiber kurze Reichweite
gesendet wird.

Zum Vergleich: Ein parabolisches Mikrofon mit groRer
Reichweite kann normale Sprechkonversationen

in Absténden von bis zu etwa 200 Meter abfangen. Auch
Funkfrequenzen in der Umgebung machen es schwierig, das
relativ schwache NIB-Signal herauszufiltern.

In Situationen, in denen die Wellenformen von
Funkfrequenzen (Radio Frequency, RF) und
elektromagnetischen Emissionen (Electromagnetic
Emission, EM) wichtig sind, kann NIB schnell und einfach
ausgeschaltet werden.

8.3.4. NIB-BETRIEBSMODI:
+ Die NIB-Taste zweimal kurz antippen, um den NIB-Modus
zu &ndern.

~0.5sec

Es gibt 4 unterschiedliche NIB-Modi.
NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

HINWEIS: Fiir die meisten Benutzer wird der NIB PTT
ON-Modus empfohlen. Dieser beugt unbeabsichtigtem
Senden vor.

HINWEIS: Die NIB-Funktion ist sowohl im NIB-PTT-Modus
als auch im NIB-VOX-Modus sténdig aktiv. Um alle
NIB-Aktivitaten vollsténdig zu deaktivieren, das Headset
in den NIB-OFF-Modus schalten.
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NIB VOX 1 NIB VOX 2

Vst

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

In diesem Modus ist NIB eingeschaltet und die NIB-
Kommunikationen werden bei einem Schalldruckpegel
(Sound Pressure Level, SPL) der Umgebungsgeréusche
von etwa 80 dB durch Sprache aktiviert und zu einer
Handsfree-Funktion. Bei niedrigeren Schallpegeln kann
die NIB-PTT-Taste verwendet werden, um eine
NIB-Kommunikation zu Ubertragen.

Driicken der NIB-Taste im VOX-Modus ermdglicht auch die
Kommunikation in ruhigen Umgebungen.

8.3.6. NIBVOX2

In diesem Modus ist NIB eingeschaltet und die NIB-
Kommunikationen werden unabhéngig vom Schalldruckpegel
der Umgebungsgerausche durch Sprache aktiviert und

zu einer Handsfree-Funktion.

Driicken der NIB-Taste im VOX-Modus erméglicht auch die
Kommunikation in ruhigen Umgebungen.

HINWEIS: Es ist entscheidend, dass sich das
Sprechmikrofon dicht am Mund des Benutzers befindet.

Es ist auch wichtig, dass der Benutzer lauter spricht, um bei
Verwendung der Sprachaktivierung den NIB-Kanal zu éffnen.
Wenn das Headset in einer Umgebung mit wechselnder
Lautstarke arbeitet, konnen die Gerausche NIB VOX 1 und
NIB VOX 2 wiederholt aktivieren. In dieser Situation kann NIB
PTT verwendet werden.

HINWEIS: Um den Benutzer darauf hinzuweisen, dass

das Headset tber NIB nicht senden konnte, verfiigt die
NIB-Funktion iber ein Signal fiir besetzte Kanale (drei
Signalténe). Im NIB-VOX-Modus kénnen laute Gerdusche
wie Waffenfeuer oder mit hoher Geschwindigkeit iber

das Sprechmikrofon streichender Wind das Senden Giber
NIB aktivieren. Wenn sich mehr als vier verbundene
Headsets im NIB-VOX-Modus befinden und unter einer der
aufgefiihrten Bedingungen arbeiten, interpretiert das Headset
die lauten Gerausche so, als wenn ein Benutzer versucht,
etwas zu senden. Wenn dies passiert, hort der Benutzer

in seinem Headset ein sich wiederholendes Besetzt-Zeichen.
Wenn dies eintritt, kann der Benutzer das Headset in den
NIB-PTT- oder den NIB-OFF-Modus schalten, um das
Besetzt-Zeichen zu verringern. Dariber hinaus kann ein
Benutzer die Warnsignale im Headset-MenU abschalten.
Wenn innerhalb der Reichweite keine weiteren Headsets
vorhanden sind und der Benutzer versucht, eine Ubertragung
zu starten, werden sie auch gewarnt, dass die Ubertragung
nicht erfolgreich war.

8.3.7. NIBPTT

In diesem Modus ist NIB eingeschaltet und die PTT-Taste
(Sprechtaste) muss unabhangig vom Gerauschpegel zum
Senden gedriickt und gehalten werden.

1. Beim Sprechen in das Mikrofon die NIB-Taste driicken
und halten.

2. Nach abgeschlossener Mitteilung die NIB-Taste
loslassen.

HINWEIS: Sicherstellen, dass die NIB-Taste nicht gedrickt
ist, wenn nicht in das Mikrofon gesprochen wird.

8.3.8. NIBOFF
Dieser Modus SCHALTET das Senden (iber NIB aus. Bei NIB
OFF wird vom NIB-Funkgerat kein RF-Signal ausgesendet.

HINWEIS: Fiir die meisten Benutzer wird der NIB PTT
ON-Modus empfohlen. Dieser beugt unbeabsichtigtem
Senden vor.

8.4, DOPPELSCHUTZ- UND EARPLUGMODUS
Das ComTac™ IX-Headset ist darauf ausgelegt, bei hohen
Gerauschemissionen einen doppelten Gehdrschutz

zu erméglichen. Der TEP-300 oder ein nicht-elektronischer
(passiver) Gehdrschutz kann unter dem ComTac™ IX-Headset
getragen werden, um einen doppelten Gehdrschutz

zu erreichen. Bei Verwendung eines nicht-elektronischen
(passiven) Gehorschutzes kann es erforderlich sein, das
ComTac™ IX-Headset in den Earplugmodus zu schalten,
um Umweltgerdusche und Kommunikationen bewusst
wahrzunehmen.

HINWEIS: Der Benutzer muss einen geeigneten
Gehdrschutzsitz sowohl fiir den Inohr- als auch
den AuRenohr-Gehdrschutz erreichen, damit der
Doppelschutz besteht.

8.4.1. DOPPELSCHUTZ MIT TEP-300
1. TEP-300 einsetzen und einschalten. Siehe die
Gebrauchsanleitung fiir den TEP-300.
2. ComTac™ IX-Headset Uiber die Ohren setzen
und einschalten. Siehe Abschnitt ,8.1. Headset
ein-/ausschalten”.

8.42. DOPPELSCHUTZ MIT PASSIVEM
GEHORSCHUTZ UND EARPLUGMODUS

Der Earplugmodus ist sinnvoll, wenn ein doppelter

Gehdrschutz erforderlich ist und der Benutzer ein passives

Gehdrschutzgerat, wie den 3M™ E-A-R™ Classic-Ohrstopsel,

bevorzugt.

WARNUNG! Wenn unter den Kapseln keine
ordnungsgemaR eingesetzten Ohrstdpsel getragen werden,
darf das Headset NICHT im Earplugmodus verwendet
werden. Sonst kann die Lautstérke einen gefahrlichen Wert
annehmen. Das Nichttragen ordnungsgemaR eingesetzter
Ohrstopsel im Earplugmodus kann zum Gehdrverlust oder
Verletzungen flihren.
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1. Den passiven Gehdrschutz ordnungsgeman
einsetzen. Siehe Gebrauchsanleitung fiir den E-A- R™
Classic-Ohrstopsel.

2. Das ComTac™ IX-Headset Uber die Ohren setzen.

Bei ausgeschaltetem Headset:
3. Die [+]-Taste driicken und solange halten, bis eine
Sprachmitteilung ,Gerét ein” sagt.
4. Die [+]-Taste gedriickt halten, bis eine Sprachmitteilung
L,Earplugmodus"” sagt.
5. Das ComTac™ IX-Headset ausschalten, um den
Earplugmodus auszuschalten.

Bei eingeschaltetem Headset:
3. Die [+]-Taste driicken und solange halten, bis eine
Sprachmitteilung ,Gerat aus* sagt.
4. Die [+]-Taste gedriickt halten, bis eine Sprachmitteilung
L,Earplugmodus” sagt.
5. Das ComTac™ IX-Headset ausschalten, um den
Earplugmodus auszuschalten.

&

HINWEIS: Zuerst zeigt das Headset an, dass das Produkt
ausgeschaltet ist. Die [+]-Taste gedriickt halten, bis eine
Sprachmitteilung Earplugmodus anzeigt.

9. MENU-FUNKTIONEN

9.1. DURCH DAS MENU NAVIGIEREN
+ Die [+]-Taste und die [-]-Taste gleichzeitig driicken, um in
das Menli zu gelangen. Das Headset bestétigt mit der
Sprachmitteilung dass der Benutzer im Meni ist

[@

+ Die [-]-Taste kurz driicken, um im Menii welter zu gehen.
+ Die [+]-Taste kurz driicken, um zu bestatigen oder in ein
Untermend hineinzugehen.
HINWEIS: Die Meniipunkte sind im Headset als
Sprachmitteilung zu héren.
Um das Mendi zu verlassen, die [+]- und die [-]-Taste
gleichzeitig driicken. Das Headset verlasst das Meni
automatisch, wenn 10 Sekunden lang keine Taste
gedriickt wird.

~055ec

9.1.1. COMTAC™ IX-HEADSET-MENU
+ Umgebungshéren
+ Funklautstarke
+ Erweiterte Einstellungen
+Balance
*Mikrofonlautstarke
+Mikrofonempfindlichkeit
+Batteriestatus
+Batterietyp
+Automatische Abschaltung
*Warnsignale
+Soundanpassung
*Radio Audio
+NiB frequency
+Sprache
+*Reset auf die werkseitigen Grundeinstellungen

9.2. UMGEBUNGSHOREN

HOREN VON UMGEBUNGSGERAUSCHEN UBERBLICK
Der Gehérschutz ist dafiir vorgesehen, das Horen des
Benutzers in lauten Umgebungen zu schiitzen, was zur
Dampfung von Gerduschen fiihrt. Um das bewusste

Horen aufrechtzuerhalten, kann oder sollte das Headset

die Umgebungsgerausche basierend auf Einstellungen
verstarken.

Um den Benutzer in verschiedenen akustischen
Umgebungen zu unterstiitzen, bietet das Gerét zwei
Hérmodi mit jeweils finf Lautstérkeeinstellungen. Der
Benutzer sollte die Lautstarkeeinstellung so vornehmen,
dass seine Horanforderungen in speziellen Umgebungen
optimiert werden.

Bei Nutzung in lauten Umgebungen wie einer

verdeckten Beobachtungsstellung, kann die maximale
Lautstérke am vorteilhaftesten sein. Beim Betrieb

in sehr lauten Umgebungen und der Uberwachung von
Funkkommunikationen, ist es empfehlenswert, das Horen von
Umgebungsgeréuschen auszuschalten (stumm zu schalten).
Die Verwendung des Headsets mit hchster
Lautstarkeeinstellung fiir alle akustischen Umgebungen
kann zu Horstdrungen fiihren und den Nutzen des Headsets
reduzieren.

HORMODI

Die Funktion fir das Horen von Umgebungs-/Umwelt-
geréuschen ist in zwei Modi verfiigbar: Klassisch und
Erweitert.

Der Modus Klassisch ermdglicht die Lautstérkeeinstellung
in finf Stufen, indem der Schallpegel fiir das Horen von
Umgebungs-/Umweltgerduschen erhdht oder erniedrigt wird.
Der Modus Erweitert schliet Audioprofile fiir spezielle
Einsétze (Mission Audio Profiles, MAP) ein, die eine
Kombination aus Lautstérke- und Frequenzwechsel

in 5 Stufen bieten, um das Héren in verschieden akustischen
Umgebungen zu optimieren. Die 5 MAP-Profile werden in der
untenstehenden Tabelle dargestellt:



MAP-Einstellung Verwendungszweck

Zur maximalen
Gerauschreduzierung in

lauten Umgebungen bei der
Uberwachung eines Funkgeréts
oder eines NIB.

Modus Erweitert 1
(Umgebungs-
gerausche aus)

Modus Erweitert 2
(Komfort)

Fur Komfort in einer sehr lauten
Umgebung.

Vorgesehen fiir eine starke
Annaherung an das Horen

mit freien Ohren und eine
Gerduschlokalisierung. Ideale
Einstellung fiir ausgedehnte
Verwendung, wenn andere Modi
nicht bendtigt werden.

Modus Erweitert 3
(Unterhaltung)

Fir hohes Situationsbewusstsein
beim Gehen in einer Umgebung
mit wenig Gerduschen.

Modus Erweitert 4
(Patrollieren)

Fir maximal bewusstes Horen
und Gerauscherkennung in einer
leisen Umgebung.

Modus Erweitert 5
(Uberwachung)

9.3. FUNKLAUTSTARKE

Mit der Einstellung fiir die Funklautstarke wird die
Headset-Lautstérke fiir die Kommunikation von
angeschlossenen externen Geraten eingestellt.

1 2 Auto
(Niedrig) (Hoch) (Wenn Soundanpassung
(default) aktiv ist)

Die Auto-Einstellung stellt sich abhangig von den
Umgebungsgerauschen selbst automatisch zwischen Hoch
und Niedrig ein.

HINWEIS: Bei der Kommunikation (iber ein extern
angeschlossenes Sprechfunkgerat die Lautstarke auf

den niedrigsten hérbaren Wert einstellen, um bei der
Vermeidung potenziell gefahrlicher Schallpegel durch laute
Funkiibertragungen zu untersttitzen.

9.4, ERWEITERTE EINSTELLUNGEN

Ein Aus
Das Ment fiir fortschrittliche Einstellungen umfasst u. a. die
unter 9:5-9:16 beschriebenen zusatzlichen Einstellungen.
Die Menischritte fiir fortschrittliche Einstellungen werden bei

Aktivierung an das normale Meni angehangt. Bei Riickkehr
aus dem Meni wird es automatisch deaktiviert.

9.5. BALANCE

Die Balance-Einstellung regelt die Lautstarkebalance
zwischen dem rechten und dem linken Ohr. Es gibt
7 Einstellstufen:

+ Mitte (default)

* Rechts 1

+ Rechts 2

+ Rechts maximal

+ Links maximal

* Links 2

* Links 1

HINWEIS: Auch wenn die Balance von Mitte auf eine
bestimmte Kapsel gewechselt wird, wird die maximale
Ausgangsleistung dieser Kapsel nicht Uberschritten.

9.6. MIKROFONLAUTSTARKE
Erhoht und verringert die Sprechmikrofonlautstarke vom
Headset zum externen Audio-Gerat.

1 2 3 4 5
(niedrig) (default) (hoch)

HINWEIS: Dieser Meniipunkt muss nicht auf allen ComTac™-
Modellen verfigbar sein.

HINWEIS: Diese Funktion kann durch das externe
Audio-Gerét beeinflusst sein.

9.7. MIKROFONEMPFINDLICHKEIT

Sie konnen die Mikrofonempfindlichkeit einstellen,

um verschiedene Verbindungsarten, wie Luftfahrt-Intercom-
Systeme und Mobiltelefone verwenden zu kdnnen.

+ Niedrig (default) — simuliert dynamische Mikrofone wie
Funksprechgeréte.

+ Mittel — simuliert Elektretmikrofone wie Mobiltelefone.

+ Hoch - simuliert Kohlemikrofone wie Luftfahrt-Intercom-
Systeme mit hoher Impedanz

9.8. BATTERIESTATUS
Der aktuelle Status der Batterie wird gemessen und dem
Benutzer angesagt.

9.9. BATTERIETYP
Dient zur Einstellung des im ComTac™ IX-Headset
verwendeten Batterietyps. Der Batterietyp wird fiir
Abschatzungen der verbleibenden Batterielebensdauer
verwendet.
+ Standardbatterien (default) — Stellt den Batteriemodus auf
Alkaline-Batterien ein.
+ Wiederaufladbar NiMH — Stellt den Batteriemodus auf
wiederaufladbare Batterien ein.
+ Lithium — Stellt den Batteriemodus auf
Lithium-Batterien ein.

9.10. AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG

Das Headset ist mit einer automatischen Abschaltung
ausgestattet, um Batterieleistung zu sparen, wenn der
Benutzer vergessen hat, das Headset nach Verwendung
auszuschalten. Diese Funktion kann im Meni
ausgeschaltet werden.

* EIN (default) - Das ComTac™ IX-Headset wird 4 Stunden
nach dem letzten Tastendruck automatisch ausgeschaltet.
Der 4-Stunden-Timer wird durch Driicken einer
Steuertaste zuriickgesetzt.

+ AUS - Das ComTac™ IX-Headset schaltet nicht
automatisch aus.
9.11. WARNSIGNALE
Ein Aus
(default)

Gibt im Headset alle Sprachmitteilungen/Warnsignale frei
oder sperrt sie.
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9.12. SOUNDANPASSUNG
Ein Aus
(default)

Soundanpassung gibt die automatischen Anderungen
der Produkteinstellungen in Abhéngigkeit vom
Benutzerumfeld frei.

Bei eingeschalteter Soundanpassung sind die folgenden
Funktionen aktiviert:

+ Erhohte Funklautstarke bei starkem Dauerlarm (bei auf
Auto eingestellter Funklautstérke wird abhéngig von der
Schallumgebung automatisch zwischen niedrig und hoch
umgeschaltet).

+ Erhdhte NIB-Lautstérke bei starkem Larm.

+ Erhdhte Lautstarke fiir die Sprachmitteilungen bei starkem
Dauerlarm.

+ Verringertes statisches Funksignal / Rauschen zwischen
Ubertragungen.

WARNUNG! Wenn Soundanpassung auf EIN steht, steht
die Einstellung der Funklautstérke am Headset auf ,Auto”
(was die Funklautstarke in lauten Umgebungen automatisch
erhoht) oder wenn die Einstellung der Funklautstarke

des Headsets auf ,Hoch” eingestellt ist, verstérkt es das
Signal fiir die Funkkommunikation in der Kapsel. Wenn

die Lautstarke im Headset zu hoch ist, die Lautstarke

am Funksprechgerat verringern oder die Soundanpassung
abschalten.

9.13. RADIO AUDIO

+ Mixed - Die Funkiibertragung(en) ist/sind im linken und im
rechten Ohr gleich zu héren.

+ Surround - Die Funkkommunikationen werden
abhangig vom verwendetetn Ubertragungskanal als aus
verschiedenen Richtungen kommend erkannt (10 Uhr
oder 2 Uhr).

+ Single Side — Funkiibertragungen werden zwischen linkem
und rechtem Ohr aufgeteilt.

HINWEIS: Die Defaulteinstellung héngt vom
ComTac™-Modell ab.

ACHTUNG: Bei Verwendung des Modus fiir
Umgebungsgerausche oder des Mixed-Modus kann der
Ausgangspegel unter bestimmten Bedingungen (wenn

zuvor ein Monosignal in Stereo umgewandelt wurde)

um bis zu 6 dB hoher werden. Dies impliziert, dass das
Zeitaquivalent nur ein Viertel des unter &hnlichen Umsténden
angegebenen Aquivalents betragt.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-FREQUENZ)
Fir Nordamerika, Australien und Neuseeland betragt die
Frequenz fiir NIB 915,5 MHz.

Fur Europa betragt die Frequenz fiir NIB 864 MHz.

HINWEIS: Dabei sicherstellen, dass die fiir die aktuelle
Region zugelassene Frequenz verwendet wird.

9.15. SPRACHE
English Deutsch Espafiol Francais
(default) (Deutsch) (Spanisch) | (Franzdsisch)

Stellt die Sprache fiir die Sprachmitteilungen ein. Die Auswahl
erfolgt aus allen installierten Sprachen.

HINWEIS: Die Defaulteinstellung hangt vom
ComTac™-Modell ab.

9.16. RESET AUF DIE WERKSEITIGEN
GRUNDEINSTELLUNGEN

Resettet das ComTac™ IX-Headset auf die Original-

einstellungen.

COMHEAD{,

PROTECTIVE EAR-TO-EAR COMMUNICATION



10. FEHLERBEHEBUNG

Problem

Magliche Ursachen

Vorschlage

Das ComTac™ IX-
Headset lasst sich
nicht einschalten.

Die Batterien enthalten nicht genug
Energie.

Batterien austauschen.

Falsch eingesetzte oder fehlende
Batterien.

Sicherstellen, dass die Batterien korrekt in das Batteriefach
des ComTac™ IX-Headsets eingelegt sind.

Der Batteriedeckel ist nicht ganz
geschlossen.

Sicherstellen, dass der Batteriedeckel vollstandig
geschlossen ist.

Das Headset wird vom
Funksprechgerét nicht mit Strom
versorgt.

Sicherstellen, dass die Kabel korrekt angeschlossen sind
und dass das Funksprechgeréat Strom liefern kann.

Umgebungsgeréusche
sind schwierig zu
horen.

Das Headset ist nicht eingeschaltet.

Sicherstellen, dass das Headset eingeschaltet ist.

Die Lautstarke ist zu gering.

Die Lautstérkeeinstellung auf den Wert erhéhen, der
bestmégliches Horen erméglicht.

Funksignale werden
nicht gesendet
und/oder empfangen.

Das Biigelmikrofon ist zu weit vom
Mund entfernt.

Bei Sendeproblemen die Position des Biigelmikrofons
liberpriifen.

Das Funkgerét ist ausgeschaltet.

Sicherstellen, dass das Funksprechgerét eingeschaltet ist.
Sicherstellen, dass die Funklautstéarke auf einen horbaren
Pegel eingestellt ist.

Falsch angeschlossene Kabel.

Sicherstellen, dass die Kabel sicher und an den richtigen
Anschluss des Adapters oder des Funksprechgerats
angeschlossen sind.

Es werden keine
NIB-Kommunikationen
gesendet und/oder

NIB ist nicht eingeschaltet.

Mit der PTT-Taste zwischen den verschiedenen Modi
umschalten.

Die andere Person ist zu weit weg.

Gehen Sie dichter zu der Person oder sehen Sie den
vorgesehenen Empfanger an.

Falsche NIB-Bedienung

Sicherstellen, dass beim Senden am Headset die NIB-
Taste gedriickt und gehalten wird.

empfangen. Sicherstellen, dass die NIB-Taste wéahrend der gesamten
Nachricht gedriickt bleibt.
Die NIB-Kanéle sind durch vier
Personen belegt und Warnsignale Warten, bis ein Kanal wieder frei ist.
wurden vom Benutzer ausgeschaltet.
Das Headset gibt Die NIB-Kanéle sind von vier Personen Warten, bis ein Kanal wieder frei ist.

wahrend des Sendens
mit NIB Signalténe
aus.

belegt.
Kein anderes NIB-Headset im Sicherstellen, dass andere NIB-Headsets im
Reichweitenbereich. Reichweitenbereich und eingeschaltet sind.

Senden Uber NIB VOX
ist nicht méglich.

Sie sprechen nicht laut genug, um den
Kanal zu 6ffnen.

Lauter sprechen.

Das Biigelmikrofon ist zu weit vom
Mund entfernt.

Das Biigelmikrofon dichter an den Mund fihren.

COMHEADY{,
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11. PRODUKTLEBENSDAUER

Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 5 Jahren

ab Herstellungsdatum auszutauschen. Die Lebensdauer des
Produkts hangt sehr stark von der Umgebung ab, in der das
Produkt gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet wird.
Der Benutzer muss das Produkt regelmagig untersuchen,
um festzustellen, ob es das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat. Beispiele dafiir, dass das Produkt das Ende
seiner Lebensdauer erreicht haben kann, sind:

+ Sichtbare Schaden wie Spriinge, Verformungen, lose oder
fehlende Teile.

+ Feststellung einer Verschlechterung der Ddmmféhigkeit
des Gehdrschutzes, seltsame Gerdusche oder abnorm
hohe Lautstarken von der elektronischen Tonwiedergabe
des Produkts.

HINWEIS: Die Produktlebensdauer gilt nicht fiir die Batterien.
12. REINIGUNG UND WARTUNG

Sichtpriifung des Batteriezustands durchfiihren.
Austauschen, wenn ein Auslaufen der Batterien oder Defekte
festgestellt werden.

AuBere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Wasser und Seife angefeuchteten Tuch reinigen.
Wenn das Headset von Schweif} oder Regen nass wird, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen

und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Siehe
,12.1. Hygieneset entfernen oder austauschen®.

HINWEIS: Das Headset kann kurz in flaches Wasser
(einschlieBlich Salzwasser) eingetaucht werden. Nachdem
es Wasser ausgesetzt und in Wasser eingetaucht worden ist,
muss das Headset entsprechend den obigen Anweisungen
getrocknet werden.

Sobald es trocken ist, sollte der Benutzer eine Sichtpriifung
und einen Funktionstest durchfiihren. Wenn bei der
Sichtpriifung Salzkristalle gefunden werden, muss das
Headset kurz mit sauberem Wasser abgespiilt und
getrocknet werden.

Die Dichtungsringe und Schaumauskleidungen regelmaig
auf Beschadigungen untersuchen. Sicherstellen, dass
keine Schnitte oder Risse vorhanden sind und dass die
Schaum- oder Gelkissen nach dem Zusammendriicken
wieder ihre Form annehmen. Nach langer Verwendung
oder ungeeigneter Lagerung kdnnen die Dichtungsringe
zusammengedriickt sein und um das Ohr herum nicht mehr
ausreichend abdichten. Ein beschadigter Dichtungsring
oder eine Schaumauskleidung muss ersetzt werden. Siehe
,13. Ersatzteile und Zubehdor.

Schaumauskleidungen und Dichtungsringe mindestens zwei
Mal jahrlich und bei Bedarf austauschen.

HINWEIS: Der Windschutz fir das Umgebungsmikrofon

ist wichtig, um Windgerausche zu verringern, welche

die Leistungsfahigkeit der Umgebungsmikrofone
beeintrachtigen kénnen.

Der Windschutz fiir die Umgebungs-/Umweltmikrofone ist bei
Besch&digung oder wenn er nicht vorhanden ist zu erneuern.

Der NEXUS-Anschluss des Produkts besteht aus Edelstahl,
damit er nicht so leicht korrodiert. Bei Verwendung in einer
Umgebung, die Salzwasser enthlt, kann der Anschluss eine
zusétzliche Wartung erfordern:
1. Spiilen Sie den Anschluss in normalem Wasser ab, um
Salz oder Salzwasser zu entfernen.
2. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um das Wasser zu
entfernen.
3. Stellen Sie sicher, dass das gesamte Restwasser aus
dem Anschluss entfernt wurde.
4. Tragen Sie WD-40 SPECIALIST Silikonspray auf den
Anschluss auf und lassen Sie sie iber Nacht auf einem
Papiertuch liegen.

12.1. HYGIENESET ENTFERNEN ODER
AUSTAUSCHEN
1. Die innere Kante des Dichtungsrings fassen und gerade
herausziehen.

2. Alten Dichtungsring entfernen.
3. Schaumauskleidung entfernen.

4. Neue Schaumauskleidung in die Kapsel einsetzen.
5. Neuen Dichtungsring auf die Kapsel aufsetzen.

6. Den Dichtungsring an Ort und Stelle schieben.




ACHTUNG: Dabei sicherstellen, dass die Dichtungsringhiille
zwischen Kapsel und Dichtungsring keine Locher aufweist.

N

13. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Nicht alle Ersatzteile und Zubehore miissen auf allen
Markten verfligbar sein.

Artikelnummer Beschreibung
M1s4r2 Ugebungomicofone
1086 SV/1 Batteriefachabdeckung
AGM/1 Kopfbiigel, ComTac™ IX-Headset
A4 Mikrofonfiihrung
MT7111 Dynamisches Biigelmikrofon:
P3ADGA47-F SV/2 | ARC-Schiene, Befestigung, 1 Paar
HY68 Hygienesatz
HY80-EU Hygienesatz mit Gelring
MT71/2 Windschutz fiir Mikrofon, 2 Stlick
HYM1000 ?cyr?J\?ar:iband fur Bugelmikrofon,

14. LAGERUNG

+ Lagern Sie das Produkt vor und nach der Verwendung in

einem sauberen und trockenen Bereich.

und halten Sie es von direkten Warmequellen
oder Sonnenlicht sowie Staub und schadlichen
Chemikalien fern.

40°C (104 °F).

-55 °C (-67 °F) bis 71 °C (160 °F).
Bei einer Lagerung iiber 50 °C (122 °F) miissen die
Schaumstoff-Dichtungsringe entfernt werden.

Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.
Ausfiihrung mit Kopfbiigel:

Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbligel keine Krafte

ausgelibt werden und dass die Dichtungsringe nicht
zusammengepresst werden.

HINWEIS: Wenn das Produkt Iangere Zeit gelagert werden

soll, die Batterien herausnehmen.

COMHEAD{,
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Lagern Sie das Produkt stets in der Originalverpackung

Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis

Temperaturbereich fiir die Lagerung bis zu 72 Stunden:

15. SYMBOLE

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklart die Bedeutung
der verschiedenen Symbole, die auf Etiketten, der
Verpackung und/oder auf dem Produkt selbst vorgefunden
werden kénnen.

Symbol Beschreibung

a
a

a

[N

Keinem Regen aussetzen, nur unter
trockenen Bedingungen (max. 90 % RF)
verwenden und lagern.

Die maximale und die minimale Temperatur
begrenzen den Bereich, in dem das Gerat
gelagert werden darf.

Informationen, die sich auf die
Gebrauchsanleitung beziehen. Die
Gebrauchsanleitung ist bei der Bedienung
des Geréts zu beachten.

Bei der Bedienung des Geréts ist vorsichtig
vorzugehen. Die aktuelle Situation erfordert
Aufmerksamkeit oder eine Aktivitat

durch den Benutzer, um unerwiinschte
Konsequenzen zu vermeiden.

Das Herstellungsland der Produkte.
,CC"ist durch den Landercode aus zwei
Buchstaben zu ersetzen CN = China,

PL = Polen, SE = Schweden oder

US = Vereinigte Staaten von Amerika
(ISO 3166-1). Das Herstellungsdatum ist
als JJJJ/MM angeben.

Der Hersteller eines Produkts.

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment, Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten).

Das Produkt enthélt elektrische und
elektronische Komponenten und darf
nicht Uiber den Restmiill entsorgt werden.
Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung
von elektrischen und elektronischen
Ausriistungen sind zu beachten.

I E & B B~

U

Recyclingsymbol. Dieses Gerat wird
Uber eine Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronikaltgerate recycelt.

~ Ay
~ Qe

Die Funksprechgeréteausriistung erfordert,
dass das Ladegerét eine Leistung von
mindestens 0,1 Watt und maximal

1,25 Watt liefern kann, um die maximale
Ladegeschwindigkeit zu erreichen.
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16. GARANTIEUND
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in Australien
und Neuseeland.

Fiir Verbraucher gelten die gesetzlichen Rechte.

16.1. GARANTIE

Fir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety
Division Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist oder
eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig

Uber die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass
das Produkt entsprechend der schriftlichen Anleitung von
3M gelagert, gewartet und verwendet worden ist.
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER
IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ODER VORAUSSETZUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT,

EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER
ANDERER QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER
VORAUSSETZUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.

3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn

das Produkt aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Méngel aufweist,

oder weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Verénderungen oder Schaden am Produkt aufgrund

von Unféllen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetreten sind.

16.2. HAFTUNGSBESCHRANKUNG
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH

VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER

GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL

FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER

-SCHADEN (EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER
GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE
HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

16.3. KEINE VERANDERUNGEN

Veranderungen an diesem Gerét sind ohne schriftliche
Einverstandniserklarung von 3M nicht zulassig. Unerlaubte
Veranderungen konnen die Gewahrleistungsanspriiche
und das Recht des Benutzers, das Gerat zu verwenden,
verwirken.

17. ENTSORGUNG

17.1. ENTSORGUNG ELEKTRONISCHER GERATE
Dieses Gerét ist unter Beachtung der lokalen Gesetze und
Verordnungen zu entsorgen.

Australien: Kunden missen sich an den Gemeinderat

ihrer Gemeinde wegen der Entsorgung von
Elektronikkomponenten wenden, wenn sie das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht haben.

Neuseeland: Kunden missen Elektronikkomponenten

in Abfallbehalter fiir Elektroabfall entsorgen, wenn sie das
Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben.
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ZeT HIKPOPWVOU-aKouoTIKwv 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

*YmodeikvUel pia rapahayr Tou TpoidvTog

1. EIZAFQrH

ZuyxapnTipia kal oag euxapIoToUpE TTou
€MAEGATE WG TUTTNHA ETTIKOIVWVIOG TO TTAPOV OET
MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWV!

1.1. MPOBAEMOMENH XP'HZH

TKOTIOG QUTWV TWV OET HIKPOPUVOU-TKOUTTIKWY Eivall

va oupBaMouy otV TIpooTacia amd eTmKivouveS OTABLES
BopUpou, vy TapaANAa EMITPETTOUV GTOV XPROTN va aKOUEI
TI yiveTal oTov y0pw XWpo o€ XaunAdTepeg aTaBuES BopUou
amo Ta Pikpdeuwva mepIBAMovVTOg/yUpw XWwpou, Kal Tou
ETMITPETTOUV TNV APPIOPOUN ETTIKOIVWVIA HEOW EEWTEPIKWV
OUOKEUWV ETTIKOIVWVIOG KAl Va ETTIKOIVWVET TIPOOWTTO

e TTPOOWTTO pe TV evawpatwpévn TexvoAoyia NIB

(Natural Interaction Behavior) pe uynAég aT1aBueg aTabepol
BopUpou. Eival akdmipo 6Aoi or xprioTeg va diaBdaaouy kal
va karavorigouv Tig Trapexdpeveg Odnyieg xpRaTn kabuwg Kai
va e€oIkeIwBOUV PE T XPAOTN TG TapPoUTAG CUOKEURG.

Ta mpoiévra 3M PSD mpoopiovTal pévo yia

emayyeApatiki xpron.

mv Eupwrm, opiopéva mpoidvra g 3M PELTOR pmopei
va gival KatdAAnAa Kail yia OpIGHEVEG U ETTAYYEAUATIKEG
xenoeig. AiaBadete kai peite Tavrote Tig Odnyieg xprRa.

2. AXQAAEIA

2.1. IHMANTIKO

AlaBaaTe, KaTavonaTe Kal TNPEITe OAES TIG TTANPOPOPIES
ao@aeiag mou TrepIAapBAvovTal g€ auTEG TIG 00nyieg, TPIV
amd Tn xpon. GuAGETe autég Tig 0dnyieg yia ueAOVTIKA
xprian. MNa mpdabeTeg TAnpoopieg A TUXOV EPWTATEIG,
ETMIKOIVWVACTE pe TV Texvikr Ymnpeaia tg 3M (Ta atoixeia
ETIKOIVWVIag avagépovTal aTny TeAeutaia oeAidal).

/\ MPOEIAONOIHZH

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO OKONG CUUBAAAEI OTN pEiwan Tng
¢kBeang ae emikivouvo B6puBo kai GAAoug duvarolg
nxoug. H eapahyévn xpron f n mapakeiyn xpAong
TIPOCTATEUTIKOU OKONG KATA TV ékBeaN € ETIKIVOUVO
86pupo evdéxetal va TpokaAéael amwAeia Ay BAGBN TG
akong. MNa 1 owaTA xprian, cupBouAeuTeiTe TOV
TpoioTapevo kai Tig Odnyieg xpnoTn N kaAéaTe Tnv Texvikr
Ymnpeaia g 3M. Av ol fjx01 TTou akoUTe oag gaivovTal
uTrokweol 1} av akoUTe koudouviauata fi Bountd KaTa

T didipKela ) peté Tv ékBean og B6puBo (kai

oe TupoBoAiopd) fy av, yia otrolovonRToTe Adyo,
UTTOWIaOTEITE 0TI UTTAPXEI TPOBANUA aKONG, EYKATAAEIWTE
apéowg Tov BopuBwdn XWPEO Kal GUPBOUAEUTEITE
€TTayYEAHQTIO TOU XWPOU TNG UYEiag kai/f Tov
TPOiaTAWEVO Tag.

Av dev TnpnBouv autég o1 0dnyieg, EvOEXETal

va mpokAnBei doBapdg TpaupaTiopog fi Bdvarog:

a.H akpdaan nxnTIKAG ETTIKOIVWVIAG EVOEXETAI VA LEIWTEI
TNV ETTyVWOT TTOU £XETE YIa TNV KATAGTACT 0OG Kal
TV IKaVOTNTé 0ag va akoUTe TIPOEIdOTToINTIKG arilaTa.

Mapapeivete e eypriyopan kai pubuioTe v éviaon Tou
fIXOU OTNV KATWTATN ATTOdEKT OTABN.

b.Ma va peiwBouv o1 kivduvol TTou OxeTiCovTal PE TV
TPOKANGN €KPNENG, LNV XPNOIHOTIOICETE TO TPV
TIPOidV o€ ekpr§Iun aTpdoPaipa.

Av 8ev TnpnBolV auTég 01 0BNyiEg, EVOEXETAI

va uTToaBuITTE 1) TTPOGTACTA TTOU TTOPEXE!

TO TIPOCTATEUTIKG GKONG KOl VO TTPOKANBET

OoTmWAEIA OKONG:

a.H 3M auviatd 181a1Tépwg T SOKIMOCTIKA EQapuoyT
TWV TIPOCTATEUTIKWY aKONG O€ KGBe ATOpO EEXWPIOTA.
AT6 TV épeuva TPoKUTITEN OTI 01 XPOTEG EVOEXETAl
va déxovTal pIKpOTEPN peiwan BopUBou e axéan pe
QUTAV TTOU UTTOBEIKVUETAI OTTO TNV 1 TIG TIMEG ETIKETOG
€¢aaBévnang ot cuokeuaaia egaimiag amokAioewy otV
€QapUOYI, TNV EMOEEIOTNTA KATA TNV TOTTOBETNON KAl Tal
kivntpa Tou xpAoTn. Ma Tov 1pdTmo pUBUIoNG TNG A Twv
TIHWV ETIKETAG £Ea0BEVNONG avaTpégte aToug IoXUOVTEG
kavoviauoUg kal odnyieg. Av dev UTIAPXOUV ITXUOVTEG
KQvoVIGoi, GUVISTATAI PEIWAN TNG ] TWV TIHWV ETIKETAG
€¢aoBévnang yia kaAdTepn ekTiuNan TG TUTTIKAG
TpooTaCiag.

b.BeBaiwbeite 6TI 10 TPOGTATEUTIKS AKONG EXEI ETTIAEVEI,
ToTroBeTNB€i, puBIOTEN kI GUVTNPENBET owaTa. H
akaréAAnAn epappoyn autig TG CUOKEUNG HEIWVE TV
QTmoTEAEOPATIKATNTA TNG WG TTPOG TV £§aaBEvnan Tou
BopUBou. Ma tn owaTh epappoyr) CUUBOUAEUTEITE TIG
EOWKAEIOPEVES 0BNYiEG.

¢.MHN xpno1LOTIOIEITE TO OET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV.
0T Aeitoupyia wraoTidwy av dev uTIdpXouv CwaTd
TOTIOBETNPEVEG WTACTTIOEG KATW ATIO T AKOUOTIK,
€MeIdr N alnon TG €viaong Tou AXOU TTOPET va
@1a0€l ot EMOoPaAr eTriTeda. Av OV POPETETE CWATA
TIG WTOOTTIOEG OTN A€ITOUPYia WTACTTIdWY, UTTOpPEi va
TPoKkANBEi ammwAEIa akong A TpaupaTIoOG.

d.EmBewpeite 10 TPOGTATEUTIKG AKONG TTIPIV ATTO
KkGBe xpnan. Av éxel uroaTei {nuid, eIAEETE ABIKTO
TIPOCTATEUTIKG KOG /) OTTOPUYETE TO BOPUPWIES
TepIBAAAOV.

e.Av amaitolval TpAoBeTa PéCA ATOHIKAG TTPOGTAGTAG
(T.X. yuahid ao@aAeiag, avaTveuaTiKEG GUOKEUEG KTA.),
eMIAEGTE eUKapTITOUG Bpayioveg i Aoupdikia xaunAol
TIPOiA TTOU €TTNPEAOUV OTO EAGXIOTO TO PaGIAAPAKI
TOU TTPOCTATEUTIKOU OKONG. ATIoJaKPUVETE KABE TTEPITTO
aToIXEO (TT.X. HOANIG, KaTTéAD, KOGUAWATA, OKOUGTIKA
KEQAANG, KAAULATA UYIEIVAG K.ATT.) TIOU EVOEXETAN
va eTmpedael T aTeyavotoinan Tou pagihapiol
TOU TTIPOCTATEUTIKOU OKONG Kal va utroBadpioel Thv
TTPOCTACI TOU TIPOCTATEUTIKOU KNG,

. Mnv AuyiceTe i ahdete To oxrpa TOU T6S0U OTAPIENG 1
ToU 100U aREPKOU, Kal BEBaIWOEITE OTI TO TIPOCTATEUTIKG
akong aTnpidetal ataBepd aTn owatr Béan.

g.Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG, Kal I81aITEPWS Ta YagiAapakia,
evOEXETaIl va pBapolv Pe T xpron kai Ba mpémel va
e€eTdCovTal oUY VA, Tr.X. YIa TUXOV PWYHES Kal dIaPPOEG.
‘Otav xpnaiyotrololvTal TAKTIKA, avTIKaBIoTATE
10 pagiAapdkia kai TG mevOUaEIG OO apPOAES
ToUAdiyIaTov 500 POPES TO XPOVO, £TC1 WOTE Val
€¢ao@ahileTal oTabepr} TPOaTaTia, UYIEIVH KaI AvEDN.

—
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h.H €¢0d06 Tou nAekTpIKOU KUKAWHATOG fXOU auToU
TOU TTPOCTOTEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VO UTTEPRAIVE
T0 NuEPNaI0 6pI0 0TABUNG BopURou. PuBpilete Tnv
V100N TOU AXOU OTNV KATWTATN aTTOdeKTH aTABUN. O!
OTABPEG rXOU a6 OTTOIAdITTOTE CUVOEDENEVN ECWTEPIKN
OUOKEUN, OTIWG GUTKEUEG PADIOETTIKOIVWVIaG 2 Spopwv
Kkai TNAE@uva, EVOEXETAI VO UTTEPROUV Tl ETTITTEDT
ao@aAeiag, kal TPETEI va TepIopifovTal avaAdywg
amoé Tov XPNaTN. XpNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE TIG EEWTEPIKEG
OUOKEUEG 0TN XauNAGTEPN duvarr aTéBun fxou avaAoya
JE TNV TIEPITITWAT, KAl TIEPIOPICETE TOV XPOVO TTOU
€ioTe ekTeBEIPEVOI O€ ETMIOPAAN ETTITTEDT AXOU OTIWG
KkaBopidetal amod Tov Epyod0TN 0aG Kal TOuG 10XUOVTEG
kavovigpoUg. Av ol (ol TTou aKoUTE aag paivovial
uTToKweoI 1 av akoUTe koudouviauara f Bountd KaTé
T S16pKela A Petd TV ékBean ae B6puBo A av, yia
oTolovdNTIoTe AGYO, UTTIOWITTEITE OTI UTIAPXEI TTPOBANUA
aKong, UeTaPeite auéowg ae Rauxo TepIBAAov kal
oupBouAeuTEiTE ETTayyeAUaTiC TOU XWPOU TNG UYEIag Kai/f
TOV TTPOIiOTANEVO 0.

. Av &ev IkavotroinBolv ol avwTépw amaImaeig, n
TIPOCTACIA TTOU TTIAPEXOUV TO TIPOCTATEUTIKG AKONG
umroBaBuieral anuavTikd.

/A\ NPOEIAOMNOIHZH
EN 352 AnAwotig aopaAeiag:
* H €¢odog Tou e§apTipevou aTmo Tn aTABKN KUKAWHATOG
auToU TOU TTPOGTATEUTIKOU AKONG EVOEXETAI VAl
umiepBaiver v e§wrepikr oTaBun Bopuou.
H tomobéman kaAuppdrwy uyieivig oTa pagiAapdkia
EVOEXETAI VO ETINPEATEI TNV AKOUCTIKF aTTOd00T TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG.
H amédoon peiwveral 6ao beipovTal o1 pmarapieg. H
avapevopevn auvhBng Tepiodog auvexoug XpRang Twv
UTTOTOPIWY TWV TIPOCTATEUTIKWY AKONG Eival TIEPITTOU:
+ Akpdaan fxwv yOpw xwpou (LDF) kai NIB: 30 wpeg
+ Akpoaan fixwv yupw xwpou (LDF): 50 wpeg

0O xpovog Aeimoupyiag utopei va TroikiMel avaloya pe T
TiepIBAAAov, Tn Bepuokpaaia kal Tov TuTo/mV nAikia/Tnv
KaTaoTaoN TNG PTTaTapiag.

To TPOidv auTd PTTOPET va ETTNPEATTE] ApVNTIKG

Qo opITUEVES XNUIKEG OUTTES. M0l TTEPIOTOTEPES
TANPOYopiEG aTEUBUVBEITE OTOV KATAOKEUADTT).

To poidv dev eival KataAAnAo yia uynAég, ouvexeig
oT1éBpeg BopUBou.

H evaUppaTn kai/ acUppatn oUvdean Tou TTPOIGVTOG
Oev EMITPETIETAI VO XpNaIUoTIOINBET yIa fX0 Yuxaywyiag,
Oedopévou 611 n aTéBUN £§6d0U Bev TEpIopideTal aTnv
amapaitTn akivduvn oTadun.

H £€0d0g Tou KukAWpaTog fxou autol Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONG EVOEXETAI Va UTIEPBAIVEI TO BpIO
oTaBpNG xBeang.

2.2. NPOXOXH
+ Kivduvog ékpnéng o€ TEPITITWOT QVTIKATAOTAONG TG
umatapiag amé ymatapia eagauévou T0TToU.
* Mn @oprilete TIg pTratapieg o€ Beppokpaaieg
avw Twv 45°C.

+ XpNOIUOTIOIEITE UTTATAPIEG OVO KATA TIEPITITWON:

Mrrarapia AAA

Mn emavagopTi{opevn ANKaMIKA
. AvBpaka

Mn emavagopTi{opevn WEUBAPYUpOU
Mn emavagopTi{opevn .
3" PELTOR" NiBioy

A m w LRO3NM
EmavagopTi{épevn 3M™ PELTOR Ni-MH
Emavagopri{opevn AAA 800 mAh
NEXcell® EnergyON® Ni-MH

Mnv xpnaipomoleite AAKAAIKEG 1} KOIVEG pTraTapieg
(GvBpaka weudapyupou), 16viwy AiBiou padi

ME ETTava@opTICOPEVES PTTaTAPIEG. AUTEG O
ETTAVAQOPTICOUEVES UTTATAPIEG UTTOPET VA unv €ival
diaBéaipeg o€ OAeg TIg ayopég. Na TpdadeTeg
TIANPOQOPIES ETTIKOIVWVACTE pE TRV 3M.

Karé m xprion umatapiwv 16viwy Aiiou utrdipxel
KivOuvog TTUpKayIGg Kal eykaupaTwy. Mnv TIg avoiyeTe,
ouvOAiBete, Beppaivete Tavw amod Toug 55°C kal Pnv
TIG KQITE.

XpnaiyoTrolgite TavToTe AVTAAAGKTIKA TG 3M €181KA YOl
k&Be rpoidv. H xpAan pn eyKeKPIMEVWY QVTAAAGKTIKWY
evdéyeTal va utroBaBpioel TV TTpoaTaaia Tou aag
TIAPEXEI TO TIPOIOV.

2.3. IHMEIQzH

'Orav xpnaiuotoieital oUpQwva pe autég Tig Odnyieg
XPAOTN, TO TTAPAV TIPOCTATEUTIKO OKONG CUUBAMAEI

071N Heiwan g ékBeang o€ TaApikoug BopUpoug,

omwg TupoPoAiauols. Eivar duakoho va poBAepBei n
amaitoUpevn Kai/fj n TpayuaTikr akouaTIKA TpooTadia
TIOU ETTITUYXAVETAI KOTA TNV €KBECT O€ TTAAPIKOUG
BopUBoug. Oaov agopd aToug TTUPoPoAIGHoUG, 0 TUTIOG
T0U 6TmA0U, T0 TTANBOG TWV TTUPOBOAIGHWY, N CWOTA
€miAoyn, Epappoyn Kal Xprian Tou TIpOaTaTEUTIKOU
aKonig, N CWOTH PPOVTIdA TOU TIPOTTATEUTIKOU OKOAS

kal GAeg peTaBAnTég emmpeddouv Ty amédoan. lNa

va pabete TEPIOTOTEPA YIa TV AKOUCTIKA TIpOOTaATial
amé mahpikoUg BopUBoug, emakePBeiTe TOV 10TATOTIO
www.3M.com.

To GUYKEKPIUEVO TIPOOTATEUTIKO OKONG TIapEXETAI

HE NAEKTPIKN €£i0000 fXOU Kal e EEAPTWUEVN aTTd T
0T1éBun e§aabévnan. O xpAaTng Ba TpéTel va eAEyxel av
AeIToupyei owaTd TpIv ammd T xprion. Z€ TEPITTWan Tou
eviomioel rapapopewan f BAGRN, Ba pémel va {nroel
TN GUMBOUA TOU KOTAOKEUODTH OXETIKA LE TN GUVTAPNON
kal TV QVTIKATAoTaon g Prarapicg.

To GUYKEKPIPEVO TIPOGTATEUTIKO OKONG TIAPEXETAI HE
€igodo fixou Tou axetiCeTal pe TV acaAeia. O xpRatg
Ba TpETTel va eAEyXEl Qv AEITOUPYET CWOTA TIPIV ATTO TN
XPAON. L& TEPITITWON TTIOU EVTOTTITEI TIAPANOPPWAN

f BAGBN, Ba mpémel va {ntoel T aupBouAr Tou
KATOOKEUAOTH.

EUpog Tipwv Bepuokpaaiag Acimoupyiag: —40°C €wg 55°C.
¢ Beppokpaaieg TayeTou, TpobepuaiveTe Ta
TIPOGTATEUTIKA OKONG TTPIV TTO T XPron.



* Mnv xpnaoiyotoleite TaAIgG padi ue kaivolpyieg
yTaTapieg.

+ Ta TN owoTA amdppIYn TG Pratapiag, akohouBeiTe Toug
TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG aTOpPIYNG OTEPEWV ATTORAATWVY.

+ Mpoaoyn — Or eikdveg Tou TPOidVTOG Eival Kabapa
€VOEIKTIKEG.

3. ErKPIZEIZ

Mropei va pnv 1gxU0ouV yia To TTIPOidv 0ag GAEG 01 EYKPITEIg
TIOU AVAQEPOVTAI € QUTH TNV EVOTNTA. AV KATIOIES EYKPITEIS
dev 1000V yia TO TIPOIGV 0ag, PTTOPEiTE val T0 BeiTe oV

1} OTIG ETIKETEG TOU TTPOTOVTOG.

31. EYPQMNAIKEZ ErKPIZEIZ

EE

H 3M Svenska AB dnAwvel pe 1o TTapdv 611 n GUOKeEUR
PASIOETTIKOIVWVIAG CULMOPQWVETAI LE TV 0dnyia
2014/53/EE kai GMeg avtioToieg 0dnyieg, 101

WOTE VA EKTTANPWVE TIG OTTAITATEIS Yid TN ofipavon

CE. H 3M Svenska AB dnAwvel eTriong 611 T0 o€T
MIKPOQWVOU-aKOUTTIKWY TUTToU MATT GUPHOP@UVETal PE TOV
kavoviou6 2016/425 tng EE.

Ta MAIN eAéyxovtai kGBe xpdvo amd Ty etaipeia SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap.
KolvoTroinuévou opyaviopol 0598, kai AapBdavouv éykpion
T0TTOU Omé TV eTapeia PZT GmbH, ap. kovotoinuévou
opyaviapoU 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389,
Wilhelmshaven, epuavia.

To Tpoidv £xel eheyyBei kal ykpIBEi CUNPWVA e Ta TTPOTUTI
EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

H 10x0ouga vopoBeaia ptmopei va mpoadlopiaTei

e éAeyxo TG ARAWONG CUPLOPPWANG aTOV IGTOTOTIO
www.3M.com/peltor/doc. H dhAwan cuppdpewang avagépel
€miong av 10x0ouv Kal GAAeg eykpiaeig T0Trou. Kard tnv
avaKTnon e dAAwaNG CUPPOPPWONG, EVIOTTIGTE TOV
KwOIKO Tou TTP0i6VTOG aag. Mropeite va BpeiTe Tov Kwdikd
TIPOIOVTOG TWV TIPOCTATEUTIKWY OKONG OTO KATW PEPOG TOU
€vOG akouaTIKoU.

Mmopeite va Oeite Eva TTapAadEIyUa OTNV TTAPOKATW EIKGVA.
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Mmopeite, Emiong, va TpounBeuTeiTe Eva avTiypago Tng
ARAwaong cuppdpewang Kal TPOCBETES TTANPOPOpIEG
TIou amaitoUvtal aToug Kavoviopoug kai Tig Odnyieg

emkoIvwvwvtag Pe v 3M. MNa 1a oToixeia EMKoIVwviag
avarpétre atn TeAeutaia oeAida autwv Twv Odnyiwv XpRaTn.

4. EMEZHrHZIH TON TYMIKQN MINAKQN

H e€aaBévnan BopUBou peTprBnke Ue T ouokeun
QTTIEVEPYOTTOINUEVN.

41. EYPQMH

H 3M guvioTé 1B1aITépwg T SOKIUACTIK EQAPHOY TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG € KABE dTopo fexwpiaTd. Amd v
£peuva TTPOKUTTTEN OTI 01 XpaTEG EVOEXETAI va BEXOVTal
uiIkpdTepnN peiwaon BopUBou e axéon We AutAv TTou
uTTodeIKVUETal OO TNV 1 TIG TIHEG ETIKETAG £GaaBEvoNg
0Tn ouokeuaaia eaitiag amokAioewv oTnv egappoyn,

TV €MOEGATTA KATA TNV TOTTOBETON KONl T KivnTpa TOU
xpnoTn. Tia Tov 1p6TI0 PUBKIONG TNG A TWV TILWV ETIKETAG
€€aoBévnong avarpétre aToug IoXUOVTES KavovioHoUS Kal
0dnyieg. Av dev UTIGpPXOUV I0XUOVTEG KAVOVITHOI, GUVICTATAI
eiwan TNG A TwV TIMWV ETIKETAG e500BEvNaNG yIa KaAUTEPN
EKTIUNGN TNG TUTTIKAG TTPOCTATIOG.

4.2, EYPQMAIKO MPOTYMO EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 E§ao8évnon opUfou Kai
KaBopiopog dlaoTdocwy

ZToI). a
mivaKa EDTE
AA MpoaTareuTiké aKong TOEoU aTAPIENG e
’ pagIAapdKia aTmd appoAES,
. lpoaTareuTikd akong T§ou aTAPIgNS Ue
AB . L
pagAapdkia amo yéAn
Neitoupyia dITTAARG TTpoaTaadiag, o€t
A:C MIKpOQWVOU-aKouaTikwv ComTac™ IX pe
wraoTideg E-A-R™ Classic
Neitoupyia dITTAARG TTpoaTaadiag, et
AD MIKpOQWVOU-aKouaTIKwv ComTac™ IX pe

TEP-300 EU pe ogouyyapdkia emKovwviag
Skull Screws™ / Torque™ j CCC-GRM-25

A f = Kevrpiki augvétnta {wvng oktéBag (Hz)

A:2 MV = Méon Tip (dB)

A:3 SD = TumikA amékhion (dB)

APV* =MV - SD (dB)

A4 N - .
OewpnTikn TIA TPoaTaaiag

H = ExTignon akouoTIkAg TTpoaTtaaiag
yia fXoug uynAig ouxveTnTag
(f 22.000 Hz).
M = Exrignon akouaTikAg TpoaTagiag
yia fXoug geaaiag ouxvetntag
A5 (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Exripnon akouaTikAg TTpoaTaaiag
yia fX0Ug XaunAng ouxveTtnTag
(f =500 Hz).
SNR = Single Number Rating amédoang
TIPOCTATEUTIKOU AKOAG

S =Mipd
A:6 M =Meoaio
L =Meyaro
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EN 352-4 Acitoupyia e§apTwpevn atrod Tn aTdOun 8opuBou

ZToI).

mivaKa TERTEL
B:A Emimeda kpitpiou
B:B Emimeda kpimpiou - Aeitoupyia SITAAG
: TpoaTaciag
H = Emimedo kpitnpiou yia 66pufo uynAwv
OUXVOTATWY
B:1 M = Emimedo kpitnpiou yia 66puBo peaaiwv
. GUYVOTATWY
L = Emimedo kpitnpiou yia 66pupo xaunAwv
GUYVOTATWY

EN 352-6+A1 Eioobog nyou Tou oxeTifeTal e TNV
NAEKTPIKA aoPaAeia

ZToly.

mivoKa TR
C:A Eigodog Axou OXeTIKNA pe ewTEPIKN NAEKTPIKA
. aopaAeia
C:A1 KaAwdio
CB E¢wrepiki) aogUppaTn €icodog fxou ou
. oxeTiCeTal Ye TNV aopaAeia
C:B1 NIB

C:1 MpoetmAeypévn Aeitoupyia

C:2 Aermoupyia SITTARG TTPoaTaCIag
C:3 Taon €10630u (MVrys) XaunAi
C:4 Taon €10630U (MVrys) YWnAQ
C:5 YApa eig6dou (dBPa)
C:6 21¢8n £§6dou fyou (dB(A))
Taon eig6dou Kpitnpiou (MVgys) Yia TV
C:7 oToia n aTaBWN £§6d0U HYOU Io0UTal pE
82 dB(A)
c:8 YhApa eig6dou kpitnpiou (dBFS) yia To omoio n
: 0166un £8600u fxou 100UTal e 82 dB(A)
c:o 2166uNn €§6d0U fYOU YIa PEYIOTO Ofua
: e10660u (dB(A))
c:10 loodUvapo xpdvou ata 82 dB(A) yia 8 wpeg

(ww:AA) yia péyiaTo ofua e10650u

5. EZAPTHMATA

(Eikéva D)

D:1 Tégo ompigng (SEBS)

D:2 Kahwdio 16gou atrpigng (MoAuoupeBavn)

D:3 MagAapdki (PVC)

D:4 Emévduon amé apporég (MoAuaiBuAévio)

D:5 Z0pua 16¢ou apIgng (Avoteidwro atadi)

D:6  Odnyos (MoAuotupeBuhévn / SEBS)

D:7 Buopa pikpo@wvou emkovwviag (ETviKeAwpévog
opeixaAkog)

D:8 Mikpogwvo emikovwviag (TPE, PC)

D:9 Bpayiovag pikpogwvou emmikoivwviag (Opeixahkog /
Xpwpa g€ akdvn)

D:10 PuBui¢épevn Bida (MoAuapidio)

D:11 Mikpdguwvo yUpw xwpou/mepiBaroviog (PET)

D:12 Kouprri [+] (Zihikévn)

D:13 Koupi NIB (Zihikévn)

D:14 Kouprri [-] (ZIAikdvn)

D:15 AkouaTiké (ABS)

D:16 KaAuppa 8Akng prmatapiwy (MoAuofupeBuiévn)

D:17 Odnyog yia 1o KaAwdio 16¢ou atipIgng

D:18 Odnyo6g MIKPOPWVOU ETTIKOIVWVIOG

D:19 KaAwdio efwrepikig ei0odou (MoAuoupedavn) (uévo
GUYKEKPIPEVD HOVTEAQ)

6. ErKATAITAZH

6.1. TENIKA
O1 TAnpogopieg AUTAG TNG EVOTNTAG KAAUTITOUV TV
€YKOTATOON TOU TTPOIBVTOG Yia TN AeiToupyia.

6.2. MAHPO®OPIEZ A THN MMATAPIA

6.21. AQAIPEZH/TONOOETHZH MNATAPION
AiaBaoTe kal kaTavonaTe OTIWABATIOTE Ta TIEPIEXOMEVA TOU
Ke@aAaiou «2. AG@aAeian, TTPIV aTTd TNV avTikatdaTaon g
UTIATAPIOG/TWY UTTOTAPILV.

To o€ pIkpoPwvou-akouaTikwv ComTac™ IX xpeldderal

2 umatapieg T0rou AAA yia va AeIToupynael.

THMEIQZH: To o€T HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY Bal ETTIONUAVE!
XauNnAY o1dBun utratapiag pe éva nnTiko rivupa «Low
battery» (Meapévn pmarapia).
IHMEIQZH: Xe ouykekpipéva poviéAa ComTac™, T0 O€T
MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWY UTTOPET VO TPOQOJOTEITAI PE PEUNA
amd uTooTNPIJOUEVEG EEWTEPIKEG TUOKEUES, OTIWG TUOKEUEG
PODIOETTIKOIVWVIOG/EVOOETTIKOIVWVIaG.

1. AvaonkwaTe TV ECWTEPIKA TIAEUPA TOU KAAUUMATOSG

UTTOTOPIWY.
2. QBAoTE To KAAUPPA PTTATAPIWY TTPOG Ta £5w.
—
a0
PEIOR

4. KAeioTe T0 KOAUpPQ PTTATAPIGV.



5. QBA0Te To KAAUPUA UTTATAPIWY TTPOG TO AKOUGTIKO
PEXP! v OKOUQTET £va KAIK.

(e

W

3

6.2.2. AIAPKEIA AEITOYPI'AZ
H avapevopevn ouving mepiodog ouvexoUg XpHRong Twv
UTTOTOPIWY TWV TTPOCTATEUTIKWY AKOAG Eival TIEPITTOU:

+ Akpoaon Axwv yupw xwpou (LDF) kar NIB: 30 wpeg

+ Akpdaon fxwv yupw xwpou (LDF): 50 wpeg
ZHMEIQZH: O xpdvog Aeiroupyiag HTropei va ToIKIAAEI
avahoya pe 1o TrEpIBAMAov, Tn Bepuokpaaia Kal Tov TUTTo/ TNV
nAikia/mv karéaTacon Tng umarapiag.

7. OAHI'IEZ EQAPMOI'HZ

EmBewpeire 10 TPOCTATEUTIKS KOG TIPIV OO KABE Xpron.
Av €xel utroaTei {nid, emAEETE ABIKTO TTPOCTATEUTIKG AKOAG
i amo@UyeTe T0 BopuPWIES TIEPIBAAAOV.

7.1. TO=0 ITHPIZHZ
1. TomoBetroTe TO AKOUGTIKA OTN CWOTH B€0n TTaAvw OTa
auTIé 0.
THMEIQZH: BeBaiweeite 611 10 1680 OTAPIENG BPioKETaN OTO
Tévw PEPOG Tou KePaAIoU aag.

2. KpariaTe 10 akouaTIKG kal wBAaTe 10 aUpua T650u
oTAPIENG TTPOG Ta TTaVW N} TIPOG T KATW.

7.2. EQAPMOI'H TOY MIKPO®QNOY OMINIAZ
TNa va peyiotomroinBei n amdédoon Tou PIKPOPWVOU
ETMIKOIVWViag a€ BopuBwdeIg XwPOoug, TOTOBETEITE

T0 HIKPOQWVO ETTIKOIVWVIOG TTOAU KOVTa 0TO OTOUA 0ag
(<3 mm).

IHMEIQZH: Av xpnoiyomoinBei o€ peyaho uyopeTpo/otnv
agpotrAoia, n e5wTepIkn Tiean pTmopei va pelwBei ypAyopa
Kal va ETTNPEATTET N EuaIoBNaia Tou PIKPOPWVOU
ETMIKOIVWVIag, yia TTapadelyua KaTé TV aTmoyeiwaon
eAIKOTITEPOU. L€ TETOIA TIEPITITWAN, TOTIOBETATTE

TO MIKPOPWVO TTI0 KOVTA Kau/fy PIAACTE TTIo Suvartd, yia

va augnBei n iean oTn pepPpdavn Tou PIKPOPUWVOU
ETMIKOIVWVIAG.

7.21.  P'YOMIZH TOY MIKPO®QNOY
1. ArTAWOTE TO PIKPOPWVO TTPOG T Ywvia Tou
0TOHOTOG 0AG.
2. XahapwaorTe T pubuIgpevn Bida.
) \

o e

X
. _' “ £
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3. PuBuioTe My amdaTaon Tou PIKPOGWvou, < 3 mm.

<3 mm

4. Xoire ™ pubpIOpevn Bida.

7.3. EOAPMOI'H TAINIAZ MPOXTATEYTIKOY
MIKPOO®QNOY

THMEIQZH: MNa Adyoug BéATIOTNG amddoong, avTikabioTdre

TNV TIPOCTATEUTIKA TaIVia av Exel UTTOOTET {nid, Bpopioe!

1 TapapopQuwBEi.

1. Koyre mepimou 10 cm TpOaTATEUTIKAG TaIVAG.
Avarpére aTnv evotnta «13. AvTaAaKTIKG Kal
aeaoudipn.

2. AQaipéaTe TNV EvioxXuon aTTo TNV TTPOCTATEUTIKA TaIvia.

3. Tuhi€re Tv TpoaTareuTIKA TaIvia yupw atmé 1o
HIKpOQWVO.

4. ThEaTE TNV TTPOCTATEUTIKN TaIvVia.

//"3\/ W
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8. OAHI'IEZ AEITOYPI'IAZ

8.1. ENEPFOMOIHZH/ANENEPrOMNO’IHZH TOY
ZET MIKPOO'QNOY-AKOYZTIKQN
+ MarAaTe TapateTapéva 1o KoupTi [+] yia 3 deutepdAeTrTa
TOUAdXITTOV.

ON~3sec
OFF ~ 3 sec

=

To OET MIKPOYWVOU-AKOUTTIKWY Ba emmianudvel Tn Aeimoupyia
EVEPYOTTOINONG e TO NXNTIKG privupa «Power ony»
(Evepyotroinan) fi «Power off» (Amrevepyotoinan).

8.2. P'YOMIZH THZ ENTAZHZ

+ MiéaoTe gOvVTOp TO KOUPTTI [+] yia va aughoeTe TV éviaon
TEPIBAMOVTOG (YUpW XWPOU).

+ MMiéaTe gOVTOPA TO KOUNTTI [-] yIa VOl PEIWTETE TNV vTaon
TEPIBAAOVTOG (YUpW XWPOU).

+ Tla va amevepyoTToIRaETe To HIKpOPWVO TrEPIBAAAOVTOG,
TIaTAOTE TO KOupTr [-] PéXpI va akouaTei «Ambient
listening off» (Akpbaan rxwv mepIBaAAovTog
amevepyotroinpévn). To GET HIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY
Bpioketal Twpa amv abdpuPn Aemoupyia.

To GET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY Ba €TIONUAVE! TNV ETTITEUEN
NG P€YIOTNG €vTaONG e évav AXO PTTITT.

8.3. ENIKOINQNA MPOZQMNO ME NPOZQMNO
MEZQ THZ TEXNOAOI'IAZ NIB

8.3.1.  EMIZKOMNHZH NIB
Mapddelyua Asitoupyiag:

+ H Aeiroupyia NIB oxedIGoTnKE yia va ETITPETTE TNV
€MKOIVWVia PIKPAG EPPEAEINS TTPOOWTTO PE TIPOCWTTIO
O€ TIEPITITWOEIG OTTOU 01 UYNAéG 0TABPES Bopufou
EIWVOUV TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA TWV MIKPOPWVWY
mepIBAAovTog fi 6TTou N amdaTaan kaBiaTé dUaKoAn v
akpoaon Wibupwv.

H Aeitoupyia NIB emitpémel o€ 4 péAn piag opadag va
KAVOUV EKTTOWTTF TAUTOXPOVA, LE aTTEPIOPITTO APIBUS
aKpoaTwy, eviog aktivag 10 péTpwy TepiTou amd Tov f
TOUG OpIANTEG. AuT ovopddeTal opada NIB.

O1 KIVAGEIG OXNUATWY KAl aEPOCKAPWY, 01 ETIRIRATEIG
Kal ammoBIBACEIS Kal N ETTIKOIVWVIa JE Y1BUPOUG,
€101KA OTaV DeV XPNTILOTIOIOUV ESWTEPIKEG TAKTIKES

OUOKEUEG PadIOETTIKOIVWVIag GAOI 01 XPAOTEG, aTToTEAOUV
Trapadeiypara Aeiroupyiag aTig omoieg n Aeitoupyia NIB
pTropei va ammopei xpAaiun.
ZHMEIQZH: O opédeg NIB dnpioupyouvral autépara amoé
poéveg Toug kai Baaifoviar aTny éviaan Tou afuatog NIB kai
otV eyyUtnTa e GAeg ouokeuég NIB.
THMEIQZH: H opdda NIB otV omoia avrikete kabopietal
auTépaTa avaloya Pe To TTou BPioKeaTE kal amo Tn BEan Twv
UTTOAOITTIWV GET PIKPOPWVOU-aKouaTIKWY NIB.
ZHMEIQZH: Orav Ta téooepa Kavahia ekmoumc eival
KarelAnupéva, ol GAAoI XpAOTEG HTTOPOUV VOl AKOUVE,
OeV UTTOPOUV WOTOOO VA KAVOUV EKTTOTTF HEXPI
va ameheubepwBei kdmolo amé Ta Téooepa kavaAia. Xe authv
TNV TIEPITITWOM, OI XPROTES TTOU ETTIXEIPOUV VA KAVOUV
€EKTTOMTIT) B0 AKOUVE XOUG MTTITT, YEYOVOG TIOU UTTODEIKVUEI
611 dev gival duvatn n PETAdOON EGEPXOMEVNG ETTIKOIVWVIAG.

8.3.2. EMBEAEIANIB

To onpa NIB apxidel va e§aaBevei oTa 5 pérpa kai xaverai
ota 10 péTpa Tepitrou amoé Tov opiAnT. H BeAtiaTomoinan
G emkovwviag NIB emituyyavetal o€ aktiva 3-5 péTpwv.
To mepiBaMov, n karewBuvan Tng kepaiag Kar GAAoG
€E0TTANIOPGG TTOU XpNaIpoTIOIEITaI PTTOPOUV ETTIONG

va eTnpeddouv TN TTpayuaTikn eupéAeia. Av aTékeaTe

Tévw 1} KOVTG O€ EMIPAVEIEG TIOU avaKAOUV CruaTa
PadIOETTIKOIVWVIAG, TO GTHA PTTOPET VA ETTAVAKATEUBUVOE
Kkai va auénei n euBEAEIa EKTTOPTTAG.

H kepaia NIB eival o1o apiotepd akouaTiko. Ma Tov Adyo
auto, n exmout NIB ptmopei va @Tével o pakpid aploTepd
amd 6,1 5CIGl ammd Tov OpIANTY EGUTIAG TOU EQE AKOUDTIKAG
OKIAG (OKIAG KEQAAAQ).

Ymé opiopéveg ouvenkeg, pia ekmropts NIB umopei va graoel
Mo pakpid amé 10 pétpa kai, aviaTpodPwg, TO KA UTTOPEI
va «1agidéwel» Aiydtepo amd 10 pérpa av, yia apddelyua,
TrapepTodideTal amd Guaikd epmodia.

8.3.3. EKMOMMH NIB

O exmropuég NIB Gev eivan kputrroypagnuéveg. H Aeimoupyia
NIB xpnoipomoiei éva mpwrékoMo TDMA (Time

Division Multiple Access) Tou kaBioTé duakoAdTepn TV
amokwdIKoTroinan.

H xapnAr 10x0¢ exmoptmg yia 915 MHz (~0,5 mW) kai

864 MHz (~0,5 mW), n améoTaon eKTOUTIAG HIKPAG
elpéAeiag kaBiaTolv eTmiong duakoAdTePn TV aviyveuan
TOU OAUATOG,.

XapaktmpiaTikd, éva TapaBoAikd pIkpO@uVO HeyaAng
elBENeIag uTropei va UTTOKAEWEI GUINTATEIG KAVOVIKAG
opiAiag amo amdaTaon £wg kar 200 péTpa TEPITTOU.

O1 padiocuyvétnteg Tou TEPIBAAOVTOG KabigToUV

€miang 6UoKOAN TV aTTOPOVWAT TOU OXETIKG a0BEVOUG
onfjuarog NIB.

e TIEPITITWAEIG 6TTOU N uTToypagn padioguyvotntag (RF)
Kkai nAektpopayvnTikig exmmouTmig (EM) mpokaAei avnouyia,
n Aeiroupyia NIB pmopei va amevepyotroinBei ypriyopa

Kal eUKOAQ.



8.3.4. TPOMOI AEITOYPI'IAZ NIB
+ AimhoratioTe 10 KoupTri NIB yia va aAGgeTe
Aermoupyia NIB.

~0.5sec

Yméipyouv 4 diagopetikoi TpéTol Aeitoupyiag NIB.
NIBVOX1 | NIBVOX?2 NIB PTT NIB OFF

THMEIQZH: Na Toug TepIoadTEPOUS XPAOTEG CUVIOTATAI

o 1péTog Aeitoupyiag NIB PTT ON. ‘Etal amotpémovTal Tuxov
OKOUOIEG EKTTOMTTEG.

ZHMEIQZH: H Aeitoupyia NIB eivar povipa

gvepyotroinuévn 16ao aTov TpdTo Aeitoupyiag NIB PTT

600 Kai atov TpéTo Aermoupyiag NIB VOX. TNa mAfpen

aiyaon k&Be dpaaTnpidTag NIB, emAégTe oTo aeT
IKPOPWVOU-aKOUaTIKWY Tov TpoTIo Asitoupyiag NIB OFF.

- N o™,

NIB VOX 1 NIB VOX 2

S
o

o

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

Ze autov Tov TpoTIo Asitoupyiag, n Aeitoupyia NIB eival
evepyotroinuévn kai n emkoivwvia NIB evepyoroigital pe tn
Quvr kai yivetar handsfree e mepiBahhovTiké 66puBo
aT1éBpNng nxNTIKAG Trieang (SPL) 80 dB. Ze xaunAdTepeg
0160ueg BopUpou, To koupTri NIB PTT pmopei

va xpnaoiyotroinBei yia tn perédoan emikoivwviag NIB.

To mémnpa tou KouptrioU NIB on Aerroupyia VOX emitpémel
Kal TV ETMKoIVwvia OTav ETIKPATE nouyia.

8.3.6. NIBVOX2

e autév Tov TpATT0 AeiToupyiag, n Aerroupyia NIB eival
evepyotroinuévn kai n emkoivwvia NIB evepyotoigital

e T GwvA Kai givar handsfree ave¢dpnta amoé m oTa6un
miepiBarhovTikol Bopupou.

To mémnua Tou kouptrioU NIB on Aerroupyia VOX emmitpémel
Kal TV ETIKoIVWvia OTav ETIKPATE nouyia.

IHMEIQZH: Eivai anpavtiké 10 piKkpd@wvo opiAiag

va TomroBeTeiTal kovid ato aTéua Tou XpraTn. Eival
€TMioNG oNUAavTIkG va WIAG o XpARaTng o duvard yia

va avoiyel 1o kavaAl NIB é1av xpnaigoTolgitar n uvnTik
€vepyoTToinam.

‘Otav 10 GET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY AEITOUPYE

oe mepIBaAov pe diakekoppévo BopuBo, o BGpuBog pTTopei
va evepyoTroinael emavelAnupéva Tig Aeitoupyieg NIB

VOX 1 kai NIB VOX 2. e autv TV TIEITITWOT, YTTOpEITE
va xpnaoiyomoinaete T Aeitoupyia NIB PTT.

IHMEIQZH: H Aciroupyia NIB mapéxel éva afjua
KkateIAnupévou kavaAiol (TPEIG AXOI UTTITT), yia va €I50TTOIE
TOV XPAaTN OTI TO GET PYIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY dEV
TpayparoToinae e¢epyouevn exmoutm NIB. Ztov

1po10 Acrmoupyiag NIB VOX, o1 duvaroi fixol, 6TTwg

0 TrupoBoAigpdg amé 6tAa fi o dvepog Tou XTuTrd

T0 PIKPOPWVO ETTIKOIVWVIAG pE uwnAA TaxdTnTa, pmopolv
va evepyoTroifoouy Tnv ekmoptn NIB. Av Trepiooétepa

amd 1€00EPA GUVOEDEPEVA OET HIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV
Bpiokovrar atov 1pdTmo Aeitoupyiag NIB VOX kai Aeitoupyouv
UTIO TIG AVWTEPW TUVBRAKEG, TO TET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV
€pUNVEUEl E0PaAPEVA TOV BuVaTO X0 WG OTTOTIEIPa TOU
XPAOTN Va KAVEI EKTTOPTIA. Z€ QUTAV TV TIEPITITWOT,

0 XpHoTng Ba akoUael éva emavalauBavopevo ohua
KaTelAnupévou kavaAiol OTo GET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV.
e T€TOI0 TIEPITITWATN, O XPAOTNG UTTOPET va BETEI TO OET
MIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY aTov Tp6TT0 Aeimoupyiag NIB PTT
1) NIB OFF, £101 waTe va peiwatl 1o GApa KateIAnpévou
kavaAiol. ETrirAéov, 0 XpAOTNG UTTOPE] VO OTTEVEPYOTTOINTEI
T0 TTPOEIdOTTOINTIKG GAUATa aTTd TO PEVOU TOU OET
MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV.

Av dev UTTAPXOUV TTPOCBETA GET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV
€VTOG EMPEAEIG KAl O XPAATNG ETTIXEIPATEI EKTTOMTTH,

Ba AdBouv etriong e1dotoinan 6TI N ekTropT dev

ATav EMITUXAG.

8.3.7. NIBPTT
e autdv Tov TpéTIO Aitoupyiag, n Aerroupyia NIB eival
evepyomroinuévn kai 1o koupti PTT mpémel va mramnBei
TIAPATETAPEVA YIa VO YiVEl EKTTOPTT, avetaptnTa amo Tig
oT1éBpeg BopUBou.
1. TMamote maparerapéva 1o koupTi NIB yia va piAfoeTe
070 PIKPOPWVO.

2. Agnote 1o koupTri NIB 6tav oAokAnpwBei 10 pAvupa.

THMEIQZH: BeBaiwbeite 611 10 Koupri NIB dev gival
TaTNUEVO OTAV BEV UIAATE OTO PIKPOPWVO.

8.3.8. NIB OFF

Autdg o TpaTog Aeitoupyiag AFIENEPTOMOIEI

Tn ouokeun padioemikoivwviag NIB. Zn Asitoupyia
NIB OFF dev ekmépmeral orjpa RF amé  ouokeun
padiogmmkoivwviag NIB.

ZHMEIQZH: lNa Toug TepIoadTePOUS XPNAOATEG TUVIOTATAI
o0 1poTog Aeitoupyiag NIB PTT ON. ‘ETal amotpémovTal Tuov
0KoUOIEG EKTTOPTIEG.
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8.4. AEITOYPI'IA AINAHZ NPOZTAYIAZ

KAI QTAZITIAQN
To g€t pIkpo@wvou-akouaTikwv ComTac™ IX oxedidoTnke
KaTd TETOIOV TPOTIO, WOTE VA ETITPETTEN Tr) OITTAR
QKOUTTIKA TIpoaTaaia kard Tnv €kBean oe uynAd
emimeda BopUBou. To TEP-300 r éva un nAektpovikd
(TTaBNTIKG) TTPOCTATEUTIKS AKONG UTTOPET VO (popeBEi
KATW amoé 10 OET HIKPOPWVOU-akouaTikwv ComTac™ IX,
TIPOKEIMEVOU Va €TTITEUXBET OITTAR AKOUDTIKY TIpoaTaTiaL.
Av xpnaipotroinBei Jia pn nAekTpovIKnA (TTabnTikr) cuokeun
TPOCTATIAG TNG AKONG, MTTOPET va XPEIAaTE] va BEaeTe
TO OET IKPOPWVOU-akouaTikwv ComTac™ IX aTn Aeitoupyia
wraoTTidwv yia Adyoug diatipnang TG akouoTIKAG
avTiAnyng Tou yUpw XWPOU Kal TNG ETTIKOIVWVIaG.

ZHMEIQZH: O xpAoTng mpémel va epappoael katdAMnAa
TO TIPOOTATEUTIKO KOG TOOO0 YT 600 Kal TTavw amo
Ta AUTIA yIa va aroAapBaver diTAA TpoaTaaia.

8.4.1. AINAHNPOXTAZIA ME TEP-300

1. TomoBetiaTe kal evepyotroifoTe To TEP-300. Avarpégre
aTig Odnyieg xpriam Tou TEP-300.

2. TomoBETATTE TO OET MIKPOPWVOU akouaTIKwY ComTac™
IX réivw aTmé T auTIG KOl EVEPYOTTOIAOTE TO. AvaTpégTe
amv evétnta «8.1. Evepyotoinan/amevepyomoinan Tou
OET MIKPOPUWVOU-CKOUTTIKWVY.

8.4.2. AINAHNPOZITAZIA ME NAGHTIKO
MPOXTATEYTIKO AKO'HZ KAI
AEITOYPI'IA QTAZTIAQN

H Aeitoupyia wraoTridwv gival xpAaiun étav amarteital

SITTAR AKOUGTIKA TTPOaTaCIA KAl 0 XPROTNG TIPOTING

i TTaBnTIKA GUOKEUR TTPOTATIAG TG OKOAG, TT.X. TNV

wraomida 3M™ E-A-R™ Classic.

MPOEIAOMOIHZH! MHN ypnaoipoTTolgiTe T0 €T
IKPOPWVOU-AKOUTTIKWY OTN AEITOUPYia WTOOTTIOWY

av 8ev UTIApXoUV CwaTd TOTTOBETNUEVEG WTAOTTIOES KATW
amoé T aKouaTIKd, €MEIdN N algnan Tng éviaang Tou fixou
propei va @Tacel ae EMaQaAn eTrimeda. Av OV QOPETETE
OwaoTA TIG WTACTTIdEG OTN AEIToUpYia wTaoTTiOWY, Pmmopei
va PokAnBei amwAeia akong fi TpaupaTioudg.

1. TomoBetoTe GWAOTA TO TTABNTIKG TTPOCTATEUTIKG
akong. Avarpére aTig odnyieg xprion TG wraaTidag
E-A-R™ Classic.

2. TomobBeTAaTE TO OET PIKPOPUWVOU-AKOUATIKWY ComTac™
IX mévw aTmé Ta auTid.

AV 10 OET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV Eival
ATTEVEPYOTTOINYEVO:

3. TMatoTe TapaTeTaPéVa TO KOUUTTH [+] péxp! va akouoTel
T0 NXNTIKG Wrivupa «Power On» (Evepyotroinan).

4. ZuveyioTe va TIATATE TO KOUUTTT [+] UéXPI va Yivel
emBePaiwan amé 1o nxnTIkG privupa «Earplug Mode»
(Aertoupyia wraaTidwv).

5. AmevepyoTroIfOTE TO GET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV
ComTac™ IX yia va amevepyotroinBei n Aeimoupyia
WTOAOTTIOWV.

AV TO OET HIKPOPUWVOU-OKOUOTIKWYV €ival
EVEPYOTTOINHEVO:

3. TMatoTe TapaTeTapéva TO KOUPTTT [+] PEXPI VO aKOUOTET
10 NXNTIKG Privupa «Power Offy (ATrevepyotroinan).

4. ZuvexioTe va TTOTATE TO KOUWTT [+] PEXP! var Yivel
emBePaiwan amd 1o nxnTIkG pAvUpa «Earplug Mode»
(Aermoupyia wraaTidwy).

5. ATevepyoTIOINCTE TO GET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV
ComTac™ IX yia va amevepyomroinBei n Aeiroupyia

]
a2

~Tsec

IHMEIQZH: To o€T YIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY Bal ETTIONUAVEI
TIPWTA 6TI TO TIPOIGV Eival ATTEVEPYOTTOINWEVO. ZUVEXIOTE

Vv TTATATE TO KOUWTTH [+] €wg 6TOU éva NXNTIKS PrAvVUPa
emanuaver Earplug Mode (Aeitoupyia wtaoTmidwv).

9. AEITOYPI'IEZ MENO'Y
9.1. MEPIHFHZH ZTO Z'YZTHMA MENOY

* MatioTe TauTOXPOVA TO KOUWTTH [+] Kall TO KOUWTT [-] yia va
petapeite o1o aUaTNUA pevol. To OeT
MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWY Ba emmionudvel 611 0 XpRoTng
Exel avoigel 1o pevol pe Eva nYNTIKG Uvupa

[E

* MiaTe UUVTopu 0 KoupTi [-] yia va pETaKlvneslTe P0G

~ 0 5 sec
T0 EUTTPAG 0TO GUOTNUA pEVOU.
+ MiéoTe oUvTopa T0 KOUWTT [+] yia emBePaiwon A

mpdaBaan ae kdmolo umopevou.
ZHMEIQZH: O1 emiAoyég pevouU kal
ol pubpioeig Ba akolyovtal gav NXNTIKG Pvupa aTo O€T
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWV.
T'a €5030 a6 T0 PeVOU, TTATATTE TAUTOXPOVA TO KOUWTTT [+]
Kall T0 KOUTTi [-]. To O€T PIKPOPUVOU-AKOUTTIKWY Ba eEEABE
QUTOMATWG aTTd TO eEVOU av Bev TTATNBET KavEva KOUNTT yia
10 deutepdAeTITaL.




9.1.1.  MENOY ZET MIKPO®QNOY-AKOYZTIKQN

COMTAC™ IX

+ Ambient listening mode (Aemoupyia akpdaong Axwv
TIEPIBAAOVTOG)

+ Radio volume (Evraon ouakeufig padiogTikovwviag)

+ Advanced settings (Mp6oBeTeg pubpioeig)

+Balance (lgopporria)

*Microphone volume (Evtaan pikpogwvou)
*Microphone sensitivity (EuaioBnaia pikpoguwvou)
+Battery status (Karéataon pmarapiog)

*Battery type (TUTmog pmrarapiwv)

+ Automatic power off (Autéuam amevepyotoinan)
+Warning signals (MpogidotoinTiké orjuara)
+Soundscape (Hynriké Totrio)

*Radio audio (Hyog guakeurig padioemikolvwviag)
+NIB frequency (ZuyvéTnta NIB)

+Language (Mwooa)

«Factory reset (Emavagopd epyooTaciakwy TIHWY)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (AEITOYPI'IA AKPOAZHZ 'HXQN
NEPIBAAAONTOZ (I"'YPQ XQPOY))

EMIZKOMHZH AKPOAZHZ HXQN I'YPQ XQPOY

To TTapdv OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY EXEI OXEDIAOTET

va TTpoaTatelel TNV aKor) Tou XpriaTn ae TepIBaAAov

e 86pupo, yeyovdg TTou 0dnyei o€ amOoREaN TwV AXWV.

Ta Adyoug diatipnang Tng AKoUCTIKAG avTIAnyng, T0 OET
MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY PTTOPET ) EVOEXETOI VO EVIOXUEI TOUG
mepIBaovTikoUg AXOUG LeE BAan TIG puBuioEg.

T'a BorBeia oG Tov XPAOTN G€ ToIKIAa AKOUOTIKA
miepIBaMovTa, rapéxovial duo TpéTIoN AEIToupyiag akpdaong
e mévte pubpioeig éviaong ékaan. O xphoTng Ba TrpéTel

va TTpoaapudlel T pUBYIoN TG éviaang yia va BeATioToTrolE
TIG AVAYKES AKPOATNG O€ OUYKEKPILEVO TTEPIBANOV.

Orav Bpioketar ag mepIBaMov pe Aiyo B6pupo,

T1.X. O€ KPUQR BTN TTapaTAPNONG, iowg N Péyiam

évtaon va eival n mAéov emweeAng. Otav Bpioketal

o¢ mepIBAAov pe TTOAD uwnAég aTéiBpeg BopUfou

kai TapakoAouBei padloeTikoIvwvieg, auviaTdral

N PUBKIC UE aTTEVEPYOTTOINKEVN aKPAOOT YWV
miepIBaNovTog (aiyaan).

H xprian Tou O€T PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY OTN PEYIOTN
pUBuIoN évraang yia 6Aa Ta akouaTika TepIBGAAovTa pTTopei
va 0dnyAoEl o€ aKOUTTIKH KOTIWOT KOl Vel PEIOE! TO OpeAOg
TOU GET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV.

TPOMOI AEITOYPTIAZ AKPOAZHZ

H Aeimoupyia akpdaong mepIBaAovTog/yipw xwpou
diariBetar pe duo TpATIOUG AsiToupyiag: KAaaikég kai
IMponyuévog.

O khag1k6g TPOTTOG AciToupyiag oag emTpéel

va puBpiceTe TV éviaon ae TTEvTe BripaTa augavovTag
f} peIwvovTag T oTéBun fXoU TG akPOATNS AXWY
ePIBAMOVTOG/YUpW XWPOU.

O ponypévog TPOTTOG AEITOUPYiag EVOWUATWVEI TIPOPIA
MAP (Mission Audio Profiles), ou mpoo@épouv évav
ouvduaopo Kail ETaROAWY €viaang kal guxvoTnTag

o€ 5 BAuara, yia va BeAtigToTolei v akpdaon oe diagopa
akouaTikG TepIBaAhovta. Ta 5 mpo@ih MAP gaivovTal aTov
TrapakdTw Tivaka:

P0Buion MAP MpoBAemopevn xpnon
Mponyuévn Aermoupyia 1 | Mia péyioTn peiwan Tou fyou
(Akpoaon Axwv pe uynAr aTaBpn BopuBou
TEPIBAMOVTOG kal Karé v apakoholdnan
QATTEVEPYOTTOINUEVN) padioemikoivwviag i NIB.
Mponypévn Aermoupyia 2 | M Gvean o TToAD BopuBbdeg
(Avean) mepIBAAAOV.
‘Exer oxediaoTei va
TpogopoIalel o peydho
Babuoé mv akpoaon pe

Mponyuévn Aeimoupyia 3 | akaAutma aunid kai Tov

(Zugimon) EVIOTTIONO AXWV. 1davikn
pUBUION YIa eKTETApEVN XPAON
otav Gev xpeladovtal GAol
TPOTION A€ITOUpYiag.

2 . T'a uynAA emiyvwaon g
I'Inponvu;\{n Aerroupyia 4 kardoTaong oag, 6tav Badidete
(MeprmoAia) oe mepIBaAAov pe Aiyo 86pupo.

. . l'a péyioTn akouaTikA
ﬂnponvpfvn Aermoupyia's avTiAnyn kai avixveuan fxwv
(Mapafipnan) ae Aouyo TepIBAAov.

9.3. RADIO VOLUME (ENTAZH ZYZKEY'HZ
PAAIOENIKOINQN'IAL)

H p0Bpion g évraong ouakeung padIoeTTIKOIVWViag

TIPOCAPHOCE! TO ETTITIEGD TNG EVIAONG ETTIKOIVWVIOG

TOU O€T HIKPOPUWVOU-CKOUGTIKWY OTTO GUVOESENEVES

€EWTEPIKEG CUOKEUEG.

1 2 Autéparn
(XaunAn) (YwnAr) (E@v n emihoyn Soundscape
(mpoeTmiAoyn) (Hxnik6 TotTio) €ivan

EVEPYOTIOINPEVN)

H p0Buion Auto (AutépaTn) EMTPETEN TNV AUTOMATN PUBHION
peTagl uwnAng kai xapnAng évraong avéoya pe Tov B6pupo
TEPIBAAAOVTOG.

THMEIQZH: Kard v emikoivwvia péow e§wTepIka
ouvOEdEPEVNG OUOKEUNG PABIOETTIKOIVWVIaG, pubuiaTe TV
£VT00T TNG OUOKEUNG PABIOETTIKOIVWVIOG OTN XaunAGTEPN
akouaT pUBuIon yia va amogeuxBei n ékBean o€ mBavég
€mMIKivOUVEG OTABLEG AYXOU OTTO duvaTéG PADIOEKTTOPTTEG.

9.4. ADVANCED SETTINGS (MPOZOETEZ
PYOM'ZEIZ)

On Off

To pevou TpdaBeTwy pubuioewv TepIAapBaver TIg TPOOBETEG
puBpioeig Tou TeplypdgovTal oTa anpeia 9:5-9:16.

Ta BAuara Tou pevol TPOoBETWY puBpicewy TTpoaTiBeval
oTa BARATA TOU KAVOVIKOU JEVOU 6Tav evepyoTroinBei

1 GUYKEKPIPEVN ETTIAOYN. ATTEVEpYOTTOIEITaI aUTOPATA KAT
TNV EMOTPOPN A6 TO WevoU.
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9.5. BALANCE (IZOPPOITIA)

+ H pUBuion g 100ppotriag kaBopilel v iooppoTria
(balance) Tng évraong petag deglol kail apiaTepol auTiol.
Ymapyouv 7 emimeda puBpIoNG:

+ Center (Kévrpo) (rpoetmiAoyr)

* Right (Aegia) 1

+ Right (Acgid) 2

+ Max. Right (Téppa de€id)

+ Max. Left (Téppa apioTepd)

+ Left (ApioTepd) 2

+ Left (ApioTepd) 1

ZHMEIQZH: H aAayr Tng 100ppoTTiag aTmd 10 kEVIpo
€ GUYKEKPIPEVO aKOUDTIKG dev augdvel T péyiaTn £§odo
XOU GTO OUYKEKPILEVO OKOUTTIKO.

9.6. MICROPHONE VOLUME (ENTAZH
MIKPO®QNOY)

Autavel 1 deivel Ty éviaan opIAiag oo To oeT

MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY OTNV EEWTEPIKA GUOKEUR AYOU.

1 2 3 4 5
(xaunAn) (mrpoeTmihoyri) (uynAn)

ZHMEIQZH: Auti n emiAoyr Jevou UTropei va pny givai
d106¢a1un o€ kabe poviého ComTac™.

ZHMEIQZH: H Aeitoupyia auth pmmopei va emmpedderar amo
v e§wrepIK cuokeun fixou.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (EYAIZOHZIA
MIKPO®QNOY)
Mmopeite va puBuioeTe TV euaioBnaia Tou MIKPOPWVOU, ETCI
WOTe va AEITOUPYET PE TTOIKIAEG OUVOETEIG, TT.X. CUCTANATA
€VOOETTIKOIVWVIAG OEPOCKAPWY Kal KIVATA TNAEQWVA.
+ Low (XapnAn) (mpoemiAoyr) - Tpogopoiwan
BuvapIkoU JIKPOPWVOU, OTIWG GUTKEUEG OUPIdPOUNG
PadIOETTIKOIVWVIASG.
+ Medium (Meaaia) - Tpooopoiwan HIKPOGWVOU NAEKTPITN,
OTTWG KIVATA TNAéQWVaL.
* High (YwnAR) - mpooopoiwan pikpoguwvou avpaka,
OTTIWG PEPIKA OUOTARATA EVOOETTIKOIVWVIOG OEPOTKAPWV
ue uynAn oUvBeTn avrigTaon.

9.8. BATTERY STATUS (KATAXTAZH
MMATAP1AL)

H 1péxouaa KatéaTaon g pmrarapiag PETPIETal Kal

Tapouaidderar oTov XpAaTn.

9.9. BATTERY TYPE (T'YNOZ MMATAPIQN)
KaBopiaTe 1oV TUTIO PTTATAPIWY TTOU XPNCIUOTIOIEITAI GTO OET
JIkpo@wvou-akouaTikwy ComTac™ IX. H puBpion Battery
type (TUTTOG UTTATAPIWY) XPNCIMOTIOIEITAI VI TNV EKTIMNGTN
NG SIAPKEING {WAS TWV PTTATAPILV.
+ Alkaline (AAkaAikég) (rpoemidoyn) - PuBpider T Aeimoupyia
UTTOTaPIWY O€ AAKONIKEG PTTATAPIEG.
+ Rechargeable NiMH — PuBpice1 T Aciroupyia pmrarapiwv
O€ ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG.
« Lithium — PuBpice T Aeroupyia pmrarapiwv oe
pmarapieg Mibiou.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AYTOMATH
ANENEPTONO’THZH)
To OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY SIaBETEI UTOHATN
QaTevEPYOTIOiNaN, €101 WOTE Va EOIKOVOEITAI N EVEPYEIT
TWV UTTATApIWY O€ TIEPITITWAN TTOU 0 XPROTNG §EXATEI va TO
QTIEVEPYOTTOIATEI META TN Xprion. H Aermoupyia auth pmmopei
Va aTrevepyoTroinBei ammé 1o Pevou.
+ ON (mpogmmiAoyn) - To GET YIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV
ComTac™ IX amevepyoTrolgital autépaTa ETA 4 WPES aTd
T0 TEAEUTAIO TTATNMOl KOUPTTIOU. TO TIATNUA EVOG KOUNTTIOU
€eKTEAET ETTAVOQOPG TOU XPOVODIAKATITN 4 WPWV.
+ OFF - To g€t HIkpo@wvou-akouaTikwv ComTac™ IX dev
QTTEVEPYOTIOIEITAI AUTOPATAL.

9.11. WARNING SIGNALS

(NPOEIAOMOIHTIKA THMATA)
On off
(rpoemiAoyr))

Evepyorolei ) amevepyotoiei OAa Ta nxnTika
unvupaTa/mpoeIdoToINTIKG GiATA TTOU akoUyovTal aTmo
T0 GET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV.

9.12. SOUNDSCAPE (HXHTIKO TOITIO)
On Off
(poetmihoyn)

H emAoyn Soundscape (HxnTiké ToTrio) ETMITPETEI QUTOUATES
aMayég aTig puBuioeig Tou TTPoiGVTOG avahoya e To
miepIBaAAov xpran.

‘Orav n emihoyn Soundscape (HxnTiko ToTTiO) €ival
puBpiopévn ato On, eival EvEpyOTIOINUEVES OF TIAPAKATW
AeiToupyieg:

* Auénpévn €viacon CUOKEURG PadIOETTIKOIVWVIAS PE
uynAi a1éBun ouvexoug BopUBou (6Tav n éviaon Tng
OUOKEUNG padIogTmIkoIVwviag eival pubuiopévn ato Auto,
evaldooeral autduata petatt «lowy (xaunAd) kar «highy»
(uwnAo6) avaroya pe To TepIBAAAov Bopupou).

+ Auénpévn évraon NIB pe uywnAn atéBun Bopufou.

* Augnuévn éviaon pnvupdTwy opiAiag pe uwnAn atédun
ouvexoUg BopUBou.

* Melwpévog oTarikog 66puBog/aupiaTikag AXOS
ETAED EKTIOUTILV.

MPOEIAOMOIHZH! Otav n emAoyri Soundscape (Hxntikd
Torrio) eival ON, n éviaon ouokeung PadIOETIKOIVWVIagG
TOU O€T HIKPOPUWVOU-AKOUGTIKWY Eival pubuIopévn

070 «Autoy (TTou augavel autéuaTa Ty €viaon Tng
OQUOKEUNG padIoeTTIKoIVwViag ae BopuBwoeg TepIBAAAov)
1} N évTaan GUOKEUNG PABIOETTIKOIVWVIOG TOU OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY ival puBpiapévn ato «Highy,
€vIoXUovTag To afjua PadIoETIKoIVwWViag Yéoa aTo
aKOuaTIKG. Av n évTaan OTO OET HIKPOPUWVOU-OKOUOTIKWV
eival uTepPBOAIKA UWNAR, HEIWTTE TNV €VTOON OTN GUOKEUR
POdIOETTIKOIVWVIAG I OTTEVEPYOTTOINATE TNV ETTIAOYT
Soundscape.



9.13. RADIO AUDIO (HXOZX LYZKEY'HZ
PAAIOENIKOINQN'IAZ)

+ Mixed - O1 Aol padloemikolvwviag akolyovrai To idlo
1600 OTO APIOTEPS GO0 Kal aTo JEGj auTi.

+ Surround - O rixog Ba yiveTar avriAnTTog oav va
TIPOEPXETAI aTTO DIAPOPETIKES KATEUBUVOEIS (TTAQYiWG
apioTepd 1y 5egid) avahoya e To Kaval amé To otroio
YIVETQI ) EKTTOUTTA.

+ Single-side - O1 Aol padiogikolvwviag dlaxwpiloval
070 apIoTePS Kal aTo Oegi auTi.

IHMEIQZH: H mpoemiAeypévn puBuian egaptdral amo

70 Joviého ComTac™.

MPOZOXH: Kara T xprion Tng Aeitoupyiag surround 1} Tng
MIKTAG A€IToupyiag, utré opiopéveg ouvenkes (Edv éva
MOVOPWVIKG 0TI JETATPATTET ATTO TIPIV OE GTEPEOPWVIKO),
n o1a0uN £§6d0U rou pTropei va augnBei éwg kai 6 dB. Autd
ouVeTTayeTal 611 T0 10000Vapo XPOVoU gival Jovo To va
TETAPTO AUTOU TTOU BNAWVETAI UTIO TIAPOLOIEG CUVBIAKES.

9.14. NIB FREQUENCY (ZYXNOTHTA NIB)
H ouyvétnta NIB oTn Bépeia Apepikn, Tnv AuaTpalia kal
n Néa ZnAavdia eival 915,5 MHZ.
H ouyvétnta NIB otnv Eupwn eival 864 MHZ.
THMEIQZH: Xpno1yomoiaTe omwadATIOTE TNV EYKEKPIPEVN
guXVOTNTA YO TNV TTEPIOXT) XPAONG TOU TIPOIOVTOG OO,
9.15. LANGUAGE (TAQZZA)
English Deutsch Espariol Frangais
(AYAKG)  (Feppavika) | (lomaviké) | (FaMikd)
(mpoeTiAoyn)

PuBuider Tn YMOOO Twv QuVNTIKWY UNVUPaTwy pe emoyh
KATTOI0G a6 TIG EYKATECTNHEVEG YAWOTEG.
IHMEIQZH: H mpoemiAeypévn puBuian egaptdral amo

™

70 Jovtého ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (ENANA®OPA

EPFOZTAZIAKQN TIMQN)
Emrava@éper To GET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV
ComTac™ IX 0TI apyIkéG puBpITEIG.
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10. EMAYZH MPOBAHMATQN

Mpo6BAnua

MBavég airieg

Ymobdeieig

To GET PIKPOPWVOU-
akouaTikwv ComTac™ IX
Oev evepyoTTolEiTal.

O1 pmaTapieg dev £XOUV OPKETA
EVEPYEID.

AVTIKATAOTAGTE TIG PTTATAPIES.

O1 ymraTapieg €xouv ToTToBETNOE
€oQaAuéva f AgiTouv.

BeBaiwbeite 611 o1 pmarapieg Exouv TomoBeTnBei cwaTd
07N BAKN UTTATAPIWY TOU OET HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY
ComTac™ IX.

To KGAuPpa pTraTapiwy dev EXEl
KAEioel KaAQ.

BeBaiwbeite 611 10 KAAUPPA HTTaTapIWY EXEI KAEIOE!
KOAG.

T OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV
Oev TpoodoTEITaI PE PEUUA OTTO TN
GUOKEUN PadIOETTIKOIVWVIOG.

BeBaiwbeite 611 o kaAwdia £xouv guvdeBei cwaTd kal
OTI N OUOKEUN POBIOETTIKOIVWVIOG UTTOPET VO TTapEXE!
pedpa.

O1 mepiBaMrovTikoi fixol
Oev akolyovTal KaAd.

To OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY JEV
€ival evepyoTToINPEVO.

BeBaiwbeite 0TI T0 GET YIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY Eival
EVEPYOTTOINEVO.

H évraaon eivai TOAU xapnAn.

AugiaTe T pUBUION TG éviaong aTo ETiTTEdO TTOU
UEYIGTOTIOIET TNV AKON).

Aev atéhvel kailf dev
Aappaver orpara
Qo OUOKEUEG
POBIOETTIKOIVWVIOG.

To piKpdewvo TUTIOU TTPOBOACU

Bpioketal TOAU pakpid aTméd 1o oToA.

Av uTrdpyouv TTpoBAAUATA EKTIOUTIAG, EAEYETE THV
TOTIOBETNON TOU HIKPOPYWVOU TUTIOU TTpoROAOU.

H guakeun padioeTikoivwviag ival
QTTEVEPYOTTOINUEVN.

BeBaiwbeite 611 N gUaKeUr padIoETTIKOIVWVIAG gival
evepyotroinuévn. Aiao@aioTe 611 n éviaon g
OUOKEUNG PadIoeTTIKoIVWViag ival pubuiopuévn oe
aKouaTr aTéBpn.

Kahwdia e eapaipévn ouvdean.

BeBaiwbeite 611 0Aa 1o KaAwSIA Exouv TUVOEDE
oTaBepd kal 0T owaTr BUpa TOu TTPOCAPHOYED A TNG
OUOKEUNG PAdIOETTIKOIVWVITG.

Aev oTéAvel kai/h Gev
Aappaver orpara
emikovwviag NIB.

H Aerroupyia NIB &ev eivai
EVEPYOTTOINKEVN.

MpayuarotoiaTe evaAayr Twv S1agopwv AEIToupyIwV
e 1o kouyTi PTT.

To Mo dropo gival oAU pakpid.

MAnG18aTe T0 ATONO 1) OTPAPEITE TTPOG TOV
TIPOPAETTOHEVO ATTODEKTN.

Eogahuévn Aeimoupyia NIB

BeBaiwbeite 611 marare maparerapéva 1o koupTri NIB
TOU OET MIKPOPUWVOU-OKOUGTIKWY KOATE TNV EKTTOUTTT.

BeBaiwbeite 611 10 KoupTri NIB gival rarnuévo 600
XPOVO aKOUYETal TO VU,

Ta kavahia NIB givan katelAnupéva
amd €0aEpa AToua Kal Ta
TrpogidoTroInTIKG GripaTa £X0UV
amevepyoTroinBei amoé Tov XpRaTn.

Mepipévete yia S106ETIo onyEio.

To OET HIKPOPWVOU-
QKOUDTIKWY KAVEI fXOUG
UTTITT KaTé TV EKTTOPTTA
péow NG Texvoloyiag
NIB.

Kavéhia NIB kateiAnppéva amd
Té00€pa dropa.

Mepipéverte yia S1a6ETio onueio.

Aev urapyel GAAO OET HIKPOPUWVOU-
akouaTikwv NIB evidg euBéAeiag.

BeBaiwbeite 611 udpyouv GAAa GET PIKPOPWVOU-
akouaTikwv NIB eviog epBéheiag kar 61 eivan
EVEPYOTIOINUEVAL.

Aev givar duvar n
ekmopT pe NIB VOX.

Aev wiAare apketd duvard yia va
avoigel To kavaAl.

MiAAaTe o Suvard.

To pikpdewvo TUTIOU TTPOROACU

Bpioketal TOAU pakpid aTmd To oToLA.

OEpte 10 PIKPGPWVO TUTTIOU TTIPOPOAOU TTIO KOVT OTO
oTéNa.




11. AIAPKEIA ZQHE NPOIONTOX

TuvigTaral va avTikaBIoTATE To TIPOidV 0ag eViOg 5 ETwV
amoé TV nepopnvia karaokeung. H didipkeia {wng Tou
TIPOidvTOg e§apTaTal anuavtikd amé To mepIBaAAov aTo
oToio amoBnkeveTal, xpnaigotoleital, umoBaAAeTal

oe o¢pPIg kal auvtipnan. O xpAROTNG TIPETEI val TIBEWPET
TOAKTIKG TO TIPOIGV WaTe va Tpoadiopidel 611 Exel @TaOE!
070 TéAOg Tou KUkAou {whg Tou. AkohouBolv Trapadeiypara
Trou deiyvouv 6TI To TTPOIOV EXEI QTATEI TO TEAOG TOU
KUkAou {wAg Tou:

+ Oparta eAartwpara, OTTwG PWYKEG, TTAPAUOPPWOIEIG,
eCaptApaTa TToU €Xouv XaAapwael f Aeitrouv.

+ Evromopog umofdduiong e amoedoang e5aaBévnong
TOU TTPOCTATEUTIKOU aKONG, Trapdgevog B6puBog f
aQUaIKa UYNAR €viaaon AXOU KaTA TNV NAEKTPOVIKA
avamapaywyr fixou Tou PoidvTog.

THMEIQZH: H didipkeia {wng Tou TrpoiévTog Oev
TEpIAUBAVEI TIG UTTATAIEG.

12. KAOAPIZMOZ KAI ZYNT'HPH2H

EAéygre oTITIKG TNV KOTAGTOGN TNG PTTaTapiag.
AVTIKATOOTAGTE TEG AV EVTOTTIOTEN Slappor aTIg PTaTapieg
1} eAaTTWpA.

XpnaipotroinaTe éva mavi Bpeypévo pe aamouvi kai XAlapod
vepo yia va kaBapioeTe Ta eGwTepIka TEpIBAfpaTa, 10 T6¢0
oTAPIENG Kal Ta pagIAapaKia.

AV T0 OET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY Bpayei e vepd Tng
Bpoxng 1 15pwTa, agalpéaTe Ta pagIAapakia Kai TIg
€meVOUTEIG TG aQPOAES kal AQATTE Ta Va OTEYVWOOUV
TIPIV Ta €TTAvVaTOTTOBETOETE. AVaTpESTE TNV EVOTNTA
«12.1. Agaipean kal TOTIOBETNOT TOU KIT UYIEIVAGY.

ZHMEIQZH: To mapdv OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY
oXeDIAOTNKE yia va avTéxel aTn BUBIoN ae pnxd vepd,
peTagU GMwv o€ Bahaaaivo vepd, yia GUVTONO XPOVIKG
diotpa. Meta v ékBean ae vepo Kai Tuxov BUBIoN, T oET
MIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY Bal TTPETTEN va OTEYVWOE! TUPPWVA
Je TIG 0dnyieg TTou Traparievial Tapamavw.

MoAig ateyviwael, o xprioTng Ba Tpémel va dievepynael
OTITIKG €AeyXO0 Kail dOKIur AeiToupyiag. Av 0 oTITIKOG EAeyX0g
ammokaAUWel Tov oxnuaTioud kpuoTdAwv dAarog, To oeT
MIKPOPWVOU-aKOUTTIKWY Ba Trpémel va EemAuBET ypriyopa
e YAUKO vepd Kal va OTEYVWOEL.

Egeradere TakTikd yia {nuid Ta pagAapdkia kai Tig
emevdUoEIg amd agpoAé€, AlaogahioTe O dev UTTAPYXOUV
TOUEG N} OYITiaTa Kal 6TI T pagIAapdkia amd appoAEs,

1} yéAn avramokpivovTal 6tav guptrieaTolv. YoTepa

amd TapareTapévn xpARon A akatdAAnAn amobrikeuan,

10 agIAapdkia HTTopEi va gival «Trartnuévay Kal va gnv
Trapéxouv TAéov oTeyavotoinan yipw atd To auTi.

Av kdmolo pagihapaki fi mévouan amoé a@poAEE Exel
uTIOOTE {NId, TIPETTEN va avTiKaTaoTadei. Avarpégre otnv
evoTnTa «13. AVTOAOKTIKG Kl agegoudpy.

AvTikaBioTare TG €mevOUTEIG aTTd aPPOAES Kal

10 pagihapdkia TouhayiaTov 3o YopéG ToV XPOvo Kal OTTOTE
Xpelaeral.

ZHMEIQZH: To TpoOTaTEUTIKO AVELOU TOU PIKPOPWVOU
TepIBaMovTog exTeAei pia kpioiun Aeitoupyia, pelwvovTag
10 B6pUP0 TOU avépou TTou pTTopei va uToBabuioer Ty
amoedoan Tou PIKPOPUwvoU TrepIBAovTog.

AVTIKATAOTAOTE T TTPOCTATEUTIKG AVEUOU TWV UIKPOPWVWY
mepIBAAovVTOG/yUpw Xwpou étav axiaToly fi xaBolv.

O1 auvdempeg NEXUS Tou TpoidvTog eival amd avoggidwro

aradA yia Tapepmddion g didBpwang. QaTéoo,

av xpnolyomoinBei ae mepIBAAov e Bahaoaivo vepod,

0 OUVOETAPAG PTTOpPET Va XpelaaTei TPOGBET auvTipnaon:
Z€TTAOVETE TOV GUVOETAPA JE KAVOVIKS VEPO YIa val
QTopaKPUVETE T0 aAdTI i} T0 BaAaaaIvé vepo.

2. XpnaiyotmoiaTte uypd Tavi yia va
QTTOHOKPUVETE TO VEPO.

3. BeBaiwbeite 611 6Ao TO Evamtopévov vepd ExEl aalpebe
amd Tov GUVOETAPa.

4. WekdoTe Tov GUVOETAPA pE OTIPEI TIAIKOVNG
WD-40 Specialist Silicone kai agriaTe Tov TTévw o€
XapTi Koudivag kard t Sidpkela G vOXTag.

12.1. AQAIPEZH KAI TOMOOETHZH TOY
KIT YTIEINHZ
1. KparhoTe 10 E0wTePIKG AKPO aTmd 10 HagIAAPAKI Kal
TPaPgTE To euBEia TPOG Ta E§W.

/1

2. AgaipéaTe 10 TaAaI6 pagiAapaki.
3. AQaipéaTe TNV ETTEVOUGN ATTO APPOAEE,

4. TomoBetAaTe TNV KavoUpyia ETTEVOUCT ATTO APPOAEE
YEoQ OTO AKOUCTIKO.

5. EuBuypapuioTe T0 kaivoupylo pagIAapdKi pe To
QKOUOTIKD.
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MPOZOXH: BeBaiwbeite 611 10 kdAuppa atmd 1o pagAapdki
Oev £xEl TACTEN AVAPETT GTO AKOUTTIKO Kail T0 PagIAapaKI.

13. ANTAANAKTIKA KAI AZEZOYAP

Mmopei va pnv ivar diabéaipa dAa Ta aviahakTiké kai
ageooudip ag OAEG TIG ayopég.

15. TYMBOAA

To mapdv kepdAaio givar yeviko Kal e¢nyei T onuacia
S10pOpwV GUPBGAWY TTOU GUVAVTWVTAI OTIG ETIKETEG,
TN GUOKeUaaia kai/f Tévw aTo id1o To TTPOidV.

ZUuBoAo

Nepiypagn

[N
[N

‘

P

Na diatnpeitar pakpia amd Bpoxn kai gneég
OUVONKeg (Héy. uypaaia 90%).

Ta 6pia péyiamng kail EAAXIoTNG
Beppokpaaicg amobriKeuang TOU TTPOIGVTOG.

14. AMOO'HKEYZH

* ATroBnkeUETE TO TIPOIGV O€E KABAPO Kal OTEYVO XWPO TTPIV

amd Kal PeTa T xpron.

Kal pakp1d amd Tnyég aueang BeppdtnTag A nAiakol
QuwTdg, akdvn Kal emBAABEiG XNHIKEG OUTiES.
EUpog Tipwv Beppokpaaiag amoBAkeuang:

AmoBnkeUeTe TIAVTOTE TO TIPOIOV OTNV aPXIKI) CUCKEUATia

O kaTaoKEUAOTAG EVOG TIPOIOVTOG.

AHHE (améBAnTa nAekTpIikoU Kai
nAektpovikoU §oTAigpoU).

To TPOidV TEPIEXEI NAEKTPIKA Kall
nAektpovikd egaptiuara, kal dev TTPETTEN val
QTTOPPITITETAI KATA TNV TUTTIKF OTTOKOMIBN
QTTOPPINUATWY. ZUPBOUAEUTEITE TIG

Kwdikog €idoug Mepiypagn

M18412 KIT TTpOGTATEUTIKOU QVELOU Yia I'I)\r]pocpqpieg ou oxlsﬂéovwl He TIG odnyieg

HIKPOPWVO TIEPIRAANOVTOG EE Aertoupyiag. Or odnyieg Aeimoupyiag 6a

. p ; TIPETTEI VOl TNPOUVTAI KOTA TOV XEIPIOPO TG

1086 SV/1 K(’])\Upp(ll BnKng urramplw\{ OUOKEUAC.
AGMA T6Eo amipIgnG, OET PIKPOPUVOU- - —— -

AKOUGTIKGY ComTac™ IX Amaiteital jpoc:{oxrl KaTa Tov XEIpIojo

- - NG ouoKeung. H Tpéxouca karaoTaon

AdTI OBnydg pikpogivou A QTTQUITE ETTIYVWOT TOU XEIPIOTH A eVEPYEIQ

Auvapikd pikpdeuwvo TUTIou TOU XEIPIOTH TIPOG OTTOPUYN avETIBUUNTWY
MT71/1 . )

TpopoAou (boom) OUVETTEIWV.
P3ADGAT-F SV/2 ARC Eﬁgpmpmg mepe’z’ucng H Xwpa K(]T(IO'IV(EUI']Q TWV npo'l'(:)vrwv. 0

T0¢0E10WY 0dNYWY, 1 {lyog 06pog «CC» pémel va avTikaBioTaral
HY68 KiT uyieviig amé Tov kwdikd xwpag 300 ypappaTwy

" P CN = Kiva, PL = MoAwvia, SE = Zoundia

HY80-EU KiT uyieivig pe dayTuhidi yéAng | US = Heopéveg Mohreieg Aepikic
MA71/2 MpoaTaTeuTikG avépiou yia (ISO 3166-1). H nuepopnvia KATAOKEUAG

pIKpdQwvo, 2 Tep. eival Tg poperigc EEEE/MM.
HYM1000 Talvig UYIEIVAG YOl le’p()(pwvo TUTTIOU

TpopdAou (boom), padpn I

I

-20°C £wg 40°C.

EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobrikeuang éwg 72 wpeg:
-55°C ¢wg 71°C.

Kard v amodrikeuon mavw amé 50°C, ta dayTuAidia
apoU TPETTEI va aalpeBoly.

YxeTIKA uypaaia: < 90%.

Exdoaeig 160U 0TAPIENG:

BeBaiwBeite 611 dev aokeitar duvapn oTo 16¢0 aTAPIgNG
Kai 611 T pagiAapdkia dev guptmECovTal.

THMEIQZH: ApaipéaTe Tig pmratapieg 6Tav OKOTTEUETE

va aTroBnKeUOETE TO TIPOTOV YIa PEYAAEG XPOVIKEG TTEPIOBOUG.

TOTTIKEG 0BNYiEg TXETIKA PE TNV ATTOpPIYN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU.

2

20pBoAo avakUKAwaNG. AVAKUKAWVETE TO
Trapdv TPoidv o€ aTabu6 avakUkAwang yia
NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG EEOTTAIGO.

-~ | aY
= Qe

To pedpa TTou TTAPEXETAI OTTO TOV QOPTIOTH
Tipémel va ival Touhdyiatov 0,1 Watt, 1o
omoio amaiteital amé Tov padiogomAIgHo,
Kkai 1,25 Watt 1o avwrarto, TTpokeIpévou va
ETMITUYXAVETAI N PEYIOTN TaXUTNTA GOPTIONG.




16. EFTYHZH KAl
NEPIOPIZMOZ EYQ'YNH2

ZHMEIQZH: O1 dnAwoeig TTou akoAouBolv dev 10%U0UV aTNV
AuoTpahia kai ) Néa Znhavdia.

O1 karavaAwTég Ba mpémel va atnpifovTal OTa VOUINa
SIKaIWyaTd TOUG.

16.1. EFTYHZH

L€ TePITITWON TToU 0TT010dATTOTE TTPOidV Tou TAUATOg
MpoowikAg Aapdieiag 3M diamaTwBei 611 eival
ehaTTwpaTikd wg TPog 1o UAIKG Ay TV epyaaia f 6T

OEV OUPHOPPWVETAI e OTTOIABIATIOTE PNTA £yyUnaN yia
OUYKEKPIPEVO OKOTTO, N ovadikr utroxpéwan g 3M kal

70 p6vo €vIko péoo oag Ba eival, kar' emoyr) g 3M,

n emdi6pBwan, n avTIKATAaTaCH 1) N EMATPOPR TNG

TIHAG ayopdg TETOIWY EaPTNUATWY 1 TIPOIBVTWY KaTOTIV
£ykaipng KoIvotroinang Tou TPoPARpaTog ammé eadg Kai
TEKUNPiwaNG 811 T0 TTPOiGV aTToBNKEUTNKE, TUVTNPRBNKE Kall
XPNaipotoIRBnke cUPPwva pe TIG ypamTég odnyieg Tng 3M.
EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ NMOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EIMYHZH EINAI AMOKAEIZTIKH
KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH 'H ZIQMHPH
EIMYHZH H NPOYMNOBEXH EMMOPEYZIMOTHTAZ,
KATAAHAOTHTAZ TA 2YTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH
EIMYHZH H NPOYMOGEXH MOIOTHTAX 'H AYTEZ NOY
MPOKYMNTOYN AMNO NPOHITOYMENEZ ZYNAAAATEX
METAZY TQN MEPQN, ‘H EGIMIKH 'H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ ANO NOMIKA EAATTQMATA KAI KATA
THZ NAPABIAZHZ AIKAIQMATQON EYPEZITEXNIAL.

H 3M dev €xel kayia uToxpéwan aTo TAiaIo Tng TTapoloag
€yyUnong avagopikda We OTTOI00ATIOTE TTPOIGV UTTOOTET
BAABN Adyw avemapkoUg ) akatdAAnAng amobrikeuang,
XEIpIgUOU 1 ouvTPNaNG, aduvapiag TPNOaNG Twv 0dnyIwV
TOU TTPOIOVTOG, PETaTpoTG A {nuIdg aTo TTPOIdV Adyw
aTUXAUATOG, APEAEING A E0QAAUEVNG XPAONG.

16.2. NMEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EKTOZ AMO TIz NEPINTQZEIZ NOY ANATOPEYETAI
AIANOMOY, H 3M AEN ®EPEI 2E KAMIA MEPINTQZH
EYOYNH I'A OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH,

EIAIKH, OETIKH 'H AMOGETIKH AMQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPIAAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI AMO AYTO TO NMPOION, ANEZAPTHTA ANO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANAGEPOHKAN XTO MAPON EINAI
AMNOKAEIZTIKA.

16.3. KAMIA TPOMONOIHZH

Aev emITpETTOVTAI TPOTIOTIOINGEIG OE QUTAV TN GUOKEUN XWPIG
TN ypaTT ouyKaTtdBeon Tng eTaipeiag 3M. Mn eykekpipéveg
TPOTIOTIOIRCEIG EVOEXETAI VO AKUPWAOUY TNV EyyUnan Kai TNV
adeia Tou XpaTn va XPNOIUOTIOIET TN GUCKEUN.

17. ATOPPIYH

17.1. AMMTOPPI¥H HAEKTPONIKQN AMOBA'HTQN
H mapoUoa ouokeur TpéTel va amoppitreTal gUPQuva

JE TOUG TOTTIKOUG VOHOUG KOl KAVOVIGHOUG.

AuaTpadia: Ta Tnv amdppIwn Twv NAEKTPOVIKWY atToBARTWY
070 TEAOG TNG BIAPKEING (WG TOUG, Of TIEAATEG TTPETIEI

va petapaivouv aTov dnuoTikG Xwpo Trou £xel TPOPBAePOE]
amd T0 App6dIo dpyavo.

Néa ZnAavdia: O1 TeAdTeg TTPETEI va ATTOPPITITOUV

10 NAeKTPOVIKA amOBANTa 0TO TEAOG TNG BIAPKEING {WAS TOUG
0T0UG KGBOUG aTTOPPIYNG NAEKTPOVIKWY TTOBAATWY TG
TIEPIOXNAG TOUG.
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Orejera 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

*Designa una variante de producto

1. INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir esta orejera de soluciones
de comunicacion!

1.1. USO PREVISTO

Esta orejera tiene por objeto ayudar a proteger contra niveles
de ruido dafinos, al mismo tiempo que permite al usuario
escuchar el entorno con micréfonos ambientales, las
comunicaciones con dispositivos de comunicacion externos
y la comunicacién directa con tecnologia NIB (Natural
Interaction Behaviour = comportamiento de interaccion
natural) en niveles altos de ruido de régimen permanente.
Todos los usuarios deben leer y comprender las instrucciones
de empleo proporcionadas y estar familiarizados con el uso
de este aparato.

Los productos 3M PSD estan destinados exclusivamente

a uso profesional.

En Europa, algunos productos 3M PELTOR también podrian
ser adecuados para usos no laborales. Leer y seguir siempre
las indicaciones del manual de instrucciones.

2. SEGURIDAD

2.1. IMPORTANTE

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender
y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacién y consultas, contactar con

el servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pagina).

/\ ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion

a ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo

de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso
correcto, consultar con el supervisor y el manual

de instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el
oido parece atenuado o si se oye un pitido 0 zumbido
durante o después de la exposicion al ruido (incluso
disparos), o si por cualquier otro motivo se sospecha

la existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico
ylo al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta

riesgo de dafios personales graves y peligro

de muerte:

a.La escucha de comunicacién por audio puede reducir la
percepcion de la situacion y la capacidad de escuchar
sefiales de advertencia. Permanecer alerta y regular el
volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

b.Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
este producto en atmésferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede

reducir la proteccion proporcionada por las orejeras

y comporta riesgo de pérdida auditiva:

a.3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que algunos usuarios pueden obtener una
atenuacion sonora inferior a la indicada por el/los
valor/es de atenuacion del envase, debido a variaciones
en ajuste, habilidad de colocacion y motivacion de los
usuarios. Consultar la normativa aplicable y la guia sobre
el ajuste del/de los valor/es nominal/es de atenuacion
sonora. Si no hay normativa aplicable, se recomienda
reducir el/los valor/es nominal/es de atenuacion sonora
para estimar mejor la proteccion tipica.

b.Asegurar que el protector auditivo se selecciona, encaja,
ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inadecuado
de este aparato reducira su eficacia atenuadora de
ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un
ajuste adecuado.

c.No usar la orejera en modo de tapn auditivo sin tener
tapones auditivos correctamente colocados bajo las
cazoletas, dado que el aumento del volumen de audio
puede alcanzar un nivel poco seguro. Si no se usan
tapones auditivos correctamente colocados cuando se
opera en modo de tapén auditivo, hay riesgo de pérdida
auditiva o lesién auricular.

d.Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

e.Si es necesario usar equipo de proteccion individual

adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras

respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil

bajo para minimizar la interferencia con la almohadilla

de la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios

(p-€j., cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas

higiénicas, etc.) que puedan interferir con el sello de

la almohadilla de la orejera y reducir la proteccion

de la misma.

No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de

nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener

la orejera firmemente colocada.

g.La orejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado
y los revestimientos de espuma por lo menos dos veces
al afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

h.La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.
Regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.
Los niveles sonoros de dispositivos externos conectados,
como radioteléfonos y teléfonos, pueden sobrepasar
los niveles de seguridad y debe limitarlos el usuario.
Usar siempre dispositivos externos en el nivel sonoro
mas bajo posible para cada situacion. Limitar el tiempo
de exposicion a niveles peligrosos seglin determine
el patrono y la normativa aplicable. Si el oido parece
atenuado o si se oye un pitido 0 zumbido durante o
después de cualquier exposicion a sonido, o si por
cualquier otro motivo se sospecha que hay un problema
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auditivo, abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y
consultar a un médico y/o al supervisor.

i. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion de
la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

/\ ADVERTENCIA

EN 352 Declaraciones de seguridad
+ La salida del circuito dependiente de nivel de este

protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.
+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre las
almohadillas puede afectar al rendimiento acustico de
la orejera.
El rendimiento puede empeorar al descargarse la bateria.
El tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar
de las baterias de la orejera es de aproximadamente:

+ Escucha ambiental (LDF) y NIB: 30 horas

+ Escucha ambiental (LDF): 50 horas
El tiempo de funcionamiento puede variar en funcion del
entorno, la temperatura y el tipo/antigliedad/estado de
las baterias.
Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.
El producto no es adecuado para niveles altos
continuos de ruido.

La conexion alambrica y/o inalambrica del producto no se
debe usar para audio de entretenimiento debido a que el
nivel de salida no se limita al nivel inofensivo necesario.

+ La salida del circuito de audio de este protector auditivo
puede exceder el nivel limite de exposicion.

2.2. {PRECAUCION!
+ Riesgo de explosion si la bateria se sustituye por una
unidad de tipo incorrecto.
+ No cargar baterias a mas de 45 °C de temperatura.
+ Usar sdlo baterias aplicables.

Bateria AAA
No recargable Alcalina
No recargable Zinc carbono
3M™ PELTOR™ no recargable Litio
™ w LRO3NM
3M™ PELTOR™ recargable Ni-MH
NEXcell® EnergyON® recargable AAANE:_O'\;)HmAh

No mezclar baterias alcalinas con unidades normales
(zinc-carbono), ion de litio o recargables. Podria ser que
estas baterias recargables no estén disponibles en todos
los mercados. Para mas informacion, contactar con 3M.

+ Las baterias de ion de litio comportan riesgo de incendio
y quemaduras. No abrir, aplastar ni calentar a mas de
55 °C, niincinerar.

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto.

El uso de repuestos no autorizados puede reducir la
proteccion que proporciona este producto.

2.3. NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun estas
instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
impulsivos, como disparos. Es dificil pronosticar la
proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida durante
la exposicion a ruidos impulsivos. Para ruido de disparo,
afectan al rendimiento factores como el tipo de arma,
el nimero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com.

Este protector auditivo tiene entrada de audio eléctrica

y atenuacion dependiente de nivel. El usuario debe
comprobar que funciona correctamente antes de

usarlo. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe
seguir las instrucciones del fabricante en lo referente al
mantenimiento y cambio de las baterias.

Este protector auditivo tiene entrada de audio relacionada
con la seguridad. El usuario debe comprobar que funciona
correctamente antes de usarlo. Si se detecta distorsion

o fallo, el usuario debe seguir las instrucciones del
fabricante.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento: Entre
-40°Cy55°C.

En temperaturas bajo cero los usuarios deben calentar las
orejeras antes de usarlas.

No mezclar baterias viejas con nuevas.

Para la eliminacion correcta de las baterias, seguir

la normativa local en materia de eliminacion de

residuos sélidos.

jAtencion! Las imagenes de producto son sélo

para ilustrar.

3. HOMOLOGACIONES

Es posible que no todas las homologaciones mencionadas
en este capitulo sean aplicables a su producto. Si algunas
homologaciones no son aplicables a su producto, ello

se indica en la/s etiquetals del mismo.

3.1. HOMOLOGACIONES EUROPEAS

UE

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
por radio cumple con las disposiciones de la Directiva
2014/53/UE y otras directivas pertinentes para cumplir con
los requisitos para el marcado CE. 3M Svenska AB declara
también que la orejera tipo EPI cumple con las disposiciones
del reglamento (UE) 2016/425.

El EPI es auditado anualmente por SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, organismo
notificado nimero 0598. La homologacién de tipo

la efectiia PZT GmbH, organismo notificado numero 1974,
Bismarckstrasse 264 B , 26389, Wilhelmshaven, Alemania.
El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024.
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La legislacion aplicable puede determinarse

consultando la declaracion de conformidad (DoC)

en www.3M.com/peltor/doc. La declaracion de conformidad
indicara también si son aplicables otras homologaciones
de tipo. Para recuperar la declaracion de conformidad,
buscar la referencia pertinente. La referencia de la orejera
esta en el fondo de una cazoleta.

Ver el ejemplo en la imagen abajo.

gt e g
i@
También se puede obtener una copia de la declaracion
de conformidad (DoC) e informacion adicional necesaria
en los reglamentos y directivas, contactando con 3M. Los

datos de contacto estén en la Ultima péagina de este manual
de instrucciones.

4. EXPLICACION DE LAS
TABLAS ESTANDAR

Ref. de

tabla Descripcion
H = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia alta (f =2.000 Hz).
M = Estimacion de proteccion auditiva
para sonidos de frecuencia media
A5 (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia baja (f < 500 Hz).
SNR = Valor de numero tnico del rendimiento de
proteccion auditiva.
S =Pequefa
A6 |M =Mediana
L =Grande

EN 352-4 Funcion dependiente de nivel

La atenuacién sonora se ha obtenido con
el aparato apagado.

41. EUROPA

3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal
de los protectores auditivos. Las investigaciones indican
que algunos usuarios pueden obtener una atenuacion
sonora inferior a la indicada por el/los valor/es de
atenuacion del envase, debido a variaciones en ajuste,
habilidad de colocacién y motivacion de los usuarios.
Consultar la normativa aplicable y la guia sobre el ajuste
del/de los valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Si no
hay normativa aplicable, se recomienda reducir el/los
valor/es nominal/es de atenuacion sonora para estimar mejor
la proteccion tipica.

4.2. NORMA EUROPEAEN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Atenuacion sonora y calibrado

Ref. de v}
tabla Descripcion
B:A | Niveles de significacion
B:B Niveles de significacion — Modo de proteccion
’ dual
H = Nivel de significacion para ruido de
frecuencia alta

B:1 M = Nivel de significacién para ruido de

frecuencia media
L = Nivel de significacién para ruido de
frecuencia baja

EN 352-6+A1 Entrada de audio relacionada con
la seguridad eléctrica

il Descripcion
tabla P
CA Entrada de audio relacionada con seguridad
’ eléctrica externa
C:A1 | Cable
CB Entrada de audio relacionada con seguridad de

inalambrico externo

Ref. de NS
tabla Descripcion
A:A | Orejera de diadema con almohadillas de espuma
A:B | Orejera de diadema con almohadillas de gel
AC Modo de proteccién dual: orejera ComTac™ IX
: con tapones auditivos E-A-R™ Classic
Modo de proteccién dual: orejera
AD ComTac™ IX con tapones auditivos TEP-300 EU

con puntas auriculares de comunicacion Skull
Screws™ / Torque™ o CCC-GRM-25.

A:1 | f =Banda de octava, frecuencia central (Hz)

A:2 | MV = Valor medio (dB)

A:3 | SD = Desviacion normal (dB)

APV* =MV - SD (dB)

A4 *Valor de proteccion prevista

C:B1 |NIB

C:1 | Modo predeterminado

C:2 | Modo de proteccion dual

C:3 | Voltaje de entrada (mVrus) bajo

C:4 | Voltaje de entrada (mVxys) alto

C:5 | Sefial de entrada (dBPa)

C:6 | Nivel de salida de sonido (dB(A))

Significacion de voltaje de entrada (mVxys) para
C:7 | el que el nivel de salida de sonido es igual a
82 dB(A)

Significacion de entrada de sefial (dBFS) para
C:8 | el que el nivel de salida de sonido es igual a

82 dB(A)
c:9 Nivel de salida de sonido para sefial de entrada
: maxima (dB(A))
10 Equivalencia temporal para 82 dB(A), mas de 8h

(hh:mm) para sefial de entrada maxima.




5. COMPONENTES

(Figura D)

D:1 Diadema (SEBS)

D:2 Cable de diadema (PUR)

D:3 Aro de sellado (PVC)

D:4 Revestimiento de espuma (PE)

D:5 Cable de diadema (acero inoxidable)

D:6 Guia (POM/ SEBS)

D:7 Conector de micréfono de comunicacion (laton
niquelado)

D:8 Micréfono de comunicacion (TPE, PC)

D:9 Brazo de micréfono de comunicacion (latén / pintura al
polvo)

D:10 Tornillo ajustable (PA)

D:11 Micréfono ambiental (PET)

D:12 Boton [+] (silicona)

D:13 Botén de NIB (silicona)

D:14 Botén [-] (silicona)

D:15 Cazoleta (ABS)

D:16 Tapa de compartimento de baterias (POM)

D:17 Guia para el cable de diadema

D:18 Guia de micréfono de comunicacion

D:19 Cable de entrada externa (PUR) (sélo en modelos
especificos)

6. CONFIGURACION

6.1. GENERALIDADES
La informacion contenida en esta seccion corresponde
al producto preparado para funcionar.

6.2. INFORMACION SOBRE BATERIA

6.21. REMOCION Y COLOCACION DE BATERIAS
Antes de cambiar la/las bateria/s, el usuario debe leer

y comprender el contenido del capitulo “2. Seguridad”.

La orejera ComTac™ IX funciona con 2 baterias AAA.
NOTA: La orejera indicara nivel bajo de las baterias con

el mensaje de voz “carga baja de pilas/bateria”.

NOTA: Para modelos de ComTac™ especificos, la orejera
puede recibir potencia de dispositivos externos compatibles
como radios e intercomunicadores.

1. Levantar la parte interior de la tapa del compartimento
de baterias.

2. Mover la tapa del compartimento de pilas hacia afuera.

3. Insertar las baterias en el compartimento de baterias,
como en la figura.

4. Cerrar la tapa del compartimento de baterias.
5. Mover la tapa del compartimento de baterias hacia la
cazoleta hasta que suene un chasquido.

(U

w

6.2.2. TIEMPO DE FUNCIONAMIENTO
El tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de las
baterias de la orejera es de aproximadamente:

+ Escucha ambiental LDF) y NIB: 30 horas

+ Escucha ambiental (LDF): 50 horas
NOTA: El tiempo de funcionamiento puede variar en funcién
del entorno, la temperatura y el tipo/antigliedad/estado
de las baterias.

7. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada uso.
Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector auditivo
en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

7.1. DIADEMA
1. Colocar las cazoletas sobre las orejas.

NOTA: La diadema debe atravesar la parte superior
de la cabeza.

2. Sujetar la cazoleta y mover la varilla de diadema hacia
arriba o abajo.
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7.2. MONTAJE DEL MICROFONO DE HABLA 8. INSTRUCCIONES DE MANEJO

Para maximizar el rendimiento del micréfono
de comunicacion en sitios ruidosos, colocarlo muy cerca 8.1. ENCENDIDO/APAGADO DE LA OREJERA

de la boca (< 3 mm). . Mantengr .pulsado el botén [+] durante 3 segundos
como minimo.

NOTA: Cuando el aparato se usa a grandes ON ~ 3 sec

altitudes/en aviacion, la presién ambiental puede disminuir

rapidamente y afectar a la sensibilidad del micréfono L OFF ~ 3 sec

de comunicacion; por ejemplo, durante el ascenso

de helicopteros. Si ocurre esto, acercar mas el micréfono

ylo hablar mas alto para aumentar la presion en la membrana
del micréfono de comunicacion.

7.21.  AJUSTE DEL MICROFONO
1. Plegar el micréfono hacia la comisura de la boca.

2. Aflojar el tornillo de ajuste. La orejera indicara el modo de encendido con el mensaje
b de voz adecuado: “encendido” o “apagado’”.

(~ %4 )
B-"”" » 8.2. REGULACION DEL VOLUMEN

%% e * Pulsar brevemente el boton [+] para aumentar el volumen
- ambiental.
+ Pulsar brevemente el boton [-] para reducir el volumen

ambiental.
3. Ajustar la distancia del micréfono, < 3 mm + Para desactivar el micréfono ambiental, pulsar el boton

[-] hasta oir el mensaje de voz “escucha ambiental

<3mm desactivada”. Ahora la orejera esta en modo silencioso.

\~ La orejera indicara con un pitido que se ha alcanzado
el volumen méaximo.
4

4. Apretar el tornillo de ajuste.

7.3.  APLICACION DE CINTA ADHESIVA
PROTECTORA DE MICROFONO
NOTA: Para un rendimiento 6ptimo, cambiar la cinta
protectora cuando esté dafiada, sucia o deformada.
1. Cortar unos 10 cm de cinta protectora. Ver

“13. Repuestos y accesorios”.

I‘III

2. Quitar la lamina posterior de la cinta protectora. 8.3. COMUNICACION CARA A CARA CON
3. Envolver la cinta protectora alrededor del micréfono. TECNOLOGIA NIB
8.3.1.  SINOPSIS DE NIB (COMPORTAMIENTO DE
INTERACCION NATURAL)

Ejemplo de uso:

+ Lafuncién NIB esta disefiada para facilitar la
comunicacion cara a cara de corto alcance en situaciones
en que niveles de ruido altos reducen la efectividad de los
micréfonos ambientales o en que la distancia dificulta la
escucha del susurro.
La funcién NIB permite la transmisién simultanea de
4 miembros de un grupo, con un nimero ilimitado de
oyentes, dentro de un radio aproximado de 10 metros
4. Presionar la cinta protectora. del/de los hablantes. Esto se denomina “grupo NIB”.
Los movimientos de vehiculos y aviones, las entradas y
salidas, y las comunicaciones susurradas, especialmente
/@ \\\ cuando no todos los usuarios tienen radios tacticas
externas, son ejemplos de operaciones en que la funcion
NIB puede ser (til.
NOTA: Los grupos NIB se autocrean automaticamente y se
basan en la potencia de sefial NIB y la proximidad a otros
dispositivos NIB.




NOTA: El grupo de NIB al que pertenece un usuario

es determinado automéaticamente por la ubicacion del mismo
y las otras orejeras NIB.

NOTA: Cuando cuatro canales transmisores estan ocupados,
otros usuarios pueden escuchar pero no podran transmitir
hasta que se libere uno de los cuatro canales ocupados.

En tal caso, los usuarios adicionales que intenten transmitir
oiran pitidos indicadores de que la comunicacion saliente

no se transmitio.

8.3.2. ALCANCEDENIB

La sefial de NIB empieza a atenuarse a 5 metros

y desaparece a aproximadamente 10 metros del hablante.

El mejor radio para optimizar las comunicaciones de NIB

es de 3 a 5 metros.

El entorno, la direccion de la antena y otros equipos usados
también pueden afectar al alcance real. La posicion en y
cerca de superficies radio reflectantes puede redirigir la sefial
e incrementar el alcance de transmision.

La antena de NIB esta en la cazoleta izquierda. Por
consiguiente, la transmision con NIB puede desplazarse mas
hacia el lado izquierdo del hablante que al derecho debido

al efecto de sombra de la cabeza.

En algunas condiciones, una transmision de NIB puede
llegar a mas de 10 metros y, a la inversa, la sefial puede
desplazarse menos de 10 metros si, por ejemplo, esta
obstruida por obstaculos fisicos.

8.3.3.  TRANSMISION POR NIB

Las transmisiones por NIB no se encriptan. NIB usa

un protocolo de acceso mltiple por division de tiempo
(Time Division Multiple Access = TDMA) que dificulta

la descodificacion.

Con la potencia de salida baja para 915 mHz (~0,5 mW)

y 864 MHz (~0,5 mW), la distancia de transmision corta
también dificulta la deteccion de la sefial.

Como referencia, un micréfono parabdlico de largo

alcance puede interceptar conversaciones de habla normal
a distancias de unos 200 metros. Las frecuencias de radio
ambiental en el entorno también dificultan el aislamiento de la
sefial NIB relativamente débil.

En casos donde es preocupante la firma de radiofrecuencia
(RF) y emisién electromagnética (EM), NIB se puede
desactivar rapida y facilmente.

8.3.4. MODOS DE FUNCIONAMIENTO DE NIB
+ Se accede al menu de NIB pulsando dos veces el
boton de NIB.

S

——\

Q°
o)

~0.5sec

Hay 4 modos de NIB diferentes.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

NOTA: Para la mayoria de usuarios se recomienda el modo
de NIB PTT ON (activado). Asi se impiden las transmisiones
imprevistas.

NOTA: NIB esta constantemente activado en los modos
NIB PTT y NIB VOX. Para silenciar completamente toda

la actividad de NIB, poner la orejera en modo NIB OFF
(desactivado).

) B Y@

d d

NIB VOX 1 NIB VOX 2

=)

o

Vo™ ]
NIB PTT

NIB OFF

8.3.5. NIBVOX1

En este modo, NIB esta activado. Las comunicaciones por
NIB se activan por voz y son de manos libres cuando el ruido
ambiental tiene aproximadamente 80 dB de nivel de presion
acustica (NPA). En niveles de ruido bajos, se puede usar

el botdn de NIB PTT para transmitir una comunicacion NIB.
Pulsando el boton de NIB en modo de VOX también

se habilita la comunicacion sin ruido.

8.3.6. NIBVOX2

En este modo, NIB esta activado. Las comunicaciones
por NIB se activan por voz y son de manos libres
independientemente del nivel de ruido ambiental.
Pulsando el botén de NIB en modo de VOX también
se habilita la comunicacion sin ruido.

NOTA: Es crucial que el micréfono de habla esté situado
cerca de la boca del usuario. También es importante que

el usuario hable alto para abrir el canal de NIB cuando se usa
la activacion por voz.

Cuando la orejera funciona en un entorno con ruido
intermitente, el ruido puede activar NIB VOX 1y NIB VOX

2 repetidamente. En este caso se puede usar NIB PTT.

NOTA: NIB tiene una sefial de canal ocupado (tres pitidos)
para indicar al usuario que la orejera no transmitié una
transmision saliente de NIB. En el modo NIB VOX, los
sonidos fuertes, como disparos de arma de fuego, o el
golpeo del viento en el micréfono de comunicacion a alta
velocidad, pueden activar la transmision NIB. Si hay mas

de cuatro orejeras conectadas en modo NIB VOX, operando
en una de las condiciones indicadas, la orejera malinterpreta
el sonido fuerte como si fuera el de un usuario que intenta
transmitir. En tal caso, suena una sefial de canal ocupado
repetida en la orejera del usuario. En tal caso, el usuario
puede poner la orejera en modo NIB PTT o modo NIB OFF
para reducir la sefial de canal ocupado. Adicionalmente,

un usuario puede desactivar las sefiales de advertencia en el
menu de la orejera.

Si no hay orejeras adicionales dentro del alcance

y el usuario intenta transmitir, también se alertara de que

la transmision fracaso.
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8.3.7. NIBPTT

En este modo, NIB est4 activado, y es necesario mantener
pulsado el botén de PTT para transmitir, sea cual sea

el nivel de ruido.

1. Mantener pulsado el boton de NIB al hablar en el
micréfono.

2. Soltar el botén de NIB al terminar el mensaje.

NOTA: No pulsar el botoén de NIB cuando no se habla por
el micréfono.

8.3.8. NIB OFF
Este modo desactiva la radio NIB. En NIB OFF, no se
transmite sefial de radiofrecuencia desde la radio NIB.

NOTA: Para la mayoria de usuarios se recomienda el modo
de NIB PTT ON (activado). Asi se impiden las transmisiones
imprevistas.

8.4. MODO DE PROTECCION DUAL Y

TAPON AUDITIVO
La orejera ComTac™ IX esta disefiada para posibilitar
la proteccién auditiva dual en la exposicién a ruido alto.
Se puede usar TEP-300 o un protector auditivo no electrénico
(pasivo) debajo de la orejera ComTac™ IX para conseguir
proteccion auditiva dual. Cuando se usa un protector
auditivo no electronico (pasivo), puede ser necesario poner
ComTac™ IX en modo de tapdn auditivo para mantener
la conciencia auditiva ambiental y las comunicaciones.

NOTA: Para obtener proteccion dual, el usuario debe
conseguir un encaje adecuado de los protectores auditivos
en la oreja y sobre la oreja.

8.4.1. PROTECCION DUAL CON TEP-300
1. Insertar y encender TEP-300. Ver el manual de
instrucciones de TEP-300.
2. Colocar la orejera ComTac™ IX sobre las orejas y
encenderla. Ver la seccion “8.1. Encendido/apagado de
la orejera”.

8.4.2. PROTECCION DUAL CON PROTECTOR
AUDITIVO PASIVO Y MODO DE
TAPON AUDITIVO
El modo de tapdn auditivo es util cuando se requiere
proteccion auditiva dual y el usuario prefiere un protector
auditivo pasivo, como el tapén auditivo 3M™ E-A-R™ Classic.

jADVERTENCIA! No usar la orejera en modo de tapon
auditivo sin tener tapones auditivos correctamente
colocados bajo las cazoletas, dado que el aumento del
volumen de audio puede alcanzar un nivel poco seguro.
Si no se usan tapones auditivos correctamente colocados
cuando se opera en modo de tapon auditivo, hay riesgo
de pérdida auditiva o lesion auricular.

1. Colocar correctamente el protector auditivo pasivo. Ver
el manual de instrucciones del tapén auditivo E-A-R™.

2. Colocar la orejera ComTac™ IX sobre las orejas.

Si la orejera esta apagada.

3. Mantener pulsado el botén [+] hasta oir el mensaje de
voz “encendido” .

4. Seguir pulsando el boton [+] hasta que un mensaje de
voz confirme “modo de tapén auditivo”.

5. Para desactivar el modo de tapén auditivo, apagar
ComTac™ IX.

Si la orejera esta encendida:
3. Mantener pulsado el botdn [+] hasta oir el mensaje de
voz “apagado’”.
4. Seguir pulsando el botdn [+] hasta que un mensaje de
voz confirme “modo de tapén auditivo”.
5. Para desactivar el modo de tapén auditivo, apagar
ComTac™ IX.

NOTA: Primero la orejera indicara que el producto esta
apagado. Seguir pulsando el botdn [+] hasta que un mensaje
de voz indique “modo de tapon auditivo”.

9. FUNCIONES DE MENU

9.1. NAVEGACION EN EL SISTEMA DE MENUS
+ Pulsar simultaneamente los botones [+] y [-] para entrar
en el sistema de menus. La orejera indicara que el usuario
ha entrado en el menu, con un mensaje de voz.

Menu

0B

EE

~ 17
~0.5sec

+ Para avanzar en el sistema de menus, pulsar brevemente
el boton [-].
* Pulsar brevemente el boton [+] para confirmar o acceder
a un submend.
NOTA: Un mensaje de voz en la orejera indicara las opciones
de menu y la configuracion.
Para salir del mend, pulsar simultdneamente los botones
[*]y [-]. La orejera saldra automaticamente del menu si no
se pulsa ningun boton dentro de 10 segundos.



9.1.1. MENU DE LA OREJERA COMTAC™ IX
* Modo de escucha ambiental
+ Volumen de radio
+ Configuracién avanzada
+Balance
+Volumen de micréfono
+Sensibilidad del micréfono
+Estado de bateria
+Tipo de bateria
+Apagado automatico
+Sefiales de advertencia
*Ambiente sonoro
+Radio audio
*NIB frequency
*|dioma
*Restablecer parametros predeterminados de fabrica

9.2. MODO DE ESCUCHA AMBIENTAL

ESCUCHA DEL SONIDO AMBIENTAL, SINOPSIS

La finalidad de esta orejera es proteger el oido del usuario
en entornos ruidosos, amortiguando los sonidos. Para ayudar
a mantener la concienciacion auditiva, la orejera puede
amplificar los sonidos ambientales mediante ajustes.

Para ayudar al usuario en diferentes entornos acusticos,
hay dos modos de escucha con cinco ajustes de volumen
cada uno. El usuario debe regular el ajuste de volumen para
optimizarlo segun sus necesidades acusticas en un entorno
determinado.

Cuando se opera en entornos de bajo ruido (como

en posicion de observacion oculta), puede ser preferible

el volumen maximo. Cuando se opera en niveles de ruido
muy altos y al monitorear comunicaciones por radio,

se recomienda la escucha ambiental desactivada (silencio).
El uso de la orejera en el ajuste maximo de volumen para
todos los entornos acUsticos puede producir fatiga auditiva
y reducir el beneficio del aparato.

MODOS DE ESCUCHA

La funcién de escucha ambiental esta disponible en dos
modos: Clasico y avanzado

El modo clasico permite regular el volumen en cinco pasos,
aumentando o reduciendo el nivel sonoro de la escucha
ambiental.

El modo avanzado incluye perfiles de audio de mision
(MAP = Mission Audio Profiles) con una combinacion

de cambios de volumen y frecuencia en 5 pasos para
optimizar la escucha en distintos entornos acusticos. Los
5 perfiles de MAP se describen en la tabla siguiente:

Ajuste de MAP Uso previsto

Ajuste de MAP Uso previsto

Modo avanzado 1
(Escucha ambiental

Para reduccion maxima del sonido
cuando hay mucho ruido y al

desactivada) monitorear radio o NIB.
Modo avanzado 2 | Para confort en entornos muy
(Confort) ruidosos.

Para aproximacion cercana

a escucha a oreja abierta y
localizacién de sonido. Ajuste ideal
para uso extendido cuando no se
necesitan otros modos.

Para concienciacion situacional alta
cuando se camina en un entorno de
poco ruido.

Para concienciacién auditiva
méxima y deteccion de sonido en
entornos sin ruido.

Modo avanzado 3
(Conversacion)

Modo avanzado 4
(Caminata)

Modo avanzado 5
(Observacion)

9.3. VOLUMEN DE RADIO
La opcién de volumen de radio ajusta
el nivel de volumen de la orejera para las comunicaciones
de dispositivos externos.
1 2 Auto

(Bajo) (Alto) (Cuando esta habilitada la
(predeterminado) funcion de ambiente sonoro)

La opcién Auto se ajusta automaticamente entre nivel alto
y bajo dependiendo del ruido ambiental.

NOTA: Al comunicar por una radio de conexion externa,
poner el volumen de radio en el ajuste audible mas bajo
para ayudar a prevenir la exposicion a niveles de sonido
potencialmente peligrosos de transmisiones de radio

a volumen alto.

9.4, CONFIGURACION AVANZADA
Activada Desactivada

El menu de ajustes avanzados incluye los ajustes adicionales
descritos en 9:5-9:16. Cuando se activan, los pasos del
menu de ajustes avanzados se afiaden a los pasos del

menU normal. Se desactivan automaticamente cuando

se retorna del mend.

9.5. BALANCE
El ajuste de balance regula el balance del volumen entre
la oreja derecha y la izquierda. Hay siete ajustes de nivel:
+ Centro (predeterminado)
+ Derecha 1
+ Derecha 2
+ Maximo derecha
+ Méximo izquierda
* lzquierda 2
* Izquierda 1
NOTA: Cambiando el balance desde el centro hasta

una cazoleta especifica no incrementa la salida méaxima
en la misma.
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9.6. VOLUMEN DE MICROFONO
Aumenta o reduce el volumen del micréfono de habla desde
la orejera hacia el dispositivo de audio externo.

1 2 3 4 5
(bajo) (predeterminado) (alto)

NOTA: Es posible que esta opcion de mend no esté en todos
los modelos de ComTac™.

NOTA: Esta funcion puede ser afectada por el dispositivo

de audio externo.

9.7. SENSIBILIDAD DEL MICROFONO

La sensibilidad del micréfono se puede ajustar para
funcionar con distintas conexiones, como sistemas

de intercomunicacion de aviones y teléfonos celulares.

+ Baja (predeterminada) — simulacion de micréfono
dinamico, como en radioteléfonos.

» Media - simulacion de micréfono electret, como teléfonos
celulares.

« Alta — simulacion de micréfono de carbono, como en
sistemas de intercomunicacion de aviones.

9.8. ESTADO DE BATERIA
El estado actual de las baterias se mide y presenta
al usuario.

9.9. TIPO DE BATERIA
Determinar el tipo de bateria usado en la orejera

ComTac™ IX. El tipo de bateria se usa para estimar
la duracion de las baterias.
+ Alcalina (predeterminado) — Pone el modo de bateria
en alcalina.
+ Recargable NiMH - Pone el modo de bateria en
recargable.
+ Litio — Pone el modo de bateria en litio.

9.10. APAGADO AUTOMATICO

La orejera tiene funcion de apagado automatico para ahorrar
baterias por si el usuario olvida apagarla después de usarla.
Esta funcion se puede desactivar en este menu.

+ Activada (predeterminada) — La orejera ComTac™ IX se
apaga automaticamente 4 horas después de la ltima
pulsacion de boton. El temporizador de 4 horas se
restablece pulsando un botén de control.

+ Desactivada — La orejera ComTac™ IX no se apaga
automaticamente.

9.11. SENALES DE ADVERTENCIA
Activada
(predeterminada)

Desactivada

Habilita o inhabilita los distintos mensajes de audio o sefiales
de advertencia que se oyen en la orejera.

9.12. AMBIENTE SONORO
Activada Desactivada
(predeterminada)

Ambiente sonoro habilita cambios automaticos en la

configuracion del producto en funcién del entorno del usuario.

Cuando se activa la opcién de ambiente sonoro , se activan
las funciones siguientes:

+ El volumen de radio aumentado en ruido continuo alto
(cuando el volumen de radio esté en auto, cambiara
automaticamente entre bajo y alto dependiendo del ruido
ambiental).

+ Volumen de NIB aumentado en ruido alto.

+ Volumen de mensaje de voz aumentado en
ruido continuo.

+ Ruido estatico/siseo de radio reducido entre
transmisiones.

jADVERTENCIA! Cuando est4 activada la funcion

de ambiente sonoro, el ajuste de volumen de radio de la
orejera se pone en ‘Auto’ (lo que aumenta automaticamente
el volumen de radio en entornos ruidosos) o el ajuste

de volumen de radio de pone en ‘Alto’ se amplifica la sefial
de comunicacion por radio dentro de la cazoleta. Si el
volumen en la orejera es demasiado alto, reducir el volumen
en la radio o desactivar la funcion de ambiente sonoro.

9.13. RADIO AUDIO

+ Mixed — Las comunicaciones por radio se oyen en
ambos oidos.

+ Surround - Las comunicaciones por radio se percibiran
como procedentes de distintas direcciones (10 horas o
2 horas) dependiendo del canal de transmision de la radio.

+ Single-side — Las comunicaciones por radio se dividen
entre los oidos.

NOTA: El ajuste predeterminado depende del modelo

de ComTac™.

PRECAUCION: Al utilizar el modo envolvente o mixto,

en determinadas condiciones (cuando una sefial mono

se convierte previamente a estéreo), el nivel de salida

de sonido puede aumentar hasta 6 dB. Esto quiere decir
que el tiempo equivalente es solo un cuarto del mencionado
en circunstancias similares.

9.14. NIB FREQUENCY
Para Norteamérica, Australia y Nueva Zelanda, la frecuencia
para NIB es de 915,5 Mhz.

Para Europa, la frecuencia para NIB es de 864 Mhz.

NOTA: Verificar que se usa la frecuencia aprobada para
la regién en que se opera.

9.15. IDIOMA
English Deutsch Espafiol Frangais
(predeterminado)  (Aleman) (Francés)

Configura el idioma de los mensajes de voz, seleccionando
entre los idiomas instalados.

NOTA: El ajuste predeterminado depende del modelo
de ComTac™.

9.16. RESTABLECER PARAMETROS
PREDETERMINADOS DE FABRICA
Restablece los ajustes originales de la orejera ComTac™ IX.



10. LOCALIZACION Y CORRECCION DE FALLOS

Problema

Causas posibles

Sugerencias

La orejera ComTac™ IX
no se enciende.

Carga insuficiente de las baterias.

Cambiar las baterias.

Baterias incorrectamente colocadas o
ausentes.

Comprobar que las baterias estan correctamente
colocadas en el compartimento de baterias de la
orejera ComTac™ IX.

La tapa del compartimento de baterias
no esta completamente cerrada.

Comprobar que la tapa del compartimento de baterias
esta completamente cerrada.

La orejera no recibe potencia de la
radio.

Comprobar que los cables estan correctamente
conectados y que la radio puede entregar potencia.

Es dificil oir los sonidos
ambientales.

La orejera no esta encendida.

Comprobar que la orejera esta encendida.

Volumen demasiado bajo.

Aumentar el ajuste de volumen hasta el nivel que
maximiza la escucha.

El dispositivo no envia y/o
no recibe comunicaciones
de radio.

El micréfono con brazo esta
demasiado lejos de la boca.

Para problemas de transmision, controlar la posicion
del micréfono con brazo.

La comunicacion por radio esta
desactivada.

Comprobar que la radio esta encendida. Poner el
volumen de la radio en un nivel audible.

Cables incorrectamente conectados.

Comprobar que todos los cables estan conectados
con seguridad y en el puerto correcto del adaptador o
la radio.

El dispositivo no
envia y/o no recibe
comunicaciones de NIB.

NIB no esta activado.

Cambiar entre diferentes modos con el boton PTT.

La otra persona esta demasiado lejos.

Acercarse a la persona o encarar al receptor previsto.

Uso incorrecto de NIB

Para transmitir debe mantenerse pulsado el boton de
NIB en la orejera.

El boton de NIB debe mantenerse pulsado durante todo
el mensaje.

Los canales de NIB estan ocupados
por cuatro personas y el usuario

ha desactivado las sefiales de
advertencia.

Esperar a que haya un sitio disponible.

La orejera emite una
sefial acUstica al usar
NIB.

Canales de NIB ocupados por cuatro
personas.

Esperar a que haya un sitio disponible.

No hay otra orejera con NIB dentro del
alcance.

Comprobar que hay otras orejeras con NIB dentro del
alcance, y que estan encendidas.

No se puede transmitir
con NIB VOX.

El usuario no habla lo suficientemente
alto para abrir el canal.

Hablar mas alto.

El micréfono con brazo esta
demasiado lejos de la boca.

Acercar el micréfono con brazo a la boca.
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11. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de 5 afios desde
la fecha de fabricacion. La vida util del producto dependera
en gran medida del entorno en que se almacena, usa, sirve
y mantiene. El usuario debe inspeccionar periodicamente
el producto para determinar cuando ha llegado al fin de su
vida (til. Ejemplos de que el producto puede haber llegado
al fin de su vida util:

+ Defectos visibles como grietas, deformaciones y piezas

sueltas o ausentes.

+ Empeoramiento del rendimiento atenuador del
protector auditivo, ruido extrafio o volimenes sonoros
anormalmente altos de la reproduccion sonora de la
electrénica del producto.

NOTA: La vida 0til del producto no incluye baterias.

12. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Hacer un control visual del estado de la bateria. Cambiar

la bateria si se detectan fugas o defectos en la misma.

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

Si la orejera se moja con lluvia o sudor: quitar los aros

de sellado y los revestimientos de espuma y dejar que

se sequen antes de volver a colocarlos. Ver “12.1. Remocion
y cambio del kit de higiene”.

NOTA: Esta orejera esta disefiada para resistir inmersion
breve en agua poco profunda, incluso agua salada. Después
de la exposicion al agua o inmersion, secar la orejera
siguiendo las instrucciones arriba.

Una vez seca, hacer una inspeccion visual y una prueba

de funcionamiento de la orejera. Si en la inspeccion

visual se detecta formacion de cristales de sal, enjuagar
rapidamente la orejera con agua dulce y dejar que se seque.
Examinar periddicamente los aros de sellado y los
revestimientos de espuma para ver si hay dafios. Comprobar
que no hay cortes ni rasgaduras, y que las almohadillas

de espuma o gel responden al comprimirlas. Después

de un uso prolongado o un almacenaje incorrecto, los aros
de sellado pueden quedar comprimidos y no sellar alrededor
de las orejas. Cambiar un aro de sellado o un revestimiento
de espuma dafiado. Ver “13. Repuestos y accesorios”.
Cambiar los revestimientos de espuma y los aros de sellado
por lo menos dos veces al afio 0 cuando sea necesario.

NOTA: La proteccion contra viento del micréfono ambiental
tiene una funcion critica al reducir el ruido del viento que
puede perturbar el rendimiento del micréfono ambiental.
Cambiar o colocar la proteccion contra viento del micréfono
ambiental cuando esté rasgadarsi falta.

Los conectores NEXUS del producto estan hechos de acero
inoxidable para proteccion contra la corrosion. Sin embargo,
si el aparato se usa en un entorno de agua salada, podria ser
necesario un mantenimiento extra del conector:
1. Enjuagar el conector con agua comun para quitar todos
los restos de agua salada.
2. Secar toda el agua con un pafio seco.

3. Asegurar que se quita toda el agua que hay en
el conector.

4. Aplicar lubricante de silicona WD-40 Specialist
en el conector y dejarlo sobre una toalla de papel
durante la noche.

12.1. REMOCION Y CAMBIO DEL KIT DE HIGIENE
1. Sujetar el borde interior del aro de sellado y tirar de él
recto hacia fuera.

2. Quitar el aro de sellado viejo.
3. Quitar el revestimiento de espuma.

4. Poner un revestimiento de espuma nuevo en
la cazoleta.

5. Alinear el aro de sellado nuevo con la cazoleta.

PRECAUCION: Procurar que la cubierta del aro de sellado
no esté pinzada entre la cazoleta y el aro de sellado.
/,
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13. REPUESTOS Y ACCESORIOS

15. SIMBOLOS

Podria ser que no todos los repuestos y accesorios estén
disponibles en todos los mercados.

Este capitulo es genérico y explica el significado
de diferentes simbolos que puede haber en etiquetas,
en envases y/o en el producto.

Referencia Descripcion
Simbolo Descripcion

Kit de proteccion contra viento para
M194/2 o6 biental P

microiono ambienta 24¢ ¢ | Mantener apartado de la lluvia y en
1086 SV/1 Tapa de compartimento de baterias condiciones secas (maximo 90% de
AGM/1 Diadema para orejera ComTac™ IX humedad).
A4TN Guia de micréfono
MT71/1 Micréfono con brazo, dinémico Los limites maximo y minimo de
P3ADG47-F SV/2 | Fijacion de rail de ARC, 1 par Lel'gg‘fcrjltg"a en que se puede almacenar
HY68 Kit de higiene '
HY80-EU Kit de higiene con aro de gel Informacién relacionada con las
MAT71/2 Proteccion de micréfono contra instrucciones de manejo. Las instrucciones

viento, 2 piezas de manejo deben observarse al usar el

) e P dispositivo.

HYM1000 Cinta higiénica para micréfono con

brazo, negra

14. ALMACENAJE

+ Después de cada uso, almacenar el producto en un lugar

limpio y seco.

+ Almacenar siempre el producto en el envase original y
apartado de fuentes de calor cara a cara o de luz solar,
polvo y sustancias quimicas dafiinas.

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje: Entre

-20°Cy40°C.

* Intervalo de temperaturas de almacenamiento hasta
72 horas: Entre =55 °C 'y 71 °C.
Cuando se almacene a mas de 50 °C, hay que quitar los

aros de espuma.

* Humedad relativa: <90%.
+ Versiones de diadema:
No aplicar fuerza en la diadema y no comprimir las

almohadillas.

NOTA: Quitar las baterias cuando se va a almacenar
el producto por largo tiempo.

Es necesario proceder con precaucion
al usar el dispositivo. El operador debe
prestar atencion a la situacion actual

y actuar adecuadamente para evitar
consecuencias indeseadas.

El pais de fabricacion de los productos.
“CC” se sustituira por el codigo de dos
letras del pais: CN = China, PL = Polonia,
SE = Suecia, 0 US = Estados Unidos

de América (ISO 3166-1). La fecha de
fabricacion se indica con el formato
AAAA/MM.

El fabricante de un producto.

RAEE (residuos de aparatos eléctricos y
electronicos).

El producto tiene componentes eléctricos
y electrénicos y no se debe desechar

en el sistema normal de recoleccion de
basuras. Ver la normativa local en materia
de eliminacion de equipos eléctricos y
electrénicos.

QI EE B E>

Simbolo de reciclado. Reciclar este
producto en un centro de reciclado de
equipos eléctricos y electronicos.

La potencia entregada por el cargador
debe estar entre un minimo de 0,1 Watios
requeridos por el equipo de radio y un
maximo de 1,25 Watios para lograr la
velocidad de carga méxima.
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16. GARANTIA Y LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables
aAustralia y Nueva Zelanda.

Los consumidores deben depender de la regulacion legal
pertinente.

16.1. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety
Division tuviera defectos de material o fabricacion o no

fuera de conformidad con cualquier garantia expresa para
una finalidad especifica, la Unica obligacion de 3M y su
remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar, sustituir
o reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos
previa notificacion oportuna por su parte del problema

y justificacion de que el producto se ha almacenado,
mantenido y usado segun las instrucciones escritas de 3M.
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY,

ESTA GARANTIA ES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA

DE CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA

O CONDICION DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD
PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA
GARANTIA O CONDICION DE CALIDAD, O AQUELLAS
QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE
0 USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TITULO Y CONTRA
VIOLACION DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna obligacion con
respecto a ningln producto que haya fallado debido

a almacenaje, manipulacion o mantenimiento inadecuado

o0 impropio; incumplimiento de instrucciones del producto;

o alteracién o dafio del producto a causa de accidente,
negligencia o uso incorrecto.

16.2. LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY,

3M NO SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR
NINGUNA PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS
DE ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE

DE LADOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

16.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS

No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo
sin la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones
no autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.

17. ELIMINACION

17.1. ELIMINA(}ION DE RESIDUOS
ELECTRONICOS

El dispositivo debe eliminarse siguiendo las disposiciones

de la normativa local.

Australia: Los clientes deben consultar con su municipio

en cuanto a la eliminacion de residuos electrénicos al final

de su vida util.

Nueva Zelanda: Los clientes deben eliminar los residuos

electrénicos al final de su vida util en sus contenedores para

residuos electronicos locales.



3M™ PELTOR™ ComTac™ IX peakomplekt
MT14H419A*

* tahistab tootemudelit

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et olete valinud selle
sidelahenduste peakomplekti!

1.1. KASUTUSOTSTARVE

Need peakomplektid aitavad kaitsta ohtliku miirataseme

ja valjude helide eest, véimaldades kasutajal samal ajal
Uimbrus-/keskkonnamikrofonide kaudu kuulata Umbritsevaid
helisid vaiksema mirataseme juures, suhelda valiste
sideseadmete abil kahesuunaliselt ning kasutada pideva
mira keskkonnas néost nakku suhtlemiseks integreeritud
loomuliku sidekaitumise (Natural Interaction Behavior, NIB)
tehnoloogiat. Kdik kasutajad peavad komplekti kuuluva
kasutusjuhendi labi lugema, seda mdistma ja tutvuma
seadme kasutamisega.

3M-i PSD-tooted on ainult todalaseks kasutamiseks.
Euroopas vdivad 3M PELTOR-i tooted sobida

ka mittetddalaseks kasutamiseks. Lugege kasutusjuhend Iabi
ja jargige seda alati.

2. OHUTUS

2.1. TAHTIS!

Enne kasutamist lugege I&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vdtke
ihendust ettevétte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe
leiate vimaselt lehekiiljelt).

/N\ HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku miira
ja muude valjude helide moju. Vaérkasutus v6i ohtlikult
mirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu vai vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kiisige té6dejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks
3M-i tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub
niristuvat miiraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise
ajal vai parast seda véi teil heliseb véi sumiseb kdrvus voi
kahtlustate mis tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi,
lahkuge kohe mirarohkest keskkonnast ja péorduge arsti
jalvei toddejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske

vigastuse voi olla eluohtlik.

a.Heliside kuulamine vdib vahendada teie
olukorrateadlikkust ja véimet kuulda hoiatussignaale.
Olge téhelepanelik ja reguleerige helitugevus
madalaimale sobivale tasemele.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks arge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada

korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada

kuulmiskadu.

a.3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jduda pakendi sildile mérgitud summutusvaartus(t)
est vahem miravahendust, kuna sobivus,
reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate puhul
erinevad. Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil toodud
summutusvaartusi reguleerida, vaadake kohaldatavaid
eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel soovitame tiilipilise kaitsevéime hindamiseks
sildile margitud summutusvaéartusi vahendada.

b.Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti
valitud, reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti.
Seadme valesti sobitamine véhendab selle téhusust
miira summutamisel. Oige sobitamise juhiseid vaadake
komplekti kuuluvast juhendist.

¢. ARGE kasutage peakomplekti kdrvatropi reziimis,
kui kdrvaklapid pole varustatud digesti paigaldatud
kdrvatroppidega, kuna helitugevus vib saavutada
ohtliku taseme. Kui kannate kdrvatropi reziimis valesti
paigaldatud kérvatroppe, riskite kuulmiskao voi
vigastustega.

d.Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage
see kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vdi valtige
miirarikast keskkonda.

e.Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt

kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,

millel on painduvad ja 8hukesed sangad v&i rihmad,

et need puutuksid kérvaklapipolstriga vaimalikult vahe

kokku. Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed,

miitsid, ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis

voivad kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes

vahendada kdrvaklappide kaitsevimet.

Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke

nende kuju ning veenduge, et kérvaklapid pisiksid

korralikult paigal.

g.Kdrvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet vdib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kérvapolstrid
ja vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas
vdlja, et tagada pidev kaitse, htigieenilisus ja mugavus.

h.Selle kuulmiskaitsevahendi elekrilise heliringi véljund
voib lletada paevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvoetavale tasemele. Kuna
ihendatud vélistest seadmetest (nt kahesuunalistest
raadiotest ja telefonidest) parinevad helitasemed vdivad
Uletada ohutuid tasemeid, peab kasutaja neid sobivalt
piirama. Kasutage véliseid seadmeid alati madalaimal
voimalikul helitasemel ning piirake aega, mil viibite ohtliku
miratasemega keskkonnas, nagu seda on tapsustanud
teie to6lepingus ja kohaldatavates eeskirjades. Kui teie
kuulmine tundub niristuvat heliga kokkupuutumise ajal
voi parast seda Vi teil heliseb vdi sumiseb kdrvus voi
kahtlustate mis tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi,
minge kohe vaiksesse keskkonda ja podrduge arsti ja/vi
tdodejuhataja poole.

. Ulaltoodud nduete mittejérgimisel halveneb kdrvaklappide
kaitsevdime suurel maaral.

bl
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/A HOIATUS

EN 352 ohutusavaldused
* Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund véib
Uletada valist helitaset.
Hiigieenikatete paigaldamine polstrile voib méjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.
Joudlus voib patareikasutusega halveneda. Tavaliselt
voimaldab kdrvaklappide aku kasutada seadet jarjest
umbes jargmise aja jooksul.

+ Keskkonna kuulmine (Level-Dependent Function,

LDF) ja NIB: 30 tundi

+ Keskkonna kuulmine (LDF): 50 tundi
Tooaeg voib keskkonnast, temperatuurist ja patarei
tilibistivanusest/seisundist séltuvalt erineda.
Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult
mdjuda. Lisateabe saamiseks p6drduge tootja poole.
Toode ei sobi kasutamiseks pideva kérge miratasemega
keskkonnas.
Toote juhtmega ja/véi juhtmevaba Uihendust ei tohi
kasutada meelelahutusheli kuulamiseks, kuna selle
valjundtase pole reguleeritud vajalikule ohutustasemele.
+ Selle kuulmiskaitsevahendi heliringi véljund vaib lletada

taseme piirmaara.

2.2. ETTEVAATUST!
+ Kui patarei asendatakse valet tiilipi patareiga, tekib
plahvatusoht.
+ Arge laadige akusid temperatuuril ile +45 °C (+113 °F).
+ Kasutage ainult jargmisi sobivaid patareisid.

Patarei AAA
Mittelaetav Leelispatarei
Mittelaetav Sisinik-tsinkpatarei
3M™ PELTOR™-i mittelaetav Liitiumpatarei

™ o LRO3NM

3M™ PELTOR™-i laetav aku NIMH
NEXcell® AAA 800 mAh
EnergyON®-i laetav aku NiMH

Arge kasutage korraga leelispatareisid,
liitium-ioonpatareisid, standardpatareisid
(ssinik-tsinkpatareisid) ja laetavaid akusid. Need akud ei
pruugi olla saadaval kéigil turgudel. Lisateabe saamiseks
votke Ghendust ettevdttega 3M.

+ Liitium-ioonpatareidega kaasneb tule- ja péletusoht. Arge
avage, purustage, kuumutage ile 55 °C (131 °F) ega
tuhastage.

+ Kasutage alati vaid tootele ette ndhtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite védhendada selle toote
pakutavat kaitset.

2.3. MARKUS
+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada impulssmiira (nt
tulirelvade lasud) méju. Impulssmira puhul on keeruline
ennustada vajaliku ja/voi tegeliku kuulmiskaitse ulatust.
Tulirelva laskude korral mdjutavad seadme tdhusust relva
titip, laskude arv, kuulmiskaitse dige valimine, kandmine,

kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira korral
leiate aadressilt www.3M.com.

+ Sellel kuulmiskaitsevahendil on elekriline helisisend
ja tasemetundlik summutusfunktsioon. Kandja peab
kontrollima enne kasutamist, kas toode on tookorras.
Moonutuse véi torke iimnemisel peab kasutaja jargima
tootja hoolduse ja patarei vahetamise nduandeid.

+ Kuulmiskaitsmel on ohutu helisisendi funktsioon. Kasutaja
peab enne kasutamist veenduma, et toode on tédkorras.
Kui tuvastatakse moonutus véi térge, peab kasutaja
tutvuma tootja soovitustega.

+ Todtemperatuur: 40 °C (-40 °F) kuni +55 °C (+131 °F)

+ Kéreda kiilma korral soojendage kdrvaklapid enne
kasutamist iles.

+ Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.

+ Patarei nduetekohaseks kasutuselt kérvaldamiseks
jargige kohalikke tahkete ja4tmete kasutuselt
kdrvaldamise eeskirju.

+ Tahelepanu! Toote pildid on illustreerivad.

3. HEAKSKIIDUD

Kaiki heakskiite, millele selles jaotises on viidatud, ei pruugita
kohaldada teie tootele. Kui ménda heakskiitu teie tootele
ei kohaldata, on see margitud toote sildile/siltidele.

3.1.  EUROOPA HEAKSKIIDUD

EL

3M Svenska AB kinnitab, et raadioside vastab CE-mérgise
nduete taitmiseks direktiivile 2014/53/EL ja muudele
asjakohastele direktiividele. Lisaks kinnitab 3M Svenska AB,
et isikukaitsevahendi tiilipi peakomplekt vastab maaruse (EL)
2016/425 nduetele.

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS Fimko
Ltd., aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome,
teavitatud asutus nr 0598, ja tiilibi kiidab heaks PZT GmbH,
teavitatud asutus nr 1974, aadressiga Bismarckstrasse 264 B
, 26389, Wilhelmshaven, Saksamaa.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,

EN 352-4:2020 ja EN 352-6:2020+A1:2024.

Kohaldatavad digusaktid leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
titbikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kdrvaklappide tootenumbri leiate ihe

klapi pohjalt.

Néide on toodud jérgmisel pildil.

EN 352
1] 50 M Box 2341 SE-331 02 Sweden
ain Ral RGH2 8HT, UK

=
i@y
MT14H419A->* **

Vastavusdeklaratsiooni koopia ning méarustes ja direktiivides
ndutava lisateabe saamiseks vdite votta Ghendust ka 3M-iga.
Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi vimaselt lehekiljelt.




4. STANDARDITABELITE SELGITUS

EN 352-6+A1. Ohutusalase audiosidega kdrvaklapid

Helisummutus saadi véljalllitatud seadmega.

41. EUROOPA

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib
jduda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est vahem
miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark
on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud summutusvéartusi reguleerida, vaadake
kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel soovitame tilipilise kaitsevéime hindamiseks
sildile margitud summutusvaéartusi véhendada.

4.2. EUROOPA STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1. Helisummutus
ja suuruse valimine

Tabeli viide Kirjeldus
A:A Pearihmaga kérvaklapid, vahtpolstritega
A:B Pearihmaga kdrvaklapid, geelpolstritega
AC Topeltkaitse reziim, ComTac™ IX peakomplekt
. koos kdrvatroppidega E-A-R™ Classic
Topeltkaitse reziim,
AD ComTac™ IX peakomplekt + TEP-300 EU

koos sidelihendusega kdrvaotsakutega Skull
Screws™ / Torque™ vdi CCC-GRM-25

A1 f = oktaavriba kesksagedus (Hz)

A:2 MV = keskmine vaartus (dB)

A:3 SD = standardhalve (dB)

APV*= MV - SD (dB)

Ad * Hinnanguline kaitsevéartus

H = hinnanguline kuulmiskaitse
kérgsageduslike helide puhul
(f =2000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhul

A:5 (500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse
madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tdhususe

ihenumbriline klass

S =vaike
A:6 M =keskmine
L =suur

Tabeli viide Kirjeldus
C:A Vélise elektriohutusega seonduv helisisend
C:A1 Kaabel
C:B Valise raadioohutusega seonduv helisisend
C:B1 NIB
C:1 VaikereZiim
C:2 Topeltkaitse reziim

C:3 Sisendpinge (MVgys), véike

C:4 Sisendpinge (MVgys), suur

C:5 Sisendsignaal (dBPa)

C:6 Heli valjundtase [dB(A)]

Kriteeriumi sisendpinge (mVgys), mille korral

CT | 6rdub heli viljundtase vadriusega 82 dB(A)
Cc:8 Kriteeriumi. si§§ndsignaaln(ltljBFS), mille korral
’ vordub heli véljundtase véaartusega 82 dB(A)
c:9 Heli valjundtase max sisendsignaali korral
) [dB(A)]
c:10 Ajaliselt vordne max sisendsignaali

82 dB(A)-ga 8 h jooksul (hh:mm)

5. KOMPONENDID

(joonis D)

D:1 Pearihm (SEBS)

D:2 Pearihma kaabel (PUR)

D:3 Kérvapolster (PVC)

D:4 Vahtmaterjalist vooder (PE)

D:5 Pearihma traat (roostevaba teras)

D:6 Juhik (POM/SEBS)

D:7 Sidemikrofoni konnektor (nikeldatud messing)
D:8 Sidemikrofon (TPE, PC)

D:9 Sidemikrofoni vars (messing/pulbervarv)
D:10 Reguleeritav kruvi (PA)

D:11 Keskkonna-/valismikrofon (PET)

D:12 Nupp [+] (silikoon)

D:13 NIB-nupp (silikoon)

D:14 Nupp [-] (silikoon)

D:15 Kérvaklapp (ABS)

D:16 Patareipesa kate (POM)

D:17 Pearihma kaabli juhik

D:18 Sidemikrofoni juhik

D:19 Vilissisendi kaabel (PUR) (ainult teatud mudelitel)

6. SEADISTAMINE

EN 352-4, Tasemetundlik funktsioon

Tabeli viide Kirjeldus
B:A Kriteeriumtasemed
B:B Kriteeriumtasemed - topeltkaitse reziim
H = kdrgsagedusliku mira kriteeriumtase
B:1 M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku mira kriteeriumtase

6.1. ULDIST
Sellest jaotisest leiate toote kasutuselevétuks vajaliku teabe.

6.2. PATAREI TEAVE

6.2.1. PATAREIDE EEMALDAMINE/PAIGALDAMINE
Veenduge, et olete enne patarei(de) vahetamist labi lugenud
peatiiki ,2. Ohutus®.

ComTac™ IX peakomplekt todtab kahe AAA-tiilipi

patarei toitel.

MARKUS. Peakomplekt annab patarei tilhjenemisest marku
heliteatega ,Low battery” (tihi patarei).

9
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MARKUS. Teatud ComTac"-i mudelite peakomplekt saab
vastu votta toidet teatud valistelt seadmetelt (nt raadiod
ja sisesidesusteemid).
1. Tostke patareikatte siseserva.
2. Llkake patareikatet valjapoole.
—

&Q\“

3. Sisestage patareid patareipessa (vt joonist).
Ay~

&l

i

4. Sulgege patareikate.
5. Llkake patareikatet kdrvaklapi suunas, kuni kuulete

kidpsatust.
—
&q m \M
PETOR
L o /%
z
6.2.2. TOOAEG

Tavaliselt vdimaldab kdrvaklappide aku kasutada seadet
jarjest umbes jargmise aja jooksul.

+ Keskkonna kuulmine (Level-Dependent Function, LDF) ja

NIB: 30 tundi
+ Keskkonna kuulmine (LDF): 50 tundi

MARKUS. Tédaeg véib keskkonnast, temperatuurist
ja patarei tiitibist/vanusest/seisundist séltuvalt erineda.

7. _SOBITAMISJUHISED

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi véltige miirarikast
keskkonda.

7.1. PEARIHM
1. Sobitage kérvaklapid kdrvadele.
MARKUS. Pearihm peab jooksma iile pealae.

2. Hoidke kdrvaklapist kinni ja suruge pearihma iles
voi alla.

7.2. KONEMIKROFONI SOBITAMINE
Sidemikrofoni toimimise maksimeerimiseks mirarikastes
kohtades paigutage sidemikrofon suule vaga l&hedale

(<3 mm).

MARKUS. Kui kasutate toodet véga kérgel / lennunduses,
voib timbrusrdhk Kiiresti langeda, méjutades sidemikrofoni
tundlikkust (nt helikopteriga 6hku tdusmisel). Sellisel juhul
paigutage mikrofon lahemale ja/véi raakige valjemalt,

et suurendada sidemikrofoni membraanile avaldatavat réhku.

7.21. MIKROFONI REGULEERIMINE
1. Painutage mikrofoni oma suunurga poole.
2. Vabastage reguleeritav kruvi.
o

4. Pingutage reguleeritavat kruvi.



7.3. MIKROFONI KAITSETEIBI KASUTAMINE
MARKUS. Parima jdudluse tagamiseks vahetage kaitseteip
valja, kui see saab kahjustada, maardub vdi moonutub.
1. Ldigake umbes 10 cm kaitseteibi riba. Vit ,13. Varuosad
ja tarvikud®.
2. Eemaldage kaitseteibi kattepaber.
3. Mahkige kaitseteip timber mikrofoni.

8. KASUTUSSUUNISED

—

8.1. PEAKOMPLEKTI SISSE/VALJA LULITAMINE
+ Vajutage ja hoidke vahemalt kolm sekundit all nuppu [+].
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

s

Peakomplekt kinnitab toitereziimi kas heliteatega ,Power On
(toide sees) voi ,Power Off (toide valjas).

8.2, HELITUGEVUSE REGULEERIMINE

+ Umbritseva (keskkonna) helitugevuse suurendamiseks
vajutage llhidalt nuppu [+].

« Umbritseva (keskkonna) helitugevuse vahendamiseks
vajutage nuppu [-].

+ Valismikrofoni valjaliilitamiseks vajutage nuppu —, kuni
kuulete haalteadet ,Ambient listening off* (imbritseva
keskkonna kuulmine valjas). Peakomplekt on niiid
vaikses reziimis.

Peakomplekt kinnitab max helitugevuse saavutamist
helisignaaliga.

~
|

+
2

h

8.3. NAOST NAKKU SUHTLUS NIB-
TEHNOLOOGIA ABIL

8.31. NIB ULEVAADE
Kasutamisnaide

+ NIB-funktsioon on ette nahtud naost nakku toimuva
lahiside véimaldamiseks olukordades, kus kérge miratase
on vahendanud valismikrofonide téhusust vi kus
vahemaa raskendab sosina kuulmist.

NIB-funktsioon vdimaldab neljal tiimiliikmel samaaegselt
edastada ukskaik kui paljudele kuulajatele, kes asuvad
radkija(te)st kuni umbes 10 m kaugusel. Seda nimetatakse
NIB-riihmaks.

(Ghu)sdidukite manéévrid, sisenemised ja véljumised ning
sosinside (eriti siis, kus kdigil kasutajatel pole taktikalisi
raadioid) on néited olukordadest, kus NIB-funktsioon véib
kasulikuks osutuda.

MARKUS. NIB-riihmad loovad end automaatselt ise ning
pohinevad NIB-signaali tugevusel ja teiste NIB-seadmete
lahedusel.

MARKUS. See, millisesse NIB-riihma kuulute, otsustatakse
automaatselt teie ja teiste NIB-peakomplektide

asukoha pdhjal.

MARKUS. Kui kdik 4 edastuskanalit on héivatud, saavad
teised kasutajad endiselt kuulata, kuid neil pole véimalik
edastada enne, kui Uks neljast kanalist vabaneb. Sel juhul
kuulevad ilejaénud kasutajad viiendast kasutajast alates
helisignaale, mis annab mérku sellest, et véljuva side
edastamine pole vdimalik.

8.3.2.  NIB-FUNKTSIOONI TALITLUSRAADIUS
NIB-signaal hakkab hajuma 5 meetri kaugusel ja hajub
taielikult umbes 10 m kaugusel raakijast. NIB-side optimaalne
talitlusraadius on 3-5 m.

Keskkond, antenni suund ja muu kasutatav varustus vdivad
tegelikku talitlusraadiust samuti méjutada. Raadiolaineid
peegeldavatel pindadel vdi nende lahedal seistes vdib signaal
suunda muuta ja edastusraadius vdib suureneda.

NIB-antenn asub vasakus kérvaklapis. Seega véib
NIB-edastus raakija vasakul kiiljel peast tingitud levitakistuse
tottu kaugemale levida.

Teatud tingimustes (nt peegeldumise Vi flidsiliste

takistuste korral) vdib NIB-edastus levida ka kaugemale voi
lahemale kui 10 m.
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8.3.3. NIB-EDASTUS

NIB-edastused pole kriptitud. NIB-funktsioon kasutab
ajajaotusega hulgipddrduse (Time Division Multiple Access,
TDMA) protokolli, mis muudab selle dekodeerimise
keerukamaks.

Vaiksest valjundvéimsusest 915 mHz (~ 0,5 mW) ja 864 MHz
(~ 0,5 mW) tingitud edastusraadius véimaldab vaid lahisidet
ja muudab signaali tuvastamise samuti keerukamaks.
Naiteks kaugsides kasutatava paraboolmikrofoniga saab
inimeste tavavestlusi pealt kuulata kuni 200 m kauguselt.
Keskkonnas levida vdivad muud raadiosagedused vdivad
kullaltki nérga NIB-signaali pltidmist samuti raskendada.
Olukordades, kus tuleb arvestada raadiosageduse (RF)
elektromagnetilise kiirguse (EM) signatuuriga, saate
NIB-funktsiooni kiiresti ja hélpsalt valja lilitada.

8.34.  NIB-FUNKTSIOONI TOOREZIIMID
+ NIB-meniili muutmiseks topeltpuudutage NIB-nuppu.

——\

e

NIB-reZiime on neli.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

MARKUS. Enamikule kasutajatest sobib kdige paremini
reziim NIB PTT ON. Sellega valdite soovimatuid edastusi.
MARKUS. NIB on pidevalt aktiivne reZiimides NIB PTT

ja NIB VOX. NIB-funktsiooni téielikuks vaigistamiseks liilitage
peakomplekt reziimi NIB OFF.

iv ;§ DX ;§

NIB VOX 1 NIB VOX 2

( %
3 )

R

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

Selles reziimis on NIB-funktsioon sisse liilitatud ning
NIB-side muutub haalkaivitatavaks ja vabakaesideks umbes
80 dB helirdhu tasemele (SPL) vastava keskkonnamiira
juures. Madalama mirataseme juures saab NIB PTT-nuppu
kasutada NIB-side edastamiseks.

Kui vajutate VOX-reziimis NIB-nuppu, saate sidet

pidada vaikuses.

8.3.6. NIBVOX2

Selles reziimis on NIB-funkisioon sisse lilitatud ning NIB-side
on olemuselt haélkaivitatav ja vabakaeside keskkonnamira
tasemest s6ltumatult.

Kui vajutate VOX-reziimis NIB-nuppu, saate sidet

pidada vaikuses.

MARKUS. On Ulioluline, et kdnemikrofon asetseks kasutaja
suu lahedal. Haalkaivitamist kasutades on tahtis ka see,

et kasutaja radgiks NIB-kanali avamiseks tavalisest

valjiema héélega.

Kui peakomplekt tédtab hootise miiraga keskkonnas, véib
mira NIB VOX 1 ja NIB VOX 2 korduvalt aktiveerida. Sellises
olukorras vdite kasutada reziimi NIB PTT.

MARKUS. NIB on varustatud haivatud kanali signaaliga (kolm
helisignaali), mis annab kasutajale teada, et peakomplekt

ei edastanud valjuvat NIB-edastust. Reziimis NIB VOX
voivad valjud helid, nagu tulirelvade lasud véi sidemikrofoni
tabav tugev tuul, NIB-edastuse aktiveerida. Kui reZiimis

NIB VOX on iile nelja Ghendatud peakomplekti ja need
todtavad ménedes eelmainitud tingimustes, vaartélgendab
peakomplekt valju heli kasutajana, kes Uritab edastada. Sel
juhul kuuleb kasutaja oma peakomplektis korduvat hdivatud
kanali signaali. Saérases olukorras saab kasutaja liilitada
peakomplekti reziimi NIB PTT vdi NIB OFF, et hdivatud kanali
signaali vahendada. Lisaks vdib kasutaja hoiatussignaalid
peakomplekti meniils vélja liilitada.

Kui talitlusraadiuses pole teisi peakomplekte ja kasutaja
Uritab edastada, antakse talle teada, et edastus nurjus.

8.3.7. NIBPTT
Selles reziimis on NIB-funktsioon sisse lilitatud ja PTT-nuppu
tuleb edastamiseks all hoida miratasemest olenemata.

1. Vajutage ja hoidke all NIB-nuppu ning réakige mikrofoni.

2. Vabastage NIB-nupp, kui olete oma teate edastanud.
MARKUS. Arge vajutage NIB-nuppu, kui te samal ajal
mikrofoni ei raagi.

8.3.8. NIBOFF
See reziim lilitab NIB-raadio vélja. Reziimis NIB OFF
ei edasta NIB-raadio raadiosagedussignaale.

MARKUS. Enamikule kasutajatest sobib kdige paremini
reziim NIB PTT ON. Sellega valdite soovimatuid edastusi.

8.4. TOPELTKAITSE JA KORVATROPI REZIIM
ComTac™ IX peakomplekti eesmérk on pakkuda
topelt-kuulmiskaitset véga valju miraga keskkonnas.
Topelt-kuulmiskaitse saavutamiseks saate

ComTac™ IX peakomplekti all kanda mudelit TEP-300 vdi
mitteelektroonilist (passiivset) kuulmiskaitset. Kui kasutate
mitteelektroonilist (passiivset) kuulmiskaitsevahendit,



voib juhtuda, et peate lilitama ComTac™ IX peakomplekti
kdrvatropi reziimi (auditoorse keskkonnataju ja sidepidamise
tagamiseks).

MARKUS. Topeltkaitse saavutamiseks peab kasutaja
tagama nii kdrvasisese kui ka kdrvapealse kuulmiskaitsme
hea sobivuse.

8.4.1. TOPELTKAITSE MUDELIGA TEP-300
1. Sisestage TEP-300 ja liilitage see sisse. Vt
TEP-300 kasutussuuniseid.
2. Asetage ComTac™ IX peakomplekt kdrvadele ja liilitage
see sisse. Vt jaotist ,8.1. Peakomplekti sisse/vélja
tlitamine”.

8.4.2. TOPELTKAITSE PASSIIVSE
KUULMISKAITSMEGA JA
KORVATROPI REZIIMIS
Kérvatropi reziim on kasulik, kui vajate topelt-kuulmiskaitset,
ning kasutaja eelistab passiivset kuulmiskaitsevahendit, nagu
kérvatropp 3M™ E-A-R™ Classic.

HOIATUS! ARGE kasutage peakomplekti kérvatropi
reziimis, kui kdrvaklapid pole varustatud digesti paigaldatud
kdrvatroppidega, kuna helitugevus vdib saavutada ohtliku
taseme. Kui kannate kdrvatropi reZiimis valesti paigaldatud
kdrvatroppe, riskite kuulmiskao voi vigastustega.

1. Sobitage passiivne kuulmiskaitse nduetekohaselt.
Tutvuge korvatropi E-A-R™ Classic kasutusjuhendiga.
2. Asetage ComTac™ IX peakomplekt kdrvadele.

Kui peakomplekt on vilja liilitatud olekus, toimige
jargmiselt.
3. Vajutage ja hoidke all nuppu [+], kuni kuulete heliteadet
,Power On“ (toide sees).
4. Vajutage korduvalt nuppu [+], kuni heliteade kinnitab
reziimi ,Earplug Mode“ (kérvatropi reziim).
5. Korvatropi reziimi valjallilitamiseks peate vélja lilitama
ComTac™ IX peakomplekti.

Kui peakomplekt on sisse liilitatud olekus, toimige
jargmiselt.
Vajutage ja hoidke all nuppu [+], kuni kuulete heliteadet
,Power Off* (toide véljas).
4. Vajutage korduvalt nuppu [+], kuni heliteade kinnitab
reziimi ,Earplug Mode" (kdrvatropi reziim).
5. Kérvatropi reziimi valjaliilitamiseks peate vélja lilitama

ComTac™ IX peakomplekti.
JJ

(@
~T7sec
MARKUS. Peakomplekt kinnitab esmalt, et toode on vélia

|ulitatud. Vajutage korduvalt nuppu [+], kuni heliteade kinnitab
reziimi ,Earplug Mode“ (kdrvatropi reziim).

9. MENUUFUNKTSIOONID

9.1. MENUUSUSTEEMIS NAVIGEERIMINE
+ Menlidststeemi sisenemiseks vajutage samaaegselt
nuppe [+] ja [-]. Peakomplekt kinnitab kasutaja mentiisse
sisenemist heliteatega

(Bl

. Menuususteemls edasi likumiseks vajutage Iuhldalt
nuppu [-].
+ Kinnitamiseks v6i alammen(iii avamiseks vajutage lUhidalt
nuppu [+].
MARKUS. Meniiiielemente ja sétteid kuulete peakomplektis
heliteadetena.
MenUust valjumiseks vajutage samaaegselt nuppe [+] ja [-].
Peakomplekt valjub meniilist automaatselt, kui 10 sekundi
véltel ei vajutata tihtki nuppu.

9.4.1.  COMTAC™ IX PEAKOMPLEKTI MENUU
+ Ambient listening mode (limbritseva keskkonna
kuulmise reziim)
+ Radio volume (raadio helitugevus)
+ Advanced settings (tdpsemad satted)

+Balance (tasakaal)

+Microphone volume (mikrofoni helitugevus)
*Microphone sensitivity (mikrofoni tundlikkus)
+Battery status (patarei olek)

+Battery type (patarei tiilip)

+Automatic power off (automaatne valjaliilitamine)
+*Warning signals (hoiatussignaalid)
+*Soundscape (helimaastik)

+Radio audio (raadio heli)

+NIB frequency (NIB-funktsiooni sagedus)
+Language (keel)

+Factory reset (tehasesétete taastamine)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE [UMBRITSEVA (KESKKONNA)
KUULMISE REZIIM]

KESKKONNA KUULMISE ULEVAADE

Peakomplekti eesmark on kaitsta kasutaja kuulmist
miirarikkas keskkonnas, summutades selle saavutamiseks
helisid. Auditoorse teadlikkuse sailitamiseks suudab
peakomplekt keskkonna helisid satetest sdltuvalt
véimendada.

Et aidata kasutajat erinevates akustilistes keskkondades,
saate kasutada kahte kuulmisreZiimi (mdlemal reZiimil on viis
helitugevuse sétet). Kasutaja peab reguleerima helitugevuse

%(

~055ec

/

99



satet, et tema kuulmine vastaks keskkonnast tingitud
vajadustele.

Tegutsedes madala miratasemega keskkonnas (nt varjatud
vaatluspositsioonil), soovitame kasutada max helitugevust.
Kui tegutsete vaga kérge miratasemega keskkonnas

ja jalgite raadiosidet, soovitame kasutada satet imbritseva
keskkonna kuulmine véljas (vaigistatud).

Kasutades koigis akustilistes keskkondades peakomplekti
max helitugevuse satet, riskite kuulmisvasimusega, mis voib
vahendada peakomplekti kasulikkust.

KUULMISREZIIMI

Umbritsevate/keskkonna helide kuulmise funktsioonil on kaks
reziimi: klassikaline ja tapsem.

Klassikaline reziim vdimaldab teil reguleerida helitugevust
viie sammuga, tdstes vdi langetades imbritsevate/keskkonna
helide kuulmise helitaset.

Téapsem reziim sisaldab missiooni heliprofiile (Mission

Audio Profiles, MAP), mis pakuvad helitugevuse ja sageduse
kombinatsioone viie sammuga, et optimeerida kuulmist
erinevates akustilistes keskkondades. Need viis MAP-profiili
on jargmised.

MAP-site Kasutusotstarve
Tapsem reziim 1 Max helisummutuse tagamiseks
(Umbritseva miirarikkas keskkonnas ning
keskkonna kuulmine | raadioside vi NIB-funktsiooni
véljas) kasutamise korral.

Muudab véga murarikkas
keskkonnas to6tamise
mugavamaks.

Tapsem reziim 2
(Mugav)

Katmata kérvaga kuulmiseks ja
heli asukoha valjaselgitamiseks.
Sobib ideaalselt pikaajaliseks
kasutamiseks, kui teisi reziime
pole tarvis.

Tépsem reZiim 3
(Vestlus)

Umbruse t3husaks jalgimiseks
madala miiratasemega
keskkonnas.

Tapsem reziim 4
(Patrullimine)

Max auditoorse teadlikkuse ja
helituvastuse tagamiseks vaikses
keskkonnas.

Tapsem reziim 5
(Jalgimine)

9.3. RADIO VOLUME (RAADIO HELITUGEVUS)
Raadio helitugevuse seadistus reguleerib peakomplekt
helitugevust iihendatud véliste seadmete side edastamisel.

1 2 Auto (automaatne)
(madal) (krge) (kui helimaastik on lubatud)
(vaikimisi)

Automaatséte Auto reguleerib helitugevust véikse ja suure
vahel sdltuvalt keskkonnamirast.

MARKUS. Kui peate sidet valiselt ihendatud raadio kaudu,
seadistage raadio helitugevus madalaimale kuuldavale
helistasemele — ndnda valdite raadioedastuste kohati ohtlikult
valju heli.

9.4. ADVANCED SETTINGS

(TAPSEMAD SATTED)
On (sees)  Off

(valjas)

Tapsemate satete mendist leiate lisasétted, mida
on kirjeldatud jaotistes 9:5-9:16. Aktiveerimise korral
lisatakse tapsemate seadistuste menlii-liksused tavamentil
Uksustele. Menuiist naasmisel inaktiveeritakse need
automaatselt.

9.5. BALANCE (TASAKAAL)
Tasakaalu séte reguleerib helitugevuse tasakaalu parema
ja vasaku korva vahel. Helitugevusel on seitse jargmist taset.
+ Center (keskel) (vaikimisi)
* Right (paremal) 1
* Right (paremal) 2
+ Max right (max parem)
+ Max left (max vasak)
+ Left (vasakul) 2
* Left (vasakul) 1
MARKUS. Kui muudate tasakaalu keskelt kas vasakusse

voi paremasse kdrvaklappi, pusib selle klapi max valjund
muutumatuna.

9.6. MICROPHONE VOLUME (MIKROFONI
HELITUGEVUS)

Suurendab voi vahendab kéne helitugevust peakomplektist

valisesse heliseadmesse

1 2 3 4 5
(madal) (vaikimisi) (kérge)

MARKUS. See meniiiielement ei pruugi olla saadaval kdigil
ComTac™-i mudelitel.

MARKUS. Vilised heliseadmed véivad seda

funktsiooni méjutada.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (MIKROFONI
TUNDLIKKUS)
Mikrofoni tundlikkust reguleerides saate seda ihendada
mitmesuguste siisteemide ja seadmetega, nagu dhusdidukite
siseside siisteemid ja mobiiltelefonid.
+ Low (madal, vaikesate) — simuleerib diinaamilist mikrofoni,
mida kasutatakse nt kahesuunalistes raadiotes.
+ Medium (keskmine) — simuleerib elektreetmikrofoni, mida
kasutatakse nt mobiiltelefonides.
+ High (kdrge) — simuleerib kontaktmikrofoni, mida
kasutatakse nt husdidukite suure impedantsiga siseside
slisteemides.

9.8. BATTERY STATUS (PATAREI OLEK)
Siisteem mdddab patarei hetkeolekut ja teavitab sellest
kasutajat.



9.9. BATTERY TYPE (PATAREI TUUP)
Maarake ComTac™ IX peakomplektis kasutatava patarei tiilip.
Patarei tliipi kasutatakse selle tooea hindamiseks.

+ Alkaline (leelispatarei; vaikesate) — maarab siisteemi
leelispatarei reZiimile.
+ Rechargeable NiMH (laetav NiMH-patarei) - maarab
slisteemi laetava patarei (aku) reziimile.
+ Lithium (liitiumpatarei) — maérab slisteemi liitiumpatarei
reZiimile.
9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AUTOMAATNE
VALJALULITAMINE)
Peakomplekt on varustatud automaatse valjaliilitumise
funktsiooniga, et saésta patarei todiga, kui kasutaja
unustab peakomplekti parast kasutamist vélja lulitada. Selle
funktsiooni saab mendiis sisse voi valja lilitada.

+ ON (sees; vaikeséte) — ComTac™ IX peakomplekt lilitub
automaatselt valja, kui viimasest nupuvajutusest on
méddunud neli tundi. Neljatunnise taimeri lahtestamiseks
vajutage mdnda juhtnuppu.

+ OFF (valjas) — ComTac™ IX peakomplekt ei liilitu
automaatselt valja.

9.11. WARNING SIGNALS (HOIATUSSIGNAALID)

On (sees)  Off
(vaikimisi) | (véljas)

Lubab véi keelab kdik peakomplektis kuuldavad
heliteated/hoiatussignaalid.

9.12. SOUNDSCAPE (HELIMAASTIK)
On (sees) |  Off
(valjas)
(vaikimisi)
Helimaastik lubab toote satete automaatse muutmise
vastavalt kasutaja keskkonnale.

Kui helimaastik on sisse lilitatud, aktiveeritakse jargmised
funktsioonid.

+ Suurendatud raadio helitugevus valju pideva mira korral
(kui raadio helitugevus on seadistatud automaatreZiimile,
vahetub see miirakeskkonnast séltuvalt automaatselt
madala ja kdrge helitaseme vahel).

+ Suurendatud NIB-helitugevus kdrge miiratasemega
keskkonnas.

+ Suurendatud haalteadete helitugevus valju pideva
mira korral.

+ Véhendatud raadiokahin/-miira edastuste vahel.

HOIATUS! Kui helimaastik on SEES, seadistatakse
peakomplekti raadio helitugevus vaartusele ,Auto”
(automaatne), mis suurendab automaatselt raadio
helitugevust; kui peakomplekti raadio helitugevuse sate

on seadistatud vaartusele ,High“ (kérge), véimendab

see raadioside signaali kdrvaklapis. Kui helitugevus

on peakomplektis liiga kérge, vahendage raadio helitugevust
voi liilitage helimaastik vélja.

9.13. RADIO AUDIO (RAADIO HELI)

+ Mixed (segu) - raadiosidet kuuldakse vdrdselt vasakus ja
paremas kdrvas.

+ Surround (ruumiline) — raadiosidet kuuldakse, nagu
kostaks see erinevatest suundadest (loodest vdi kirdest);
konkreetne suund s6ltub raadio edastuskanalist.

+ Single-side (lihepoolne) — raadioside jagatakse vasaku ja
parema kdrva vahel.

MARKUS. Vaikeséte soltub ComTac™-i mudelist.
ETTEVAATUST! Ruumilist v6i segureziimi kasutades véib
heli valjundtase tdusta teatud tingimustel (kui monosignaal
teisendatakse eelnevalt stereoks) kuni 6 dB kdrgemale. See
tahendab, et ajaekvivalent moodustab sarnastes oludes
taheldatud ajast vaid veerandi.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-
FUNKTSIOONI SAGEDUS)
Pdhja-Ameerikas, Austraalias ja Uus-Meremaal

on NIB-funktsiooni sagedus 915,5 MHz.

Euroopas on NIB-funktsiooni sagedus 864 MHz.
MARKUS. Veenduge, et kasutate Gige piirkonna
heakskiidetud sagedust.

9.15. LANGUAGE (KEEL)

LEnglish* ,Deutsch® LEspafiol* JFrancais*
(inglise) (saksa) (hispaania) | (prantsuse)
(vaikimisi)

Kohandab haalteadete keelt kdikide paigaldatud keelte vahel.

MARKUS. Vaikeséte séltub ComTac™-i mudelist.

9.16. FACTORY RESET (TEHASES;\TETE
TAASTAMINE)
Taastage ComTac™ IX peakomplekti algsatted.
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10. VEAOTSING

Probleem Véimalikud pdhjused Soovitused
Patareid on (peaaegu) tihjad. Vahetage patareid.
ComTac™ IX Patareid on paigaldatud valesti vdi | Veenduge, et patareid on nduetekohaselt ComTac™ IX

peakomplekt ei Iiilitu
sisse.

puuduvad.

peakomplekti patareipessa paigutatud.

Patareikate pole téielikult suletud.

Veenduge, et patareikate on taielikult suletud.

Peakomplekt ei saa raadiolt toidet.

Veenduge, et juhtmed on &igesti lihendatud ja raadio saab
toidet pakkuda.

Keskkonna helisid
on raske kuulda.

Peakomplekt pole sisse lilitatud.

Veenduge, et peakomplekt on sisse lilitatud.

Helitugevus on liiga ndrk.

Suurendage helitugevuse satet tasemele, mis tagab parima
kuuldavuse.

Seade ei saada
jalvoi ei vota vastu
raadiosidet.

Poommikrofon on suust liiga kaugel.

Edastusprobleemide korral kontrollige poommikrofoni paigutust.

Sideraadio on valja lulitatud.

Veenduge, et raadio on sisse lillitatud. Veenduge, et raadio
helitugevus on kuuldaval tasemel.

Kaablid on valesti Gihendatud.

Veenduge, et kdik kaablid on Ghendatud kindlalt ja
adaptri/raadio digetesse pesadesse.

Seade ei saada
jalvoi ei vota vastu
NIB-sidet.

NIB-funktsioon pole sisse lillitatud.

Kasutage reziimide vahetamiseks PTT-nuppu.

Teine isik on liiga kaugel.

Liikuge isikule lahemale v&i pddrake ndoga tema poole.

NIB-funktsiooni tdrked

Veenduge, et vajutate ja hoiate edastamise ajal all peakomplekti
NIB-nuppu.

Veenduge, et NIB-nupp on alla vajutatud kogu teate edastamise
ajal.

NIB-kanalid on nelja kasutajaga
hdivatud ja kasutaja on
hoiatussignaalid vélja lilitanud.

Oodake vaba kohta.

Peakomplekt toob
NIB-funktsioonis
edastamise

ajal kuuldavale
helisignaali.

NIB-kanalid on nelja kasutajaga
héivatud.

Oodake vaba kohta.

Talitlusraadiuses pole Uhtki NIB-
peakomplekti.

Veenduge, et teised NIB-peakomplektid on talitlusraadiuses ja
sisse lilitatud.

Reziimis NIB VOX
edastamine ei

onnestu.

Te ei raagi kanali avamiseks
piisavalt valjusti.

Raakige valjemini.

Poommikrofon on suust liiga kaugel.

Paigutage poommikrofon suule lahemale.

11. TOOTE TOOIGA

12. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Soovitame toote vélja vahetada, kui selle tootmiskuupaevast
on mdddunud 5 aastat. Toote todiga séltub suuresti
keskkonnast, kus toodet hoiustatakse, kasutatakse,
hooldatakse ja remonditakse. Kasutaja peab toodet
regulaarselt kontrollima, et digeaegselt kindlaks teha, kui
selle todiga on I16ppemas. Toote tddea IGppemise margid

on jargmised.

+ Silmnahtavad defektid, nagu praod ja moonutused ning
lahtised véi puuduvad osad.

« Kuulmiskaitsevahendi summutusvdime vahenemine,

veider miira vdi toote ebanormaalselt vali elektroonikaheli.

MARKUS. Toote tddiga ei hélma patareisid.

Kontrollige patarei seisukorda visuaalselt. Kui patarei lekib voi
paistab defekine, vahetage see vélja.

Kasutage kérvaklappide valispinna, pearihma ja kdrvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

Kui peakomplekt saab vihma véi higi tottu marjaks,
eemaldage kdrvapolstrid ja vahtmaterjalist vooder

ning laske neil enne uuesti kokkupanekut kuivada. Vit

,12.1. Hiigieenikomplekti eemaldamine ja vahetamine“.

MARKUS. Peakomplekt peab vastu liihiajalisele madalasse
(soolasesse) vette kastmisele. Parast marjaks saamist voi
vette kastmist tuleb peakomplekti eelmainitud viisil kuivatada.
Kui toode on kuiv, peab kasutaja seda visuaalselt

kontrollima ja funktsioone katsetama. Kui visuaalse kontrolli
kaigus mérgatakse moodustunud soolakristalle, tuleb
peakomplekti kiiresti mageveega loputama ja tootel seejérel
kuivada laskma.




Kontrollige regulaarselt, et kdrvapolstrid ja vahtmaterjalist
voodrid pole kahjustada saanud. Veenduge, et vahtmaterjalist
ja geelpolstritel puuduvad I6ikekahjustused ja rebendid ning
et nende kuju taastub pérast kokkusurumist. Kérvapolstrid
véivad pérast pikaajalist kasutamist v6i valesti hoiustamist
deformeeruda ega kdrva imber enam tihendust tagada.
Kahjustatud kérvapolster vdi vahtmaterjalist vooder tuleb
vélja vahetada. Vit ,13. Varuosad ja tarvikud“.

Vahetage vahtmaterjalist voodreid ja kdrvapolstreid vahemalt
kaks korda aastas ning vajaduse korral.

MARKUS. Valismikrofoni tuulekate on dlioluline komponent,
aidates vahendada tuulemiira, mis voib kahandada
keskkonnamikrofoni jdudlust.

Kui keskkonna-/vélismikrofoni tuulekate on rebenenud véi
kaotsi lainud, paigaldage uus.

NEXUS-tiitipi konnektorid on valmistatud roostevabast
terasest, kaitstes toodet korrosiooni eest. Ent kui
konnektoreid kasutatakse keskkonnas, kus leidub soolvett,
voivad need vajada lisahooldust.
1. Soola vdi soolvee eemaldamiseks loputage
konnektorit magevees.
2. Eemaldage liigne vesi niiske lapi abil.
3. Veenduge, et konnektor on kuivaks pihitud.
4. Pihustage konnektoritele silikoonmaaret
WD-40 Specialist Silicone ja jatke need 6dseks
majapidamispaberi lehele kuivama.

12.1. HUGIEENIKOMPLEKTI EEMALDAMINE JA
VAHETAMINE
1. Vétke kdrvapolstri siseservast kinni ja tommake see
otse vdlja.

2. Eemaldage vana kérvapolster.
3. Eemaldage vahtmaterjalist vooder.

4. Sisestage vahtmaterjalist vooder kérvaklapi sisse.
5. Joondage uus kérvapolster kdrvaklapiga.

6. Vajutage kérvapolster oma kohale.

/]

ETTEVAATUST! Veenduge, et polstri kate pole kérvaklapi
ja kdrvapolstri vahele pitsunud.

1

13. VARUOSAD JA TARVIKUD

Koik varuosad ja tarvikud ei pruugi olla igal turul saadaval.

Toote number Kirjeldus
M194/2 Tuulekaitse komplekt valismikrofonile
1086 SV/1 Patareipesa kate
AGM/1 ComTac™ IX peakomplekti pearihm
A4TI Mikrofoni juhik
MT71/1 Diinaamiline poommikrofon
P3ADG47-F SV/2 | ARC soonekinnitus, 1 paar
HY68 Hugieenikomplekt
HY80-EU Hugieenikomplekt koos geelrdngaga
M171/2 Mikrofoni tuulekaitse, 2 tk
HYM1000 Poommikrofoni hligieeniteip, must

14. HOIUSTAMINE

+ Hoiustage toodet enne ja pérast kasutamist puhtas ja

kuivas kohas.

+ Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas, kus see

ei puutu vahetult kokku kuumuse, paikesevalguse, tolmu
ja kahjulike kemikaalidega.

+ Hoiustamistemperatuur: 20 °C (-4 °F) kuni +40 °C

(+104 °F).

+ Hoiustamistemperatuur (kuni 72 h): =55 °C (-67 °F) kuni

+71°C (+160 °F).
Kui hoiustate temperatuuril tile +50 °C (+122 °F),
eemaldage vahtréngad.

+ Suhteline Shuniiskus: < 90%.

+ Pearihmaga kasutatavad mudelid

Veenduge, et pearihmale ei avaldata jdudu ning polstreid

ei suruta kokku.

MARKUS. Toote pikaajalisel hoiustamisel eemaldage

akud/patareid.
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15. SUMBOLID

16. GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

See peatiikk on (ildist laadi ja selles selgitatakse siltidel,
pakendil ja/vdi tootel kasutatud siimbolite tahendust.

Siimbol Kirjeldus

[
Valtige toote sattumist vihma kétte, hoidke
kuivades tingimustes (max niiskus 90%).

Y

Max ja min piirtemperatuurid, mille juures
tohib seadet hoiustada.

Kasutusjuhistega seonduv teave.
Uurige seadme kasutamise ajal selle
kasutusjuhiseid.

Olge seadme kéasitsemisel ettevaatlik.
Soovimatute tagajargede véltimiseks

peab kasutaja peab olema praeguse

toimingu/olukorra ajal eriti valvas.

Toodete tootjariik. ,CC* asendatakse
standardi ISO 3166-1 alusel

kahetahelise riigikoodiga (CN = Hiina,

PL = Poola, SE = Rootsi vdi US = Ameerika
Uhendriigid). Tootmiskuup&ev on margitud
kujul YYYY/MM (AAAA/KK).

Toote tootja.

WEEE (elektroonikaromude) tahis.
Toode sisaldab elekdrilisi ja elektroonilisi
komponente ning seda ei tohi kdrvaldada
kasutuselt koos tavalise olmepriigiga.
Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste
seadmete kasutuselt kdrvaldamist
kasitlevate kohalike eeskirjadega.

Ringlussevétu simbol. Viige see
toode ringlussevdtuks elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmepunkti.

QRIKERPRB>

Raadioseadme max laadimiskiiruse
saavutamiseks peab laaduri edastatav toide
jaé@ma vahemikku 0,1-1,25 W.

MARKUS. Jirgmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal.

Tarbijad peavad tuginema nende seadustest tulenevatele
Gigustele.

16.1. GARANTII

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes tootel
esineb materjali- v3i tootmisdefekte vdi see ei vasta
ettendhtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks
hiivitiseks 3M-i valikul selliste osade v6i toodete
parandamine, asendamine v&i ostuhinna tagasimaksmine,
kui olete probleemist digeaegselt teavitanud ning téestate,
et toodet on hoitud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke
suuniseid jargides.

VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA,

MIS ASENDAB KOIKI SELGESONALISI, KAUDSEID

VOI TINGIMUSLIKKE GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS
SOBIVUSE VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA
VOI TINGIMUSLIKE GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS,
VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE
RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest,

mille kahjustus on tekkinud ebapiisavate voi valede
hoiustamistingimuste, vale kaitlemise véi hooldamise v&i
suuniste eiramise tottu voi toote dnnetusest, hooletusest voi
vaarkasutusest tingitud muudatuste voi kahjustuste tdttu.

16.2. VASTUTUSE PIIRANG

VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, EI VASTUTA 3M MINGISUGUSTEL
ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE,
SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU
EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
ON EKSKLUSIIVSED.

16.3. MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD

Seda seadet ei tohi ilma ettevdtte 3M kirjaliku ndusolekuta
modifitseerida. Lubamatu modifitseerimine véib muuta
garantii ja kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.

17. KORVALDAMINE

17.1. ELEKTROONIKAJAATMETE
KORVALDAMINE

Seade tuleb kasutuselt kérvaldada, jérgides kaiki kohalikke

digusnorme.

Austraalia: Kliendid peavad kasutuskélbmatuks muutunud

elektroonikaseadmete kdrvaldamiseks iihendust vétma

kohaliku omavalitusega.

Uus-Meremaa: Kliendid peavad viima kasutuskdlbmatuks

muutunud elektroonikaseadmed kohalikku e-jaétmete

kogumismahutitesse.



3M™ PELTOR™ ComTac™ IX -kuulokkeet
MT14H419A*

* Tarkoittaa tuoteversiota.

1. JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos ndiden viestintakuulokkeiden valinnasta!

1.1. KAYTTOTARKOITUS

Nama kuulokkeet on tarkoitettu suojaamaan vaarallisilta
melutasoilta ja mahdollistamaan samalla ymparistddanten
kuulemisen vahemman meluisina ymparistdmikrofonien
kautta seka mahdollistamaan kaksisuuntaisen viestinnan
ulkoisten viestintélaitteiden valityksella ja viestinnan
kasvotusten integroidulla Natural Interaction Behavior (NIB)
-teknologialla jatkuvassa voimakkaassa melussa. Kaikkien
kayttajien odotetaan lukevan ja ymmartavan toimitetut
kayttdohjeet seka perehtyvan taméan laitteen kayttoon.

3M PSD -tuotteet on tarkoitettu vain ammattikéyttoon.
Euroopassa jotkut 3M PELTOR -tuotteet saattavat
soveltua myos tiettyihin tyokayton ulkopuolelle jaéviin
kayttotarkoituksiin. Lue aina kayttéohjeet ja noudata niita.

2. TURVALLISUUS

21. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttda ja noudata niita. Sailytd nama
ohjeet vastaisen varalta. Lisétietoja saa 3M:n teknisesta
palvelusta (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

/\ VAROITUS

Té&ma kuulonsuojain auttaa vahentdméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &énille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla
kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos
kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet soivaa 4ant4 tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen jalkeen
tai epailet kuulosi jostakin muusta syysta heikentyneen,
poistu viipymattd meluisalta alueelta ja ota yhteys
terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan

tapaturman tai kuoleman:

a.Aéniviestinnan kuuntelu voi heikentaa tilannetajuasi
ja kykyasi kuunnella varoitusdanimerkkeja. Sailyta
valppautesi ja saada aanentoiston voimakkuus alimmalle
kéaytanndlliselle tasolle.

b. Tuotetta ei saa kayttaa rajahdysvaarallisessa
ympéristossa, jotta véltytaén rajahdysvaaralta.

Néiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa

kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon

menetyksen:

a.3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jaada pakkauksen
etiketissé iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi
suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan
motivaation vuoksi. Katso annettujen arvojen
s&atoohjeet sovellettavista méarayksista ja ohjeista.
Mikali sovellettavia maarayksia ei ole, vaimennusarvoja
kannattaa pienent&a annetuista, jotta tyypillinen suojaus
voidaan arvioida paremmin.

b.Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentaa sen melunvaimennustehoa. Katso oikea
sopivuus oheisista ohjeista.

c.Kuulokkeita El SAA kéyttaa korvatulppatilassa, mikéli
kupujen alle ei ole asennettu asianmukaisesti sovitettuja
korvatulppia, koska aanenvoimakkuus saattaa talloin
kasvaa vaarallisen suureksi. Mikéli korvatulppatilassa
ei kéytetd asianmukaisesti sovitettuja korvatulppia,
seurauksena voi olla kuulonalenema tai kuulovamma.

d.Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttoa. Jos se on

vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta

oleskelua meluisassa ympéristossa.

e.Lisésuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)
tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna kupusuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysté. Poista tiivisterenkaiden
edesta kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset,
paahineet, korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.),
jotka voivat heikentaa niiden tiivistysta ja heikentaa
kupusuojaimen antamaa suojaa.

f. Ala taivuta tai muotoile paélaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittaa pitimaan kupusuojaimen
tukevasti paikallaan.

g.Kupusuojaimet ja etenkin niiden tiivisterenkaat
saattavat heikentyé ajan myété ja ne on tarkastettava
séanndllisesti mahdollisten halkeamien tai &anivuotojen
toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetaan saannollisesti,
varmista jatkuva suoja, hygieenisyys ja kayttdmukavuus
vaihtamalla tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt vahintaan
kaksi kertaa vuodessa.

h.Té&man kuulonsuojaimen sahkdisen aanipiirin
lahtésignaali voi ylittda paivittdisen &anitasorajan. Saada
aanentoiston voimakkuus alimmalle kaytannalliselle
tasolle. Adnenvoimakkuustasot liitetyisté ulkoisista
laitteista, kuten 2-suuntaisista radioista ja puhelimista,
saattavat ylittaa turvallisen tason, jolloin kayttajan pitaa
rajoittaa niita asianmukaisesti. Kayta ulkoisia laitteita
aina kunkin tilanteen kannalta pienimmalla mahdollisella
&anenvoimakkuustasolla ja rajoita altistumisaikaa
turvattomille tasoille tydnantajan ja sovellettavien
maaraysten mukaisesti. Jos kuulosi tuntuu heikolta tai
kuulet kilina tai suhinaa melualtistuksen aikana tai
sen jalkeen tai epailet kuulosi jostakin muusta syysta
heikentyneen, siirry heti hiljaiseen paikkaan ja ota yhteys
terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

. Jos edeltavié vaatimuksia ei noudateta, kuulonsuojaimien
antama suoja heikkenee merkittavasti.
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/A\ VAROITUS

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Taman kuulonsuojaimen kuuleva kuulonsuojain -piirin
lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa kupusuojainten akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa akkujen vanhetessa.
Kupusuojaimen akun odotettu toiminta-aika
yhtéjaksoisessa kaytdssé on arviolta:

+ Ympéristdaanten kuuntelu (LDF) ja NIB: 30 tuntia

* Ympaéristéaanten kuuntelu (LDF): 50 tuntia
Toiminta-aika voi vaihdella ympariston, lampétilan ja
pariston tyypin/idn/kunnon mukaan.

+ Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisétietoja saa valmistajalta.

+ Tuote ei sovellu suojautumiseen jatkuvalta
voimakkaalta melulta.

+ Tuotteen kiinteda ja/tai langatonta yhteytté ei saa kayttaa
viihdekuunteluun, koska lahtétasoa ei ole rajoitettu
tarvittavalle vaarattomalle tasolle.

+ Taman kuulonsuojaimen aanipiirin lahtdsignaali voi ylittaa
altistusrajan

2.2. HUOMIO
+ Rajahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan
vaaréntyyppinen akku.

+ Akkuja ei saa ladata yli 45 °C (113 °F) lampétilassa.
+ Kayta vain sopivia akkuja/paristoja:

Akku AAA

Paristo Alkali
Paristo Hiili-sinkki

3M™ PELTOR™ -paristo Litium
- " LRO3NM

3M™ PELTOR™ -akku Ni-MH

AAA 800 mAh
® ® ..
NEXcell® EnergyON® -akku Ni-MH

Alkaliparistoja, vakioparistoja (hiili-sinkki),
litiumioniparistoja ja ladattavia paristoja ei saa kéyttaa
yhdessa. Naita akkuja ei ehké ole saatavana kaikilla
markkina-alueilla. Lisatietoja saa 3M:Ita.
Litiumioniakkujen kéyttdon liittyy tulipalon ja
palovammojen vaara. Ei saa avata, murskata, kuumentaa
yli 55 °C (131 °F) lampétilaan tai polttaa.

Kayta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kéyttd voi heikentaa tdman
tuotteen antamaa suojaa.

2.3. HUOM:

+ Kun naita kuulonsuojaimia kaytetaan naiden
kéyttdohjeiden mukaisesti, ne auttavat vahentdmaan
altistusta impulssiaanille, kuten laukauksille. On vaikea
ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/tai on
kéytanndssé suojattu impulssidéniltd. Ammunnassa aseen
tyyppi, laukaisukertojen maara, kuulonsuojaimen oikea
valinta, sovitus ja k&yttd, kuulonsuojaimen oikea hoito
ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen tehoon.

Lisatietoja kuulon suojaamisesta impulssiaanilta on
annettu osoitteessa www.3M.com.

+ Tama kuulonsuojain on varustettu sahkoisella audiotulolla
ja kuuleva kuulonsuojain -toiminnolla. Kéyttajan on
tarkastettava suojaimen toimivuus ennen kayttoa. Jos
siind havaitaan hairi6 tai vika, on toimittava valmistajan
antamien hoito- ja paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Tama kuulonsuojain on varustettu turvallisuuteen liittyvalla
&anitulolla. Kayttajan on tarkastettava asianmukainen
toiminta ennen kayttoa. Jos tuotteessa havaitaan hairié
tai vika, kayttajan on toimittava valmistajan antamien
ohjeiden mukaisesti.

+ Kayttolampdtila: -40-55 °C (-40-131 °F).

+ Lammita kupusuojaimet ennen kéyttdd pakkasessa.

+ Vanhoja ja uusia paristoja ei saa kayttad yhdessa.

+ Havita akut ja paristot asianmukaisesti noudattamalla
paikallisia jatehuoltoméaarayksia.

+ Huomio - tuotekuvat ovat vain kuvitustarkoitukseen.

3. HYVAKSYNNAT

Kaikki tassa osassa luetellut hyvaksynnat eivat valttamatta
koske tuotettasi. Jos jokin hyvéaksynndisté ei koske tuotettasi,
sen nékee tuotteen tarroista.

3.1. EUROOPAN HYVAKSYNNAT

EU

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etta radioviestinta tayttaa
direktiivin 2014/53/EU ja muiden sovellettavien direktiivien
vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten tayttamiseksi.

3M Svenska AB vakuuttaa my6s, ettd henkildnsuojaimena
kaytettavat kuulokkeet tayttavat asetuksen (EU)

2016/425 vaatimukset.

Henkilénsuojaimet tarkistaa vuosittain SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi (ilmoitettu laitos
nro 0598) ja tyyppihyvaksyy PZT GmbH (ilmoitettu

laitos nro 1974), Bismarckstrasse 264 B , 26389,
Wilhelmshaven, Germany.

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024.

Sovellettava lainsaadantd voidaan maérittad

tarkistamalla vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta
www.3M.com/peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
iimenevat myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét.
Tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 10ytaé sen
osanumeron perusteella. Kuulonsuojaimen osanumero
on kuvun pohjassa.

Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

EN 352
1] 50 M Box 2341 SE-331 02 Sweden
ain Ral RGH2 8HT, UK

=
i@y
MT14H419A->* **

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kopion ja maarayksissé
ja direktiiveissé vaaditut lisitiedot saa myds 3M-edustajalta.
Yhteystiedot on annettu tdman kayttdohjeen

viimeisella sivulla.




4. SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN

EN 352-6+A1 Sahkoturvallisuuteen liittyva aanitulo

Aanen vaimennus mitattiin laitteen virta katkaistuna.

41. EUROOPPA

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi ja&da pakkauksen etiketissa

iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista
madrayksista ja ohjeista. Mikéli sovellettavia maarayksia

ei ole, vaimennusarvoja kannattaa pienentdé annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

4.2. EUROOPPALAINEN STANDARDI EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 ddnenvaimennus ja koot

Taulukko- Kuvaus
viittaus
C:A Ulkoiseen sahkéturvallisuuteen liittyva &anitulo
C:A1 Kaapeli
. Ulkoiseen langattomaan séhkoturvallisuuteen
CB s
liittyva aanitulo
C:B1 NIB
C:1 Oletustila

C:2 Kaksoissuojaustila

C:3 Tulojannite (mVgys) matala

)
C:4 Tulojannite (MVrws) korkea

C:5 Tulosignaali (dBPa)

C:6 | Adnen Iahtdtaso (dB(A))

Tulojannitteen kriteeritaso (mVgus), jota

Taulukko- PRTEE
viittaus
. Vaahtopehmusteiset kupusuojaimet
AA L
paélakisangalla
. Geelipehmusteinen kupusuojain
A:B PR
paalakisangalla
AC Kaksoissuojaustila, ComTac™ IX -kuulokkeet ja
. E-A-R™ Classic -korvatulpat
Kaksoissuojaustila, ComTac™ IX -kuulokkeet ja
A:D TEP-300 EU, joissa Skull Screws™ / Torque™-

tai CCC-GRM-25 -viestintakarjet

Al f = oktaavikaistan keskitaajuus (Hz)

A:2 MV = keskivaimennus (dB)

A3 SD = standardipoikkeama (dB)

APV* = MV-SD (dB)

Ad *Oletettu suojausarvo
H = Kuulonsuojaimen arvioitu
korkeataajuisten aanten vaimennus
(f 22000 Hz).
M = Kuulonsuojaimen arvioitu
keskitaajuisten aanten vaimennus
(500Hz < f <2000 Hz).
A:5 - e
L = Kuulonsuojaimen arvioitu
matalataajuisten aanten vaimennus
(f =500 Hz).
SNR = kuulonsuojaimen toiminnan
yksinumeroinen arvosana (Single Number
Rating)
S = pieni
A:6 M = keskikoko
L = suuri

= vastaava &anenpainetaso on 82 dB(A)
c:8 Tulosignaalin kriteeritaso (dBFS), jolla
’ vastaava aanenpainetaso on 82 dB(A)
c:9 Aénen lahtdtaso tulosignaalin
: enimmaisvahvuudella (dB(A))
. Vastaava aika 82 dB(A) vahvuuteen 8 tunnin
C:10 : )
aikana (hh:mm)
5. OSAT
(Kuva D)

D:1 Péaalakisanka (SEBS)

D:2 Paalakisangan kaapeli (PUR)

D:3 Tiivisterengas (PVC)

D:4 Vaimennustyyny (PE)

D:5 Sankalanka (ruostumaton teras)

D:6 Ohjain (POM / SEBS)

D:7 Viestintdmikrofonin liitin (nikkeldity messinki)
D:8 Viestintamikrofoni (TPE, PC)

D:9 Viestintdmikrofonin varsi (messinki/jauhemaali)
D:10 Saatdruuvi (PA)

D:11 Ymparistomikrofoni (PET)

D:12 [+] painike (silikoni)

D:13 NIB-painike (silikoni)

D:14 [-] painike (silikoni)

D:15 Kupu (ABS)

D:16 Paristolokeron kansi (POM)

D:17 Paalakisangan kaapelin ohjain

D:18 Viestintdmikrofonin ohjain

D:19 Ulkoinen tulokaapeli (PUR) (vain tietyt mallit)

6. KAYTTOONOTTO

EN 352-4 ymparistoaanten kuuntelu

Taulukko-
viittaus L
B:A Kriteeritasot
B:B Kriteeritasot — Kaksoissuojaustila

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle
B:1 M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle
L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

6.1. YLEISTA
Téman osan tiedoissa kasitellaan kayttévalmista tuotetta.

6.2. AKKUTIEDOT

6.2.1. PARISTOJEN TAI AKKUJEN ASENNUS JA
POISTAMINEN

Lue luku "2. Turvallisuus” huolellisesti ennen

pariston/paristojen vaihtamista.

ComTac™ IX -kuulokkeet tarvitsevat 2 AAA-paristoa

toimiakseen.
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HUOM: Kuulokkeet iimoittavat paristojen kéymisesta vahiin
aaniviestilla "Low battery” (paristot vahiss).

HUOM: Tietyissd ComTac™-malleissa kuulokkeet
voivat ottaa virtaa tuetuista ulkoisista laitteista, kuten
radioista/sisapuhelimista.

1. Nosta paristokotelon kannen sisareunaa.

2. Tydnna paristokotelon kantta ulospain.

4. Sulje paristokotelon kansi.
5. Tyonna paristokotelon kantta kupuun péin, kunnes se

\“-v

6.2.2. KAYTTOAIKA
Kupusuojaimen akun odotettu toiminta-aika yhtéjaksoisessa
kéytossa on arviolta:

+ Ympéristdaanten kuuntelu (LDF) ja NIB: 30 tuntia

+ Ympéristdaanten kuuntelu (LDF): 50 tuntia
HUOM: Toiminta-aika voi vaihdella ymparistén, lampétilan
ja pariston tyypin/idn/kunnon mukaan.

7. _SOVITUSOHJEET

Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttéa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

7.4. PAALAKISANKA
1. Aseta kuvut paikalleen korviesi paélle.
HUOM: Varmista, etta paalakisanka on keskella paalakeasi.

2. Pida kiinni kuvusta ja tyénna paalakisangan lankaa ylos
tai alas.

7.2. PUHEMIKROFONIN SOVITUS

Voit maksimoida viestintdmikrofonin toimintakyvyn
asettamalla mikrofonin erittéin 1ahelle suuta (alle
3 mmen etdisyydelle).

HUOM: Suurissa korkeuksissa/ilmailukéytdssé ympariston
paine voi laskea nopeasti ja vaikuttaa mikrofonin
herkkyyteen esimerkiksi helikopterin nousun aikana. Jos
nain kéy, kasvata mikrofonin kalvoon kohdistuvaa painetta
asettamalla mikrofoni lahemmaksi suuta ja/tai puhumalla
kuuluvammalla &anella.

7.21.  MIKROFONIN SAATO
1. Taivuta mikrofonia suupieltési kohti.

2. Avaa saatéruuvi.

o
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3. Aseta mikrofonin etdisyydeksi alle 3 mm.

<3 mm

4. Kirista saatoruuvi.



7.3.  MIKROFONIN SUOJATEIPIN KIINNITYS
HUOM: Suojateippi toimii parhaiten, kun vaurioitunut, likainen
tai vaantynyt suojateippi vaihdetaan.
1. Leikkaa suojateippi& noin 10 cm:n pala. Katso kohtaa
"13. Varaosat ja tarvikkeet”.
2. lrrota suojateipin taustapaperi.
3. Kaari suojateippi mikrofonin ympérille.

—

8. KAYTTOOHJEET

8.1. KUULOKKEIDEN KYTKEMINEN
PAALLE/POIS
+ Paina [+]-painiketta v&hinta&n 3 sekunnin ajan.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

€]

Kuulokkeet ilmoittavat virtatilan &aniviestilla "Power On” (virta
paalla) tai "Power Off" (virta pois).

8.2. AANENVOIMAKKUUDEN SAATO

+ Voit kasvattaa ympéristédanenvoimakkuutta painamalla
lyhyesti [+]-painiketta.

+ Voit pienentaa ymparistéadnenvoimakkuutta painamalla
lyhyesti [-]-painiketta.

+ Sammuta ymparistémikrofoni painamalla [-]-painiketta,
kunnes kuuluu ilmoitus "Ambient listening off’
(ympéristdaanten kuuntelu pois). Kuulokkeet ovat nyt
hiljaisessa tilassa.

Kuulokkeet ilmoittavat maksimiaanenvoimakkuudesta
aanimerkilla.

~
|

+
2

I‘III

8.3. VIESTINTA KASVOTUSTEN NIB-
TEKNIIKALLA

8.3.1.  NIB - YLEISKATSAUS
Kayttdesimerkki

+ NIB-toiminto suunniteltiin auttamaan lyhyen kantaman
viestinnassa kasvotusten tilanteissa, joissa korkea
melutaso heikent&d ymparistdmikrofonien tehokkuutta tai
kun kuiskausta on vaikea kuulla etdisyyden vuoksi.
NIB-toiminnolla 4 tiimin jasenta voi lahettaa
samanaikaisesti ja kuuntelijoita voi olla rajattomasti noin
10 metrin sateelld puhujista. Tama on NIB-ryhma.
NIB-toiminnosta voi olla hyétya esimerkiksi seuraavissa
tilanteissa: kulkuneuvojen ja lentokoneiden liikkeet,
ajamiset kulkuneuvoihin ja poistuminen niisté ja
kuiskausviestinta, etenkin kun kaikilla kayttajilla ei ole
ulkoisia taktisia radioita.

HUOM: NIB-ryhmat muodostuvat automaattisesti
NIB-signaalin vahvuuden ja muiden NIB-laitteiden
laheisyyden perusteella.

HUOM: NIB-ryhmasi maaraytyy oman sijaintisi ja muiden
NIB-kuulokkeiden sijainnin perusteella.

HUOM: Kun nelja lahetyskanavaa ovat varattuja, muut
kayttéjat voivat edelleen kuunnella, mutta he voivat
lahettaa vasta, kun jokin neljasta kanavasta vapautuu.
Tassa tapauksessa lahettamista yrittava lisakayttaja kuulee
&animerkkeja jotka tarkoittavat, etté lahtevaé viestintaa
ei lahetetty.

8.3.2.  NIB-TOIMINTA-ALUE

NIB-signaali alkaa vaimentua 5 metrin p&assé ja vaimenee
kuulumattomaksi noin 10 metrin paassa puhujasta.
NIB-viestinta toimii parhaiten 3-5 metrin sateella.
Ymparistd, antennin suunta ja muut kdytdssa olevat laitteet
voivat myos vaikuttaa todelliseen toiminta-alueeseen.
Radioséteilya heijastavalla pinnalla seisominen tai niiden
laheisyys saattavat suunnata signaalia ja kasvattaa
lahetyksen toiminta-aluetta.

NIB-antenni on vasemmassa kuvussa. Koska paé varjostaa
NIB-lahetystd, se saattaa kantaa pidemmalle puhujan
vasemmalle puolelle kuin oikealle.

Tietyissa tilanteissa NIB-lahetys saattaa kantaa 10 metri&
pidemmalle ja vastaavasti signaalin toiminta-alue voi olla alle
10 metrid esimerkiksi, kun vélissa on fyysisia esteita.
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8.3.3. NIB-LAHETYS

NIB-lahetyksia ei salata. NIB kayttdd TDMA-yhteyskayténtoa
(Time Division Multiple Access), minka ansiosta sen
purkaminen on tavanomaista haastavampaa.

Pieni 1ahetysteho 915 mHz:lla (~0,5 mW) ja 864 MHz:lla
(~0,5 mW) ja lyhyt lahetysetdisyys hankaloittavat osaltaan
signaalin havaitsemista.

Tata voi verrata siihen, etta pitkan kantaman
parabolimikrofoni pystyy poimimaan tavallisen
keskustelupuheen jopa noin 200 metrin paasta. Myos
ymparistdn radiotaajuudet voivat vaikeuttaa suhteellisen
heikon NIB-signaalin eristamista.

Kun radiotaajuus- (RF) ja sdhkdmagneettisten

paastojen (EM) ominaispiirteilla on valia, NIB on helppo
sammuttaa nopeasti.

8.3.4.  NIB-TOIMINTATILAT
+ Vaihda NIB-tilaan kaksoisnapauttamalla NIB-painiketta.

——\

e

NIB-tiloja on nelja.

NIBVOX1 | NIBVOX?2
(NIB-puhe 1) | (NIB-puhe 2)

NIB PTT NIB OFF

HUOM: Useimmille kayttajille suositellaan NIB PTT ON -tilaa.

Té&m4 esté4 tahattomat lahetykset.

HUOM: NIB on jatkuvasti kaynnissa NIB PTT- ja NIB VOX
-tilassa. Voit mykistaa NIB-toiminnan kokonaan kytkemalla
kuulokkeet NIB OFF -tilaan.

i\) é@ ST, ;@

NIB VOX 1 NIB VOX 2,

RV
Vo'

Vous*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1 (NIB-PUHE 1)

Tassa tilassa NIB kytkeytyy paélle ja NIB-viestinta

toimii aniaktivoinnilla tai handsfree-periaatteella, kun
ymparistdmelun &anenpainetaso (SPL) on noin 80 dB.
Alhaisemmilla melutasoilla NIB-viestintaan voidaan kayttaa
NIB PTT -painiketta.

NIB-painikkeen painaminen VOX-tilassa mahdollistaa
viestinndn myds hiljaisissa oloissa.

8.3.6. NIBVOX 2 (NIB-PUHE 2)

Téssa tilassa NIB kytkeytyy péélle ja NIB-viestinta toimii
aaniaktivoinnilla tai handsfree-periaatteella ympariston
melutasosta riippumatta.

NIB-painikkeen painaminen VOX-tilassa mahdollistaa
viestinnan myds hiljaisissa oloissa.

HUOM: On erittain tarkead, ettd puhemikrofoni on lahella
kéyttajan suuta. Liséksi on tarkeda, etta kayttaja puhuu
kovempaa NIB-kanavan avaamiseksi daniaktivointia
kéytettaessa.

Kun kuulokkeita kaytetaan ajoittaisen melun ymparistossa,
melu voi aktivoida NIB VOX 1- ja NIB VOX 2 -tilan toistuvasti.
Tassa tapauksessa voit kayttda NIB PTT -toimintoa.

HUOM: NIB-toiminnossa on varatun kanavan aanimerkki
(kolme piippausta), joilla kéyttéjalle imoitetaan, etta
kuulokkeet eivat lahettaneet lahtevad NIB-lahetysta. NIB VOX
-tilassa kovat danet, kuten laukaukset tai viestintamikrofoniin
iskeytyva tuuli, voivat aktivoida NIB-lahetyksen. Jos

yli neljat toisiinsa yhdistetyt kuulokkeet ovat NIB VOX

-tilassa ja toiminnassa jossakin kuvatuista oloista,

kuulokkeet tulkitsevat kovan &énen virheellisesti kéyttéjan
lahetysyritykseksi. Talloin kayttaja kuulee kuulokkeissaan
toistuvan varatun kanavan aanimerkin. Tallgin kayttéja voi
véahenta varatun kanavan aanimerkin kuulumista asettamalla
kuulokkeet NIB PTT- tai NIB OFF -tilaan. Lis&ksi kayttéja voi
poistaa varoituséanimerkit kaytosté kuulokevalikossa.

Jos kantaman sisalla ei ole muita kuulokkeita ja kayttaja
yrittéda lahettda, hanelle iimoitetaan myds, etta lahetys

ei onnistunut.

8.3.7. NIBPTT
Tassa tilassa NIB on kéynnissé ja lahetys toimii kaikilla
melutasoilla vain, kun PTT-painiketta painetaan.

1. Pida NIB-painiketta painettuna, kun puhut mikrofoniin.

2. Vapauta NIB-painike puhuttuasi.
HUOM: Varmista, etta et paina NIB-painiketta silloin, kun
et puhu mikrofoniin.

8.3.8. NIBOFF
Tamé tila SAMMUTTAA NIB-radion. Tilassa NIB OFF
ei NIB-radio l&hetd RF-signaalia.

HUOM: Useimmille kayttdjille suositellaan NIB PTT ON -tilaa.
Tama estaa tahattomat Iahetykset.



8.4. KAKSOISSUOJAUS JA KORVATULPPATILA
ComTac™ IX -kuulokkeet on suunniteltu mahdollistamaan
kaksoiskuulonsuojaus voimakkaassa melussa.
Kaksoiskuulonsuojaus saavutetaan kayttamalla ComTac™ IX
-kuulokkeiden alla TEP-300-kuulonsuojainta tai ei-elektronista
(passiivista) kuulonsuojainta. Ei-elektronista (passiivista)
kuulonsuojainta kaytettdessa ComTac™ IX -kuulokkeet

on ehké asetettava korvatulppatilaan, jotta ymparistdaanet

ja viestinta kuuluvat.

HUOM: Tuote antaa kaksoissuojan vain, kun seka korvatulpat
ettd kuvut sovitetaan riittavan hyvin.

8.4.1. KAKSOISSUOJAUS TEP-300-KORVATULPILLA
1. Aseta TEP-300-korvatulpat korviin ja kytke ne paélle.
Katso TEP-300-kéyttdohjeita.
2. Aseta ComTac™ IX -kuulokkeet korville ja kytke niihin
virta. Katso kohtaa "8.1. Kuulokkeiden kytkeminen
paélle/pois”.

8.4.2. KAKSOISSUOJAUS PASSIIVISELLA
KUULONSUOJAIMELLA KORVATULPPATILASSA
Korvatulppatilasta on hydtya, kun tilanne edellyttaa
kaksoiskuulonsuojausta ja kéyttéja suosii passiivista
kuulonsuojainta, kuten 3M™ E-A-R™ Classic -korvatulppia.

VAROITUS! Kuulokkeita El SAA kayttaa korvatulppatilassa,
mikali kupujen alle ei ole asennettu asianmukaisesti
sovitettuja korvatulppia, koska &anenvoimakkuus saattaa
talloin kasvaa vaarallisen suureksi. Mikali korvatulppatilassa
ei kaytetd asianmukaisesti sovitettuja korvatulppia,
seurauksena voi olla kuulonalenema tai kuulovamma.

1. Sovita passiivinen kuulonsuojain asianmukaisesti. Katso
E-A-R™ Classic -korvatulppien kayttdohje.
2. Aseta ComTac™ IX -kuulokkeet korville.

Jos kuulokkeet ovat pois paalta:
3. Paina [+]-painiketta, kunnes aaniviesti sanoo "Power
On” (virta paalla).
4. Paina edelleen [+]-painiketta, kunnes &&niviesti ilmoittaa
"Earplug Mode” (korvatulppatila).
5. Kytke korvatulppatila pois paalta sammuttamalla
ComTac™ IX -kuulokkeet.

Jos kuulokkeet ovat paalla:
3. Paina [+]-painiketta, kunnes aaniviesti sanoo "Power
Off” (virta pois).
4. Paina edelleen [+]-painiketta, kunnes aniviesti iimoittaa
"Earplug Mode” (korvatulppatila).
5. Kytke korvatulppatila pois paaltd sammuttamalla
ComTac™ IX -kuulokkeet.

B

HUOM: Kuulokkeet ilmoittavat ensin, etté tuote on pois
paéalta. Jatka [+]-painikkeen painamista, kunnes aaniviesti
iimoittaa Earplug Mode (korvatulppatila).

9. VALIKKOTOIMINNOT

9.1. VALIKKOJARJESTELMASSA SIIRTYMINEN
+ Siirry valikkojarjestelméaan painamalla [+]- ja [-]-painiketta
samanaikaisesti. Kuulokkeet ilmoittavat valikkoon
siirtymisesté daniviestilla

(Bl

+ Siirry vahkkolarjestelmassa eteenpéin pamamalla lyhyesti
[-]-painiketta.
+ Voit vahvistaa valinnan tai avata alivalikon painamalla
lyhyesti [+]-painiketta.
HUOM: Valikkovaihtoehdot ja asetukset kuuluvat
&aniviesteina kuulokkeissa.
Poistu valikosta painamalla [+]- ja [-]-painiketta
samanaikaisesti. Kuulokkeet sulkevat valikon automaattisesti
10 sekunnin kuluttua, jos mitd&n painiketta ei paineta.

9.1.1.  COMTAC™ IX -KUULOKKEIDEN VALIKKO
+ Ambient listening mode (Ympéristdaanten kuuntelutila)
+ Radio volume (Radion &&nenvoimakkuus)
+ Advanced settings (Lisdasetukset)
+Balance (Tasapaino)
*Microphone volume (Mikrofonin &&nenvoimakkuus)
*Microphone sensitivity (Mikrofonin herkkyys)
*Battery status (Pariston tai akun tila)
+Battery type (Paristotyyppi)
+Automatic power off (Automaattinen virrankatkaisu)
+Warning signals (Varoitusaanimerkit)
+Soundscape (Aanitila)
+Radio audio (Radion aani)
+NIB frequency (NIB-taajuus)
+Language (Kieli)
+Factory reset (Tehdasasetusten palautus)

9.2, AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (YMPARISTOAANTEN
KUUNTELUTILA)

YMPARISTOAANTEN KUUNTELU - YLEISKATSAUS
Kuulokkeet on tarkoitettu suojaamaan kayttajan kuuloa
melussa. Taméa vaimentaa aanid. Jotta kuuloaistimusten
tiedostaminen sailyisi, kuulokkeet voivat tai saattavat
vahvistaa ymparistdaania asetustensa perusteella.
Kéyttajan avuksi erilaisissa aaniympéristdissé

on kaksi kuuntelutilaa, joissa kummassakin on viisi
&anenvoimakkuusasetusta. Kayttéjan kannattaa pyrkia
optimoimaan kuulemistarpeensa kussakin ymparistossa
saatamalla aanenvoimakkuus sopivaksi.
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Vahameluisessa ympéristossa, kuten piiloutuneena
tarkkailijana toimittaessa, suurin &anenvoimakkuus saattaa
olla hyédyllinen. Kun ymparilla on erittéin korkea melutaso

ja kuulokkeilla seurataan radioviestintad, ymparistddanten
kuuntelun kytkeminen pois (mykistdéminen) on suositeltavaa.
Kuulokkeiden kéyttaminen suurimmalla &&nenvoimakkuudella
kaikissa akustisissa ympéristdissa saattaa johtaa korvien
rasittumiseen ja vahentaa kuulokkeista saatavaa etua.

KUUNTELUTILAT

Ympéristéaanten kuuntelutoiminnossa on kaksi tilaa:
tavallinen ja edistynyt.

Tavallisessa tilassa voit valita jonkin viidesta
&anenvoimakkuudesta nostamalla tai alentamalla
ymparistdaanten kuuntelun &anitasoa.

Edistyneessi tilassa kaytetaan MAP-profiileja (Mission
Audio Profile), jotka ovat yhdistelmé a&nenvoimakkuuden
ja taajuuden vaihtoa 5 vaiheessa. Niiden avulla voi optimoida
kuuntelun erilaisissa akustisissa ympérist6issa. Viisi
MAP-profiilia luetellaan seuraavassa taulukossa:

MAP-asetus Kayttotarkoitus

Aanenvoimakkuuden vahennys
on suurin voimakkaassa melussa
ja radio- tai NIB-viestintaa

Lis4asetustila 1
(Ymparistoaanten
kuuntelu pois)

seurattaessa.
Lisdasetustila 2 KayttpmuKavuugiep .
Muk varmistamiseksi erittdin meluisassa
(Mukavuus) ympéristossa.

Tarkoitettu vastaamaan I&heisesti
paljaalla korvalla kuuntelua ja
&anen paikallistamista. Sopii
ihanteellisesti pitkaaikaiseen
kéyttodn, kun muita tiloja ei tarvita.

Lisdasetustila 3
(Keskustelu)

Suurta valppautta vaativiin
tilanteisiin ympéristdissa, joissa
melutasot ovat matalia.

Lisdasetustila 4
(Partiointi)

Suurinta valppautta ja danten

Lisdasetusila 5 havaitsemista varten hiljaisessa

(Tarkkailu) ymparistdssa.

9.3. RADIO VOLUME (RADION
AANENVOIMAKKUUS)

Radion aanenvoimakkuusasetuksella sdadetaan

kuulokkeihin liitetyilla ulkoisilla laitteilla tehtavan viestinnan

aanenvoimakkuutta.

1 2 Auto
(Matala) (Korkea) (Kun Soundscape on
(oletus) kéytossa)

Auto-asetus valitsee automaattisesti korkean tai matalan
asetuksen ympéristdmelun perusteella.

HUOM: Kun kommunikoit ulkoisesti yhdistetyn radion kautta,
aseta radion danenvoimakkuus alhaisimmalle mahdolliselle
kuultavalle asetukselle estaéksesi altistumisen voimakkaiden
radioléhetysten mahdollisesti vaarallisille anitasoille.

9.4. ADVANCED SETTINGS (LISAASETUKSET)
On |Off (Pois)
(Paalla)
Lisdasetusvalikko sisaltaa kohdissa 9:5-9:16 kuvatut
asetukset. Lisaasetusvalikon toiminnot lisatdan normaaleihin

valikkotoimintoihin, kun ne aktivoidaan. Ne kytkeytyvat
automaattisesti toiminnasta valikosta poistuttaessa.

9.5. BALANCE (TASAPAINO)
Tasapainoasetus séataa danenvoimakkuuden tasapainoa
oikean ja vasemman korvan vélilla. Saatdtasoja
on seitseman:

+ Center (Keskusta) (oletus)

+ Right (Oikea) 1

+ Right (Oikea) 2

+ Max. right (Suurin oikealla)

+ Max. left (Suurin vasemmalla)

+ Left (Vasen) 2

* Left (Vasen) 1
HUOM: Tasapainon vaihtaminen keskustasta toiseen kupuun
ei kasvata kuvun maksimidanenvoimakkuutta.

9.6. MICROPHONE VOLUME (MIKROFONIN
AANENVOIMAKKUUS)

Suurentaa tai pienentaa puhemikrofonin 8dnenvoimakkuutta

kuulokkeista ulkoiseen aanilaitteeseen.

1 2 3 4 5
(matala) (oletus) (korkea)

HUOM: Tata valikkovaihtoehtoa ei valttdmatta ole kaikissa
ComTac™-malleissa.
HUOM: Ulkoinen &anilaite saattaa vaikuttaa tahan toimintoon.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(MIKROFONIN HERKKYYS)

Mikrofonin herkkyyden voi s&atéa sopivaksi erilaisille

yhteyksille, kuten lentokoneen sisapuhelinjarjestelmille

ja matkapuhelimille.

+ Low (matala, oletus) - jdljittelee dynaamista mikrofonia,
kuten radiopuhelimia.

+ Medium (keskitaso) — jéljittelee elektreettimikrofonia, kuten
matkapuhelimia.

+ High (korkea) — simuloi hiilimikrofonia, esim.
joitakin lentokoneiden korkeaimpedanssisia
sisapuhelinjarjestelmia.

9.8. BATTERY STATUS (PARISTON TAI
AKUN TILA)

Pariston tai akun nykyinen tila mitataan ja esitetdan

kayttajalle.



9.9. BATTERY TYPE (PARISTOTYYPPI)

Aseta ComTac™ IX -kuulokkeissa kéytettava paristotyyppi.
Paristotyyppia kaytetadn akun tai pariston toiminta-ajan
arvioinnissa.

+ Alkaline (Alkali) (oletus)- Asettaa paristotyypiksi
alkalipariston.

+ Rechargeable NiMH (Ladattava NiMH) — Asettaa
paristotyypiksi akun.

« Lithium (Litium) — Asettaa paristotyypiksi litiumakun.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF

(AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU)
Kuulokkeissa on automaattinen virrankatkaisutoiminto, joka
saastaa paristoja, jos kayttaja unohtaa sammuttaa kuulokkeet
kéyton jalkeen. Taméan toiminnon voi kytked paalle tai pois
valikosta.

+ ON (P&alla) (oletus) — ComTac™ IX -kuulokkeiden virta
katkeaa automaattisesti 4 tunnin kuluttua viimeisimmasta
painikkeen painalluksesta. Neljan tunnin ajastin nollautuu,
kun mita tahansa ohjauspainiketta painetaan.

+ OFF (Pois) — ComTac™ IX -kuulokkeiden virta ei katkea
automaattisesti.

9.11. WARNING SIGNALS
(VAROITUSAANIMERKIT)
On  Off (Pois)
(Paalla)
(oletus)

Ottaa kayttdon tai poistaa kaytdsta kaikki kuulokkeissa
kuuluvat erilaiset &aniviestit/varoitusaanimerkit.

9.12. SOUNDSCAPE (AANIMAISEMA)
On |Off (Pois)
(Paalla) | (oletus)

Aanimaisematilassa tuoteasetukset muuttuvat automaattisesti
kayttajan ympériston perusteella.

Kun &anitila on paalla, seuraavat toiminnot ovat toiminnassa:

+ Radion aanenvoimakkuus kasvaa jatkuvassa kovassa
melussa (kun radion &anenvoimakkuusasetuksena on
Auto, se vaihtaa automaattisesti alhaisen ja korkean vélilla
meluymparistdn mukaan).

+ Suurempi NIB-d&nenvoimakkuus kovassa melussa.

« Aanikehotteiden A&nenvoimakkuus kasvaa jatkuvassa
kovassa melussa.

+ Radion ratina/suhina vahenee lahetysten valilla.

VAROITUS! Kun Soundscape on kéytossa, kuulokkeiden
radion aénenvoimakkuusasetuksena on "Auto” (joka
lisad automaattisesti radion &anenvoimakkuutta
meluisissa ympérist6issa). Kun kuulokkeiden radion
aanenvoimakkuusasetuksena on "High” (Korkea),
radiosignaali vahvistuu kuvun sisalla. Jos kuulokkeiden
&anenvoimakkuus on liian suuri, pienenna radion
danenvoimakkuutta tai poista Soundscape kaytosta.

9.13. RADIO AUDIO (RADION AANI)

+ Mixed (Sekoitettu) — Radioviestinta kuuluu yhté
voimakkaana vasemmassa ja oikeassa korvassa.

+ Surround (Ympéristd) — Radioviestinté havaitaan tulevan
eri suunnista (kello 10 tai 2) riippuen siitd, milté kanavalta
radio 1ahettad.

+ Single-side (Yksi puoli) — Radioviestinta jaetaan
vasempaan ja oikeaan korvaan.

HUOM: Oletusasetus riippuu ComTac™-mallista.
HUOMIO: Surround- tai sekatilaa (kun monosignaali
muunnetaan etukéteen stereoksi) kaytettdessa,
aanenvoimakkuus voi tietyissa olosuhteissa nousta
jopa 6 dB:hen. Tama tarkoittaa, etta aikaekvivalentti

on vain neljasosan vastaavissa olosuhteissa ilmoitetusta
aikaekvivalentista.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-TAAJUUS)
Pohjois-Amerikassa, Australiassa ja Uudessa-Seelannissa
NIB-taajuus on 915,5 MHz.

Euroopassa NIB-taajuus on 864 MHz.
HUOM: Varmista, etta kaytat toiminta-alueellesi hyvaksyttya
taajuutta.

9.15. LANGUAGE (KIELI)

English Deutsch Espafiol Frangais
(Englanti) (Saksa) (Espanja) (Ranska)
(oletus)

Valitsee aaniviestin kielen asennetuista vaihtoehdoista.

HUOM: Oletusasetus riippuu ComTac™-mallista.

9.16. FACTORY RESET
(TEHDASASETUSTEN PALAUTUS)

Palauttaa ComTac™ IX -kuulokkeet alkuperéisiin
tehdasasetuksiin.
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10. VIANETSINTA

eiole.

Ongelma Mahdollisia syité Korjausehdotuksia
Paristojen virta ei riita. Vaihda paristot.
. Paristot on asennettu véarin tai niita Varmista, etté paristot on asetettu oikein ComTac™ IX
ComTac™ IX

-kuulokkeiden paristolokeroon.

-kuulokkeiden virta ei

kytkeydy pale. Paristotilan suojus on raollaan.

Varmista, etté paristokotelon kansi on kokonaan kiinni.

Kuulokkeet eivat saa virtaa radiosta.

Varmista, ettd kaapelit on kytketty oikein ja etté radio voi
syottaa virtaa.

Kuulokkeissa ei ole virtaa.

Varmista, etta kuulokkeet ovat paalla.

Ymparistéaania on

vaikea kuulla. Aanenvoimakkuus on liian pieni.

Kasvata danenvoimakkuusasetus tasolle, jolla kuulet
parhaiten.

Puomimikrofoni on liian kaukana

Radiopuhelinviestien | Suusta.

Mikali lahetyksessa iimenee ongelmia, tarkista
puomimikrofonin asento.

|ahettdminen ja/tai

d ) Viestintaradio on sammutettu.
vastaanottaminen ei

Varmista, etta radio on paéalla. Varmista, etta radion
aanenvoimakkuus on niin suuri, ettd sen kuulee.

onnistu. ; 2 kaikki ! .
Vadrin litetyt kaapelt. \‘/.a._rml_.sfa, ettg k_alkkl kaapellt on kytketty tukevasti oikeaan
litdntadn sovittimessa tai radiossa.
NIB ei ole paalla. Siirry eri tilojen valilld PTT-painikkeella.
Toinen henkilé on lian kaukana. S.|‘|rr¥_ Iahemmak3| haluttua vastaanottajaa tai kdanny
hanta kohti.
NIB-viestien

lahettdminen ja/tai
vastaanottaminen ei
onnistu.

Virhe NIB-kdytossa

Varmista, etta painat kuulokkeiden NIB-painiketta, kun
lahetat viestia.

Varmista, ettd NIB-painike on pohjassa koko viestin ajan.

NIB-kanavilla on nelja inmista ja

pois.

kéyttaja on kytkenyt varoitusaénimerkit

Odota, kunnes kanava vapautuu.

Kuulokkeista kuuluu NIB-kanavilla on nelja henkilda.

Odota, kunnes kanava vapautuu.

aanimerkki NIB-
lahetyksen aikana.

Toiminta-alueella ei ole muita NIB-
kuulokkeita.

Varmista, etté alueella on muita NIB-kuulokkeita ja niissa
on virta.

Ei voi lahettad NIB VOX | avautuisi.

Et puhu niin danekkaasti, ettd kanava

Puhu kovempaa.

-toiminnolla. Puomimikrofoni on liian kaukana
suusta.

Siirra puomimikrofoni lahemmaksi suuta.

11. TUOTTEEN KAYTTOIKA

12. PUHDISTUS JA HOITO

Tuote on suositeltavaa vaihtaa 5 vuoden kuluessa
valmistuspaivasta. Tuotteen kayttdikd maaraytyy paljolti
varastointi-, k&yttd-, huolto- ja yll&pitoympéristdn perusteella.
Kayttajan taytyy selvittda saanndllisilla tuotteen tarkastuksilla,
milloin sen kayttdika on loppunut. Esimerkkeja merkeist4,
joiden perusteella tuotteen kayttoika on saattanut loppua:

+ Nakyvat viat, kuten halkeamat, vaantymat, Idystyneet tai
irronneet osat.

+ Kuulonsuojaimen vaimennusominaisuus on heikentynyt,
tuotteen sahkoinen aanentoisto tuottaa outoja aania tai
epatavallisen suuria 4anenvoimakkuuksia.

HUOM: Tuotteen kayttdika ei koske akkuja tai paristoja.

Tarkasta akkujen tai paristojen kunto silmamaaraisesti.
Vaihda akut tai paristot, jos ne vuotavat tai niissa

nakyy vikoja.

Puhdista ulkopinnat, paalakisanka ja tiivisterenkaat
lampimaan saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

Jos sade tai hiki kastelee kuulokkeet, irrota tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt, ja anna niiden kuivua ennen takaisin
asentamista. Katso kohtaa "12.1. Hygieniasarjan irrotus

ja vaihto”.

HUOM: Nama kuulokkeet on suunniteltu kestdméan
lyhytaikainen upotus matalaan veteen, myds suolaveteen.
Upotuksen jalkeen kuulokkeet tulee kuivata edelld annettujen
ohjeiden mukaan.

Kun kuulokkeet ovat kuivuneet, kayttéjan tulee

tarkastaa ne silméamaéraisesti ja testata toiminnot. Jos
silmdmaaraisessa tarkastuksessa loytyy suolakidekertymia,
kuulokkeet tulee huuhtaista makealla vedelld ja jattaa
kuivumaan.




Tarkasta tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt sdannéllisesti
vaurioiden varalta. Varmista, etté niissa ei ole viiltoja tai
repeamia ja vaahto- tai geelipehmusteet painuvat kasaan,
kun niita painetaan. Pitkan kéyton tai virheellisen sailytyksen
jalkeen tiivisterenkaat saattavat painua kasaan, jolloin

ne eivat enaa asetu tiiviisti korvan ympérille. Vioittunut
tiivisterengas tai vaimennustyyny on vaihdettava. Katso
kohtaa "13. Varaosat ja tarvikkeet”.

Vaihda vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaan kaksi
kertaa vuodessa ja aina tarvittaessa.

HUOM: Ymparistémikrofonin tuulisuojalla on kriittisen tarkea
toiminto: se vahentéa tuulen kohinaa, joka voi heikentéa
ymparistdmikrofonin toimintakykya.

Vaihda ymparistdmikrofonin tuulisuojat, jos ne repeytyvat

tai katoavat.

Tuotteen NEXUS-liittimet on valmistettu ruostumattomasta
teraksesta suojaamaan niita syopymiselta.
Suolavesiymparistdssé kéytettaessa liittimet saattavat
kuitenkin vaatia ylim&aréista huoltoa:

1. Poista suola tai suolavesi huuhtelemalla liitin

makealla vedella.

2. Poista vesi nihkealla liinalla.

3. Varmista, etta liittimeen ei jaa vetta.

4. Suihkuta liittimiin WD-40 Specialist Silicone Lubricant

6. Paina tiivisterengas paikoilleen.

/]

HUOMIO: Varmista, ett tiivisterenkaan suoja ei jaa
puristukseen kuvun ja tiivisterenkaan valiin.

13. VARAOSAT JA TARVIKKEET

Kaikkia varaosia ja tarvikkeita ei ehké saa kaikilla

markkina-alueilla.

-voiteluainetta ja j&té ne kuivumaan paperipyyheliinan Tuotenumero Kuvaus
paalle yon yli. M194/2 Tuulisuojasarja ymparistémikrofonille
12.1. HYGIENIASARJAN IRROTUS JA VAIHTO 1086 SVt Paristolokeron suojus
1. Pida kiinni tiivisterenkaan sisareunasta ja veda se Péalakisanka, ComTac™ IX
AGM/1 -
suoraan ulos. -kuulokkeisiin
/ A4 Mikrofonin ohjain
MT71/1 Puomimikrofoni, dynaaminen
P3ADG47-F SV/2 | ARC-kiskokiinnitys, 1 pari
HY68 Hygieniasarja
HY80-EU Hygieniasarja geelirenkaalla
M171/2 Tuulisuoja mikrofoneille, 2 kpl
Hygieniateippi puomimikrofonille,
2. Irrota vanha tiivisterengas. HYM1000 musta
3. Irrota vaimennustyyny. .
14. SAILYTYS

+ Séilyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa ennen
kéyttda ja sen jalkeen.

+ Séilyta tuotetta aina alkuperaisessa pakkauksessa ja
poissa l&mmdnlahteista tai auringonpaisteesta, polysta ja
vahingoittavista kemikaaleista.

+ Varastointildmpétila: -20-40 °C (-4-104 °F).

+ Varastointildmpdtila maks. 72 tunniksi: -55-71 °C
(-67-160 °F).

Vaimennusrenkaat on poistettava, jos varastointilampétila
onyli 50 °C (122 °F).

+ Suhteellinen iimankosteus: alle 90 %.

+ Péaalakisangalliset versiot:

Varmista, ettd paalakisankaan ei kohdistu voimaa eivétka
tiivisterenkaat paase painumaan kasaan.

HUOM: Poista akut tai paristot ennen tuotteen
pitkaaikaisvarastointia.

4. Aseta uusi vaimennustyyny kupuun.
5. Kohdista uusi tiivisterengas kupuun.
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15. MERKINNAT

16. TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

Tassa luvussa kasitellaan yleisia asioita ja selitetaén
etiketeissd, pakkauksessa ja/tai tuotteessa itsesséan olevien
erilaisten merkintdjen merkitys.

Symboli Kuvaus

[N
[N

L)
Pida poissa sateesta ja sailyta kuivassa
(kosteus enintaan 90 %).

Y

Tuotteen suurin ja pienin séilytyslampétila.

Kéyttoohjeisiin liittyvéa tietoa. Kéyttoohjeet
kannattaa ottaa huomioon laitetta
kéytettaessa.

Laitetta on kaytettava varovaisesti. Tama
tilanne edellyttad kayttajalta tietoisuutta
tai toimenpiteitd, jotta siita ei aiheudu ei-
toivottuja seuraamuksia.

Tuotteiden valmistusmaa. CC:n

tilalla on kaksikirjaiminen maakoodi

CN = Kiina, PL = Puola, SE = Ruotsi tai
US = Amerikan Yhdysvallat (ISO 3166-1).
Valmistuspaivamerkinta on VVVV/KK.

Tuotteen valmistaja

SER-symboli (sahko- ja elektroniikkaromu).
Tuote sisaltad sahko- ja elektroniikkaosia
eika sitd saa havittaa tavallisen
talousjatteen mukana. Tutustu sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmista

tai kierrétysté koskeviin paikallisiin
maarayksiin.

I E P&

g
tog

Kierratyssymboli. Kierrata tdma tuote
séhko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratyspisteeseen.

Laturin antaman tehon on oltava
radiolaitteen vaatiman vahintaan 0,1 watin
ja enintaén 1,25 watin valilla suurimman
latausnopeuden saavuttamiseksi.

HUOM: Seuraavat lausumat eivat koske Australiaa
ja Uutta-Seelantia.
Kuluttajien tulisi turvautua lakisaateisiin oikeuksiinsa.

16.1. TAKUU

Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai valmistusvika
tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa takuuta,

3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan mukaan
korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai korvata
niiden ostohinta, mikali olet iimoittanut ongelmasta

ajoissa, ja edellyttéen, etté tuotetta on sdilytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU

ON AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT

TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN
TARKOITUKSEEN SOPIVUUTTA KOSKEVAT TAKUUT TAI
MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN
TAI KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSENA

TULEVAT TAKUUT TAI EHDOT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:lia ei ole tdman takuun nojalla mink&anlaisia
velvollisuuksia koskien mitdén tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksesta,
kasittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta,
laiminlydnnista tai vaarinkaytosta tuotteelle aiheutuneesta
vahingosta.

16.2. VASTUUN RAJOITUS
ELLEI LAINSAADANTO SITAKIELLA,

3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

16.3. EI MUUTOKSIA

Téhén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia iiman

3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset voivat
johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttoikeuden
menettdmiseen.

17. HAVITTAMINEN

17.1. ELEKTRONIIKKAROMUN HAVITYS

Tama laite on havitettava paikallisten lakien ja maaraysten
mukaisesti.

Australia: Kayttoian paatyttya asiakkaiden on selvitettdva
elektroniikan havityskaytantd omasta kunnastaan.
Uusi-Seelanti: Asiakkaiden pitaa heittaa kayttoikénsa
lopun saavuttanut elektroniikka paikallisiin sahkéromun
havityslaatikoihin.




Casque antibruit 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

* Désigne une variante de produit

1. INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi ce casque antibruit et nos
solutions de communication !

1.1. USAGE PREVU

Ces casques antibruit sont congus pour protéger contre les
niveaux sonores dangereux tout en permettant a I'utilisateur
d’entendre son environnement lorsque le niveau sonore

est faible grace a des microphones d’ambiance/de sons
environnants. lls permettent également les communications
bidirectionnelles via des appareils de communication
externes et les communications en face a face grace ala
technologie NIB (Natural Interaction Behavior) intégrée
dans des environnements trés bruyants. Il incombe

a chaque utilisateur de lire et de comprendre les instructions
d'utilisation fournies et de se familiariser avec I'utilisation

de ce produit.

Les produits 3M PSD sont exclusivement prévus pour

un usage professionnel.

En Europe, certains produits 3M PELTOR peuvent également
convenir a certains usages non-professionnels. Toujours lire
et respecter la notice d'utilisation.

2. SECURITE

2.1. IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priére de conserver ces instructions en vue d’une
utilisation future. Pour plus d’informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d’assistance 3M
(coordonnées figurant & la derniére page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives contribuent a réduire I'exposition
aux bruits dangereux ainsi qu'a d’autres sons forts. Le fait
de porter incorrectement ou de ne pas toujours porter les
dispositifs de protection de I'ouie pendant une exposition
a un bruit dangereux peut provoquer une perte auditive

ou des blessures. Pour tout renseignement sur ['utilisation
adequate de ce produit, consulter son superviseur et les
directives d'utilisation ou communiquer avec le Centre
d'assistance 3M. Si votre ouie semble diminuer ou si vous
entendez un tintement ou un bourdonnement pendant

ou aprés une exposition au bruit (y compris un tir d'arme

a feu) ou pour toute autre raison pour laquelle vous
soupgonnez un probleme d'audition, quittez le milieu
bruyant immédiatement et consultez un professionnel de la
santé ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des

blessures graves voire la mort :

a.L'écoute d'une communication audio peut réduire votre
appréciation de la situation et votre capacité & percevoir
les signaux d’avertissement. Restez vigilant et réglez le
volume audio au plus bas niveau acceptable.

b.Afin de réduire les risques associés au déclenchement
d’'une explosion, ne pas utiliser ce produit dans une
atmosphere potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire

la protection offerte par le casque antibruit et entrainer

une perte auditive :

a.3M recommande vivement un test d’ajustement
personnel des protections auditives. Des études
semblent démontrer que la réduction du bruit sera
moindre que celle indiquée par les valeurs d’atténuation
en raison des variations au niveau de I'ajustement, de
I'habileté d'ajustement et de la motivation de I'utilisateur.
Reportez-vous aux réglementations applicables ou
aux conseils sur la maniére d'ajuster la-les valeur(s)
des étiquettes et estimer 'atténuation. En 'absence de
réglementation applicable, il est recommandé de réduire
la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit pour mieux
estimer la protection type.

b.Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de
ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du
bruit. Se reporter aux instructions jointes relatives & un
ajustement correct du produit.

c¢.NE PAS utiliser le casque antibruit en mode bouchon
d'oreille sans des bouchons d'oreille correctement
placés sous les coquilles, car 'augmentation du volume
audio peut atteindre un niveau dangereux. Le fait de ne
pas porter de bouchons d'oreille correctement ajustés
pendant le fonctionnement en mode Bouchon d'oreille
peut entrainer une perte auditive ou des dommages.

d.Examinez les protecteurs auditifs avec soin avant chaque
utilisation. S'ils sont endommagés, choisissez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

e.Lorsqu’un équipement de protection individuelle

supplémentaire est requis (par exemple des lunettes

de sécurité, un appareil de protection respiratoire, etc.),

sélectionnez des lunettes qui ont des branches fines et

plates ou des bandeaux pour réduire I'interférence avec

les coussinets. Retirez tous les autres articles inutiles

(par exemple cheveux, chapeau, bijoux, casque antibruit,

housses d’hygiene, etc.) qui pourraient interférer avec

I'étanchéité du coussinet de la protection auditive et

réduire son efficacité.

Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,

et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir

la protection auditive fermement en place.

g.Les coquilles, et en particulier les anneaux d'étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez
les coussinets et les doublures en mousse au moins
deux fois par an pour maintenir des niveaux de réduction
du bruit, d’hygiéne et de confort uniformes.

h.Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne. Réglez le volume audio au
plus bas niveau acceptable. Les niveaux sonores
de tout appareil externe connecté tel que les radios
bidirectionnelles et les téléphones peuvent dépasser les
niveaux de sécurité et doivent étre limités de maniere
appropriée par ['utilisateur. Utilisez toujours des appareils
externes au niveau sonore le plus bas possible pour la
situation et limitez la durée pendant laquelle vous étes
exposé a des niveaux dangereux tels que déterminés
par votre employeur et les réglementations applicables.

-
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Si votre capacité auditive semble diminuée ou si vous
entendez un bourdonnement dans vos oreilles pendant
ou aprés toute exposition a un bruit, ou si, pour toute
autre raison, vous suspectez un probleme d’audition,
quittez 'environnement bruyant immédiatement et
consultez un professionnel de la santé et/ou votre
supérieur hiérarchique.

. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque antibruit sera gravement
compromise.

/N AVERTISSEMENT

EN 352 Consignes de sécurité :

+ La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.
Lutilisation de kits d’hygiéne sur les coussinets peut
modifier les performances des protections auditives.
Les performances peuvent se détériorer avec I'usure des
batteries. La durée d'utilisation continue habituelle des
piles équipant le casque antibruit est d’environ :

« Ecoute des sons ambiants (LDF) et NIB : 30 heures

« Ecoute des sons ambiants (LDF) : 50 heures
La durée de fonctionnement peut varier en fonction de
I'environnement, de la température ainsi que du type, de
I'age ou de I'état de la pile.
Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de
plus amples renseignements.
Le produit ne convient pas pour les niveaux sonores
élevés continus.
La connexion filaire et/ou sans fil produit ne peut pas
étre utilisée pour un systeme de divertissement audio
car le niveau de sortie n’est pas limité au niveau
d'innocuité requis.
+ La sortie du circuit audio de cette protection auditive peut

dépasser le niveau limite d’exposition quotidienne.

2.2. ATTENTION!
+ Risque d’explosion si la batterie est remplacée par une
unité autre que celle prescrite.
+ Ne pas recharger les batteries a des températures
supérieures a 45 °C (113 °F).
« Utiliser uniquement les piles appropriées :

Batterie AAA
Non rechargeable Alcaline
Non rechargeable Zinc carbone
3M™ PELTOR™ non rechargeable Lithium
™ ™ LRO3NM
3M™ PELTOR™ rechargeable Ni-MH
NEXcell® EnergyON® rechargeable AAAN?_O'SHmAh

Ne pas mélanger des piles alcalines avec des piles

standard (zinc carbone), lithium-ion ou rechargeables. Ces

piles rechargeables peuvent ne pas étre disponibles sur

tous les marchés. Pour plus d'informations, contactez 3M.

Les piles au lithium-ion représentent un risque potentiel
d'incendie et de brllures. Ne pas ouvrir, écraser, chauffer
a plus de 55 °C (131 °F) ou incinérer.

Utilisez toujours des piéces de rechange 3M spécifiques
au produit. L'utilisation de piéces de rechange non
autorisées peut réduire la protection assurée par

ce produit.

2.3. REMARQUE

Lorsqu'il est utilisé conformément aux directives
d'utilisation, ce dispositif de protection de I'ouie réduit
I'exposition aux bruits impulsifs puissants, comme les tirs
d'arme & feu. Il est difficile de prévoir le type de protection
auditive nécessaire ou réel lié a I'exposition a des bruits
impulsifs. Dans le cas de tirs, le rendement du dispositif
sera influencé par le type d’arme a feu ; le nombre de
munitions tirées ; le choix, I'ajustement et I'utilisation

du dispositif de protection de I'ouie ainsi que d'autres
variables. Pour en savoir plus sur la protection auditive
adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le site
www.3M.com.

Cette protection auditive est dotée d’une entrée audio
électrique et de la fonction d'atténuation dépendant du
niveau. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas
de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez
les instructions du fabricant relatives a I'entretien et au
remplacement des piles.

Cette protection auditive comporte une entrée audio de
sécurité. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. Si une
distorsion ou une défaillance est détectée, I'utilisateur doit
se reporter aux conseils du fabricant.

Plage de température de fonctionnement : 40 °C

(—40 °F) a 55 °C (131 °F).

A trés basses températures, réchauffer les coquilles
antibruit avant utilisation.

Ne pas mélanger des piles anciennes avec des neuves.
Veuillez observer les réglements locaux concernant
I'élimination des déchets solides pour une mise au rebut
correcte des piles.

Attention — Les photos du produit sont fournies a titre
indicatif uniquement.



3. HOMOLOGATIONS

Toutes les homologations mentionnées dans cette section
peuvent ne pas s'appliquer a votre produit. Si certaines
homologations ne s'appliquent pas a votre produit, cela est
indiqué sur la ou les étiquettes du produit.

3.1. HOMOLOGATIONS EUROPEENNES

UE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la radio

de communication est conforme & la Directive 2014/53/UE et
autres directives pertinentes pour répondre aux exigences
de marquage CE. 3M Svenska AB déclare également

que le casque de type EPI est conforme au Reglement
(UE) 2016/425.

L'EPI est soumis a un audit annuel par SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, organisme
notifié n° 0598 et le type est homologué par PZT GmbH,
organisme notifié n® 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389,
Wilhelmshaven, Allemagne.

Le produit a été testé et approuvé conformément aux normes
EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

Pour connaitre la législation applicable, merci de consulter
la déclaration de conformité (DdC) a I'adresse
www.3M.com/peltor/doc. Ladite déclaration indique
également si d'autres types d’approbation sont applicables.
Lors de la récupération de votre déclaration de conformité,
veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro

de référence de votre protection auditive se trouve au bas
d’'une des coquilles.

Un exemple est illustré dans la vue ci-dessous.

EN 362 T
1] 53M Bax 2341 SE-331 12 Sweden

.
43M Cain Rd, RG12 BHT, UK
@
Une copie de la DoC et les informations supplémentaires
requises par les reglements et directives peuvent étre

obtenues en prenant contact avec 3M. Pour les coordonnées,
voir la derniére page de ce mode d'emploi.

4. EXPLICATION DES
TABLEAUX DE NORMES

4.2, NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Atténuation et taille

Réf.

Description
tableau P
AA Coquilles version serre-téte avec coussinets
’ en mousse
AB Coquilles version serre-téte avec coussinets
: de gel

Mode Dual protection, Casque antibruit
A:C ComTac™ IX avec bouchons d'oreille
E-A-R™ Classic

Mode Dual protection, Casque antibruit
AD ComTac™ IX avec TEP-300 EU, avec embouts
: Skull Screws™/ Torque™ ou embouts de

communication CCC-GRM-25

Al f = Fréquence centrale de la bande d'octave
: (Hz)

A:2 MV = Affaiblissement moyen (dB)

A:3 | SD =Ecart type (dB)

APV*=MV - 8D (dB)
A4 * Indice fréquentiel d'affaiblissement
acoustique

H = Valeur d'atténuation hautes fréquences
(f 22000 Hz).

M = Valeur d'atténuation moyennes
fréquences (500 Hz < f <2 000 Hz).

= Valeur d’atténuation basses fréquences
(f <500 Hz).

SNR (Single Number Rating) = indice global

d'affaiblissement acoustiques de la protection

auditive

A5 L

S = Small (petit)
A:6 M =Medium (moyen)
L =Large (grand)

EN 352-4 Casque antibruit a atténuation
dépendante du niveau

Réf.

tableau Description

B:A Niveaux de référence

L'atténuation a été obtenu avec 'appareil hors tension.

41. EUROPE

3M recommande vivement un test d’ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée par
les valeurs d’atténuation en raison des variations au niveau
de I'ajustement, de I'habileté d’ajustement et de la motivation
de l'utilisateur. Reportez-vous aux réglementations
applicables ou aux conseils sur la maniére d’ajuster la-les
valeur(s) des étiquettes et estimer I'atténuation. En 'absence
de réglementation applicable, il est recommandé de réduire
la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit pour mieux estimer
la protection type.

B:B Niveaux de référence — Mode Dual protection

H = Niveau de référence dans un spectre de
hautes fréquences

M = Niveau de référence dans un spectre de
moyennes - fréquences

L =Niveau de référence dans un spectre de
basses fréquences

B:1
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EN 352-6+A1 Casque antibruit avec entrée
audio-électrique

Réf. L
tableau Description
. Entrée audio auxiliaire liée a la sécurité
C:A e
électrique
C:A1 | Cable
C:B Entrée audio sans fil liée & la sécurité
C:B1 NIB
C:1 Mode défaut
C:2 Mode Dual Protection
C:3 Tension d’entrée (mVgys) Basse
C:4 Tension d’entrée (MVgys) Haute
C:5 Signal d’entrée (dBPa)
C:6 Niveau de sortie (dB(A))
c:7 Atension d’entrée de référence (mVxys) pour
’ lequel le niveau de sortie est égal & 82 dB(A)
c:8 Le signal d’entrée de référence (dBFS) pour
: lequel le niveau de sortie est égal a 82 dB(A)
c:o Niveau de sortie pour un signal d’entrée
: maximum (dB(A))
Niveau d'exposition sonore équivalent
C:10 82 dB(A) sur une période de 8 heures (hh:mm)
pour un signal d’entrée maximum

5. COMPOSANTS

(Figure D)

D:1  Serre-téte (SEBS)

D:2 Cable serre-téte (PUR)

D:3 Coussinet (PVC)

D:4 Doublure en mousse (PE)

D:5 Arceau du serre-téte (acier inox)

D:6 Guide (POM/ SEBS)

D:7 Connecteur microphone de communication (laiton

nickelé)

Microphone de communication (TPE, PC)

Bras de microphone de communication (Laiton/

Peinture poudre)

D:10 Poignée vis réglable (PA)

D:11 Microphone d’ambiance/de sons environnants (PET)

D:12 Bouton [+] (Silicone)

D:13 Bouton NIB (Silicone)

D:14 Bouton [-] (Silicone)

D:15 Coquille (ABS)

D:16 Couvercle du compartiment des piles (POM)

D:17 Guide pour le cable de serre-téte

D:18 Guide microphone de communication

D:19 Cable d’entrée externe (PUR) (sur certains modeles
uniguement)

D:8
D:9

6. INSTALLATION

6.1. GENERALITES
Les informations contenues dans cette section concernent
linstallation du produit en vue de son utilisation.

6.2. INFORMATIONS RELATIVES A LA BATTERIE
6.21. DEPOSE ET POSE DES PILES/BATTERIES
Assurez-vous d’avoir lu et compris le contenu du chapitre

« 2. Sécurité » avant de remplacer la/les batterie(s).

Le casque antibruit ComTac™ IX fonctionne avec 2 piles AAA.
REMARQUE : Le casque antibruit indiquera I'état

de la batterie faible avec un message audio « Niveau

de pile faible ».

REMARQUE : Pour certains modéles ComTac™ spécifiques,
le casque peut étre alimenté par des appareils externes
compatibles, tels que des radios/intercoms.

1. Soulevez le coté intérieur du couvercle du
compartiment a piles.

2. Poussez le couvercle du compartiment a piles vers
I'extérieur.

3. Insérez les piles dans le compartiment a piles
conformément a ['illustration.

4. Fermez le couvercle du compartiment a piles.

5. Poussez le couvercle du compartiment contre la coquille
jusqu'a ce que vous entendiez un clic.




6.2.2. AUTONOMIE 3. Réglez la distance du microphone, <3 mm/ < 1/8 po.
La durée d'utilisation continue habituelle des piles équipant
le casque antibruit est d’environ :

+ Ecoute des sons ambiants (LDF) et NIB : 30 heures

+ Ecoute des sons ambiants (LDF) : 50 heures
REMARQUE : la durée de fonctionnement peut varier
en fonction de I'environnement, de la température ainsi que
du type, de I'dge ou de I'état de la pile.

7. _INSTRUCTIONS DE MONTAGE 4. Serrez avis réglable.
Examinez les protecteurs auditifs avec soin avant chaque 7.3. APPLICATION DU RUBAN PROTECTEUR
utilisation. S'ils sont endommageés, choisissez un appareil POUR MICROPHONE
en bon état ou évitez tout environnement bruyant. REMARQUE : Pour de meilleurs résultats, remplacez

A la protection hygiénique lorsqu'elle est endommagée, sale
7.1. SERRE-TETE ou déformée.

1. Positionnez les coquilles sur les oreilles. - 1. Découpez environ 10 cm /4 po de la protection
REMARQUE : Assurez-vous que le bandeau est en position hygiénique. Vous reporter & « 13. Piéces de rechange et

en haut de votre téte. Accessoires ».

2. Retirez le support de la protection hygiénique.
3. Enroulez le ruban protecteur autour du microphone.

<3 mm

2. Tenez la coquille et poussez I'arceau du serre-téte vers
le haut ou vers le bas.

4. Appliquez une pression sur le ruban protecteur.

7.2. FIXATION DU MICROPHONE VOCAL \\\
Pour optimiser la performance du microphone

de communication dans les zones bruyantes, placez =)
celui-ci treés pres de votre bouche (< 3 mm /< 1/8 po).

REMARQUE : Lorsque vous utilisez le produit

en altitude/dans un avion, la pression ambiante peut étre y
réduite rapidement et affecter la sensibilité du microphone 8. MODE D’EMPLOI
de communication, par exemple lors de 'ascension 8.1. MISE SOUS TENSION MARCHE/MISE HORS
de I'hélicoptere. Si cela se produit, rapprochez le microphone TENSION ARRET DU CASQUE ANTIBRUIT
de communication et/ou parlez plus fort pour augmenter « Appuyez et maintenez le bouton [+] enfoncé pendant au
la pression sur la membrane du microphone. moins 3 secondes.
7.21.  POUR REGLER LE MICROPHONE ON ~ 3 sec
1. Pliez le microphone vers le coin de votre bouche. OFF ~ 3 sec
2. Desserrez la vis réglable. \
C )\ D %4 @
4% ’44
B_—— \\\
< "

Le casque indiquera le mode d’alimentation par le message
audio approprié « Sous tension » ou « Hors tension ».

121



8.2. POUR REGLER LE VOLUME

+ Appuyez briévement sur le bouton [+] pour augmenter le
volume des sons ambiants (environnants).

+ Appuyez brievement sur le bouton [-] pour baisser le
volume des sons ambiants (environnants).

+ Pour couper le microphone des sons ambiants, appuyez
sur le bouton [-] jusqu’a ce que le message « Ecoute des
sons ambiants désactivée » retentisse. Le casque antibruit
est maintenant en mode silencieux.

Le casque antibruit indiquera avoir atteint le volume
maximum avec un bip sonore.
4t

—_—

h

8.3. COMMUNICATION FACE A FACE VIA LA
TECHNOLOGIE NIB

8.3.1. FONCTION NIB EN BREF
Exemple de fonctionnement :

+ La fonction NIB a été congue pour permettre une
communication face a face a courte distance dans des
situations ou des niveaux de bruit élevés ont réduit
I'efficacité des microphones intégrés pour son ambiant
ou lorsque la distance rend les chuchotements difficiles
a entendre.

La fonction NIB permet a 4 membres de 'équipe d’émettre
simultanément, avec un nombre illimité d’auditeurs, dans
un rayon d’environ 10 meétres du ou des locuteurs. C’est
ce qu'on appelle un groupe NIB.

Les mouvements de véhicules et d’avions, les entrées

et sorties de véhicules, et les messages chuchotés, en
particulier lorsque tous les utilisateurs ne possédent

pas de radios tactiques externes, sont des exemples
d’opérations dans lesquelles le NIB peut étre utile.

REMARQUE : Les groupes NIB se créent automatiquement
et se basent sur la puissance du signal NIB et la proximité
d'autres appareils NIB.

REMARQUE : Le groupe NIB auquel vous appartenez

est déterminé automatiquement en fonction de votre
emplacement et de celui des autres casque antibruit NIB.
REMARQUE : Lorsque les quatre canaux de transmission
sont occupés, les autres utilisateurs peuvent toujours
écouter mais ne peuvent pas émettre jusqu’a ce que 'un des
quatre canaux se libére. Dans ce cas, les utilisateurs
supplémentaires qui tentent d'émettre entendront des

bips, indiquant que la communication sortante n'a pas été
transmise.

8.3.2. PORTEENIB

Le signal NIB commence a s’estomper graduellement

a 5 métres pour disparaitre a environ 10 métres

de l'interlocuteur. Maintenez-vous dans un rayon

de 3 & 5 metres pour un signal de communication

NIB optimal.

L'environnement, la direction de 'antenne et d’autres
équipements utilisés peuvent également affecter la portée
réelle. Se tenir sur et a proximité de surfaces réfléchissantes
du signal radio peut rediriger le signal et augmenter la portée
de transmission.

L'antenne NIB se trouve dans la coquille gauche. Par
conséquent, la transmission NIB peut se déplacer plus loin
vers le coté gauche du locuteur que vers sa droite, en raison
d'un effet d’'ombre sur la téte.

Dans certaines conditions, une transmission NIB peut
parcourir plus de 10 métres, et inversement, le signal peut
parcourir moins de 10 métres si, par exemple, il est obstrué
par des barriéres physiques.

8.3.3. TRANSMISSION NIB

Les transmissions NIB ne sont pas cryptées. Le NIB utilise
un protocole a accés multiple TDMA (Time Division Multiple
Access) qui le rend plus difficile & décoder.

La faible puissance de sortie @ 915 mHz (~0,5 mW)

et 864 MHz (~0,5 mW), ainsi que la courte distance

de transmission, rendent également le signal plus difficile

a détecter.

Pour référence, un microphone parabolique longue

portée peut intercepter des conversations vocales
normales jusqu'a des distances d’environ 200 métres. Les
radio-fréquences émises dans I'environnement rendent
également difficile I'isolement du signal NIB qui est
relativement faible.

Dans les situations ot 'exposition aux radiofréquences
(RF) et aux émissions de champs électromagnétiques (EM)
est préoccupante, la fonction NIB peut étre désactivée
rapidement et facilement.

8.3.4. MODES DE FONCTIONNEMENT NIB
+ Appuyez deux fois sur le bouton NIB pour changer
MODE NIB.

.

~0.5sec

Il existe 4 modes NIB différents.
NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

REMARQUE : Le mode NIB PTT ON est recommandé pour
la plupart des utilisateurs. Cela empéche les transmissions
involontaires.

REMARQUE : NIB est constamment active dans les modes
NIB PTT et NIB VOX. Pour arréter completement toute
activité NIB, basculez le casque en mode NIB OFF.



- R ) ;§

NIB VOX 1 NIB VOX 2

Vst

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

Dans ce mode, le NIB est activé et les communications

NIB sont activées par la voix et en mode mains libres a un
niveau de pression acoustique (SPL) d'environ 80 dB

de bruit ambiant Lorsque le niveau sonore est faible,

le bouton PTT NIB peut étre utilisé pour transmettre une
communication NIB.

Appuyer sur le bouton NIB en mode VOX permet également
une communication silencieuse.

8.3.6. NIBVOX2

Dans ce mode, le NIB est sous tension et les communications
NIB sont activées par la voix et en mode mains libres,
indépendamment du niveau de bruit ambiant.

Appuyer sur le bouton NIB en mode VOX permet également
une communication silencieuse.

REMARQUE : Il est essentiel que le microphone vocal soit
placé pres de la bouche de I'utilisateur. Il est également
important que I'utilisateur parle plus fort pour ouvrir le canal
NIB lorsqu'il utilise I'activation vocale.

Lorsque le casque fonctionne dans un environnement ou il

y a des bruits intermittents, ceux-ci peuvent activer NIB VOX
1 et NIB VOX 2 de maniére répétée. Dans cette situation,
vous pouvez utiliser NIB PTT.

REMARQUE : Le NIB est équipé d'un signal du canal occupé
(trois bips), pour informer I'utilisateur que le casque antibruit
n'a pas effectué de transmission NIB sortante. En mode
NIB VOX, des sons forts, comme un coup de feu ou le

vent frappant le micro de communication a grande vitesse,
peuvent activer la transmission NIB. Si plus de quatre
casques connectés sont en mode NIB VOX et fonctionnent
dans I'une des conditions répertoriées, le casque

antibruit interpréte par erreur le son fort comme étant

celui d'un utilisateur tentant de transmettre. Lorsque cela

se produit, I'utilisateur entendra un signal de canal occupé
répétitif dans son casque. Si cela se produit, I'utilisateur
peut placer le casque en mode NIB PTT ou NIB OFF pour
réduire le signal du canal occupé. De plus, un utilisateur
peut désactiver les signaux d’avertissement dans le menu
du casque antibruit.

Si aucun autre casque n'est a portée et que l'utilisateur
tente d'émettre, il sera également averti que la transmission
n’a pas abouti.

8.3.7. NIBPTT

Dans ce mode, le NIB est activé et le bouton PTT doit étre
enfoncé et maintenu enfoncé pour émettre, quels que soient
les niveaux de bruit.

1. Maintenez le bouton NIB enfoncé lorsque vous parlez
dans le microphone.

2. Relachez le bouton NIB lorsque le message est terminé.

REMARQUE : Assurez-vous que le bouton NIB n’est pas
enfoncé lorsque vous ne parlez pas dans le microphone.

8.38. NIBOFF
Ce mode DESACTIVE la radio NIB. En mode NIB OFF,
aucun signal RF n’est émis par la radio NIB.

REMARQUE : Le mode NIB PTT ON est recommandé pour
la plupart des utilisateurs. Cela empéche les transmissions
involontaires.

8.4. DUAL PROTECTION ET MODE

BOUCHONS D’OREILLE
Le casque antibruit ComTac™ IX est congu pour offrir une
double protection auditive en cas d’exposition a des niveaux
sonores élevés. Le TEP-300 ou une protection auditive non
électronique (passive) peut étre porté sous le casque antibruit
ComTac™ IX pour obtenir une protection auditive double.
Lorsqu’un dispositif de protection auditive non électronique
(passif) est utilisé, il peut étre nécessaire de placer le casque
antibruit ComTac™ IX en mode « bouchons d'oreille » afin
de maintenir la conscience auditive environnementale et les
communications.

REMARQUE : L'utilisateur doit obtenir une protection
auditive adaptée aux protections auditives intra-auriculaires
et supra-auriculaires pour bénéficier d’une double protection.

8.4.1. DUAL PROTECTION AVEC TEP-300

1. Insérez et allumez le TEP-300. Reportez-vous aux
notices d'utilisation du TEP-300.

2. Placez le casque antibruit ComTac™ IX sur les oreilles
et allumez-le. Vous reporter a la section « 8.1. Mise
sous tension marche/mise hors tension arrét du casque
antibruit ».

8.4.2. DUAL PROTECTION AVEC PROTECTION
AUDITIVE PASSIVE ET MODE
BOUCHONS D’OREILLE
Le mode Bouchons d'oreille est utile lorsqu’une protection
auditive double est requise, et que I'utilisateur préfére
un appareil de protection auditive passif, tel que le bouchon
d'oreille 3M™ E-A-R™ Classic.

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser le casque antibruit

en mode bouchon d'oreille sans des bouchons d'oreille
correctement placés sous les coquilles, car 'augmentation
du volume audio peut atteindre un niveau dangereux. Le fait
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de ne pas porter de bouchons d'oreille correctement ajustés
pendant le fonctionnement en mode Bouchon d'oreille peut
entrainer une perte auditive ou des dommages.

1. Ajustez correctement la protection auditive passive.
Vous reporter a la notice d'utilisation du bouchon
d'oreille E-A-R™ Classic.

2. Placez le casque antibruit ComTac™ IX sur les oreilles.

Si le casque antibruit est éteint :

3. Appuyez sur le bouton [+] et maintenez-le enfoncé
jusqu'a ce qu'un message audio indique « Sous
tension ».

4. Continuez a appuyer sur le bouton [+] jusqu’a ce qu'un
message audio confirme « Mode bouchons d'oreille ».

5. Désactivez le casque ComTac™ IX pour désactiver le
Mode bouchons d'oreille.

Si le casque antibruit est allumé :

3. Appuyez sur le bouton [+] et maintenez-le enfoncé
jusqu'a ce qu'un message audio indique « Hors
tension ».

4. Continuez & appuyer sur le bouton [+] jusqu’a ce qu'un
message audio confirme « Mode bouchons d'oreille ».

5. Désactivez le casque ComTac™ IX pour désactiver le
Mode bouchons d'oreille.

REMARQUE : Le casque antibruit indiquera d'abord que

le produit est éteint. Continuez a appuyer sur le bouton [+]
jusqu'a ce qu'un message audio confirme « Mode bouchons
d'oreille ».

9. FONCTIONS DU MENU

9.1.  POUR NAVIGUER DANS LE
SYSTEME DE MENUS
+ Appuyez simultanément sur les boutons [+] et [-] pour
accéder au systéme de menus. Le casque antibruit
indiquera que I'utilisateur est entré dans le menu par un

message audio
Menu

+ Appuyez briévement sur le bouton [-] pour avancer dans
le systéme de menus.

+ Appuyez brievement sur le bouton [+] pour confirmer ou
accéder & un sous-menu.

REMARQUE : Les options et les paramétres du menu seront
entendus sous forme de message audio dans le casque
antibruit.
Pour quitter le menu, appuyez simultanément sur les boutons
[+] et [-]. Le casque antibruit quittera automatiquement
le menu si vous n"appuyez sur aucun bouton pendant
10 secondes.

9.11. MENU CASQUE ANTIBRUIT COMTAC™ IX
+ Mode d’écoute des sons ambiants

+ Volume radio
+ Paramétres avancés
+Balance
+Volume du microphone
+Sensibilité du microphone
+Etat de la batterie
+Type de batterie
+Arrét automatique
+Signaux d'avertissement
+Environnement sonore
+Radio audio
+NIB frequency
*Langue
+Réinitialisation
9.2. MODE D’ECOUTE DES SONS AMBIANTS
L’ECOUTE DU SON AMBIANT EN BREF
La finalité de ce casque antibruit est de protéger 'audition
de I'utilisateur dans un milieu bruyant, ce qui entraine
I'atténuation des sons. Pour aider a maintenir la perception

auditive, le casque antibruit peut ou est sensé amplifier les
sons environnants en fonction des paramétres.

Afin d'assister I'utilisateur dans une variété d’environnements
acoustiques, deux modes d'écoute, chacun contenant cing
réglages de volume, sont proposés. L'utilisateur doit ajuster
le réglage du volume pour optimiser ses besoins auditifs dans
un environnement particulier.

Lors de I'utilisation dans des environnements a faible

bruit tels qu’'une position d’observation cachée, le volume
maximum peut étre le plus avantageux. Lorsque vous
travaillez dans un environnement trés bruyant et que vous
surveillez les communications radio, il est recommandé
d'activer le mode d’écoute ambiante désactivée (silencieux).
L'utilisation du casque antibruit sur le réglage de volume

le plus élevé pour tous les environnements acoustiques peut
entrainer une fatigue auditive et peut réduire les avantages
offerts par le casque.

MODES D’ECOUTE

La fonction d’écoute des sons ambiants/environnants est
disponible en deux modes : Classique et Avancé.

Le mode classique vous permet de régler le volume

en quatre étapes en augmentant ou en diminuant le niveau
sonore de I'écoute des sons ambiants/environnants.



Le mode avancé intégre des profils audio de mission (MAP)
qui offrent une combinaison de changements de volume et de
fréquence en 5 étapes pour optimiser I'écoute en fonction
des ambiances sonores rencontrées. Les 5 profils MAP sont
présentés dans le tableau ci-dessous :

Réglage MAP Usage prévu

Pour une réduction sonore
maximale en cas de bruit élevé
et de surveillance d’'une radio ou
d'une NIB.

Mode avancé 1

(Ecoute des sons
ambiants désactivée)

Mode avancé 2
(Confort)

Pour le confort dans un
environnement tres bruyant.

Destiné a se rapprocher
étroitement de I'écoute sans
casque antibruit et de la
localisation du son. Réglage idéal
pour une utilisation prolongée
lorsque d’'autres modes ne sont
pas nécessaires.

Mode avancé 3
(Conversation)

Pour une meilleure prise de
conscience de la situation
lors de déplacement dans un
environnement peu bruyant.

Mode avancé 4
(Patrouille)

Pour une perception auditive et

Mode avancé 5 . .
une détection sonore maximales

(Observation)

dans un environnement calme.

9.3. VOLUME DE LA RADIO

Le réglage du volume de la radio régle le niveau de volume
du casque antibruit des communications provenant des
appareils externes connectés.

1 2 Auto
(Bas) (Haut) (Lorsque Environnement
(par défaut) sonore est activé)

Le réglage Auto se regle automatiquement entre haut et bas
en fonction du bruit ambiant.

REMARQUE : Lorsque vous communiquez via une radio
connectée a I'extérieur, réglez le volume de la radio

au niveau le plus bas audible afin d'éviter toute exposition

a des niveaux sonores potentiellement dangereux provenant
de transmissions radio trop fortes.

9.4. PARAMETRES AVANCES
Marche | Arrét

Le menu des paramétres avancés comprend les parametres
supplémentaires décrits sous 9:5-9:16. Les étapes du menu
des parametres avancés sont ajoutées aux étapes de menu
normales lorsqu'elles sont activées. Cette fonction est
automatiquement désactivée lorsque vous revenez du menu.

9.5. BALANCE
Le réglage de la balance ajuste le volume entre l'oreille droite
et I'oreille gauche. Il existe 7 réglages de niveau :

+ Centre (par défaut)

+ Droite 1

+ Droite 2

+ Droit max

+ Gauche max
+ Gauche 2
+ Gauche 1

REMARQUE : Changer la balance du centre vers une
coquille spécifique n'augmente pas la sortie maximale vers
cette coquille.

9.6. VOLUME DU MICROPHONE
Augmente ou diminue le volume sonore du casque vers
le périphérique audio externe.

1 2 3 4 5
(bas) (par défaut) (haut)

REMARQUE : Cette option de menu peut ne pas étre
disponible sur tous les modéles ComTac™.

REMARQUE : Cette fonctionnalité peut étre affectée par
I'appareil audio externe.

9.7. SENSIBILITE DU MICROPHONE

Vous pouvez régler la sensibilité du microphone pour
fonctionner avec une variété de connexions telles que les
systémes d'interphone dans un avion et les téléphones
portables.

+ Bas (par défaut) — simule un microphone dynamique,
comme les radios bidirectionnelles.

+ Moyen — simule un microphone a électret, tel qu'un
téléphone portable.

+ Haut - simule un microphone a charbon, comme certains
systémes d'intercom & haute impédance utilisés dans
les avions.

9.8. ETAT DE LA BATTERIE
L'état actuel de la pile/batterie est mesuré et présenté
a l'utilisateur.

9.9. TYPE DE BATTERIE

Déterminez le type de batterie/pile utilisé sur le casque
antibruit ComTac™ IX. Le type de batterie est utilisé pour
estimer la durée de vie de la pile/batterie.

+ Alcaline (par défaut) — Régle le mode batterie sur
batterie alcaline.

+ Rechargeable — Regle le mode batterie sur batterie
rechargeable.

+ Lithium — Régle le mode batterie sur batterie Lithium.

9.10. ARRET AUTOMATIQUE

Le casque antibruit est équipé d’'un arrét automatique pour
économiser la pile si I'utilisateur a oublié de I'éteindre aprés
utilisation. Cette fonction peut étre désactivée dans le menu.

+ Marche (par défaut) — Le casque antibruit ComTac™ IX
s'éteint automatiquement 4 heures aprés la derniere
pression sur un bouton. Une pression sur un bouton de
commande réinitialise la minuterie de 4 heures.

+ Arrét — Le casque antibruit ComTac™ IX ne s'éteint pas
automatiquement.
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9.11. SIGNAUX D’AVERTISSEMENT
Marche Arrét
(par défaut)
Active ou désactive tous les messages audio/signaux
d'avertissement entendus dans le casque antibruit.
9.12. ENVIRONNEMENT SONORE
Arrét
(par défaut)

Marche

La fonction Environnement sonore permet de modifier
automatiquement les paramétres du produit en fonction
de I'environnement de I'utilisateur.

Lorsque Environnement sonore est réglé sur Marche, les
fonctions suivantes sont activées :
+ Augmentation du volume de la radio en cas de bruit
continu élevé (lorsque le volume de la radio est réglé sur
« auto », il passe automatiquement du volume faible au
volume élevé en fonction du niveau de bruit ambiant).
+ Augmentation du volume NIB en cas de bruit élevé.
+ Augmentation du volume des invites vocales dans un
environnement sonore continu élevé.
+ Réduction des parasites/sifflements radio entre les
transmissions.

AVERTISSEMENT ! Lorsque Environnement sonore est
activé, le réglage du volume radio du casque est défini sur

« Auto » (ce qui augmente automatiquement le volume radio
dans les environnements bruyants) ou le réglage du volume
radio du casque est défini sur « Haut », ce qui amplifie

le signal de communication radio a I'intérieur de la coquille.
Si le volume du casque est trop élevé, réduisez le volume
de la radio ou désactivez Environnement sonore.

9.13. RADIO AUDIO

+ Mixed - Les communications radio sont entendues de
maniére égale dans l'oreille gauche et droite.

+ Surround - Les communications radio seront pergues
comme provenant de différentes directions (10 heures
ou 2 heures) en fonction du canal sur lequel la radio
est diffusée.

+ Single side — Les communications radio sont réparties
entre l'oreille gauche et l'oreille droite.

REMARQUE : Le réglage par défaut dépend

du modele ComTac™.

ATTENTION : Lors de l'utilisation du mode surround

ou mixte, dans certaines conditions (lorsqu’un signal mono
est préalablement converti en stéréo), le niveau de sortie
sonore peut atteindre jusqu’a 6 dB de plus. Cela signifie que
le temps équivalent est réduit & un quart de celui indiqué
dans des conditions similaires.

9.14. NIB FREQUENCY

Pour 'Amérique du Nord, I'Australie et la Nouvelle-Zélande,
la fréquence de NIB est de 915,5 MHz.

Pour I'Europe, la fréquence de NIB est de 864 MHz.
REMARQUE : Assurez-vous que vous utilisez la fréquence
approuvée pour la région dans laquelle vous évoluez.
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9.15. LANGUE
English Deutsch Espafiol Francais
(Anglais) | (Allemand) = (Espagnol) | (Frangais)
(par défaut)

Permet de régler la langue du message vocal parmi toutes
les langues installées.

REMARQUE : Le réglage par défaut dépend
du modéle ComTac™.

9.16. REINITIALISATION
Réinitialise le casque antibruit ComTac™ IX aux réglages
d'origine.



10. DEPANNAGE

Probléme

Causes possibles

Reméde

Le casque antibruit
ComTac™ IX ne
s'allume pas.

Les piles ne sont pas suffisamment
puissantes.

Remplacez les piles.

Piles mal installées ou manquantes.

Assurez-vous que les piles sont placées correctement
dans le compartiment & piles du casque antibruit
ComTac™ IX.

Le couvercle du compartiment a piles
n’est pas completement fermé.

Assurez-vous que le couvercle du compartiment a piles est
completement fermé.

Le casque ne regoit pas d'alimentation
électrique de la radio.

Vérifiez que les cables sont correctement branchés et que
la radio peut fournir I'alimentation électrique.

Les sons environnants
sont difficiles a
percevoir.

Le casque antibruit n’est pas allumé.

Assurez-vous que le casque antibruit est allumé.

Le volume est trop bas.

Augmentez ou diminuez le réglage du volume au niveau
qui optimise I'audition.

Ne transmettra
ni ne recevra de
communications radio.

Le microphone sur perche est trop
éloigné de la bouche.

En cas de problémes de transmission, vérifiez le
positionnement du microphone sur perche.

La radio de communication est éteinte.

Assurez-vous que la radio est allumée. Assurez-vous que
le volume de la radio est réglé & un niveau audible.

Céables mal raccordés.

Assurez-vous que tous les cables sont correctement
connectés et a la connexion correcte de 'adaptateur ou
de la radio.

Ne transmettra
ni ne recevra de
communications NIB.

NIB n’est pas activé.

Basculer entre les différents modes avec le bouton PTT.

L'autre personne est trop loin.

Rapprochez-vous de la personne ou faites face a
linterlocuteur visé.

Fonctionnement NIB incorrecte

Assurez-vous que vous maintenez enfoncé le bouton NIB
du casque antibruit lors de la transmission.

Assurez-vous que le bouton NIB est enfoncé pendant la
totalité du message.

Les canaux NIB sont occupés par
quatre personnes et les signaux
d'avertissement ont été désactivés par
I'utilisateur.

Attendez une place disponible.

Le casque antibruit
émet un signal sonore
lors de la transmission
utilisant NIB.

Canaux NIB occupés par quatre
personnes.

Attendez une place disponible.

Aucun autre casque antibruit NIB a
portée.

Assurez-vous qu'il y a d’autres casque antibruit NIB a
portée et qu'ils sont allumés.

Impossible d'émettre
avec NIB VOX.

Vous ne parlez pas assez fort pour
activer le canal.

Parler plus fort.

Le microphone perche est trop éloigné
de la bouche.

Rapprochez le microphone perche de la bouche.
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11. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit dans les 5 ans
suivant la date de fabrication. La durée de vie du produit
dépend fortement de I'environnement dans lequel ce dernier
est entreposé, utilisé, entretenu et pris en charge. L utilisateur
doit examiner réguliérement le produit pour déterminer quand
il a atteint sa fin de vie. Exemples de produits pouvant avoir
atteint leur fin de vie :

+ Défauts visibles tels que fissures, déformations, piéces
détachées ou manquantes.

+ Constat de dégradation des performances
d'affaiblissement de la protection auditive, d’un bruit
étrange ou de volumes sonores anormalement élevés
provenant de la reproduction sonore électronique
du produit.

REMARQUE : La durée de vie du produit n'inclut pas les
batteries.

12. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Effectuez un contrdle visuel de I'état du pack batterie.
Remplacez-le si des fuites ou des défauts sont détectés.
Utilisez un chiffon humide avec du savon et de 'eau chaude
pour nettoyer les coques extérieures, le serre-téte et les
coussinets d'oreille.

Si le casque antibruit est mouillé par la pluie ou la
transpiration, retirez les coussinets et les rembourrages

en mousse, et laissez-les sécher avant de les remonter. Vous
reporter a « 12.1. Pour retirer et remplacer le kit d’hygiéne ».

REMARQUE : Ce casque antibruit est congu pour résister
& une bréve immersion en eau peu profonde, y compris
I'eau salée. Aprés une exposition a 'eau et une immersion,
le casque antibruit doit étre séché en suivant les instructions
ci-dessus.

Une fois le casque antibruit sec, I'utilisateur doit effectuer une
inspection visuelle et effectuer un test de fonctionnement.
Si l'inspection visuelle révéle la formation de cristaux de sel,
le casque antibruit doit étre rapidement lavé a I'eau douce
et laissé sécher.

Examinez réguliérement les coussinets et les rembourrages
en mousse pour vous assurer qu'ils ne sont pas
endommagés. Assurez-vous qu'il n'y a pas de traces

de coupures ou de déchirures et que les coussinets

en mousse ou en gel reprennent leur forme lorsqu'ils sont
comprimés. Aprés une longue utilisation ou un stockage
inapproprié, les coussinets doreille peuvent se comprimer
et ne formeront plus de joint étanche autour de l'oreille.

Un coussinet ou un rembourrage en mousse endommagés
doivent étre remplacés. Vous reporter a « 13. Pieces

de rechange et Accessoires ».

Remplacez les rembourrages en mousse et les coussinets
au moins deux fois par an et au besoin.

REMARQUE : Le pare-vent du microphone pour sons
ambiants joue un role essentiel dans la réduction

du bruit du vent qui peut interférer avec les performances

du microphone.

Remplacez les pare-vent du microphone pour sons ambiants
s'ils sont abimés ou manquants.

Le connecteur NEXUS du produit est en acier inoxydable afin
de constituer une barriére contre la corrosion. Cependant,
s'il utilisé dans un environnement d’eau salée, le connecteur
peut exiger un entretien supplémentaire :
1. Rincez le connecteur a I'eau ordinaire pour éliminer
toute trace de sel ou d'eau salée.
2. Utilisez un chiffon humide pour sécher 'eau.
3. Veillez a ce que tout résidu d’eau soit éliminé du
connecteur.
4. Pulvérisez le lubrifiant au silicone WD-40 Specialist
Silicone sur le connecteur et déposez-le sur une
serviette en papier pendant la nuit.

12.1. POUR RETIRER ET REMPLACER LE
KIT D’HYGIENE
1. Saisissez le bord du coussinet et tirez fermement
VErs vous.

2. Retirez le coussinet usageé.
3. Retirez le rembourrage en mousse.

4. Placez le nouveau rembourrage en mousse dans
la coquille.
5. Alignez le nouveau coussinet avec la coquille.

6. Positionnez le coussinet.




ATTENTION : Vérifiez que la protection de coussinet n’est

pas coincée entre la coquille et le coussinet.

13. PIECES DE RECHANGE ET
ACCESSOIRES

15. SYMBOLES

Ce chapitre est général et explique la signification des
différents symboles que I'on peut trouver sur les étiquettes,
les emballages et/ou sur le produit lui-méme.

Symbole

Description

¢

a
[N

a

e

Conserver a I'abri des intempéries et dans
des conditions séches (90 % d’humidité
maximale).

Il se peut que les pieces de rechange et les accessoires
ne sont pas tous disponibles sur tous les marchés.

Les limites de température maximale et
minimale auxquelles I'article doit étre
stocké.

Informations relatives aux notices
d'utilisation. Les instructions contenues
dans la présente notice doivent étre prises
en compte lors de I'utilisation de I'appareil.

> B~k

La prudence s'impose lors de I'utilisation
de I'appareil. La situation actuelle nécessite
une sensibilisation ou une action de
I'opérateur pour éviter des conséquences
indésirables.

Le pays de fabrication des produits. Le

« CC » doit étre remplacé par le code pays
a deux lettres CN = Chine ou PL = Pologne,
SE = Suéde ou US = Etats-Unis

(ISO 3166-1). La date de fabrication est
indiquée sous la forme AAAA/MM.

Référence Description

M194/2 Bonnette gnti-vent pour microphone
sons ambiants

1086 SV/1 Couvercle du compartiment a piles
Serre-téte Casque antibruit

AGWI ComTac™ IX

A4TN Guide microphone

MT7111 Microphone dynamique a perche

P3ADG47-F SV/2 | ARC, fixation pour rail, 1 paire

HY68 Kit d’hygiéne

HY80-EU Kit d'hygiéne avec anneau en gel

M71/2 Protggtion anti-vent pour microphone,
2 unités

HYM1000 Bande de prgtection hygi_éne pour
microphone a perche, noir

14. ENTREPOSAGE

Le fabricant d'un produit.

+ Conservez le produit dans un endroit propre et sec avant

et aprés utilisation.

Conservez toujours le produit dans son emballage
d'origine et a I'écart de toute source de chaleur directe
ou de lumiére solaire, de poussiére et de produits
chimiques nocifs.

Plage de température de stockage : —20 °C (-4 °F) a
40 °C (104 °F).

Plage de température de stockage jusqu'a 72 heures :
-55 °C (-67 °F) a 71 °C (160 °F).

Lors d’un stockage au-dessus de 50 °C (122 °F), les
anneaux en mousse doivent étre retirés.

Humidité relative : <90 %.

Versions de serre-téte :

Assurez-vous qu'aucune force n'est appliquée sur le

.

serre-téte et que les coussinets ne sont pas comprimeés.

REMARQUE : Retirez les piles/batteries lorsque vous
n'utilisez pas le produit pendant une période prolongée.

DEEE (Déchets d’équipements électriques
et électroniques)

Ce produit contient des composants
électriques et électroniques et ne doit

pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les
ordures ménagéres. Veuillez consulter

la réglementation locale pour la mise au
rebut des équipements électriques et
électroniques.

Symbole de recyclage. Recyclez ce produit
dans un point de dépdt de recyclage pour
produits électriques et électroniques.

el EE

La puissance fournie par le chargeur doit
étre comprise entre 0,1 Watt minimum
requis par 'équipement radio et 1,25 Watt
maximum afin d'atteindre la vitesse de
charge maximale.
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16. GARANTIE ET CLAUSE LIMITATIVE DE
RESPONSABILITE

REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas
en Australie et en Nouvelle-Zélande.

Les consommateurs doivent étre conscients de leurs droits.

16.1. GARANTIE

Dans le cas ou tout produit de la Division des produits

de protection individuelle de 3M est jugé défectueux

en raison d’un vice de matiére ou de fabrication, ou non
conforme & toute garantie expresse concernant une
utilisation spécifique, la seule obligation de 3M et votre seul
recours exclusif est, a la discrétion de 3M, la réparation,

le remplacement ou le remboursement du prix d’achat des
pieces ou des produits concernés, selon la notification
effectuée par vous en temps opportun et la justification que
le produit a été stocké, entretenu et utilisé conformément aux
instructions écrites de 3M.

SAUF LA OU LA LOI LINTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE,
EXPRESSE OU IMPLICITE DE LA QUALITE MARCHANDE,
D’ADAPTATION A UN OBJECTIF OU AUTRE GARANTIE
DE QUALITE, OU SURVENANT PENDANT LES RAPPORTS
D'AFFAIRES, COUTUMES OU USAGE DU COMMERCE,
SAUF Soit LE TITRE ET CONTRE LA VIOLATION

DE BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune obligation
en cas de produits défectueux par suite d’un stockage,
d’'une manipulation ou d’'une maintenance inadéquate

ou inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

16.2. CLAUSE LIMITATIVE DE RESPONSABILITE
SAUF SI LALOIL'INTERDIT, 3M NE SERAEN AUCUN
CAS TENU RESPONSABLE POUR LES PERTES

OU DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX

OU CONSECUTIFS (Y COMPRIS LES PERTES

DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL QUE SOIT
L'ARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS
LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT SONT
EXCLUSIFS.

16.3. AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE

Les modifications apportées a cet appareil ne doivent pas
étre faites sans le consentement écrit de 3M Company. Les
modifications non autorisées peuvent annuler 'autorisation
accordée en vertu des réglements sur la communication
permettant le fonctionnement de ce dispositif.

17. MISE AU REBUT

17.1. ELIMINATION DES DECHETS
ELECTRONIQUES

Cet appareil doit étre mis au rebut conformément aux lois

et réglementations locales.

Australie : Les clients doivent consulter leur conseil

municipal local pour I'élimination des appareils électroniques

en fin de vie.

Nouvelle Zélande : Les clients doivent jeter les appareils

électroniques en fin de vie dans leurs poubelles locales

d'élimination des déchets électroniques.



NININ NN NN N'NON7 N717V NN DININN NIN7VNn
VNP |TAINT D27 A7I7V1 NITIND T 7Y

.NVNY mn 7¢ NN NNNNN N7 11 7V DINA n¥'7nn 3M
1211 YY1 NNNON 72§77 0'717V DIWNNWNY D'NIN DN{7NN
7w ,NTINN 7U8 NNN9NN NN DDV NYINARNA 11N
Y WNNYNN 7¢ Y0101 NNNNN DRI, NANNNL DY
D27V NNNNN 19INX 237 NPOIITIN NIPNINAI NITNA J1V7
NN J'077n7 Y70In NN NN 1TV .ANNSNN NMINIY
TIN NI' 210 )IYAT T2 NNNONN NN D'YI¥AY DDA
JI0I9'0N NN

1N NN 12702 7INN7I 107 ,DNNN7 1IN27 TI97nT &
INI7Y' NN N'NON T YN 7 N1 N7 NANNN .V
JIDINAN NININA YT &1, NANNAT &Y NNN9M

(Earplug Mode) 0"27IN 'NON 2¥M1 NITING WNNWNT ION .

]2 NIDDIONT NNNN 170D DNNNIN DMTIN 'NON N77
PIN'Y-IN .NNI02 N7 N7 VAT 717V 7170 NNV n"790
NON 202 N7Y9N NV 1370 DNNIN DMITIN NONL
.NVUINDT IN NYNY TTAINT DMT7 717V DTN

NUNYN 1N ON PN ‘72 1197 VDY 1PN NN 717 &
JIYVUINN 122000 YVIN'NY IN DHD 1IN TN 1IN27 &',0139

NI20N A 1970 ‘7WN'7) G011 N AN TIY TN B .

71991 D'YNI NIVINT IN D'ANAN 1INA7 &', (ANITII )
2'0N7 ' .ONTIND '120 NIND7 V19NN NN WY 1 N1
,00'WON , 011D W'Y 79N'7) DNNIMN D'0MDN INY 7D TN
DION7 YN9NT7 D'7I7VY (DNAITII N3N 110D ,uny NINTIN
.0TIND 12N 72 N2INN NN NPN9NT7IDMTIND 1230 NIND.

W7 IN NITIND NI INIX DN NIRRT INPIDT N

QUITIND 1230 N7INNT NID {7900 YW NTIT 1, ININA
.Onin jTina

YIN'Wn \WN ni7ann7 0'717v ,Nindn TNIMalL, DTN 10 .

,ND'7TI O'i7TO &' DN NINT7 T2 NIANj7 DMYT DNIN |IN27 W'l
q7NN7 ¥, DNITIND 1202 VIR WIN'Y NRVI WND .TUNT

D MY D'NYS NIND7 21900 TI9N NN DMITIND NIMD NN
UM NAFY NN 7V N7

AN7 WY AT AVAY 1IN 72 17neNn Ynwn 7un 79 0790 .

NNY7 Unwin NNNIY NN 127 &' NINA NiiM 7170 nnan
12IN'N N 72 7Y 7170 NI NI N2ININ D770

7V NI7VT NIMWY ,DI9701 DWIND-IT 1T MYwdN D ,12Inn
TN UNNPNT ¥ NIN 72907 1Y WRNnii L NINIv1 Nim
2¥N7 NMWONN NI NININ 7170 N2 0MIY'A DwIN
V272¥ 192 NINIA N7 NINNT N9'WNN N NN 723071 |IN1n
NUNYAY QN1 ON D017 NIRFRNI 7'0Vnn T 7V
NO'YN 72 MNN IN 17002 DITNT IN 7I¥7Y DVAYIY IN DNNjT
,NVNY1 NWA7 TWN NNNIVAY NN 12’0 700 IN, 7177

IN/I INIDN 'WIN DV YU TN NOj7Y 121207 12V7 ¥
.nannn oV

NINIY NN AW{7 NYI97 DNAN 7V7 NIYNTIN NINTVNN
DNTIND ‘N 1T 7Y

.a

b

.d

3M™ PELTOR™ ComTac™ IX nintiN
*MT14H419A
NN NN Iy

Nan A1
IMIYFN NIINND 7¥ 178 NITIND NN 7V NTINENDMA

wimvnw 1.1

JAT2-121,NII0N WY1 NINT 119N NN YIDT 1TV NN NITIN
NI NIDINI BV NINNA 120N NN VINYT NnenT WoNT
MIYN WONT |31 ,0'M220/09{7'NN DIDN7NN NIVYNNI
0'19 7N 0119 WTN7I,0MINN NN 7NN NIYNINI NAIND-IT
nininn’) Natural Interaction Behavior 171150 NIVXNN]
PV 79 NINRA NN N271en0 (NIB IN NIWI0 N1N7NI0IN
YNNYNT NINIINN NIN 12071 NN77 DWNNWNN ‘700 N9INN .Vaj7
ATV WINYN NN 107 )21 NISINAN

.T272 mi7Iovn winw'7 11uia 3M PSD nyin

D'WIN'Y7 01 D'NNNT DMy 0NN 3M PELTOR nxin ,n9IniNa
PNNYNT7 NINIINN TIN NN7T &' TN .TI2Y7 DINY DN'IoN
97 71V971

nin'ua .2

awn .21

NINIINA NIN'YIN YT 72 197 7IV971 2N7 ,NNTT &Y wIn'win 1197
9011 VTN N72{77 . TMV |I'V )INT 78 DINIIN N7 ©1 0T
NY'7 01019) 3M 7w 011200 DMNWA ‘7N N7 BTN 737 IN
L(JNNNA TINv1 o'oIen Wi

marx A\

0'7/7¥71 2101 PV17 N9'WNN NNNDNA VDN AT NV jn
NUNYN 7V NN 'WNAND RINY I IN]D] N7 DI DN 0N
NYNY J72IN7 DNA7 0'717V 12100 BYI7 N9'WN NVA NY 751
NINIINA Y71 NINAN DY YU'MNT B ]1D] DINKYT .NUIND7 IN
N1 DN .3M 7 D"120N DMINWT WIENNT IN wnnwn?

MNN IN Y7002 DITAT IN 717X DIVNRIY IN NN VNN
TWN NMIVNY MNN N2'0 701 IN (7 '7712) BwA7 noen ‘72
YUIMN7 TN NBPVNN 12200 NN Y7 &' ,nVNe nia7
.NINNN DV IN/I INIDT 'WIN DY

NYINDY7 DM n'717V NN NININND NIN7VAN

N7 INNINN

TINI 2¥N7 THUHNN NN N'NDNT7 1717V YN MIYNT NIIND .a
TINNIY NN 11371 D7V INPA & .NATN NININ VDT 1700
NI 21NN N7A17AN N7 vnen

YNNPNT N YIV'D NN D220 012'0N NN 'N9NT7 ' b
YIN'D 7NI¥10I9 DY N'9DINONA N7 ININL



132

719'0,nVNYN 7V N1NT 'WNNN2 WINW )21 NN NNTIN
7V IV'9Y DNNN DINWALL,AYNYN 7V N1INT 'WNANL D710
PV 1190 UMY 7V NN 7V 00 VTN N72{77 .0VININ
www.3M.com N2IMd1 1727 ' 197nn

N'I7N ANNSNI N7NUN YN ND'ID DY {79100 AT VDY 1IN
PIN'WN 197 NI{NN N7IVON NN 7127 )Y BNNn .Am
DY NIMNINA 1'7 Y UNNRNN L, 7D IN DY ANIT ON
.N77100 7¢ NOTNNTI NFIINNT Yl

Ynnwnn Nin'ua7 Yy uny U7j7 DV 79100 A7 nvny pn
IN IV NNIT DN WINWA 197 NI N7IV9N NN 71127 1Y
JI¥N NIMIN2 W7 MY wnnwnn 7w

.55°C TV -40°C :n7v5N NNILIDNL NIV

NN 197 NITIND IN DNN7 ' NINIDT NNIVIONVL
TDIYTNI NI NIT7I0 1207 N

NINT DNNNA 7IVD7 &' ,ND7ND N77100 NN ) 7wn7 '
.N{7NIN N7I0D 1197 NIMITNN

.TA72 AWNNNY VI3 1IN DIRN - 27 In'Y

DN .3

.¥IN7 00171 NTY'V01 DNTINY DNIYINA 70 N7Y o0
TN TINTNINT 10", 18NN 7V D70 DI D10N ONIRN DN
VNN vy

D"OI'N DNIYN .31

(EU) 'o1Nn TIN'ND

N'NIN2 NTNIY I'MIN MIPNE NN ninsn 3M Svenska AB
|IN'07 NIKATA TINYT 12 NNNN NINNNN NPNINAI 2014/53/EU
IYIN N TI'Y 10N NINTINAY N Ynyn D1 CE. 3M Svenska AB
.(EU) 2016/425 nijyma nimiy (PPE)

SGS Fimko Ltd., "7''7V MW T MI72 121V 'WIND 00 TN
2101,0598 'O N0IN 13, 117119 /71070 Takomotie 8, FI-00380
Bismarkstrasse ,1974 'on qnoin i ,PZT GmbH ' 7V Wiy
.11 ,264 B , 26389, Wilhelmshaven

ONNNY WINI 7121 ININN

LEN 352-4:2020 ,EN 352-2:2020+A1:2024 ,EN 352-1:2020-7
.EN 352-6:2020+A1:2024

NIN'NAN MY N0 1T 7V P07 IN N77NN NN VIjT7 1N
NIN'NNN MNXN .www.3M.com/peltor/doc n2ind1 (DoC)
NN¥N NN Y2 010211771 D2 INN 10N DAIYN DN NN D2
N 72 07NN NN NINNT 1N .0"7NN NN INNT &' NININDD
JINN NDDION 7Y JINNNA 7702 017N

.N0N7 NINNA NINAT7 )N 27 NIt

2 et

TNIIFNL YATIY Q011 VTNI NINNNN TNAND 7Y NI 72577 |01
U7 W W M7 00019 N72477 .3M-7 19 1T 7Y 0 NNl
NN YNNPNT NINIIN 72 JNNND TNV

marx A\

NIN'02 NN EN 352
INN7 WY NTNVNY AN 79 N2 7Y ‘7unn 7¢ 0790
JNINA NAINNA 770 1NN

DWINAN 7V V'9¥NT N717V NINJ7 N1 10D NI
.D"ITIND 120 ‘7Y DMODITNN

N .n77101 I 7nN2 TTTNT 01717V DWINAn
110 N'7710N NIDY7 NP /¥ IN'Y ‘7Y 101900 N1
V2 NI DMITIND

nivy 30 :NIB-I (LDF) n'"n2120 niNn

NIV 50 :(LDF) n'M2110 niiNn-

17,n7710N 2¥0/7:/1071 MIV19NL7 ,N2207 DNNNA
JINYNT Wy N71V9n

VTN .07 NN 7V nV17 V19w 0717V D'RYon 0P 0Nnin
YN Wi7a7 v aon
19N NN YYI NINTT DNNN 1N ININD

N2 VINN 7@ 10INTND IN/ 'OINN 112N BNNenT N
M720 M7 17220 NIN 0790 NN NN IT7 uny
YN N

NN NN 1YY AT NYNY N 79 Unen 7un 7¢ 0790
nowNn N7

nnar 2.2
JINNIDNN N1D07 D7 N717V 1Y 101 177100 NO7NN »

.45°C 7un NNIVIONLA NITTIO IVOT N *
NIN'RNN NI77101 71 N WNNRNT7 1

AAA n770
TN nwol N7
NN yaN nyvI N7
oIm' nyvl N7 3M™ PELTOR™
LRO3NM
) Nl 3M™ PELTOR™
Ni-MH
AAA 800 mAh
) N1yl NEXcell® EnergyON®
Ni-MH

1I-0IM'7,(JAND YaN) NIOTTI00 17778 NIT7I0 227 |'N
722 NINT I NT 7N NIVOI NIT7I0W |ON" NIYOD IN
3M 7N NI97 ¥ QDI VTNT .07Iwn

L7017 ,NIN97 N NIMIDINDMW 71120 &1 ,)-DIM'7 NI77I01
71N 55°C 7vn Dnn7

.¥IN7 0"9'¥90W 3M 7 17N 177N TNN wNnenT v
NN NN TIN9NY 'YV DIRNIN N7 917'N 77N winy
.N7NINN 77NNy

mvn .23
Yion T vy pn 07N WIn NININ 19 7V N nu ¢
NN N217 N7 .10, DY9NN DUV N9WNN NN INDNT
NOIWN 170N MYINY V191 IN/ NEATIN NYNYN 7V N0
N7YN3, NI DW'770 1901 , 7210 A0 N7 019NN DN



ynw 0777 MIYpY Tnwn nin'ol EN-352-6+A1

NN a0
n7201
MIYFY 1IN 70N NiNLa .
C:A
unw u7j77
bak) C:A1
MIYFY 2I¥'N VINN NINV] C:B
vnw 0777
NIB C:B1
77NN N1N22vN c:
N7193 N3N 28N C:2
N1 (MVgys) DD NNN C:3
112} (MVys) N0 NNN C:4
(dBPa) U7y NiN C:5
(dB(A)) 7ij7 U9 NN C:6
NM DU (MVgys) 077 NANT DIN0NT c:7
82 dB(A)-7 niw 7170 U7
079 NN D1WYY (dBFS) U777 NINT D1INON7 c:8
82 dB(A)-7 niw 7ij7n
(dB(A)) "miopn U7 NINT Y7 079 IM C:9
NIvY 8 N1 82 dB(A)-7 11 Ny 1 c:10
17N NO'D NINT (hh:mm)
0o 5
(DN)
(SEBS) niniin nwj7 - D:1
(PUR)nimN w7 720 D:2
(PVC)JININD  D:3
(PE)a00 TI9N  D:4
(T7R-7NNT79) NMNIN NP vIN- D:5
(POM/SEBS) nnin  D:6
(77 noINN 1179) MIYN 11®N7N 1ann D:7
(PC ,TPE) miwjnjon7n D:8
(Nj7aN vax/ 1'79) migin ionn vt D:9

(PA) DN N2 D:10

(PET) 'oj7'0/m2120 J19Nj7'n D:11

()i7'mo) [+]1¥n7 D:12

(1i7'mo) NIB J¥n7 D:13

(jij7*7"0) [-11¥n7 D:14

(ABS) nod1oN D:15

(POM) ni7710 Nn nOON D:16

NIMMIN NP7 7207 nnn D:17

iy jionyn nnn D:18

(omo'¥o0 03T i71) (PUR) n1vn 077 720 D:19

DI7NN NINTAL 7V 1100 4

JI2D ONNWND NI 7I|7|'1 nnnon

nonN 441

0N{7NN .Y 0 7¢ NN INNNN N7 7V 0INa ny'7nn 3M
NYINAWN 11 N2IN1 WY1 INNOA 73777 01717V DIUNNWNY DININ
JNNNND DY 722 ,NIND 7V NNNDNN NYIN2Y 0DY2
NI'NINAINIIFNI VT W .WNNRNAN 7Y NI¥20INE NN DIENm
7V .ANNSNN NIINAY D3 IWN NANNN |DIN 237 N0
NNN9NN NN DINAY DIV DN 0T Y70In NN Nin
JIDIDION NN NN NIV N7 T

EN 352 'NOIVN )TN 4.2
l7I|7 AT nnnon EN 352-2+A1 EN 352-1

NN w90
n7101
NIND OV NIMTIN NW{7 '7V2 DTN 1IN AA
1190
7 NIND DV NITIN W7 1752 DNITIN 12N AB
NN DY ComTac™ IX NINTIN ,N719 N1AN 2¥N A:C
E-A-R™ Classic D"
NITIN,N7I9D N1 2¥N
NITo1 DV TEP-300 EU DV ComTac™ IX A:D
CCC- IN Skull Screws™ /Torque™ J1IN7
GRM-25 Communication
(Hz) mojIN 0o DN = f A
(dB) v¥vinn W = MV A:2
(dB) )j7n nmoo = SD A3
APV* =MV - SD (dB) Ad
WIPN NN W
1TN1 07778 19N VY NN D wWN = H
.(f 22000Hz) i
2TN2 077 119N VY NN NDWR = M
.(500Hz < f < 2000Hz) 1112 A5
TN D778 119N YNY NN DWwR = L
.(f £500Hz) 1M
190N 21'7) Single Number Rating = SNR
nuny pn wixa e (e
7= S
nm= M A:6
m= L

nn1 nin n'71Ive EN 352-4

AN n'7201 0190
021NN NI B:A
17192 NN 2¥N - 1INV NN B:B
NIV BV DONONF N = H
027N BT DAMONT N = M B:1
11N BT 0o N = L

133



n7wewn  .6.2.2
11 N77100 NI9NT [N ¥ WINY 7Y 1019101 1AT N
W2 NIN DTN

nivw 30 :NIB-I (LDF) n'n220 naiNn - +

nivy 50 :(LDF) n'N220 NN«
11 ,N77100 2¥N/7/31071 N11VIDNV7 ,N21207 DNNNI WA
DINYAT WY N7IVoN

AY2NNINIn_.7

134

L0129 NVNYN N ON .PIN'Y 73 1197 NYNEN 10 DN 7IM7 ¥
JIPVNN N220NN VIN'NYT IN DD 1IN TN 1INA7 &

nnnNnwyg .74

LDVTIND 7V 1 0 00NN N DN AN .1
{7700 7V INF7INN NITIND NP NTIT ' :pvn
NI TV VN

1970 NIITIND N7 OIN TN I9NTI NODIOND NN 77NN .2
.non INN7uN

TN dNFN AN 7.2
,DIBYN 0ITN2 MNIYAN |IDN{7N ¢ DVINAN TN DOj7NY D
.(n"n 3>) N97 TINN N7 NIY{TNN JIDN7'N TN DT ¥

N'NONY7 1N, NDIVA/DNI DN PINY NBVIYI :NVn
119NN 7Y NIYIN 7V V'OPNTI NN 220N YN70 NN
N7 ¥ N1 N7 {7100 NININN 70N 7¥n7 MIvpnin
22307 172 NI 07 7172 1T7 INA N AN )I9N7NN NN
IIY7NN 119N 1IN0 7V yn'7n NN

nNMn_.6

D .61
N7IV97 TTAINY I¥INA IN NDIN AT VD1 VTN
n77o'019 6.2

nI77I0 7w npnn/mon - .6.2.1
N97NN 197 "NIN'VA 2" 7W 2NN NN 12071 NNj7T TO7NT W
Ni77o/M7on

71V97 112 AAA NI7710 2 NiwnTa ComTac™ IX NN
N'7I7 VTN NIVYNND 12101 17710 NIVO 139% NITIND :NVA
(YN n7710) “Low battery”

N{790N ‘72{77 NI7I> NITIND 01990 ComTac™ 'Ni17 :nvn
.DI0IN/ITY N 12D ,0'5NN1 DMIYN 0YRONN NN

JI77100 NOON 7 'NNON YA N INNA- .1
YIN 1973 NI77I0n NN NN 19NT .2

N
)
eERIoR

Z o

JINT7 DNDNA NIT7ION NN M7 NITF7ION DN 0D .3

Q7700 NN NN N0 .4
Y71 YNYMY TY NOIIONN JIP7 NI77I0N NOON NN 1DNT .5

(0

\\"&R



N7V9N NiNdIn_.8

nmNn 7w n2a/nvon .81

JINS7 NINW 3wNn7 [+] |¥N70 7V NOWINN NY'N7 1NN7
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

:NINAN Y717 VTIN NIVNAND N7V9NN 280 DN 1198 NITIND
.('121) “Power Off" IN (R'7voN) “Power On”

A nnyw D 8.2

TI70 NNNIY NN 1207 17D [+] ]¥N70 7V M7 n¥N7 1807
.(N220n '7w) 97N

7170 NNNIV NN 7007 13 [-] ]¥N70 7V Y7 NYN7 INN7 «
.(N220n '7w) n1o7n

ynwny TV [-] 1¥n'70 7V INN7,'9{7'0N |I9N{7'NN N NRDT7 D
TINYD] NITIND (112D 97N NINN) “Ambient listening off”
07w M N>

IXO¥ NIYNANI NN 717 NANIVT NVIN 1293 DITIND

NIB n"iI'71150 NIYV¥NN1 D19 7N D19 MIYEN 8.3

NBnvjo  .8.3.1

N7IW97 NIt

D19 ,1¥j7 NIIO7 NIYTN WONT Y07 NIl NIB Niy7ao

TIN IN'N9N BV 7Y NINIA NN DN 0¥N1 019 7N

NN 70NN WAD IN D'N20N DIDN7NN 7Y NIOTOND
JDIYN7 nuny v

190N OV ,N1INT 2 YTW7 NI M2n 4-7 nwonn NIB Ny
727.0M2ITAN 1V7 700 10 72 DIM2, 017NN 7Y 7200 M7
NIB nyiaj7 ;i it

,NYN72 MIYFNI NI9Y7WI NNTAN ,D'0I0NI 121 73 NIVIIN
D"070 W7 DN ¥ DIWNNPNN 737 N7 IWND TNIMA

“7uin nrn7 1wy NIB jn2w NI7IVDT7 NINDIT N ,DMI¥N

TIN¥IY 7V NIDDIANI ,NONIVIN )XY N NNYINIB NINAjT :nwn
.0nNX NIB pdn'7 N2z NIB nin

N0 7V N'ONIVIN NYA{71 DY DAN D78 NIB NXAj7 :nvn
NIB-N NIMTIN N 7w D37V Di7NN

N 7.241
9N NIY |17 1IDN7NA NN 17977 .1

JuDnna RN N MmNy .2
[

Co e

Lo
“i:

n'n 3> ,)PN7NN NN W7 .3

<3 mm

JUDNNA NN NN 7T 4
1191{'AN 7 NN VIO AT 7.3

N1NN VIO NN G7NANT BN DI DWINAN N7277 :1Vn

YN IN 72170 ,D19 NINKD
qI7'n 177N .13" N1 .0 N W7 N"0 10 PAN .1
"DNPIANI
NN VIO WAN DN .2
I9N{7NN 220 N1JNN VIO NN 1997 .3

.U 0DV YNTI7Von 4

/\\\

[
&J

135



136

i\) é@ ST ;@

NIB VOX 1 NIB VOX 2,

Vous*™

NIB OFF NIB PTT

NIBVOX1 .8.3.5
wIn'w N771 ni717 n7von NIB miwini ‘7uin NIB-n ,i7 avm
nin12 .80 dB-> ‘7w 'n220 ww1 7 (SPL) 717 yn7 nnna ov1a

177 1 NIB PTT 1¥n72 wnnwn7 | NI NiDING BN
NIB migymn

MIYn D Mwoxn VOX 1¥na NIB 1¥n7 7V n¥n7
N0 N2101

NIBVOX2 .8.3.6
wIn'w N771 ni71i7 n7voin NIB niwni 7vsin NIB-n 0T a¥m
.M1200 PVIN NN NN N77,0072

NMIYn D Mwoxn VOX 2¥na NIB 1¥N7 7V n¥n7
N0 N2101

UNNpNnn ‘¥ N7 aNj7 07NN N I2TA JI9N7NY N ;v
NIB-n ynv NN NINS7 13 NI 01 71772 12T wNNUNNY 01 KN
D717 N7vom winy

7W9N7 713! YUIN ,)AN'07 WY1 DY 12201 NITVID NITIND TWND
IWON ,NT2N¥NA 21121 NIB VOX 2 NI NIB VOX 1 NN

NIB PTT-2 wnnwn7

VITINT 112 ,(D'91NOY NI7Y) DION YNV NINA TINN NIB :nwn
NIB VOX 2¥na .wx1'NIB ITW NTW N7 NINTINDY wnnwnT
MIYNN |I9N7N NONY NN IN 7220 1|0 047N 07178
NN V2IND NI DN NIB T 7'won7 0712 ,nni NN
O'NINNN TNN2 NI7VI91 NIB VOX 2¥N2 NINYNI NNAINN

71730 [7INN ‘7780 N D' NNINA NZADA DINTIND ,D'0119NN
TIN YN pnnpnn Ml 12T JTY7 N0INY wnnwn ‘7w
VN7 712 WNNWNA 0T M7 172 NN 1IN OI9N Yy
YNUN NIN N 077 T2 NIB OFF 1N NIB PTT 2307 NITING TN
DITIND UMBN MNIN NININ D127 710! UNNEN QDI .DISNN
72j7 D NIN 1T N0IN UNNENAI NI NISOI NITIN 'N DN
NI7¥N N7 TN NN

1"V DNNN D'WNNWN ,D'0I9N TN '¥NY NVIIN IWND VN
D'YNYN NV2IND TNNY TV, 1T7 07200 DI N ,)TINRT7 0771
1Uny' 1T D'0INY 0'9DIN DWANPNN AT M7N1 .N19NN
MTIYNT INYIN MIPTNNY D780 WN  DI9INOY

NIBnio .8.3.2

01on 10 7nN2 07V 0N1LN 5 7NN V17 7NNt NIB-N NIN
21UN7 NI 21BN NN 0N 3-5 7Y DIM AT W7

NIB miwpn

VIOpNT 0713 D DINAY NN TN NI0IND 1D ,N2200

1N17 71D 207 1M NN D'NOYN 7V 1TV 7191 NION 7V
TR NIO NN 77N NIRYININD TIN TN

1wy NIB w137 7NNWN N1TINa INYN] NIB-N MOIN
OJ7ON '7W2,11'0'7 WNN 2ITA 7Y 1NAWA TYT NI 7in v
NN 7Y 7NN

NIND ,N9N'71,0M0N 10 7un Vil7 Mwy NIB ATy ,0niion 0NN
T '7V DONI NIN,ANAIT7 ,ON 0M0N 10 WNN NIND VII7 ey
.09 DNIoNn

NIBaTY 833

Time Division 7Ij710Nn91 wnnn NIB .019¥1IN DIN NIB NimY
NIINNNT NIVON NN eI NN ,(TDMA) Multiple Access
(~0.5 mW) 915 MHz-7 3110 179N {7901

NWN 01,17 NHO7 T 7nn ‘7¥ ,(~0.5 mW) 864 MHz-1
JIND YT 7Y

2T NN 017 713 NIV 712719 119NN ANIUN DY7
121202 0"97'70 IM TN .7 700 200 7& 7Mn7 T NITN
Jon' w7nn NIB-0 NIN DN TTIR7 D'z 0

n0'791 (RF) IM TN NN 7¢ 7'yl <Y DNAY 0NN
Q7721 NN NIB-n NN N7 1, (EM) nonnnozn

NIB7w n'7voyn  .8.3.4
.NIB-1 2¥n NN niw7 115 NIB 1¥N7 7V D'NYD W7 B e

~0.5sec

.01 NIB a¥n 4 nw

NIB OFF NIBPTT NIBVOX2  NIBVOX1

VN 1727 .NIB PTT ON 2¥n Y7nin ,ownnenin N7 :nvn
PN N7 ITY

> .NIB VOX-I NIB PTT 012yn2 viaj7 191N 79 NIB-n :nwn
NITIND NN 12VN7 ¥ NIB 7@ NI7'WON 73 NN '0I7NT 7nen’7
.("113) NIB OFF 2¥n7



07NN 7V ComTac™ IX NIINTIN Iwan .2

NI NITIND DN
NI7IF AVUTIN VNPT TV [+] 1¥N70 7V DN AYNT7 1807 .3
.(n7von) “Power On” N1"¥nY
D717 NYTIN VNWAT TV [+] 18070 7V YIN77 Dwnn - 4
.(D"1IN NN 23N) “Earplug Mode” mMwnny
NITIN IN 12D, 0137IND MON AN N N7 1D 5
.ComTac™ IX

NI7VDIN NIMTIND DN
NI7I7 DVTIN YN TV [+] )¥N70 7V DdNN N7 107 .3
('1212) “Power Off" n1xny
NI7I7 NVTIN VNAT TV [+] )¥n70 7V YIN77 Dwnn - 4
.(D"1IN 'NON 2¥N) “Earplug Mode” nMwxny
NITIN IN 12D, 0137IND MON A N NID7 1D 5
.ComTac™ IX

B

1¥N70 7V YIN77 12NN /120 I¥INAY 7NN 0¥ DTIND :NVn
1¥n) “Earplug Mode” nanynw ni7i7 nUTIN ynwi7 TV [+]
(07N MON

09N NN .9

D'0NdNN NN v 9.1

N>WNY7 0ON7 T [-] )¥N7N 7V [+] )¥N70 7V DONE-1NN7
NIV¥ANI U9N7 D121 WNNWNNY 19Y' NITINA 009NN
N7 VTN

Menu

E =

DT7NN7 T2 [] 1¥N70 7V M7 NYN7 18n7 «
.D'0NONN NDWN1

NIPAT 172 IN WNT T [+] ]¥N70 7V Y7 NYN7 INN7 «
.mwn vnony

DITINA NI AVTIND VN 09NN NNTNENINYON :nvn
[ [+] 03070 7V Nant-12 1¥07 09NN NINYT T

1¥N7 7V NY'NY7 UNIAN N7 DN N'ONIVIN DIDNNN INY' DTN
NNy 10 wn

NIBPTT .8.3.7
T MIN 717 PTT-n )¥N7 7V YIN77 w1 7v91n NIB-n ,nTa¥m
BV NN NITN NT7 TYT

M7 2T NYANIB J¥N7 7V NDNAN YN YINT7 Y A
Jiongnn

NVTINN DN7WN DU NIBj¥A7 DN MINpT7 w1 .2
J1I9N{7N7 0N 87w NIB )¥N7 7V YINT7 N7 19707 ¥ :nwn

NIBOFF .8.3.8

NIN 0791 87 ,NIB OFF-1 .NIB-N I'TM NN 1201 N71.23N

NIB-n I'mMn RF

V1N n7727.NIB PTT ON 2¥n Y7nin ,D'wnnwnn anN7 :nvn
JIPNNTITY

D"ITIN 'AON 2¥NI 7190 Nn- .8.4

VNN ‘7 07193 N0 WON7 NN ComTac™ IX NINTIN
nYMn N NN PIIN7 )01 71N wu17 NIDWN NV1

NITIN INAN ('2'09) 1NN N7 Ny n IN TEP-300

YIN'W NV .nVnen '7v 07190 N0 awn7 11 ComTac™ IX
PIaN7 1Y Y INY,(110D) INOJTIN N7 NV NN 1N
THYTN '7V 2INY'7 T2 DMTIN 'NON 2802 ComTac™ IX NITIN NN
IM220 Nymy My

NINY7IN NVNY 12N INNDN ¥WN7 1IY UNNYN0 :Nwn
7277 T2 |TIND VN NV 107 101 TIND N2 NV an' 10
N7190 NN

TEP-300 niv¥nNa N'7190 nan~ .8.4.1
Ynnwn7 niNina w7 v TEP-300 NN I7'wonI 10N .1
.TEP-300 7w
1"W7 @ 7won1 0MiNG 7V ComTac™ IX NITIN NN IWAN .2
STIMTIND 7Y 12D/N'7VUoN .8.1" quDa

ANNI 20D NY'NY 12N NIVYNND n7e NN .8.4.2
D"ITIN 'NON

,NUNPN 7V 17193 NN NLATIWI 'WIN'Y 0NN NON 28N

DTN 'NON (120,200 NYNY NN 10N §1TVn ¥nnenil

3M™ E-A-R™ Classic

Earplug) D"11IN ON 1¥N2 NIITIND WNNNT 110N INNTN
1Y ,NIDDION7 NNNN 13770 DNNNIN DTN 'NON N77 (Mode
PIN'Y-IN NNV N7 A7 VAnT D717V 7170 NNNIVA n7u0
DMITIN NON 2¥N2 N7Y9N NV 1270 DNNNIN OUIIN 'NOND
.NVINDT IN UMY TAINT D37 717V

U7 ¥ 121090 NYINEN 1N N NS0 NN W
.E-A-R™ Classic D"7INN 'NON 7¥ UNNPNT NIN1INA

137



138

VI vinw MAP naTin
MWFN N7 MY 77 VM
I 79 UNDTEITI NIID DTN 30T7nn axn
'NE2 2NN YINWT NINTN TN (nnnw)
.DNNN D2¥N1 1Y
NJ'70 NY2 2307 NIV THYTNT 407NN 2N
.N2IN1 YY1 N2101 (110)
N'7N'0j7N NMYMY MHUTIN N72{77 50T7nn2¥n
.Y N21202 717 1l (noxn)

(I nnyiv) RADIO VOLUME 9.3
NN 7Y I7I|7|'1 NINXIV NN NN NRINNN TN NNV NTn
.0MINNY DMIN'N D'WINN MIYNn ‘v

(ronioiv) Auto 2 1
(WOINN YNY §11 WND) (1) (na)
(71nn MM3)

ONNN,)IN17 NI22 )2 N'ONIVIN NNNNIN VDY NN

JOpN BT

ITNT YL NINN 210N 1T NIYYINA MIYTN NV1 :0vn
NYINA Y107 1 NI NININ MTNT N 7Y 7170 INNIY NN
.D'7IN 'Y NITWN NIMPON NIDION 778 1IN nown
(ninTiznn nnTan) ADVANCED SETTINGS 9.4

Off On
(M13) | (7voIn)
NNNINAY NISOIIN NNTINN NN 771D NINTZRNN NNTINN 019N
NNTINN VNON 7Y ,0'7V9IN DD .9:5-9:16 D'9'WD2
0MIYIN 0N 071N UM9NN 27¥7 DBDINN NINTZANN
.0MONAN MIN NYA N'ONIVIN

(0IN72) BALANCE 9.5
JTINT N JTIND 12 7170 DNNIV JITR N IINNN DIN720 NN
NN NN 7 NN TN

(71NN n1M3) (0n) Center

1 (jn7) Right

2 () Right «

(' ‘Ojn) Max. right «

(78w ‘Oj7n) Max. left

2 (TNnw) Left -

1 (7NnY) Left
7770 11N T1'9'Y9D NDDIONT 13INNN DINTAN 'Y NN
D29 NNINT 12NN U790 NN

COMTAC™ IXnpmnbnon - .9.1.1
(noj7'n NITNN 2¥N) Ambient listening mode
("1 nny1v) Radio volume +

(ninTynn nNTN) Advanced settings ¢

(0INT2) Balance +

()19N{7'n Nn¥I1v) Microphone volume
(j19Nj7n niwm) Microphone sensitivity
(N'7710 DILLD) Battery status *

(N'7710 210) Battery type *

('ONIVIN "12'2) Automatic power off
(MNIN NININ) Warning signals

(Unw q11) Soundscape *

(M vnw) Radio audio *

(NIBTn) NIB frequency ¢

(nNow) Language *

(¥ nNTNY7 DI9N) Factory reset

AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING .9.2
((n"m2r20) N1o' NITNA 2¥N) MODE

N'M2'20 NITND '7W N0

,UUN1 Unnenn NYNY 7V N2 V107 ITVID NN NITIN
JIMYNY THYTIN 7V N1 V07 1D 7170 DIVNY7 DY an
JINTINT DNNNA N2120N 778 NN N7 NBY IN D7D DTN
23N 'Y D'WNIN NIODIN NI2A0 )10 WNNWNT V107 11

71 TNV 7Y NNTAN NN 771D DA TRN 72 WD ,NITND

DIIN IN 2007 T2 7170 NNYIY TN NN DINDNT )Y PRNenn
JIN'oN 12201 17w nUnen

NNNIY ,MNDIN T'ONN NTNY |13 ,)IN1 ¥U1 N0 N71V9 NV
YU NINT2 N7IV9 NVA NI N7'WIN DI ANPY 1N 717
NYINNN TN N7 Y7010, MIYPN 72 11011 TIND NN
(Nmwn) NN

NI2201 737 NI NNV 7170 DNNIY MTIN NITIN Ny
NN NN I'N9NT IRWYI NMYNY NI9NYT DNA7 717V NIODIFNN
DITND 7Y

NITND 12¥N

‘02NN 12 NINTMN0/MD7AN NIINNN NNNG7AID

.(0Tj7nn) Advanced-| ("ON7j7) Classic

7V ,07W NNNA 71770 NNYIY TN |1D7 TWONN 'ONT{7 23N
JIM2A0/MI97NN NIINAN 7Y 7170 NN 7Y AWTAN IN M2
(MAP) Nn'wn’7 DNNNIN YN 179119 27@N DTNN 23N
1017 173 DAY 5-1 TTNI 717 DMV MW 7Y 7Y DNy
09¥IN MAP-1 179119 5 NiIY NIODIN NI2A01 NIINNN TIN

RrarZnyalal
I win'y MAP nman
PV DY 12202 11N 717 NNN9N7 107NN ayn

NIB IN I'TY 1011 i (N2 o' NITNN)

20Tnnax¥n

TIND NWVN 12202 NINY
(nini)




(vnw 912) SOUNDSCAPE .9.12

(D) Off|  On
mmy) | (7voIn)
(77N

DNNNA ININN NNTIN2 DMONIVIN DU WONN UNY 9
.Unnwnn n2107

NI7Y9IN NININ NIYG7AION , 7UDIND TTAIN YNY 9118
7170 MNNIY TWND) NI ¥ BV 1T 7 102N 717 NNy -+
IN112 NYONIVIN NINPA N'ALJONIVIN 2307 MNTAIN MR 7Y
.(WVIN N2207 ONNN2 NIAT
N wya M NIB 717 nny
NI WNNN BV NIT7I7 NN 72 7170 NNy 1NN -
DNITYN 12 Y7 'WUImIn NIV nNnon -«

MTIN 791N 2¥N2 (U 511) Soundscape WND INIATN
(N1ONIDIN) “Auto’™> MTAIN NITIND 1T 7% 7170 NNNIY
(NIBYN N0 TN 79 7170 NNYIY N TTONIOIN N1in)
“High”-> NITAIN NITINA M0 7 Y170 NNV ITANY IN
N2 TN 7 IIYEN NN IN N 017D (i)
NIN9NYT &', ANIA NITING 7170 NNXIY DN .N0DIONA
.(Unw 9) Soundscape NN TIAD7 IN 12 717 NNNIV NN

("7 vnw) RADIO AUDIO .9.13
NNV |TIN | DY 19INI NV 1T MY - (11VN) Mixed
QNN
021N NYAND 09NN 1M MIYA - (TIINTO) Surround ¢
JTWNY TN YinY7 DNNNAL(2:00 Ix 10:00 nuw) D
JIN 12 {77000 1T MY - (TNN 1Y) Single-side
SNnenne
.ComTac™ 7w DIT2 N'I7N '7TNNN NN MTN :Nvn

D'N'1oN Q'NINAI, 11V 2¥N1 IN TIINID 2¥N1 WINW NV Nt
YN NNNIY NN NN ,(INMVD7 137 DTI7 ININ 110 NIN WND)
N'N D12 N72700Y N'D 2T DIvan ANl dB 677 TV n7un
TINITNIZ0I NN 1M Y1 N

(NIBTn) NIB FREQUENCY .9.14
.915.5 MHz N1 NIB ‘7w 1IN TI71 11 '700IN ,N7NN |19¥7
.864 MHz NIn NIB ‘7w 7T ,n9IINT

.D'7VID 12 ITNT WINY TTNA UNNWNT TO7NT ¥ :nvn
(now) LANGUAGE .9.15

Francais Espafiol Deutsch English
(nmoy) (N'moo) (nn) (n1720N)
(71NN nM3)

JDIFNINN NIDYN 7212 DNSIN 717 NOW (121D
.ComTac™ 7 DIT2 N'I7N ‘770NN NN NN :Nwn

(1N¥'n nNTNY7 019'N) FACTORY RESET .9.16
NN NNTNT ComTac™ IX NITIN DIDIN

(19Nj7n nnxiy) MICROPHONE VOLUME .9.6
AONT NITINAN ITA 717 DNNIY 7 ART7NN IN NN

JINNN Ve
5 4 3 2 1
(M) nM) (na)
(71NN

722 NINT AN NT ITONON NNZONY DNY :NWn
.ComTac™ i1
JIYNN YNPR 10NN NYOYIN NIMT NIV T NN :Nvn
(197 niwn) MICROPHONE SENSITIVITY  .9.7
112, DIN |In DY ATIAY DY7 119NN NIYIN NN 2107 N1
.D"M7I70 01219701 D'OIVN 7V DITIVIN NIDWN
10 ,'NIT 19NN 7w ANTA - (71NN NM2) (1DIN)) Low
M-I T YN
110 Electret 91j7n 7w 0T - (N1122) Medium
.D"M7I70 D970
DI7I0IN NIDIWN |13 ,)AND JI9N{7N 7¢ 'nTi - (NI) High
.0'0I0M NN N1V DY

(n'7'm10 oIVLD) BATTERY STATUS .9.8
UNNPNN 192 axIN1 7103 177100 7¥ 'NdIIN DILLDN

(n'7'7110 210) BATTERY TYPE 9.9
N7710n 210 .ComTac™ IX NIIINA WIN'WAY N77100 210 MTIN
.N7710 "N NI2WN7 wnen
N77100 2¥0 NN - (71NN MNY) ()17778) Alkaline
J'TFIN NTTI0D
N'77100 2¥N NN - (NWLI) Rechargeable NIMH «
01077100
.DIMI7 77103 N77100 230 NN - (DIN*7) Lithium

("onivin '123) AUTOMATIC POWER OFF .9.10
M{7n7 ,N77100 NWL1 I0N7 D 'VNIVIN '12'22 NITIYA NPNIND
I¥{7219 NIA37 N1 .WINIA INNT JNIN N7 NOY wnnenng
.0nennn it
N2 ComTac™ IX NIMTIN - (77NN N1M2) (7v910) ON »
7V N¥NT .NINNNN ]¥N70 NYN7N NIVE 4 INNT N'ONI0IN
IVYN 412 7¥VN 1YY IN NDONN Mj72 1307
JIONIVIN N2 JN ComTac™ IX NITIN - (12D) OFF »

(MmN nININ) WARNING SIGNALS .9.11

(nd) Off  On
(7voIn)
nny)
(71NN
MNTND NININMIITN NIVTINN 7 7@ NN2AUN IN IWON
DN DWNwinY



140

ni'vajnno .10

niyyn

D'MPSKN D'

n

JI77100 NN 197NN

N NIW7N NI77ion

NN 72 NIT7I0N NN NI70D NINZINA DIT7I0NY NTIT7 @1
.ComTac™ IX

NN IN 'Y 19IN2 NIAFNIN NIT7I0

ComTac™ IX NN

Vg7 \ny nm7

IN DNNINA NIDIN AN'YY7 20'N DN2INA 07200 700 NTIHT &
T

'Y MI¥1 012NN 0710

J'0I7N7 130 NIT7I0N NOONY NTINT ! J'0I7N7 7110 1'N NI77100 NN MIFTTINT
U |
7N 7907 712 MinWI 13702 DN2INN 07200 NTIT &) T0UN NFEOK NI PN nll,_]rij':g
. I

JI7Y9IN NINNDY NTIIT &) JI7Y9IN 1IN NITIND NI YN ey
AVUNWA TIN INDNNY DY 71770 NANIY NTTAN TN 1307 TN N2IM 7In Ry 117000

NN |I9N{7'N DI N 71127 ¥ Y NIV w1 .90 N 7IM VNI JI9Njn

r 4 I |

N TN 7Y 7170 NNXIVY NTIT @ 75910 1IMinY NTIT W 1 NN I N7 1M I

N727nn INI N7

.PTT-N ]¥N7 NIV¥NNA D2IWD DA |2 12V7 @

7voIn N7 NIB

NN T2T7 DY DTND 107 N9 IN OTN7 27nnT &

TN 71NN NXND PN DTN

mwn nwa nenxa NIB 1¥N7 NN 7TNNTIYINT7 TOnT ©

VTINN ‘72 wna NIB |¥N7 7V YIN77 19707 ¥

N NIB n7von

119 N7 NYawN7 1nnng v

D'WIN NV2IN T 7V 0'019N NIB 'Yy
WNNWNN T 7V 1210 MNIN NININI

N7NIB My
N'72nn NI N7

.19 0T NYaRNT NnnT v

DWIN NY2IN T 7V D'019N NIB 'Yy

NV NIOYONN NITIND

Ji7von 101, NI NANKR NIB NITIN WY NTIT O

NIV NANK NIB NITIN N

NIB nivxnyamy

AN o 77T e

NIN97 ' {7'90N 01 7172 DN2TN DN
YAvn NN

.97 NI 2N YN JIDN{N NN TNT W1

.N9NN M {7INM VM )Idni7n

NIVNNN TTY7 [N NT
NIB VOX




N1"¥Nn N> 7w n97nni non 121 NINN "N IN M

MNIN DYNI TIND NN 76 10190 AN AN 7104 07NN )N YA NI DY 5 YN MINA IN §ANT Y7nin
AINN W WIN'YN [OIN ,JONINA NIN N2Y 121202 TINA 117N N vInN 7Y
1DINI 1IN NN 7127 29N WNNBIAN 178 AFINNAI 1 71907
NINNY Y27 NINAAIT 707 .1"N 9107 VI NIN NN V7T 112 170
"N 9107 VI
.0M0N IN D99 077N ,DMINY D770 11D 073 DIJD »
UM N 7¢ ANN9AN WIYAA ANTYTNA NUA »
717 WNYN 37N 19IN NI 717 NINYIY IN WD BN
2NINA 7Y IN0TIND

YA JINDNMD AN DN .2 I77I0N NN 7712 1IN ININN 7@ DN YN :VR

190N TOA NN o .3 n|7"nn| -I||I7|] 12
DI DN Q7NNY7 ¥ .077I00 2¥N 7W NMITN 1772 UN7 B

.N77102 09 IN N9'TT

YNNWN7 & DUTIND NINDINITIND DY NIINNN NS0YAN 717

.0'nN 0'NI)I202 NV N'70M

07NN NIMD NIN 0NT7 ¥, NN IN DWIN NI20NI NIITIND DN

IN TN N2D70 197 P2A'NINT DN'7 WONTI 2ID0N 719N NNI

4 NN NO>Y 7w n97nni nlon .12.1"

NDDIONN N2 WTNA 290N TION AN 10N .
NODNONA DY MUTNA JINA MO AN AR5 770,071 D'N1 M7 07120 1191 TINY7 [TV (7N IR 1w
197 NITIND NN W27 &' ,N7201 D7 N9'WN INNT .0'NITN 0N

V7 NI0NI9NA NN

TDIN7219 NF7TAI NI 7T VY27 Y WNnwnn NI |

QIOW7 ',N7N W3 NI 070 IMITNN D770 DN

W2'MNT N7 WONTI D{7INN DN NN NITIND N

219D TI9MAI DUIINA NN 71 ' DN NIVATA 7M7)

N0 77 IN 1900 NIMDWE, DV IN DONN 'Y NTIHT B

L2712 N7 0NN IN WWINN WIN'Y INNT )7V DI¥NI7 IWND

6 JTIND 220 NNVON TIV INYT N7IONTAT NIMPY DMTIND NIND
QI7'n 177N 13" IN1.57NN7 &' 0'NID 219D TI9N IN 1IN 1D
"DNranI

MY 0"NYD NINS7 DUITIND TNIMD NN DDA FTI9N NN §'7NNT &)

Jvn 971

NNNSNA '0Nj7 T{79N 'M2A0N IBNTNN 7¢ NNN PN7 :nvn
.T21200 |I9N{7NN WINAT7 Y19NT 70w ,NNN w1

DA '97'7/M220M JIDNTNN 7¥ NN 120 IN 9/7NA7
.01ON IN DN

]'17 TIDDIONN ]2 VAN 1I'N DN DY NTII7 W Rt

IND I 1191 DIONND YNW7 M T7N-78 N7790 01wy NEXUS nann

,D'NI7N D'N N21202 DNANNA WIN'W NPV ON ,INT DY .D1TNIY
“N9DI NFINNT {7777 DMWY 0N
.N7n'M IN N70YDN7 D 070 0'N112NNN N Glop7 w1
DN NN 217 D AN7 Ni7om wnnen7y .2
.1aNnnn 0NN DN 72 NN Y0N7 TORT .3
012NN ‘7v WD-40 Specialist |lj7"70 oo o074
N7 N7 M NN 7V NI

141



142

0'7no .15

NINDY7 \NIY D1IY 0700 7¢ DNIVAWN NN 1201Y 1773 {719 17
NNV NN 7Y INI DTN DN 7Y

NN

‘no

NiN7 90%) W' 1¥N1 1INW7I DWIN 7'NInT ¥
.(nim'7

[N
[N

Y

YIY N'70'N0N1 N70107nn NNI019N0N N7
.0M9N NN JONNT

DN g7’ 'g'n 13

D7IPN 722 D207 1 DNTNALI7NN 1770 70 N7W 1N

NN{77 ¥ .N7V9NN NININT Y7L VTN
N7V9N NV N7V9NN NINTIN NN 12WN1
Jwonn

2ONN N7V9N NV NNAT NN V17T &
IN'7'U9NN 7& THYUTHA 2NN 'NJIIN 2800
N7 NINYIN VN7 72 75900 T¥N N7IVo
i

NN 019 190N
'M220 }I9N{7'N7 NN AN N>V M194/2
NI7710 NN NODN 8V/11086
ComTac™ IX TN DITIN N7 AGM/1
119Mj7'n NNIN AT
M1 T UNTI9N7N MT71/1
TNN AT, TN g non | P3ADGAT-F SV/2
NN N> HY68
72 MV10 DV NI NDW HY80-EU
'N'2,)I9N7N7 NN Pn M171/2
ANY ,VNT 119707 N0 010 HYM1000

JIonN .14

Q7n1* CC-n .0N¥INN DN¥IM NAY NITNN
'O = CN :NIMIND MY 12 121NN TIj7a
NN =US INnTiw = SE )19 =PL

NN YN INNL(ISO 3166-1) nnan

(vTin/nw) YYYY/IMM

Axinny

L("N077N1 7NN T 7w n'71I09) WEEE
]'NI DMINO77NI DY7NUN 0221 790 NINn
NIMNIN W7 @70 NOWN NOT ININ 787
JINOFNI NN TN ND7WNT Nimignn

IR [ B E >

NN NINNA N7 ININ WANT &' 1IN '7n0
JNOF7NE YN TIY7

g
tog

12 NIN7 27N V0NN T 7V 12VINY 790N
JTIN TN T 7V 0TI, ONI0.1 DInim
NN'AN NN YPNT NN 7V, ONIE1.25 DIn'omI
11NN nwon

MIN'WN NNNI 97 W' 171 TN ININN TIN JONNT 1

7N 720 FNINENNIFAN AN WINN TN TNN [ONNT &1
7'M 07711 72N , DN WNY 1IN IN DIN

40°C TV =20°C :IDNN NNIT9AL NIV

.71°C 7Y -55°C :NIvw 72 TV ‘7w JIONN NNIVIONL NID
190N NIYAL NN 107 1,50°C 7un |IonN Nl

.90% >:non' nin7

NININ YT NINOT

OINT7 N7I NITIND W 7V NI '7VONT N7 TONT &
TN NN

.

.

.DDINN AT {7197 1IN JIDNN NV NIT7I0N N 107 &' :nvn



nian n72a01 NINNN .16
TI7 1721 700N NITN (2N NINAN NNNYAN ;1WA
JIF7INN DAMINIT 7Y JON0NT DDNY 01313

ninnN .16.1

3M Personal Safety Division 7 In¥/72 1¥IN > N¥N"Y NN
nONY7 NRII9NN NIMNNT DNIM N7 IN,NTI2V1 NN DD

197 I DD7Y TY72n TVoNI 3M 7¢ nTRTM AN2IN ,NN‘ion
NI NN NN TNAY IN97NN7 1707 ,3M 72 nnna

PIUINI DOT2W NN 7V )N AVTIN DY D78 DNNIN IN D770 79
M TINTINYT DNNN2 WINW 12 VAL 7ININ,)ONIN ININNY
NNQINIITU72 N ITAINN,{7IN 9 7V 10N 127N IWND bunT
NNNNN NITNDY 'NIN IN VANN IN NRAISN NINNN 73 DIj7na
NN IN ,DNNN NIDN ININ IN INNN DINNN IN DNYON NN
NI7¥1 LYNT ANDNA YINW IN 3NN, 7190 7 70NN 01N
L0109 MO TAdI

VINY NP7 ININT VA2 NINNN 72 N 3M-T7, T NIMNNT 91901
1170 'N ;0TI NT IN DT Q7ITNN IN 7I9'0 ,)I0NN 27V ‘7 12
NNATN ,NIINDN NNYIND DY IVINT 711 IN 1Y IN 1NN DN
N7 UINY IN

ninn7an .16.2

N7 3M Mj7n 01w ,i7IN 19 7V 10N 12T DNAY 07N bun7
MNNIN IN 7R TRN 7Y, TR 7 IN TTAN 727 IININN N
NNINMT W[ N77 01NN DV (D'NIN | T2IN 771D)
JIMY71 )7 D NIVIIDNN NIDNNA NIVOIN N'OSUNN

D"I'wIIoN .16.3

.3M n12N 7w aNd1 NNJDN N77 AT o0 0N UNAT |'N
UNNYNN NILA NNENIMNND NN 7027 D717V 0NN N72 DM
RUUM BN ELThY

m7wn 17

N1INLF7N N7I0D 7w Nd7wn A7.1

NNVINN ‘7¥ 179'¥INN DINNY NI197 DAY NINGTTN 700N
.DN"N 902 N7INDTIN MNIN NI7ER TIN7 NN

0N 9102 NFINOFT7N MNIN 7UNT7 DY NINKZ7N TTI7T 17
.DN7Y DMI7N DMINOJTIND NOYNN 'N9A

.D'MIFNN NIFNTI D7INT ONNNA N7 10N Y7wnT7 v

143



3M™ PELTOR™ ComTac™ IX slusalice
MT14H419A*

*Oznacava varijantu proizvoda

1. _UvVOD

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru ovih slusalica
za komunikacijska rieSenja!

1.1. NAMJENA

Ove slusalice namijenjene su zadtiti od opasnih razina
buke, a istovremeno omogucuju korisniku da ¢uje okolinu
u nizim razinama buke putem ambijentalnih/okoli$nih
mikrofona te omogucuju dvosmjernu komunikaciju putem
vanjskih komunikacijskih uredaja i komunikaciju licem

u lice s integriranom tehnologijom prirodnog interakcijskog
ponasanja (NIB) pri visokim razinama buke u stabilnom
stanju. Svi korisnici moraju s razumijevanjem procitati
prilozene korisnicke upute i upoznati se s upotrebom
ovog uredaja.

3M PSD proizvodi namijenjeni su samo

profesionalnoj uporabi.

U Europi, neki proizvodi tvrtke 3M PELTOR mogu biti
prikladni i za izvjesne neprofesionalne primjene. Uvijek
procitajte i slijedite upute za uporabu.

2. SIGURNOST

2.1. VAZNO

Prije upotrebe pro€itajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Sacuvajte ove upute za buducu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/\ UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izloZenost opasnoj buci

i drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitne slu3alice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze do¢i do gubitka sluha
ili ozljeda. Upute za pravilnu upotrebu zatraZite

od poslovode, procitajte upute za korisnika ili nazovite
tehnicku sluzbu tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon
izlozenosti buci (ukljucujuéi pucnjeve iz vatrenog oruzja)
¢ini da su zvukovi prigudeni ili pak Cujete zvonjavu ili
zujanje u uSima, odnosno ako iz bilo kojeg drugog razloga
posumnjate u probleme sa sluhom, odmah napustite buéno
okruZenje i obratite se lijecniku ifili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim

ozljedama ili smréu:

a.Ako sluate zvuénu komunikaciju, mozda cete biti
manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije ¢uti signaina
upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasno¢u
zvuka na najmanju prihvatljivu razinu.

b.Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije ovaj
proizvod nemojte primjenijivati u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju

pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:

a.Tvrtka 3M preporucuije testiranje pristajanja zastitnih
sluSalica za svakog radnika zasebno. Istrazivanje
pokazuje kako je smanjenje razine buke za korisnike
manje od one navedene na vrijednostima oznake za
razinu prigusivanja buke na pakiranju zbog razlika
u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji
korisnika. Pogledajte vazece propise i smjernice o
prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a prigusivanja
buke. U nedostatku vazecih propisa preporucuje se
smanjenje razine/a prigusivanja radi bolje procjene
uobicajene zastite.

b.Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrZavanje zatitnih slualica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZene upute.

¢.NEMOJTE koristiti sluSalice u nacinu rada za Cepice za
udi bez pravilno postavljenih epica za usi ispod ¢asica,
jer povecanje glasno¢e zvuka moze doseéi nesigurnu
razinu. Ako ne nosite pravilno postavljene Cepice za usi
tijlekom rada u nacinu rada za Cepice za usi, to moze
dovesti do gubitka sluha ili ozljede.

d.Zastitne slusalice pazljivo pregledaite prije svake
upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neoStecene zastitne
sluSalice ili izbjegavajte bucno okruzenje.

e.Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presvlake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica stitnika za usi i umanijiti zastitu koju
oni pruzaju.

f. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati
oblik te provjerite je li dovoljno ¢vrst da Stitnike za usi drzi
na mjestu.

g.Stitnici za usi, a narodito jastugiéi, habaju se upotrebom
i potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima da
biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
zamijenite najmanje dvaput godiSnje da biste odrzali
predvidenu zastitu, higijenu i udobnost.

h.Izlaz elektriénog audiokruga na ovom $titniku za
usi moZze prelaziti dnevno ogranicenie jacine zvuka.
Podesite glasnocu zvuka na najmanju prihvatljivu.
Razine zvuka bilo kojeg prikljuéenog vanjskog uredaja,
kao $to su dvosmjerni radiouredaji i telefoni, mogu
prekoraciti sigurne razine, a korisnik ih mora ograniciti na
odgovaraju¢i nacin. Vanjske uredaje uvijek upotrebljavajte
uz najnizu moguéu razinu zvuka u odredenoj situaciji i
ogranicite vrijeme izlaganja nesigurnim razinama koje
odreduje va$ poslodavac i mjerodavni propisi. Ako vam
se tijekom ili nakon izlozenosti zvuku ¢ini da su zvukovi
priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima, ili
ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme
sa sluhom, odmah idite u tiho okruZenje i obratite se
lije€niku ifili poslovodi.

. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina

zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e
se smanjiti.



/N\ UPOZORENJE

Sigurnosne odredbe norme EN 352:
* Izlaz iz sklopa zastitnih slusalica ovisnog o razini buke
moze premasivati vanjsku jaginu zvuka.

Postavljanje higijenskih presvlaka na jastucice moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobi¢ajeno vrijeme neprekidne upotrebe uz
napajanije iz baterije za Stitnike za usi iznosi priblizno:
+ Slusanje zvukova iz okoline (LDF) i NIB: 30 sati

+ Slusanje zvukova iz okoline (LDF): 50 sati
Vrijeme upotrebe razlikuje se ovisno o okolisu,
temperaturi i vrsti/starosti/stanju baterije.

Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.
Proizvod nije primjeren kontinuiranoj buci niske
frekvencije.
Zidana ifili beziéna veza proizvoda ne smije se koristiti
za sluSanje zvuka radi zabave, jer razina izlaza nije
ograni¢ena na potrebnu razinu neskodljivosti.

Izlaz audiokruga ovog Stitnika za usi moZe prekoraciti
razinu ograni¢enja izlaganja.

2.2. OPREZ
+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.
+ Nemojte puniti baterije na temperaturama visim od
45°C (113 °F).
+ Koristite samo primjenjive baterije:

Baterija AAA
Nepunjive Alkalne
Nepunjive Ugljik-cin¢ane
3M™ PELTOR™ nepunjive Litij
- S LRO3NM
3M™ PELTOR™ punjive Ni-MH
NEXcell® EnergyON® punjive AAAN?_O,\;)H'"A"

Nemojte kombinirati alkalne, standardne (ugljik-cin¢ane),
litij-ionske ili punjive baterije. Ove punjive baterije mozda
nisu dostupne na svim trzistima. Za dodatne informacije
kontaktirajte 3M.

S litij-ionskim baterijama postoji opasnost od pozara i
opeklina. Nemojte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad
55 °C (131 °F) niti paliti.

Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke
3M namijenjene iskljuivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanjiti zastitu
koju ovaj uredaj pruza.

2.3. NAPOMENA

+ Kada se nosi sukladno ovim uputama za korisnika,
ove zastitne slusalice pomazu u smanjenju izlozenosti
impulsnim zvukovima, poput pucnjave. Tesko je predvidjeti
potrebnu i/ili stvarnu zastitu sluha postignutu tijekom
izlozenosti iznenadnoj buci. Na u¢inkovitost zastite od
pucnjeva iz vatrenog oruzja utje€u vrsta oruzja, broj
ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i veli€ine zastitnih
slusalica te njihova upotreba, pravilno odrZavanje zastitnih
slu$alica i drugi faktori. Dodatne informacije o zastiti od
iznenadne buke potraZite na web-mjestu www.3M.com.
Ove zastitne slusalice opremljene su elektricnim audio
ulazom i priguSenjem ovisnim o razini. Nositelj prije
upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. Ako dode
do iskrivljenja zvuka ili kvara, osoba koja ih nosi treba
procitati savjete 0 odrzavanju i zamjeni baterija.
Ovaj $titnik za usi opremljen je sigurnosnim audioulazom.
Korisnik prije upotrebe treba provieriti ispravnost rada. Ako
se otkrije iskrivljenje ili kvar, korisnik treba procitati savjete
proizvodaca.
Raspon radne temperature: -40 °C (-40 °F) do
55 °C (131 °F).
Na niskim temperaturama zagrijte $titnike za usi
prije upotrebe.
Nemojte kombinirati stare i nove baterije.
Za pravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada.
+ Pozor - slike proizvoda sluze samo za ilustraciju.

3. ODOBRENJA

Mozda se ne odnose sva odobrenja navedena u ovom
odjeljku na va$ proizvod. Ako se neka odobrenja ne odnose
na va$ proizvod, to se moze vidjeti na naljepnici(ama)

na proizvodu.

3.1.  EUROPSKA ODOBRENJA

EU

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj

za radiokomunikaciju u skladu s Direktivom 2014/53/EU i
drugim odgovarajucim direktivama za ispunjavanje zahtjeva
za dobivanje oznake CE. 3M Svenska AB takoder izjavljuje
da su slusalice vrste osobne zastitne opreme u skladu

s Uredbom (EU) 2016/425.

Ovaj proizvod zastitne opreme svake godine ispituje

SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska,
identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0598,

a vrstu odobrava PZT GmbH, identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389
Wilhelmshaven, Njemacka.

Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020

i EN 352-6:2020+A1:2024.

Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom Izjave
0 sukladnosti (DoC) na web-mjestu www.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti upucuje i na to mogu li se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom pribavljanja Izjave

o sukladnosti pronadite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi
mozete pronaci na dnu jedne od ¢asica.

145



146

Primjer toga prikazan je na slici u nastavku.

EN352T
4 3M Box 2341 SE-33102 Sweden

530 Cain Rd, RG12 8HT, UK
aJronay Cosn ]
MTI4H419A- **

Primjerak izjave o sukladnosti (DoC) i dodatne potrebne
informacije navedene u uredbama i direktivama mogu
se dobiti kontaktiranjem tvrtke 3M. Podatke za kontakt
potraZite na posljednjoj stranici ovih korisnickih uputa.

4. OBJASNJENJE TABLICA SA
STANDARDNIM VRIJEDNOSTIMA

Prigusivanje buke izmjereno je za iskljuCeni uredaj.

41. EUROPA

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zatitnih
slu$alica za svakog radnika zasebno. IstraZivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti

Ref. u

tablici ol

S =Mala veli¢ina
M = Srednja veli¢ina
L =Velika veli¢ina

A:6

EN 352-4 Funkcija zavisna od razine

Ref. u

tablici Opis
B:A Razine kriterija
B:B Razine kriterija — na¢in dvojne zastite
H = Razina kriterija za zvukove visoke
frekvencije
B:1 M = Razina kriterija za zvukove srednje
. frekvencije
L =Razina kriterija za zvukove niske
frekvencije

EN 352-6+A1 Elektri¢na sigurnost povezana
sa zvuénim ulazom

pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece Fiflu Opis
propise i smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake dDiIC] ; ; :
razine/a prigusivanja buke. U nedostatku vazecih propisa C:A | Vanjska elektricna sigumost povezana sa
preporucuje se smanjenje razine/a prigugivanja radi bolje ) zvucnim ulazom
procjene uobiCajene zastite. C:A1 Kabel
4.2. EUROPSKA NORMA EN 352 C:B VanJ;ska bTiiéna sigurnost povezana sa
EN 352-1, EN 352-2+A1 Prigusivanje zvuka Zuucnim uiazom
i odredivanje veli¢ine C:B1 |NB
Ref. u o C:1 Zadani nacin
tablici P C:2 Nacin dvojne zastite
. Obru¢ za glavu Stitnika za usi s pjenastim C:3 Ulazni napon (mVgys) Niski
A:A iastucici
Jastucicima C:4 Ulazni napon (MVgys) Visoki
A:B Obru za glavu Stitnika za usi s gel jastu¢icima C:5 Ulazni signal (dBPa)
. Nacin dvojne zastite, ComTac™ IX slusalice s C:6 Razi &noa izl dB(A
A E-A-R” Classic Cepicima za Si l K:i;?j;iﬁzzgn:piznaa((m\(/ ))) pri kojem je
Nacin dvojne zastite, ComTac™ IX slugalice C:7 ) &non tlaka ekvi IRMSt 82 dB(A
AD | sTEP-300 EUs Skull Screws™ / Torque™ i razina zyutnog tlaka ekvivalentna 82 dB(A)
CCC-GRM-25 umecima za usi c:8 Ulagnl signal knt_erua (dI:%FS) pri kojem je
— - ekvivalentna razina zvucnog tlaka od 82 dB(A)
A1 f = Sredi8nja frekvencija opsega oktave (Hz) — - - -
——— . Razina izlaznog zvuka za maksimalni ulazni
A:2 | MV = Sredisnja vrijednost (dB) C:9 signal (dB(A))
A3 | SD = Standardno odstupanje (dB) G0 | Vrileme ekvivalenino 82 dB(A) tjekom 8 &
Acd APV* =MV - SD (dB) : (¢&:mm) za maksimalni ulazni signal
: *Pretpostavljena vrijednost zastite
H = Procjena zastite od buke za zvukove 5. KOMPONENTE
visoke frekvencije (f = 2000 Hz). (Slika D)
M = Procjena zadtite od buke za D:1 Obrué za glavu (SEBS)
2vukove srednje frekvencije D:2 Kabel obruéa za glavu (poliuretan)
A:5 (500 Hz < f <2000 Hz). D:3 Jastui¢ za uho (PVC)

L =Procjena zastite od buke za zvukove
niske frekvencije (f < 500 Hz).
SNR = Jednobroj¢ana vrijednost razine

smanjivanja buke zastite za sluh

Pjenasti obrub (PE)

Zica obruca za glavu (nehrdajuci delik)

Vodi¢ (POM / SEBS)

Priklju¢ak mikrofona za komunikaciju (niklani mesing)
Mikrofon za komunikaciju (TPE, PC)




D:9 Nosac¢ mikrofona za komunikaciju (mesing / boja u
prahu)

D:10 Podesivi vijak (PA)

D:11 Mikrofon za okolinu/ambijent (PET)

D:12 Gumb [+] (silikon)

D:13 Gumb NIB (silikon)

D:14 Gumb [-] (silikon)

D:15 Casica (ABS)

D:16 Poklopac odjeljka za baterije (POM)

D:17 Vodi¢ za kabel obruca za glavu

D:18 Vodi¢ za mikrofon za komunikaciju

D:19 Vanjski ulazni kabel (poliuretan) (samo odredeni

modeli)
6. PODESAVANJA
6.1. OPSTE INFORMACIJE

Informacije u ovom odjeljku odnose se na pripremu
proizvoda za rad.

6.2. INFORMACIJE O BATERWJI

6.21. UKLANJANJE/POSTAVLJANJE BATERIJA
Prije zamjene baterije/a uvjerite se da ste procitali sadrzaj
poglavija 2. Sigurnost" i da ste ga razumjeli.

Zarad ComTac™ IX sluSalica potrebne su dvije

baterije tipa AAA.

NAPOMENA: Slusalice ¢e zvuénom porukom ,Low

battery“ (Slaba baterija) upozoriti na nisku razinu
napunjenosti baterije.

NAPOMENA: Za odredene modele ComTac™, slusalice
mogu primati napajanje iz podrzanih vanjskih uredaja kao $to
su radio/interfoni.

1. Podignite unutarnju stranu poklopca odjeljka za baterije.
2. Gurnite poklopac odjeljka za baterije k vani.

3. Umetnite baterije u odjeljak za baterije sukladno
ilustraciji.

4. Zatvorite poklopac odjeljka za baterije.
5. Gurnite poklopac odjeljka za baterije k ¢aSici tako da

Cujete Skljocaj.
N
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6.2.2. TRAJANJE RADA
Uobicajeno vrijieme neprekidne upotrebe uz napajanje
iz baterije za Stitnike za usi iznosi priblizno:

+ SluSanje zvukova iz okoline (LDF) i NIB: 30 sati
+ Sludanje zvukova iz okoline (LDF): 50 sati

NAPOMENA: Vrijeme upotrebe razlikuje se ovisno o okolisu,
temperaturi i vrsti/starosti/stanju baterije.

7. _UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Zaétitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake upotrebe.
Ako su oStecene, uzmite neoStecene zastitne slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

7.1. OBRUC ZA GLAVU
1. Postavite Stitnike za uSi u polozaj nad usima.

NAPOMENA: Uvijerite se da je obru¢ za glavu polozen
popregno preko vrha glave.

2. Drzite Casicu i gurnite Zicu obruca za glavu nagore
ili nadolje.

7.2. POSTAVLJANJE MIKROFONA ZA GOVOR
Za maksimalni u¢inak u buénom okruzenju mikrofon

za komunikaciju mora biti postavljen vrlo blizu ustima (<
3mm/<1/8in).

NAPOMENA: Pri upotrebi na velikim nadmorskim visinama

| u zrakoplovu okolni tlak moze naglo pasti i utjecati

na osjetljivost mikrofona za komunikaciju, primjerice tijekom
polijetanja helikoptera. Ako do toga dode, mikrofon postavite
blize ifili govorite glasnije kako biste povecali pritisak

na membrani mikrofona za komunikaciju.
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7.21.  PODESAVANJE MIKROFONA
1. Preklopite mikrofon prema rubu usta.

2. Otpustite podesivi vijak.
1o W7
SRy .Y

G o
&/ "

3. Udaljenost mikrofona postavite na <3 mm /< 1/8 in.

<3 mm

4. Zategnite podesivi vijak.

7.3. POSTAVLJANJE TRAKE
STITNIKA MIKROFONA

NAPOMENA: Za najbolji u¢inak zastitne trake zamijenite
je kada se osteti, zaprlja il deformira.

1. Odrezite oko 10 cm / 4 in zaétitne trake. Pogledajte

odjeljak ,13. Rezervni dijelovi i dodatna oprema“.
2. Uklonite podlogu sa zastitne trake.
3. Omotajte zadtitnu traku oko mikrofona.
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8. UPUTE ZA RAD

8.1. UKLJUQIVANJE I
ISKLJUCIVANJE SLUSALICA
* Pritisnite i drzite gumb [+] minimalno 3 sekunde.

ON ~3sec
OFF ~ 3 sec

~4

Slusalice ¢e naznaciti na¢in rada s odgovaraju¢om audio
porukom ,Power On“ (Ukljuceno) ili ,Power Off* (Isklju¢eno).

8.2. PODESAVANJE GLASNOCE

+ Kratko pritisnite gumb [+] da biste povecali glasno¢u
ambijenta (okoline).

+ Kratko pritisnite gumb [-] da biste smanjili glasno¢u
ambijenta (okoline).

+ Da biste iskljucili mikrofon za ambijent, pritisnite gumb [-]
i zadrzite dok ne Cujete ,Ambient listening off* (SluSanje
ambijenta iskljuceno). Slusalice su sada u nadinu
,Silent” (Tiho).

Slusalice ¢e zvuénim signalom oznaciti postizanje
maksimalne glasnoce.

+

2

_¥

8.3. IZRAVNA KOMUNIKACIJA (LICEM U LICE)

PUTEM TEHNOLOGIJE NIB
8.3.1. PREGLED TEHNOLOGIJE NIB
Primjer rada:

+ Funkcija NIB osmisljena je kako bi omogucila
komunikaciju licem u lice na kratkim udaljenostima u
situacijama gdje visoke razine buke smanjuju ucinkovitost
mikrofona ambijenta ili gdje udaljenost otezava ¢ujnost
Saputanja.

Funkcija NIB omogucuije istovremeni prijenos zvuka
izmedu 4 ¢lana tima, s neogranicenim brojem slusatelja,
unutar radijusa od oko 10 metara od jednog ili vise
govornika. To se naziva ,NIB grupa“.

Kretanje vozila i zrakoplova, ubacivanie i izbacivanje te
Saptanje, posebno kada svi korisnici ne posjeduju vanjske
taktiCke radio-stanice, primjeri su operacija u kojima NIB
moZe biti koristan.

NAPOMENA: NIB grupe se automatski stvaraju i temelje
se na jacini NIB signala i blizini drugih NIB uredaja.



NAPOMENA: Pripadanje grupi NIB ovisi 0 vaSem polozaju
i polozaju drugih NIB sluSalica.

NAPOMENA: Kada su Cetiri odasiljacka kanala zauzeta,
drugi korisnici i dalje mogu slusati, ali ne mogu odasiljati
dok se jedan od ta Cetiri kanala ne oslobodi. U tom slu¢aju,
dodatni korisnici koji poku$aju odasiljati ¢ut ¢e zvucne
signale, 5to pokazuje da odlazna komunikacija nije
prenesena.

8.3.2. NIB DOMET

NIB signal ée poceti slabiti na 5 metara i nestajati na oko

10 metara od govornika. Radijus od 3-5 metara je najbolji
za optimizaciju NIB komunikacije.

Okolina, smjer antene i druga koriStena oprema

takoder mogu utjecati na stvarni domet. Stajanje

na radioreflektiraju¢im povr§inama ili u njihovoj blizini moze
preusmieriti signal i povecati domet prijenosa.

NIB antena se nalazi u lijevoj 8koljci. Stoga NIB prijenos
moze imati ve¢i domet s lijeve strane govornika nego desne
zbog efekta sjene glave.

Pod odredenim uvjetima, NIB prijenos moze imati domet
vedi od 10 metara, i obrnuto, signal moze imati domet manji
od 10 metara ako je, na primjer, ometan fizickim preprekama.

8.3.3. NIB PRIJENOS

NIB prijenosi nisu Sifrirani. NIB koristi protokol viestrukog
pristupa s vremenskom podjelom (TDMA), $to oteZava
desifriranje.

Niska izlazna snaga za 915 mHz (~0,5 mW) i 864 MHz
(~0,5 mW), te kratki domet prijenosa, takoder otezavaju
otkrivanje signala.

Za usporedbu, paraboliéni mikrofon dugog dometa moze
presresti normalne govorne razgovore do udaljenosti od oko
200 metara. Ambijentalne radijske frekvencije u okolini
takoder otezavaju izolaciju relativno slabog NIB signala.

U situacijama kada su radiofrekvencijski (RF)

i elektromagnetski (EM) signali zabrinjavajuci, NIB se moze
brzo i jednostavno iskljuciti.

8.3.4. NIB NACINIRADA
+ Dva puta dodirnite NIB gumb kako biste izmijenili
NIB nacin.

S\

~0.5sec

Postoje 4 razli¢ita NIB nacina.
NIBVOX1 | NIBVOX?2 NIB PTT NIB OFF

NAPOMENA: NIB PTT ON nacin se preporu¢a za ve¢inu
korisnika. Time se sprie¢avaju nenamjerni prijenosi.
NAPOMENA: NIB je neprekidno aktivan i u nacinu NIB
PTT i u nacinima NIB VOX. Za potpuno uti$avanje svih
NIB aktivnosti, prebacite slusalice u nacin rada NIB OFF
(NIB ISKLJ.).

) B Y@

NIB VOX 1

Vouss™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

U ovom nacinu NIB je uklju¢en i NIB komunikacije

se aktiviraju glasom i bez pomo¢i ruku pri razini tlaka zvuka
(SPL) od oko 80 dB. Pri nizim razinama zvuka gumb NIB PTT
se moze koristiti za prijenos NIB komunikacije.

Pritiskanje gumba NIB u nacinu rada VOX takoder omogucuje
komunikaciju u tiSini.

8.3.6. NIBVOX2

U ovom nacinu NIB je ukljuéen i NIB komunikacije

se aktiviraju glasom i bez pomo¢i ruku neovisno o razini tlaka
okolisnog zvuka.

Pritiskanje gumba NIB u nacinu rada VOX takoder omogucuje
komunikaciju u tiSini.

NAPOMENA: Klju¢no je da se mikrofon za govor postavi
blizu korisnikovih usta. Takoder je vazno da korisnik govori
glasnije kako bi otvorio NIB kanal prilikom koristenja glasovne
aktivacije.

Kada slusalice rade u ambijentu s povremenom bukom,

buka moZze vi$e puta aktivirati NIB VOX 1iNIB VOX 2. U toj
situaciji mozete koristiti NIB PTT.

NAPOMENA: NIB je opremljen signalom zauzetog kanala
(tri zvuéna signala) kako bi obavijestio korisnika da slusalice
nisu odaslale odlazni NIB prijenos. U naginu NIB VOX glasni
zvukovi, poput pucnjave iz oruzja ili udara vjetra u mikrofon
za komunikaciju velikom brzinom, mogu aktivirati NIB
prijenos. Ako se viSe od Cetiri povezane slusalice nalaze

u NIB VOX nacinu i rade u jednom od navedenih uvjeta,
slusalice pogre$no interpretiraju glasan zvuk kao zvuk
korisnika koji poku$ava odasiljati. Kada se to dogodi, korisnik
¢e u slualicama ¢uti ponavljajuéi signal zauzetog kanala.
Ako se to dogodi, korisnik moZe staviti slusalice u NIB PTT ili
NIB OFF nacin rada kako bi smanjio signal zauzetog kanala.
Pored toga, korisnik moze iskljuéiti signale upozorenja

u izborniku slusalica.

Ako nema dodatnih slusalica u dometu i korisnik pokusa
odasiljati, takoder ¢e biti upozoren da odasiljanje nije

bilo uspjesno.
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8.3.7. NIBPTT
U ovom na€inu rada, NIB je ukljuéen i gumb PTT mora
se pritisnuti i drzati za prijenos, bez obzira na razinu buke.

1. Pritisnite i drzite gumb NIB dok govorite u mikrofon.

2. Nakon dovrsetka poruke otpustite gumb NIB.

NAPOMENA: Gumb NIB ne treba biti pritisnut kada
ne pri¢ate u mikrofon.

8.3.8. NIBOFF
Ovaj nacin ISKLJUCUJE radio NIB. U nacinu rada NIB OFF
radio NIB ne emitira radiofrekvencijski signal.

NAPOMENA: NIB PTT ON nacin se preporuca za ve¢inu
korisnika. Time se sprjecavaju nenamjerni prijenosi.

8.4. NACIN DVOJNE ZASTITE | CEPICA ZA USI
ComTac™ IX sludalice su dizajnirane da omoguce dvojnu
zastitu sluha pri izloZenosti visokoj buci. TEP-300 ili
neelektronicke (pasivne) zastitne slusalice mogu se nositi
ispod ComTac™ IX slusalica kako bi se postigla dvojna
zastita sluha. Kada se koristi neelektronicki (pasivni)

uredaj za zastitu sluha, mozda ¢e biti potrebno staviti
ComTac™ IX slusalice u nacin rada Cepica za usi kako bi se
odrzali svjesnost o okolnom zvuku i komunikacija.
NAPOMENA: Korisnik mora posti¢i odgovarajuce prianjanje
zastite za sluh, kako Stitnika za usi u uhu, tako i onih koji
se nose preko uha, kako bi dobio dvojnu zastitu.

8.4.1. DVOJNAZASTITA UZ TEP-300
1. Umenite i ukljucite TEP-300. Pogledajte korisnicke
upute za TEP-300.
2. Postavite ComTac™ IX slusalice preko usiju i ukljucite
ih. Pogledajte odjeljak ,8.1. Uklju¢ivanje / iskljucivanje
slualica“.

8.4.2. DVOJNAZASTITA S PASIVNOM ZASTITOM ZA
SLUH I NACINOM CEPICA ZA USI

Nacin Cepica za usi je koristan kada je potrebna dvojna

zastita za sluh, a korisnik preferira pasivni uredaj za zastitu

sluha, kao $to su 3M™ E-A-R™ Classic ¢epici za usi.

UPOZORENJE! NEMOJTE koristiti sluSalice u nacinu rada
za Cepice za usi bez pravilno postavljenih ¢epica za usi
ispod &asica, jer povecanije glasnoce zvuka moze doseci
nesigurnu razinu. Ako ne nosite pravilno postavijene Cepice
za uSi tijlekom rada u nacinu rada za cepice za usi, to moze
dovesti do gubitka sluha ili ozljede.

1. Pravilno postavite pasivnu zastitu za sluh. Pogledajte
korisnicke upute za E-A-R™ Classic Cepice za usi.
2. Postavite ComTac™ IX slusalice preko usiju.

Ako su slusalice iskljucene:
3. Pritisnite i drzite gumb [+] sve dok ne zadujete audio
poruku ,Power On“ (Ukljueno).
4. Nastavite drzati pritisnut gumb [+] sve dok audio poruka
ne potvrdi ,Earplug Mode* (Nacin Cepica za usi).
5. Iskljucite ComTac™ IX sluSalice da biste iskljucili nacin
Cepica za uSi.

Ako su slusalice ukljucene:
3. Pritisnite i drzite gumb [+] sve dok ne zadujete audio
poruku ,Power Off* (Isklju¢eno).
4. Nastavite drzati pritisnut gumb [+] sve dok audio poruka
ne potvrdi ,Earplug Mode" (Nacin Eepica za usi).
5. Iskljucite ComTac™ IX slusalice da biste iskljucili nacin
Cepica za usi.

NAPOMENA: Slusalice ¢e najprije naznaciti da je proizvod
iskljuen. Nastavite drZati pritisnut gumb [+] sve dok audio
poruka ne naznaéi ,Earplug Mode" (Nacin ¢epica za usi).

9. FUNKCIJE IZBORNIKA

9.1. KRETANJE KROZ SUSTAV IZBORNIKA
+ U isto vrijeme pritisnite gumb [+] i gumb [-] kako biste udli
u sustav izbornika. Slusalice ¢e audio porukom naznaciti
da je korisnik uSao u izbornik

Menu
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+ Kratko pritisnite gumb [-] za kretanje naprijed kroz sustav
izbornika.
+ Kratko pritisnite gumb [+] za potvrdu ili pristup
podizborniku.
NAPOMENA: Opcije izbornika i postavke naznacit ¢e se
audio porukom u slusalicama.
Da biste napustili izbornik, u isto vrijeme pritisnite gumb [+]
i gumb [-]. Slusalice ¢e automatski izaci iz izbornika ako
se nijedan gumb ne pritisne 10 sekundi.




9.4.1.  IZBORNIK COMTAC™ IX SLUSALICA
+ Ambient listening mode (Nacin rada za slusanje
ambijenta)

+ Radio volume (Glasnoca radija)

+ Advanced settings (Napredne postavke)
*Balance (RavnoteZa zvuka)
*Microphone volume (Glasno¢a mikrofona)
*Microphone sensitivity (Osjetljivost mikrofona)
+Battery status (Status baterije)
+Battery type (Vrsta baterije)
+Automatic power off (Automatsko isklju¢ivanje)
+Warning signals (Signali upozorenja)
+Soundscape (Zvuéni pejzaz)
*Radio audio (Zvuk radija)
+NIB frequency (Frekvencija za NIB)
+Language (jezik)
+Factory reset (Vracanje tvornickih postavki)

9.2. AMBIENT/ENVIRONMENTAL LISTENING
MODE (NACIN RADA ZA SLUSANJE
AMBIJENTA/OKOLINE)

PREGLED FUNKCIJE SLUSANJE ZVUKOVA IZ OKOLINE
Ove slusalice namijenjene su zastiti sluha korisnika od buke,
Sto rezultira prigusivanjem zvukova. Kako bi pomogle

u slusanju ambijenta, slualice mogu pojacati zvukove

iz okoli$a na temelju postavki.

Kako bi se pomoglo korisniku u razli¢itim akusti¢nim
okruzenjima, dostupna su dva nacina slu$anja, a svaki

nudi pet postavki glasnoce. Korisnik treba ugoditi postavku
glasnoce kako bi optimizirao svoje potrebe za sluSanjem

u odredenoj okolini.

Prilikom rada u okruZenjima s niskom razinom buke, poput
skrivenog poloZaja za promatranje, maksimalna glasno¢a
moze biti najkorisnija. Prilikom rada u uvjetima vrlo visoke
razine buke i pracenja radio-komunikacije, preporucuje

se iskljucivanje ambijentalnog slu$anja (utiSavanje).
KoriStenje sluSalica na najvisoj postavci glasnoce za sva
akustiéna okruZenja moze dovesti do slusnog zamora

i smanijiti korist od slu3alica.

NACINI SLUSANJA

Funkcija sluSanja ambijenta/okoline dostupna je u dva
nacina: klasi¢ni i napredni.

Klasi¢ni nacin rada omogucuje vam pode$avanje glasnoce
u pet koraka poveéanjem ili smanjenjem razine zvuka
sluSanja ambijenta/okoline.

Napredni nacin ukljucuje Mission Audio Profile (MAP) koji
nudi kombinaciju promjena glasnoce i frekvencije u 5 koraka
za optimizaciju sluSanja u razli¢itim akusti¢nim okruzenjima.
5 MAP profila prikazano je u donjoj tablici:

Postavka MAP Namjena

Napredni nacin rada 1
(Sluanje ambijenta

Za maksimalno smanjenje buke
pri velikoj buci i pracenju radija ili

isklj.) NIB-a.
Napredni nacin rada 2 .
(Udobnost) Za udobnost u vrlo glasnoj okolini.

Postavka MAP Namjena

Namijenjeno za $to aproksimativnije
slusanje otvorenim uhom i
lokalizaciju zvuka. Idealna postavka
za dulju upotrebu kada drugi nacini
rada nisu potrebni.

Napredni nacin rada 3
(Razgovor)

Napredni nacin rada 4 | Za visoku paznju za dogadanja pri

(Ophodnja) hodanju u okruzenju s malo buke.
Napredni nacin rada 5 | Za maksimalnu slusnu osjetljivost i
(Osmatranje) otkrivanje zvuka u tihom okruzenju.

9.3. RADIO VOLUME (GLASNOCA RADIJA)
Postavka glasnoce radija podeSava glasnocu slusalica
za komunikacije s prikljuéenih vanjskih uredaja.

1 2 Auto (Autom.)
(Nisko) (Visoko) (Kada je funkcija
(zadano) ,Soundscape" omogucena)

Automatska postavka se automatski podeSava izmedu visoke
i niske glasnoce ovisno o okolnoj buci.

NAPOMENA: Prilikom komunikacije putem vanjskog radija,
postavite glasno¢u radija na najnizu ¢ujnu postavku kako
biste sprijecili izlozenost potencijalno opasnim razinama buke
od glasnih radio prijenosa.

9.4. ADVANCED SETTINGS
(NAPREDNE POSTAVKE)
On Off
(Ukljuceno)  (Iskljuceno)

Izbornik naprednih postavki uklju€uje dodatne postavke
opisane u odjeljcima 9:5-9:16. Koraci naprednih postavki
dodaju se nakon aktivacije normalnim koracima u izborniku.
Automatski se deaktiviraju povratkom iz izbornika.

9.5. BALANCE (RAVNOTEiA ZVUKA)
Postavka balansa prilagodava balans glasnoce izmedu
desnog i lijlevog uha. Dostupno je 7 postavki razine:

+ Center (Sredisnji) (zadano)

+ Right (Desni) 1

* Right (Desni) 2

+ Max. right (Maks. desni)

+ Max. left (Maks. lijevi)

« Left (Lijevi) 2

* Left (Lijevi) 1
NAPOMENA: Promjena balansa sa sredidnjeg na odredenu
Skoljku ne povecava maksimalni izlaz na tu Skoljku.

9.6. MICROPHONE VOLUME (GLASNOCA
MIKROFONA)
Povecava ili smanjuje glasno¢u govora iz slusalica prema
vanjskom audio uredaju.
1 2 3 4 5
(nisko) (zadano) (visoko)

NAPOMENA: Ova opcija izbornika mozda nece biti dostupna
na svakom ComTac™ modelu.

NAPOMENA: Na ovu funkciju moZe utjecati vanjski

audio uredaj.
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9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (OSJETLJIVOST
MIKROFONA)

Osijetljivost mikrofona moZete prilagoditi za rad s raznim
vezama, kao Sto su sustavi interne komunikacije
u zrakoplovima i mobilni telefoni.

+ Low (Nisko) (zadano) — simulira dinamicki mikrofon, kao
Sto su dvosmijerni radio uredaji.
Medium (Srednje) — simulira elektretni mikrofon, kao Sto
su mobilni telefoni.
High (Visoko) — simulira ugfjiéni mikrofon, kao $to su
neki sustavi interne komunikacije visoke impedancije u
zrakoplovima.

9.8. BATTERY STATUS (STATUS BATERIJE)
Trenutno stanje baterije se mjeri i prikazuje korisniku.

9.9. BATTERY TYPE (VRSTA BATERIJE)
Postavlja vrstu baterije koja se koristi

u ComTac™ IX sluSalicama. Vrsta baterije se koristi
za procjene trajanja baterije.

+ Alkaline (Alkalna) (zadano) — postavlja nacin rada baterije
na alkalnu bateriju.

+ Rechargeable NiMH (Punjiva NiMH) — postavlja nacin
rada baterije na punjivu bateriju.

« Lithium (Litijska) — postavlja nacin rada baterije na
litijsku bateriju.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AUTOMATSKO
ISKLJUCIVANJE)

Slusalice su opremljene automatskim iskljuéivanjem kako

bi se ustedjela baterija ako korisnik zaboravi iskljuciti ih nakon

upotrebe. Ovu funkciju mozete iskljuciti u izborniku.

+ ON (UKlj.) (zadano) — ComTac™ IX slusalice automatski

se iskljuéuju nakon 4 sata od posliednjeg pritiska gumba.
Pritiskom na kontrolni gumb 4-satni tajmer se resetira.

+ OFF (Isklj.) - ComTac™ IX sluSalice ne iskljucuju se
automatski.

9.11. WARNING SIGNALS (SIGNALI
UPOZORENJA)
On off
(Ukljuceno)| (Isklju¢eno)
(zadano)

Omogucuije ili onemogucuije sve audio poruke / signale
upozorenja koji se €uju u sluSalicama.

9.12. SOUNDSCAPE (ZVUCNI PEJZAZ)

On Off
(Uklju€eno) | (Iskljuceno)
(zadano)

Zvuéni pejzaz omogucuje automatske izmjene postavki
proizvoda ovisno o okolini korisnika.

Kada je funkcija ,Soundscape” postavljena na On (UKI}.),
aktivirane su sljiedece funkcije:

+ Povec¢ana glasnoca radija pri velikoj, neprekidnoj buci
(kada je glasnoca radija postavljena na automatsku
postavku, ona ¢e se automatski mijenjati izmedu niske i
visoke ovisno o buci u okolini).

+ Povecana glasnoca NIB pri velikoj buci.

+ Povecana glasnoca glasovnih uputa pri velikoj,
neprekidnoj buci.

+ Smanjeni radio Sum / Sustanje izmedu prijenosa.

UPOZORENJE! Kada je funkcija ,Soundscape” postavljena
na ON (UKIj.), postavka glasnoce radija u sluSalicama
postavljena je na automatsku postavku (automatski

se povecava glasnoca radija u buénim okruzenjima) ili, ako
je postavka glasnoce radija u slusalicama postavljena na
,High*“ (Visoko), pojacat ¢e se radio komunikacijski signal
unutar Skoljke. Ako je glasnoca sluSalica prevelika, smanjite
glasnoc¢u na radiju ili iskljucite ,Soundscape®.

9.13. RADIO AUDIO (ZVUK RADIJA)

+ Mixed (Obostrano) - radio komunikacije se €uju
podjednako i u lijevom i u desnom uhu.

+ Surround (Okruzujuée) — radio komunikacije se ¢ine kao
da dopiru iz razlicitih pravaca (na 10 sati ili na 2 sata),
ovisno od toga sa kojeg kanala se radio prenosi.

+ Single-side (Jednostrano) — radio komunikacije ¢e biti
podijeljene na lijevo ili desno uho.

NAPOMENA: Provjerite primjenjujete li frekvenciju odobrenu
za regiju u kojoj radite.

OPREZ: Tijekom koristenja okruzujuceg ili mijeSanog

nacina rada, pod odredenim uvjetima (kada se mono signal
prethodno pretvori u stereo), razina izlaznog zvuka moze

se povecati i do 6 dB. To implicira da je vremenski ekvivalent
samo jedna ¢etvrtina onog navedenog u sli¢nim okolnostima.

9.14. NIB FREQUENCY (FREKVENCIJA ZA NIB)
Za Sjevernu Ameriku, Australiju i Novi Zeland frekvencija
za NIB je 915,5 MHz.

Za Europu frekvencija za NIB je 864 MHz.
NAPOMENA: Provjerite primjenjujete li frekvenciju odobrenu
za regiju u kojoj radite.

9.15. LANGUAGE (JEZIK)

English Deutsch Espafiol Frangais
(Engleski) | (Njemacki) | (Spanjolski) | (Francuski)
(zadano)

Prilagodba jezika glasovnih poruka medu svim
instaliranim jezicima.

NAPOMENA: Zadana postavka ovisi o ComTac™ modelu.
9.16. FACTORY RESET (VRACANJE

TVORNICKIH POSTAVKI)
Vraca ComTac™ IX slusalice na tvornicke postavke.



10. RIESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguéi uzroci Prijedlozi
Baterije nisu dovoljno napunjene. Zamijenite baterije.
Nepravilno postavljene baterije ili Provjerite jesu li baterije ispravno postavljene u odjeljak za
ComTac™ IX baterije nedostaju. baterije ComTac™ IX slusalica.
slusalice se ne daju | Poklopac odjeljka za baterie nije Uvjerite se da je poklopac odjeljka za baterije zatvoren do
ukljucit. zatvoren do kraja. kraja.

Slusalice ne primaju napajanje od
radija.

Uvjerite se da su kabeli pravilno spojeni i da radio moze
pruzati napajanje.

Slusalice nisu ukljucene.

Provjerite jesu i slualice ukljucene.

Tesko je Cuti zvukove

iz okoline. Glasnoca je preniska.

Povecajte postavku glasnoce na razinu koja maksimizira
sluSanje.

Mikrofon na strijeli je previSe udaljen
od usta.

Za probleme s prijenosom provjerite poloZaj mikrofona na
strijeli.

Ne $alje ifili prima

radio komunikacije. Komunikacijski radio je iskljucen.

Provjerite je li radio ukljucen. Provjerite je li glasnoc¢a radija
pojacana na Cujnu razinu.

Nepravilno spojeni kabeli.

Uvjerite se da su svi kabeli sigurno spojeni na ispravan
priklju¢ak na adapteru ili radiju.

NIB nije ukljucen.

Gumbom PTT promijenite razliCite nacine rada.

Druga osoba je previse udaljena.

Priblizite se osobi ili se okrenite prema primatelju.

Ne Salje ifili prima

NIB komunikacije. Nepravilan rad NIB-a

Prilikom odasiljanja provierite jeste li pritisnuli i drzali tipku
NIB na slusalicama.

Provjerite je li tipka NIB pritisnuta tijekom cijele poruke.

NIB kanale zauzimaju Cetiri osobe, a

korisnik je isklju¢io signale upozorenja.

Pri¢ekajte na dostupno mjesto.

Slusalice emitiraju

Kanale za NIB zauzele su Cetiri osobe.

Pri¢ekajte na dostupno mjesto.

zvuéni signal pri
odasiljanju uz
koritenje NIB-a.

Nema drugih NIB sluSalica u dometu.

Provjerite ima li drugih NIB slu$alica u dometu i jesu li
ukljucene.

Ne govorite dovoljno glasno da biste

Nije moguce otvorili kanal.

Govorite glasnije.

odasiljati s NIB
VOX-(J)m‘ Mikrofon na strijeli je previSe udalien

od usta.

Pomerite mikrofon na strijeli blize ustima.

11. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

12. CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se da svoj proizvod zamijenite u roku
od 5 godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek proizvoda
uvelike ¢e ovisiti 0 okolini u kojoj se proizvod skladisti, koristi,
servisira i odrzava. Korisnik mora redovito pregledavati
proizvod kako bi utvrdio kada je istekao njegov Zivotni vijek.
Primjeri da je proizvod mozda dostigao svoj Zivotni vijek su:
+ Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija, labavih ili
nedostajucih dijelova.
« Iskustvo pogoranja performansi slabljenja Stitnika za usi,
¢udne buke ili abnormalne velike glasnoce od elektronicke
zvucne reprodukcije proizvoda.

NAPOMENA: Zivotni vijek proizvoda ne obuhvaca baterije.

lzvrSite vizualnu provjeru stanja baterija. Zamijenite ako

se otkrije istjecanje baterije ili nedostaci.

Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastucica za usi
upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.

Ako se slualice smoce od kide ili znoja, uklonite jastucice

za uSi i pjenaste obrube i pustite da se sve osusi prije
ponovnog sastavljanja. Pogledajte odjeljak ,12.1. Uklanjanje
i zamjena higijenskog kompleta®“.

NAPOMENA: Ove su slusalice dizajnirane da izdrZe kratko
potapanje u plitku vodu, ukljuéujuci slanu vodu. Nakon
izlaganja vodi i potapanja, slusalice treba osusiti prema gore
navedenim uputama.

Kad se osuse, korisnik treba izvrsiti vizualni pregled i izvrSiti
provjeru funkcija. Ako se vizualnim pregledom utvrdi stvaranje
kristala soli, slualice treba brzo isprati sviezom vodom

i pustiti da se osuSe.
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Redovito provjeravajte jesu li jastuciéi za usi i pjenasti obrubi
neoSteceni. Provjerite da nema rezova ili poderotina te da
pjenasti ili gel jastucici reagiraju kada se sti§¢u. Nakon
dulje upotrebe ili nepravilnog skladistenja, jastucici za usi
mogu se stisnuti i viSe nece zatvarati uho. O3teceni jastucic
ili pjenasti obrub morate zamijeniti. Pogledajte odjeljak

,13. Rezervni dijelovi i dodatna oprema*.

Pjenaste obrube i jastucice za usi zamijenite najmanje dva
puta godisnje i po potrebi.

NAPOMENA: Vjetrobran za mikrofon za okruZenje ima
klju€nu funkciju u smanjenju buke vjetra koja moze ometati
ucinak mikrofona za okruzenje.

Zamijenite vjetrobrane za mikrofon za okolinu/ambijent ako
su poderani ili nedostaju.

NEXUS prikljuéci proizvoda izradeni su od nehrdajuceg Celika
kako bi bili zasticeni od korozije. Medutim, ako se prikljucci
koriste u okruZenju slane vode, mozda trebati dodatno
odrZavanje:
1. Isperite prikljucak obicnom vodom kako biste uklonili svu
sol ili slanu vodu.
2. Vlaznom krpom uklonite svu vodu.
3. Uvjerite se da je sva preostala voda uklonjena iz
prikljucka.
4. Nanesite WD-40 Specialist silikonski sprej na prikljucke i
ostavite ih na papirnatom ruéniku preko noéi.

12.1. UKLANJANJE | ZAMJENA
HIGIJENSKOG KOMPLETA
1. Preklopite unutarnji rub jastucica za uho i izvucite ga.

2. Uklonite stari jastuci¢ za uho.
3. Uklonite pjenasti obrub.

4. Postavite novi pjenasti obrub u $koljku.
5. Poravnajte novi jastu¢i¢ za uho s Skoljkom.

6. Pritisnite jastuci¢ za uho na njegovo mjesto.

[

OPREZ: Poklopac jastuci¢a za uho ne smije biti uklijesten
izmedu Skoljke i jastucica za uho.

¢

13. REZERVNI DIJELOVI |
DODATNA OPREMA

Moguce je da nisu svi rezervni dijelovi i pribor dostupni
na svim trzistima.

Broj artikla Opis
M194/2 Komplet vjetrobrana za mikrofon za okolinu
1086 SV/1 Poklopac odjeljka za baterije
AGM/ Obru¢ za glavu, ComTac™ IX slusalice
A4TNM Vodi¢ mikrofona
MT71/1 Strijela mikrofona, dinamicka
2\3/'/6‘2DG47'F ARC $ina, dodatak, 1 par
HY68 Higijenski komplet
HY80-EU Higijenski komplet s prstenom s gelom
M171/2 Stitnik od vetra za mikrofon, 2 kom.
HYM1000 Higijenska traka za mikrofon na strijeli, crna
14. SKLADISTENJE

Proizvod skladistite na Cistom i suhom mijestu prije i

nakon uporabe.

Proizvod uvijek skladistite u originalnom pakiranju i podalje
od svih izvora izravne topline ili sun¢evog svjetla, prasine i
Stetnih kemikalija.

Raspon temperature skladistenja:

-20 °C (-4 °F) - 40 °C (104 °F).

Raspon temperature skladitenja u trajanju do 72 sata:
-55 °C (-67 °F) do 71 °C (160 °F).

Pri skladiStenju na temperaturi vi$oj od 50 °C (122 °F),
pjenasti prstenovi se moraju ukloniti.

Relativna vlaznost zraka: < 90%.

Verzije s obruéem za glavu:

Uvjerite se da se na obru¢ za glavu ne primjenjuje nikakva
sila i da jastuici nisu stisnuti.

NAPOMENA: Ako proizvod namjeravate dugotrajno pohraniti,
izvadite baterije.



15. SIMBOLI

Ovo poglavlje je opéenito i objasnjava znacenje razlicitih
simbola koji se mogu naci na naljepnicama, pakiranju ifili
na samom proizvodu.

Simbol Opis

a
[N

L ~
Cuvati podalje od kise i u suhim uvjetima
(maks. 90% vlaznosti).

Y

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet mora
Cuvati.

Informacije koje se odnose na upute za
uporabu. Pri rukovanju uredajem treba uzeti
u obzir upute za uporabu.

Pri radu s uredajem potreban je oprez.
Trenutna situacija zahtijeva svijest
rukovatelja ili djelovanje rukovatelja kako bi
se izbjegle nezeljene posljedice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC" se
zamjenjuje dvoslovnom oznakom zemlje
CN = Kina, PL = Poljska, SE = Svedska
ili SAD = Sjedinjene Americke Drzave
(ISO 3166-1). Datum proizvodnje je
naveden kao GGGG/MM.

Proizvoda¢ proizvoda.

WEEE (otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema - Waste Electrical and Electronic
Equipment).

Proizvod sadrzi elektriéne i elektronicke
dijelove i ne smije se odlagati zajedno

s ostalim ku¢anskim otpadom. Prilikom
odlaganja elektriénog i elektronickog otpada
postujte lokalne zakone.

Simbol za recikliranje. Reciklirajte proizvod
u stanici za recikliranje elektricne i
elektronicke opreme.

QI EREPES

Snaga koju punjac isporuéuje mora biti od
minimalno 0,1 W potrebne za radio opremu
do maksimalno 1,25 W kako bi se postigla
maksimalna brzina punjenja.

16. JAMSTVO | ODRICANJE OD
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u Australiji
ni na Novom Zelandu.

Korisnici se trebaju oslanjati na svoja zakonska prava.

16.1. JAMSTVO

U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zastitu
tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi

da proizvod nije u skladu s bilo kojim izricitim jamstvom

za odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M jest da, prema viastitom odabiru, popravi ili zamijeni
proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih
dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome

na vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladi$ten, odrzavan i koristen u skladu s pisanim uputama
tvrtke 3M.

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO

JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO
ILI IMPLICIRANO JAMSTVO ILI ODREDBU PRIKLADNOSTI
ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU

ILI DRUGO JAMSTVO ILI ODREDBU KVALITETE ILI ONO
KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH
PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH
VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA
NA PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji
je neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili
odrZavanja, nepridrzavanja uputa za koritenje proizvoda

ili promjene odnosno o3te¢enja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

16.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

0SIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA
3M NI U KOJEM SLUGAJU NECE BITI ODGOVORNA

ZA BILO KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU,
SLUCAJNU ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK
(UKLJUCUJUCI GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI

S OVIM PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIVEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

16.3. 1ZMJENE SU ZABRANJENE

lzmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane
suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i ovlastenje korisnika za rukovanje uredajem.

17. ODLAGANJE U OTPAD

17.1. ODLAGANJE ELEKTRONICKOG OTPADA
Ovaj uredaj se mora zbrinuti u skladu s lokalnim zakonima

i propisima.

Australija: Kupci se moraju obratiti svom lokalnom vije¢u
optinskog podrucja za zbrinjavanje elektronickih uredaja

na kraju njihovog Zivotnog vijeka.

Novi Zeland: Kupci moraju odloZiti elektroniku na kraju
Zivotnog vijeka u svoje lokalne kante za odlaganje e-otpada.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ IX fejhallgato
MT14H419A*

* Termékvaltozatot jeldl

1. BEVEZETES

Gratuldlunk termékéhez, és kdszonjiik, hogy ezt
a kommunikacios fejhallgatét valasztotta!

1.1. RENDELTETES

Ezek a fejhallgatok a veszélyes zajszint és erds hangok elleni
védelemben segitenek Ugy, hogy ekdzben a felhasznald

a kornyezeti mikrofonokon at kornyezetét alacsonyabb
zajszinten hallhassa, és a kiilsé kommunikacios eszkdzokén
keresztiil kétiranya kommunikaciét folytathasson, valamint
nagy intenzitasu, folyamatos zaj esetén szemtdl szembe
kommunikalhasson a természetes interakcios viselkedést
biztosité technolégidval (Natural Interaction Behavior, NIB).
Ahasznélat feltétele, hogy minden felhasznélé olvassa el és
értse meg a mellékelt felhasznaldi dtmutatot, valamint ismerje
az eszkdz hasznalatat.

A 3M PSD termékek csak munkahelyi kdrnyezetben
hasznalhatok.

Eurépaban egyes 3M PELTOR termékek hasznalhatok nem
munkavégzéssel kapcsolatos célokra is. A Felhasznaloi
Utmutatét mindig le kell olvasni és be kell tartani.

2. BIZTONSAG

2.1. FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutato dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat

be kell tartani. Az Utmutatot meg kell 6rizni késdbbi
tanulmanyozés céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki Ugyfélszolgalatdhoz
(elérhet6ségek az utolsd oldalon).

A\ VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a filet éré
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznalja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériléshez vezethet.

A helyes hasznalatrdl kérdezze meg felettesét, olvassa
el a felhasznaldi utmutatot, vagy hivja fel a 3M miszaki
Ugyfélszolgalatahoz. Ha hallasa eltompul, illetve cseng
vagy zug a flile a zajterhelés (példaul puskalévés) kdzben
vagy utan, vagy barmely mas okbol Ugy érzi, rosszabbul
hall, akkor azonnal hagyja el a zajos kérnyezetet,

és forduljon szakorvoshoz, illet6leg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos

balesetet idézhet el6:

a.Hangkommunikacié alatt csokkenhet a helyzetérzékeld
képesség, és rosszabbul hallhaték a figyelmeztetd
hangriasztasok. Mindennek legyen tudataban, és allitsa
a hangerét a még jol hallhaté legalacsonyabb szintre.

b.A robbanésveszély miatt tilos a késziiléket potencialisan
robbanasveszélyes kornyezetben lizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédd

védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a.A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint
az illeszkedés eltéré mindsége, a felhelyezésben vald
jaratlanség és a felhasznalok viselési motivalatiansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastol. A cimkeén feltiintetett zajcsillapitas
korrekcidjanak madjarél a hatalyos rendeletekbdl vagy
Utmutatokbol tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések
hianyaban javasolt a névleges csillapitast gy
csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen a jellemzé
védelmi szintnek.

b.Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalasztésarol,
illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol.
Atokéletlen illeszkedés csokkenti a készilék
hangeré-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes
illeszkedés érdekében olvassa el a mellékelt utmutatot.

¢. TILOS a fejhallgatot a fiiltok alatt szabalyosan
behelyezett fiildugasz nélkill fiildugasz lizemmédban
hasznalni, mert a megndvelt hangeré meghaladhatja
a biztonsagos értéket. Megfeleléen behelyezett
fildugasz hianyaban a filldugasz izemmédi hasznalat
hallasvesztést vagy hallassérilést okozhat.

d.Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sériilést taldl, valasszon helyette
egy sériilésmentes hallasvédét, vagy kertilje el a zajos
kornyezetet.

e.Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznélata
is szikséges (példaul védészemiveg vagy
1égzémaszk), hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos
pantokat/szalagokat, hogy a legkevésbé zavarjak
a flilvédd parnainak felfekvését. Tavolitsa el az sszes
zavaré targyat (példaul a hajat, sapkajat, ékszerét,
fulhallgatéjat vagy a higiéniai fiilparnaboritast), amelyek
zavarhatjéak a flilvédd parnainak felfekvését, és ezzel
ronthatjak a flilvédd biztositotta védelmet.

f. Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell
arrol, hogy a fejpant a megfeleld erével, stabilan a helyén
tartsa a filltokokat.

g.A fillvédok, kiilondsen azok fillpamai elhasznalddhatnak,
ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e
rajtuk példaul repedés vagy hangszivargasi hely.
Arendszeresen hasznalt eszkoz flilparnait és
szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és kényelmi
szint fenntartasa érdekében évente legaldbb kétszer
cserélni kell.

h.A hangelektronika kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvédé késziilékben meghaladhatja a napi
hatarértéket. A hangerét mindig allitsa a még jol hallhatd
legalacsonyabb szintre. Az esetleg csatlakoztatott kiilsé
eszkozok, példaul kétiranyu radio és telefonkésziilék
hangszintje meghaladhatja a biztonsagos értéket, ezért
azt a felhasznalénak megfelelden korlatoznia kell.
Akiils6 eszkdzoket eldszor mindig a lehetd legkisebb
hangerdvel hasznélja, és korlatozza a nem biztonsagos
er6sseégi hangok hallgatasanak idejét a munkaltato,
illetve a hatalyos rendelkezések Utmutatasa szerint.



Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy zdg a fille
a hangterhelés kdzben vagy utan, vagy barmely mas
okbdl ugy érzi, rosszabbul hall, akkor azonnal menjen
egy csendes kérnyezetbe, és forduljon szakorvoshoz,
illetéleg feletteséhez.

. Afenti elirasok be nem tartasa esetén a fiilvédd
hallasvédelmi hatasa sulyosan romolhat.

M\ VIGYAZAT
EN 352 alkalmazasbiztonsagi figyelmeztetések:
+ A hangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye
ebben a hallasvédd készilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.
A higiéniai filparnaboritas felhelyezése befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.
A miikddés min6sége a telepek toltottségi
szintjének csokkenésével romolhat. Tipikus esetben
a filldugasz akkumulatoratol varhaté megkdzelitd
folyamatos (izemido:
+ Kornyezethallgatas (LDF) és NIB: 30 éra
+ Kérnyezethallgatas (LDF): 50 ¢ra
Az (izemid6 a kornyezettl, a hémérséklettdl és a telep
tipusatol/koratél/allapotatol fliggden valtozo lehet.
Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartétol szerezhetdk be.
A késziilék nem alkalmas erdteljes, folyamatos
zaj esetén.
A késziilék vezetékes vagy vezeték nélkiili csatlakozasat
nem szabad szorakoztatasra hasznalni, mert a kimeneti
hanger nincs a szabalyos artalmatlan szintre korlatozva.

A hangaramkdr kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvédd késziilékben meghaladhatja a terhelési
hatérértéket.

2.2. FIGYELMEZTETES
+ Ha nem megfelel tipusu telepekre cseréli a meglévéket,
robbanasveszély lép fel.
+ Tilos az akkumulatort 45 °C feletti hémérsékleten tolteni.
+ Csak az eldirt telepek hasznalhatok:

Akkumulator AAA
Nem télthetd Alkélielem
Nem tolthetd Cink-karbonat
3M™ PELTOR™ nem toltheté Litium
o o . LRO3NM
3M™ PELTOR™ akkumulator Ni-MH
NEXcell® EnergyON® akkumulator AAAN?-O’\;)HmAh

Tilos alkalielemeket, normal (cink-karbonat) és
litiumionos elemeket, valamint akkumulatorokat vegyesen
a készlilékbe helyezni. Ezeket az akkumulatorokat nem
minden régioban forgalmazzak. Tovabbi tajékoztatasért
forduljon a 3M véllalathoz.

+ Litiumion-akkumulatorral tiizveszélyes, és égési

sérliléseket okozhat. Tilos felnyitni, 6sszetdrni, 55 °C folé
heviteni és elégetni.

+ Mindig az adott kész(ilékhez gyartott 3M markaju
potalkatrészt kell hasznélni. Az utdngyartott alkatrészek
hasznélata csokkentheti a készulék altal biztositott
védelem szintjét.

2.3. MEGJEGYZES
+ Afelhasznaldi Gtmutatd betartasaval viselve ezzel

a hallasvédd eszkozzel csokkenthetd az impulzusszeri
zajok (pl. puskal6vés) okozta terhelés. Impulzusszerii
zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges és tényleges
szintjét nehéz elére megallapitani. Fegyverhang
esetén a hatékonysagot egyebek mellett a fegyver
tipusa, a l6vések szama, a hallasvédd eszkdz helyes
megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer(i zajok
elleni védekezést a www.3M.com webhely ismerteti
részletesebben.
A hallasvédd elektromos hangkimenettel és
hangszintérzékeny hangeré-csillapitéval rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor
a felhasznalonak a gyarto altal javasolt karbantartast,
illetve telepcserét kell elvégeznie.
Ez a hallasvédd biztonsagi hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell az eszkoz
helyes miikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén
a felhasznalonak a gyartoi utasitasokat kell kévetnie.
+ Uzemi hémérséklet-tartomany: 40 °C és 55 °C kozott.
+ Hidegben viselés el6tt a fiilvéddt fel kell melegiteni.
+ Tilos hasznalt és Uj elemeket vegyesen

a készlilékbe helyezni.
+ Atelepet a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek

betartasaval kell szabalyosan hulladékba helyezni.
+ Figyelem! A termékképek csak illusztraciok.

3. TANUSITVANYOK

Az adott termékre nem feltétlendl érvényes a jelen
szakaszban szerepl§ dsszes tanusitvany. A termékcimkék
alapjan megallapithato, hogy melyik tanusitvany nem
vonatkozik a termékre.

3.1. EUROPAI TANUSITVANYOK

EU

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a radiékommunikacié
megfelel a 2014/53/EU szamu és a CE jeloléshez
szilkséges egyéb vonatkozo iranyelvek elGirasainak.

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a védéfelszerelés (PPE)

jellegii fejhallgatd megfelel az (EU) 2016/425 szamu uniés

rendeletnek.

Ezeket a személyi védéfelszereléseket évente fellilvizsgalja
az SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finnorszag, 0598 szamd testiilet, mig a tipusengedély
kibocsétéja a PZT GmbH, 1974 szamu testlilet,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Németorszag.

A terméket az alabbi szabvanyok szerint

bevizsgaltak, és megfelelonek talaltak:

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.
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A megfeleldségi nyilatkozat ismerteti, hogy

melyek a vonatkoz torvények és jogszabalyok:
www.3M.com/peltor/doc. A megfeleléségi nyilatkozatban

az esetleges egyéb vonatkozo tipustanisitvanyok

is szerepelnek. A megfeleldségi nyilatkozat lehivasakor,
keresse ki a kivant cikkszamot. A flilvédd cikkszama az egyik
filltok aljan talalhaté meg.

Erre az alabbi képen lathatd példa.

gt e g
ol i
A DoC (megfelel6ségi nyilatkozat) nyomtatott példanya,
valamint a rendeletek és iranyelvek ltal el6irt tovabbi
tajékoztatas a 3M-képviseleteknél igényelhetd.

Az elérhetdségek a jelen felhasznaléi Utmutatd végén
talalhatok.

4. SZABVANYOS TABLAZATOK
MAGYARAZATA

Tablazat

A zajcsillapitas megallapitasa kikapcsolt allapotaban tortént.

41. EUROPA

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint

az illeszkedés eltérd minGsége, a felhelyezésben valo
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatiansaga miatt
a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében
elmaradhat a csomagoléason feltiintetett csillapitastol.

A cimkeén feltlintetett zajcsillapitas korrekcidjanak médjarél
a hatalyos rendeletekbdl vagy utmutatokbél tajékozddhat.
Hatalyos rendelkezések hianyaban javasolt a névleges
csillapitast gy csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen

a jellemzé védelmi szintnek.

4.2. EN 352 EUROPAI SZABVANY
EN 352-1, EN 352-2+A1 Zajcsillapitas és méretezés

Leiras
ref.
H = becsiilt hallasvédelmi érték magas
frekvencidju hangoknal (f = 2000 Hz)
M = becsiilt hallasvédelmi érték
kozepes frekvenciaji hangoknal
A5 (500 Hz < f <2000 Hz)
L =becsiilt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciaji hangoknal (f < 500 Hz)
SNR = hallasvédelmi teljesitmény egyetlen
szammal kifejezett besorolasa
S =kicsi
A:6 M =kozepes
L =nagy
EN 352-4 Hangszintérzékeny funkcio
Tablazat Leiras
ref.
B:A | Kritériumszintek
B:B | Kritériumszintek — Kettds védelmi izemmaéd
H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje
B:1 M = kozepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

EN 352-6+A1 Elektromos biztonsagi hangbemenet

Tablazat

ref. Leiras

C:A | Kiilsd elektromos biztonsagi hangbemenet

C:A1 | Kébel

C:B Kiilsé vezeték nélkiili biztonsagi hangbemenet

C:B1 |NIB

C:1 Alapértelmezett izemmad

C:2 | KettSs védelmi lizemmod

C:3 Bemeneti feszilltség (mVrws) alacsony

C:4 | Bemeneti feszliltség (mVgys) magas

C:5 Bemeneti jel (dBPa)

C:6 Hangkimeneti szint, dB(A)

c:7 A 82 dB(A) értéki hgngkirpenfati szinthez tartozo
elektromos bemeneti fesziiltség (mVrus)

C:8 A 82 dB(A) értékii hgngkimeneti szinthez tartoz6
elektromos bemeneti szint (dBFS)

c:9 Hangkimeneti szint maximalis bemend jel
esetén, dB(A)

C:10 |d6egyenérték 82 dB(A) és 8 dra esetén (66:pp)

maximalis bemeneti jelhez

Tablazat el
ref.
A:A | Szivacsparnas fejpantflilvédd
A:B | Zseléparnas fejpantfiilvédd
AC Kett6s védelmi izemmodi ComTac™ IX
: fejhallgatd E-A-R™ Classic filldugasszal
Kettds védelmi izemmodu
AD ComTac™ IX fejhallgato,
: TEP-300 EU, Skull Screws™ / Torque™ vagy
CCC-GRM-25 kommunikacios hallgatédugasz
A1 f = oktavsav-kézépfrekvencia (Hz)
A2 | MV =kozépérték (dB)
A:3 SD = szoras (dB)
Ad APV* =MV - SD (dB)
’ * Feltételezett zajvédelmi érték




5. OSSZETEVOK

(D abra)

D:1 Fejpant (SEBS)

D:2 Fejpantkabel (PUR)

D:3 Filparna (PVC)

D:4 Szivacsbetét (PE)

D:5 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

D:6 Tarto (POM/ SEBS)

D:7 Kommunikaciés mikrofon csatlakozéja (nikkelezett réz)
D:8 Kommunikacios mikrofon (TPE, PC)

D:9 Kommunikaciés mikrofon szara (porfestett réz)
D:10 Beallitocsavar (PA)

D:11 Kornyezetilhattérhang mikrofon (PET)

D:12 [+] gomb (szilikon)

D:13 NIB gomb (szilikon)

D:14 [-] gomb (szilikon)

D:15 Filtok (ABS)

D:16 Teleptarté fedele (POM)

D:17 Fejpantkabeltartd

D:18 Kommunikacios mikrofon tartéja

D:19 Kiilsd bemeneti kabel (PUR) (csak bizonyos
modelleken)

6. UZEMBE HELYEZES

6.1. ALTALANOS TUDNIVALOK
Ez a szakasz a termék lizembe allitasat ismerteti.

6.2. AKKUMULATORADATOK

6.21. TELEPEK KIVETELE/BEHELYEZESE
Akkumulatorcsere elétt ne feledje figyelmesen elolvasni
a,2. Biztonsag” fejezetet.

A ComTac™ IX fejhallgatd 2 db AAA elemmel miikddik.
MEGJEGYZES: A fejhallgato alacsony toltttségi szintet ,Low
battery” [lemertil6 telep] hanglizenettel jelzi.
MEGJEGYZES: Egyes ComTac™ modellek esetén

a fejhallgato képes tapellatast fogadni olyan tamogatott
kiils6 eszkdzokbal, mint radiok és duplex kommunikacios
rendszerek.

1. Emelje meg a telepfedél belsd oldalat.

2. Nyomja a telepfedelet kifelé.

3. Helyezze a teleptartoba az abranak megfelelé médon
a telepet.

4. Csukja be a telepfedelet.
5. Nyomja kattanasig a telepfedelet a fiiltok felé.

62.2. UzEMIDG
Tipikus esetben a flildugasz akkumulatoratol vérhatd
megkozelitd folyamatos izemidd:

+ Kdryezethallgatas (LDF) és NIB: 30 ¢6ra

+ Kérnyezethallgatas (LDF): 50 ¢ra
MEGJEGYZES: Az lizemidé a kérnyezettél, a hémérséklettd!
és a telep tipusatol/koratol/allapotatol fiiggden valtozd lehet.

7. ILLESZTESI UTMUTATO

Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg

a hallasvédét. Ha sériilést talél, vélasszon helyette
egy sérilésmentes hallasvédét, vagy keriilje el a zajos
kérnyezetet.

7.4. FEJPANT

1. lgazitsa a helyére a fiilre felhelyezett fiiltokokat.
MEGJEGYZES: Ugyeljen, hogy a fejpant mindig a fejtetdn
keresztiil helyezkedjen el.

2. Tartsa a fiiltokot, és nyomja a fejpantkeretet fel,
illetve le.

159



160

7.2. A BESZEDMIKROFON BEALLITASA

Zajos kornyezetben a legjobb mikddési paraméterek elérése
érdekében a kommunikacios mikrofont a szajhoz nagyon
kozelre (3 mm-nél kdzelebbre) kell elhelyezni.

MEGJEGYZES: Nagy tengerszint feletti magassagon, illetve
repulés alkalmaval a kérnyezeti nyomas gyorsan csokkenhet,
és ez — példaul egy emelkedd helikopter esetén — hatassal
lehet a kommunikaciés mikrofon érzékenységére. llyen
esetben a mikrofon membranjat éré nyomas fokozasa
érdekében helyezze szajahoz kdzelebb a kommunikacios
mikrofont, illetéleg beszéljen hangosabban.

7.21. A MIKROFON BEALLITASA
1. Hajlitsa a mikrofont a sz&ja sarkahoz.

2. Lazitsa meg a beéllitocsavart.
I
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3. Allitsa a mikrofon tavolsagat 3 mm-nél kisebbre.

<3 mm

4. Hlzza meg a beallitocsavart.

7.3. MIKROFONVEDO SZALAG FELHELYEZESE
MEGJEGYZES: A legjobb teljesitmény eléréséhez a sériilt,
szennyez@dott vagy deformalodott véddszalagot cserélje ki.
1. Vagjon le mintegy 10 cm véddszalagot. Lasd:
,13. Tartalékalkatrészek és kiegészitok”.
2. Huzza le a véd6szalag hatoldali foligjat.
3. Tekerje be a mikrofont a védészalagba.

4. Avéddszalagot ra kell nyomni a mikrofonra.

W

8. UZEMELTETESI UTMUTATO

8.1. AFEJHALLGATO BE-KI KAPCSOLASA
+ Tartsa nyomva legalabb 3 masodpercig a + gombot.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

A be-ki kapcsolast a fejhallgaté ,Power on” [bekapcsolas],
illetve ,Power off” [kikapcsolas] hangiizenettel jelzi.

8.2. A HANGERG BEALLITASA

+ Ahéattérhangok (kdrnyezeti hang) hangereje a [+] gomb
révid megnyomasaval novelhetd.

+ A héttérhangok (kornyezeti hang) hangereje a [-] gomb
révid megnyomasaval csokkenthetd.

+ A kornyezeti mikrofon kikapcsolasahoz tartsa
lenyomva a [-] gombot, amig az ,Ambient listening off’
[kérnyezethallgatas kikapcsolva] hangiizenet meg nem
szolal. Ezzel a fejhallgaté csendes lizemmodra valt.

A fejhallgaté a maximalis hangerd elérésekor sipold

hangjelzést ad.
te
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8.3. SZEMTOL SZEMBENI KOMMUNIKACIO NIB
TECHNOLOGIAVAL

8.3.1. ANIB ATTEKINTESE
Uzemeltetési példa:

+ ANIB rendeltetése, hogy rovid hatétava szemtdl szembeni
kommunikaciot tegyen lehetévé, amikor a nagy zajszint
miatt a kdrnyezeti mikrofonok hasznalhatésaga lecsokken,
vagy amikor a tavolsag miatt a suttogas nehezen hallhaté.
ANIB funkciéval egyszerre 4 csoporttag kiildhet adast,
amelyet az egy vagy tobb beszél6tdl mintegy 10 m

sugar kérben korlatlan szamu felhasznalé hallgathat. Ezt
nevezzik NIB-csoportnak.

A NIB példaul mozgé szarazféldi vagy légi jarmd, bevetés
és kivonas, valamint suttogé kommunikacio esetén

lehet hasznos, féként ha nem minden felhasznalé van
felszerelve kiilsd taktikai radiéval.

MEGJEGYZES: A rendszer a NIB-csoportokat automatikusan
hozza létre a NIB-jelerésség és a tobbi NIB-eszkdztol mért
tavolsag szerint.



MEGJEGYZES: Hogy egy adott felhasznalo melyik
NIB-csoportba tartozik, azt a rendszer automatikusan
hatarozza meg a t6bbi NIB funkcios fejhallgatd térbeli
elhelyezkedése alapjan.

MEGJEGYZES: Amikor éppen mind a négy csatornan
beszélnek, akkor azt a tobbi felhasznalé hallhatja,

de beleszdIni csak akkor tud, ha a négy csatorna egyike
felszabadul. llyenkor az adast kiildeni kivand Gjabb
felhasznalok szamara sipszd jelzi, hogy a rendszer nem tud
kimend kommunikaciot biztositani.

8.32. ANIB HATOTAVOLSAGA

A NIB-jel a besz&l6tél 5 méterre gyengiilni kezd

és 10 méternél tavolabb mar eloszlik. Optimalis
NIB-kommunikacié 3-5 méteres sugarban biztositott.

A tényleges hatétavolsagot befolyasolja a kérnyezet,

az antenna irdnya és az egyéb készlilékek. Radiohullamokat
visszaver6 felilleten vagy annak kdzelében allva a jel
felerdsddhet, és ndvekedhet a hatétavolsag.

A NIB-antennét a bal filltok tartalmazza. A NIB-adas ennek
megfeleléen a beszél6tdl balra jobban terjedhet, mint jobbra,
amerre a fej learnyékolja.

Eléfordulhat, hogy a NIB-adasok 10 méternél tavolabbra

is eljutnak, de ugyanigy a hatétavolsag 10 m ala

is csokkenhet, példaul fizikai akadalyok esetén.

8.33. ANIB-ADAS

A NIB-adasok titkositatlanok. A NIB funkcié TDMA (Time
Division Multiple Access) protokollt hasznal, amely
dekodolasat bizonyos mértékig gatolja.

Az alacsony 915 MHz (~0,5 mW) és 864 MHz (~0,5 mW)
kimeneti teljesitményszint és a révid hatotav megneheziti
a jel észlelését.

(Osszehasonlitasként a hossz(i tavi parabolamikrofon

a normal emberi beszélgetés hangjat akar mintegy

200 méterrdl is észlelni tudja. A kdrnyékbeli adasokbol
szarmazo radiofrekvenciak a viszonylag gyenge NIB-jelek
elkiilonitését tovabb nehezitik.

Ha az észlelheté radiofrekvencias (RF) és elektromagneses
sugarzas (EM) egy helyzetben problémat jelenthet, akkor
a NIB gyorsan és egyszer(ien kikapcsolhato.

8.34. NIB-UZEMMODOK
+ ANIB gombra duplan koppintva médosithato
a NIB izemmad.

| S

& E
)
~0.5sec
ANIB 4 {izemmoddal rendelkezik.
NIBVOX1 | NIBVOX?2 NIBPTT | NIB OFF [ki]

MEGJEGYZES: A legtdbb felhasznalo szamara a NIB
PTT ON iizemmdd javasolt. Ezzel a nem sz&ndékos adas
elkertilheté.

MEGJEGYZES: ANIB folyamatosan aktiv mind NIB PTT,
mind NIB VOX Gizemmodban. Az 6sszes NIB-tevékenység
a fejhallgatd NIB OFF izemmadra allitasaval

némithato teljesen.

i\) ;§ R Y@ ;§

NIB VOX 1 NIB VOX 2

( =)

8.3.5. NIBVOX1

Ebben az (izemmédban mintegy 80 dB hangnyomésszintl
(SPL) kdrnyezeti zaj esetén a NIB bekapcsol

és a NIB-kommunikacié gombnyomas nélkiili és hangaktivalt
lesz. Alacsonyabb zajszintnél a NIB PTT gomb hasznalhato
NIB-kommunik&cios adasra.

ANIB gomb megnyomasa VOX médban csendes
kommunikaciét tesz lehetdvé.

8.3.6. NIBVOX2

Ebben az lizemmaddban a kérnyezeti zajszinttd fliggetlendl
a NIB bekapcsol és a NIB-kommunikacié gombnyomas
nélkiili és hangaktivalt lesz.

A NIB gomb megnyomasa VOX mddban csendes
kommunikaciot tesz lehetdvé.

MEGJEGYZES: Elengedhetetlen, hogy a beszédmikrofon
a felhasznalé szajahoz kdzel legyen. Az is fontos, hogy

a felhasznalé hangaktivalas hasznalatakor hangosabban
beszéljen a NIB-csatorna megnyitadsahoz.

Szakaszosan zajos kdrnyezetben mikddtetett fejhallgatd
esetén a zaj ismételten aktivalhatja a NIB VOX 1 és NIB
VOX 2-kommunikaciét. llyenkor hasznalhaté a NIB PTT.

MEGJEGYZES: A NIB (harom sipszéval) jelzi a csatornak
foglaltsagat, ezzel értesiti a felhasznalét, hogy a fejhallgatd
nem bocsétott ki NIB-adast. NIB VOX izemmédban egy erés
hang, példaul egy fegyverbdl, vagy nagy sebesség esetén

a kommunikaciés mikrofont ér6 szél aktivélhatja a NIB-adast.
Ha négynél tbb csatlakoztatott fejhallgatd van NIB VOX
lizemmodban, és az egyik fenti felhasznalasi koriimény
fennall, akkor a fejhallgaté tévesen gy értelmezheti az erés
hangot, hogy a felhasznalé adast prébal kezdeményezni.
llyen helyzetben a felhasznalé ismétlédd csatornafoglaltsagi
jelzéseket hall a fejhallgatéjaban. Ha ez elfordul, akkor

a felhasznalé atvalthatja a fejhallgatét NIB PTT vagy NIB OFF
[ki] izemmédra a csatornafoglaltsagi jelzések ellen. Emellett
a figyelmeztetd hangjelzések a fejhallgatd menijében ki is
kapcsolhatok.

Ha a hatokérben nincsenek tovabbi fejhallgatok, de a
felnasznald adast kisérel meg, akkor arrél is figyelmeztetést
kap, hogy az adés sikertelen maradt.
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8.3.7. NIBPTT

Ebben az (izemmédban a zajszinttél fiiggetlendl a NIB
bekapcsolt allapotu, és az adas fenntartasahoz nyomva kell
tartani a PTT gombot.

1. Mikdzben a mikrofonba beszél, lenyomva kell tartania
a NIB gombot.

2. Ha végzett a kommunikaciéval, a NIB gombot fel
kell engednie.

MEGJEGYZES: Amikor éppen nem beszél a mikrofonba,
olyankor nem szabad nyomnia a NIB gombot.

8.3.8.  NIB OFF [KI]
Ebben az (izemmaddban a NIB-radié KIKAPCSOL. NIB OFF
lizemmodban a NIB-radié nem bocsat ki NIB RF jelet.

MEGJEGYZES: A legtdbb felhasznalo szamara a NIB
PTT ON lizemmod javasolt. Ezzel a nem szandékos adas
elkeriilhetd.

8.4. KETTOS VEDELEMES

FULDUGASZ UZEMMOD
A ComTac™ IX fejhallgaté nagy zajterhelés esetén kettds
hallasvédelmet hivatott biztositani. A kett6s hallasvédelem
biztositasara a ComTac™ IX fejhallgato alatt viselhetd
akar egy TEP-300, akar egy nem elektromos (passziv)
hallasvédé. Nem elektromos (passziv) hallasvédd
viselésekor a kdrnyezeti hangkapcsolat és a kommunikacié
zavartalansaga érdekében a ComTac™ IX fejhallgatot esetleg
fildugasz tizemmédra kell allitani.

MEGJEGYZES: A kett6s védelem érdekében
a felhasznalénak gondoskodnia kell mind a fiilbe, mind a flilre
helyezett eszkdz szabalyos illeszkedésérdl.

8.4.1. KETTOS VEDELEM TEP-300 HASZNALATAVAL
1. Helyezze be és kapcsolja be a TEP-300 eszkdzt.
Tajékozodjon a TEP-300 felhasznaloi Gtmutatdjabél.
2. Helyezze afiilére a ComTac™ IX fejhallgatot,
majd kapcsolja be. Lasd ,8.1. A fejhallgato be-ki
kapcsolasa” szakasz.

8.4.2. KETTOS VEDELEM PASSZIV HALLASVEDGVEL
FULDUGASZ UZEMMODBAN

Flldugasz izemmaddot akkor kell beallitani, ha kettds

hallasvédelem szikséges, és a felhasznalé passziv

hallasvédét, példaul 3M™ E-A-R™ Classic fiildugaszt vélaszt.

VIGYAZAT! TILOS a fejhallgatét a filltok alatt szabalyosan
behelyezett fiildugasz nélkill fiildugasz lizemmédban
hasznalni, mert a megnévelt hangeré meghaladhatja

a biztonsagos értéket. Megfeleléen behelyezett fiildugasz
hidnyaban a filldugasz lizemmaddu hasznélat hallasvesztést
vagy hallassérlést okozhat.

1. lllessze be szabalyosan az aktiv hallasvédét. Lasd az
E-A-R™ Classic fiildugasz felhasznaléi Utmutatojat.

2. Helyezze a ComTac™ IX fejhallgatét a fillére.

Ha a fejhallgato ki van kapcsolva:

3. Tartsa lenyomva a [+] gombot, amig a ,Power on”
[bekapcsolas] hangiizenet meg nem szoélal.

4. Tovabbra is tartsa lenyomva a [+] gombot, amig az
,Earplug mode” [fiildugasz lizemmod] visszaigazolas
nem hallhaté.

5. Afildugasz lizemméd kikapcsolasédhoz a ComTac™ IX
fejhallgatot ki kell kapcsolni.

Ha a fejhallgato be van kapcsolva:

3. Tartsa lenyomva a [+] gombot, amig a ,Power off’
[kikapcsolas] hangtizenet meg nem szélal.

4. Tovabbra is tartsa lenyomva a [+] gombot, amig az
,Earplug mode” [fiildugasz lizemmdd)] visszaigazolas
nem hallhato.

5. Afilldugasz lizemmod kikapcsolasahoz a ComTac™ IX
fejhallgatot ki kell kapcsolni.

MEGJEGYZES: A fejhallgato eldszor azt jelzi, hogy

a késziilék ki van kapcsolva. Tovabbra is tartsa lenyomva

a [+] gombot, amig az ,Earplug mode” [fiildugasz Gizemmaod]
hanglizenet meg nem szélal.

9. MENUFUNKCIOK

9.1. NAVIGALAS A MENURENDSZERBEN
+ Ameniirendszerbe a [+] és [-] gomb egyidejli
megnyomasaval lehet belépni. A fejhallgaté a ,Menu”
[menti] hanglizenettel jelzi, hogy a felhasznalé belépett
a mentibe.

Menu

L=

7

o

+ A meniirendszerben a [-] gomb révid megnyomasaval
lehet tovabblépni.
+ Ajévahagyasokhoz és az almenlikbe belépéshez
a [+] gombot kell megnyomni.
MEGJEGYZES: A meniielemek nevét és a beallitasokat
hangtizenet kozli a fejhallgatéban.
A meniibdl a [+] és [-] gomb egyideji megnyomasaval lehet
kilépni. Ha a felhasznalé 10 masodpercig nem nyom meg egy
gombot sem, akkor a fejhallgato kilépteti a meniibél.



9.4.1. A COMTAC™ IX FEJHALLGATO MENUJE
+ Ambient listening mode [kérnyezethallgatési izemmod]
+ Radio volume [radiéhangerd]
+ Advanced settings [specidlis beallitasok]

+Balance [balansz]

*Microphone volume [mikrofon hangereje]
*Microphone sensitivity [mikrofonérzékenység]
*Battery status [telep allapota]

+Battery type [telep tipusa]

+Automatic power off [automatikus kikapcsolas]
+Warning signals [figyelmeztetd hangjelzések]
+Soundscape [hangtér]

+Radio audio [radi6hang]

+NIB frequency [NIB-frekvencia]

+Language [nyelv]

+Factory reset [gyari beallitas]

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE
[KORNYEZETHALLGATASI UZEMMOD]

KORNYEZETI HANGOK HALLGATASANAK
ATTEKINTESE

A fejhallgaté rendeltetés, hogy vele a felhasznalé zajban
megvédhesse a hallésat, tehat tompitja a hangokat.

A kornyezeti hangkapcsolat fenntartasa érdekében
—ilyen beéllitas esetén — a fejhallgatd erdsitheti

a kornyezeti hangokat.

A felhasznalét a kilonféle akusztikai kérnyezetekben

két olyan hallgatasi izemmad segiti, melyek &t kiilonféle
hangerdre szabalyozhatok. A felhasznalé a hangerd
optimalis beallitasaval barmely kdrnyezetben kielégitheti
hallgatasi igényeit.

Alacsony zajszintli kérnyezetben példaul rejtett
megfigyel6allasban, a maximalis hanger lehet

a leghasznosabb. Igen nagy zajban és radickommunikacio
figyelemmel kisérése alatt a kornyezethallgatas kikapcsolva
(némitas) beallitas javasolt.

Ha a fejhallgatot akusztikai kornyezettél fiiggetlenil
mindig a legnagyobb hangerén hasznélja, az hallészervi
kifaradashoz vezethet, és rontja a fejhallgatd
hasznalhatésagat.

HALLGATASI UZEMMODOK

A kdrnyezethallgatasi funkcio két tizemmaédban all
rendelkezésre: Hagyomanyos és specialis.
Hagyomanyos médban a kérnyezethallgatasi hangerdszint
ndvelésével, illetve csokkentésével a hangerd ot 1épésben
szabalyozhatd.

Specialis modban rendelkezésre alnak a kiildetési
hangprofilok (MAP), amelyekkel kilonféle akusztikai
kérnyezetekben mas és mas hangerok és frekvenciak
allithatd be 5 [épésben. Az alabbi tablazat az 5 MAP profilt
mutatja be:

MAP-beallitasok Rendeltetés

1. specialis lzemmod

(Komyezethallgatas Maximalis zajcsokkentés nagy zaj,

radio figyelése és NIB esetén.

kikapcsolva)
2. specialis izemmad | Er6sen zajos kérnyezetben biztosit
(Kényelmi) kényelmet.

A késziilék a fejhallgato nélkiili
filnek megfeleld hallasra és
hanglokalizaciora térekszik. Ez az
idedlis hosszu tava beallitas arra az
esetre, ha a tobbi izemmod nem
indokolt.

3. specidlis izemmadd
(Parbeszéd)

Alacsony zajban, jo
halloképességet igénylé
helyzetekben.

4. specidlis izemmod
(Orjarat)

Cél a maximalis kdrnyezeti
hangkapcsolat és hangészlelés
csendes kdrnyezetben.

5. specidlis izemmad
(Megfigyelés)

9.3. RADIO VOLUME [RADIOHANGERO]
A radiéhangeré-bedllitas a fejhallgatéhoz csatlakoztatott
kiils6 eszkdzok kommunikacios hangerejét szabalyozza.

1 2 Auto
(alacsony) (magas) | (Ha a Soundscape [hangtér]
(alapértelmezett) engedélyezett)

Automatikus beéllitasnal a készillék a kdrnyezet zajszintjétol
fiiggden valaszt az alacsony és a magas bedllitas kozil.
MEGJEGYZES: Csatlakoztatott kiilsd radios
kommunikaciokor a radié hangerejét a hangos radiéadas
okozta esetleges veszélyesen nagy hangerdszint
megelézésére a még hallhatd leghalkabbra kell allitani.

9.4. ADVANCED SETTINGS [SPECIALIS
BEALLITASOK]

On[be] = Off [ki]
A specidlis beallitasok meni a 9:5-9:16 pontokban leirt,
tovabbi bedllitasokat tartalmazza. A specialis beallitasok
menipontjai akkor szerepelnek a normal menielemek
mellett, ha aktivalva vannak. A meniibél valé visszatéréskor
ez automatikusan deaktivalodik.

9.5. BALANCE [BALANSZ]
A balansz beéllitasaval a bal és jobb oldali hangerd aranya
szabélyozhato. 7 kiilonféle szint allithaté be:
+ Center [kozép] (alapértelmezett)
* Right [jobb] 1
* Right [jobb] 2
+ Max. right [Max. jobb]
+ Max. left [Max. bal]
* Left [bal] 2
* Left [bal] 1
MEGJEGYZES: A balansz kozéprél az egyik oldalra

helyezésekor az érintett fiiltok maximalis kimeneti hangereje
nem névekszik.
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9.6. MICROPHONE VOLUME [MIKROFON
HANGEREJE]

A fejhallgatobdl a kiillsé hangeszkdzre kiildott beszéd

hangerejét noveli, illetve csdkkenti.

1 2 3 4 5
(alacsony) (alapértelmezett) (magas)

MEGJEGYZES: Elsfordulhat, hogy egyes ComTac™
modelleknél nem all rendelkezésre ez a mentipont.
MEGJEGYZES: A funkcié miikddése fiigghet a kiilsé
hangeszkoztél.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
[MIKROFONERZEKENYSEG]

Beallithatd a mikrofonérzékenység a csatlakoztatott

eszkdznek megfelel6en, példaul légi kozlekedési

kommunikacios rendszerekhez vagy mobiltelefonokhoz.

+ Low [alacsony] (alapértelmezett) — dinamikus mikrofon
szimulacioja, példaul kétiranyu radio.

+ Medium [kézepes] - elektret mikrofon szimulaciéja,
példaul mobiltelefon.

+ High [magas] - szénmikrofon szimulaciéja, példaul egyes
nagy impedanciaju légi kdzlekedési kommunikacios
rendszerek.

9.8. BATTERY STATUS [TELEP ALLAPOTA]
Arendszer az akkumulator aktualis allapotat felméri és kozli
a felhasznaléval.

9.9. BATTERY TYPE [TELEP TiPUSA]
A ComTac™ IX fejhallgaté altal hasznélt telep tipusanak
bedllitdsa. A teleptipust a készilék a telepiizemidét
becslésére hasznalja fel.
+ Alkaline [alkali] (alapértelmezett) — alkélielem teleptipus
beéllitasa.
+ Rechargeable NiMH [NiMH-akkumulator] -
NiMH-akkumulator teleptipus beallitasa.
+ Lithium [litium] - litumelem teleptipus beéllitasa.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF [AUTOMATIKUS
KIKAPCSOLAS]

A fejhallgato a teleplizemidé meghosszabbitasa érdekében

automatikusan kikapcsol, ha a felhasznalo elfelejtené

kikapcsolni. Ez a funkci6 a meniiben kikapcsolhato.

* ON [be] (alapértelmezett) — a ComTac™ IX fejhallgato
az utols6 gombnyomas utan 4 éraval kikapcsol. Egy
tetszdleges vezérldgomb megnyomasaval a 4 oras id6zitd
Ujraindithato.

+ OFF [ki] — a ComTac™ IX fejhallgaté nem kapcsol ki
automatikusan.

9.11. WARNING SIGNALS [FIGYELMEZTETé
HANGJELZESEK]
On [be] Off [ki]
(alapértelmezett)

A fejhallgatéban megszolalé dsszes hangiizenet és hallhato
figyelmeztetés be-ki kapcsolhato.

9.12. SOUNDSCAPE [HANGTER]
On [be] Off [ki]
(alapértelmezett)

A Soundscape [hangtér] funkcio a felhasznaloi kérnyezettdl
fiiggéen automatikusan moédositja a késziilék beallitasait.

A Soundscape [hangtér] bekapcsolt (On) allapotaban
az alabbi funkciok aktivalodnak:

+ Radiéhangerd novelése erds folyamatos zajban
(automatikusra allitott radidhangerd esetén a
zajkornyezett6l fiiggéen automatikusan valt alacsony és
magas kozott).

+ Nagy zajban fokozott NIB-hangerd.

+ Hangiizenetek hangerejének novelése erés
folyamatos zajban.

+ Radié hattérzigasanak csokkentése az adasok kozti
szlinetekben.

VIGYAZAT! A Soundscape [hangtér] bekapcsolt (On)
allapotéban a fejhallgato radidhangereje automatikus
beallitast (zajos kdrnyezetben automatikusan ndvekszik
a radiohangerd), vagy a fejhallgato radidhangereje

High [magas] beallitasu, a fiiltokon beliil erdsitve

a radiokommunikacios jelet. Ha a fejhallgaté hangereje tdl
magas, csokkentse a radio hangerejét vagy kapcsolja ki a
Soundscape [hangtér] funkciot.

9.13. RADIO AUDIO [RADIOHANG]
+ Mixed [vegyes] — A radiokommunikacio(k) a bal és jobb
fiilben is hallhaté(k).
+ Surround [iranyzott] — A radiokommunikacio olyan hatast
kelt, mintha kiilonféle iranyokbol érkezne (10 éra vagy
2 érairanybdl), attél fliggéen, hogy melyik csatornan
érkezik az adas.
+ Single-side [egyoldalas] — A radickommunikacié megoszlik
a bal és jobb flil kozott.
MEGJEGYZES: Az alapértelmezett beallitas a ComTac™
modelltdl figg.
FIGYELEM: Térhatasu vagy kevert méd hasznélata esetén
bizonyos kériilmények kdzott (amikor egy mond jelet el6zdleg
szteredva alakitanak at), a hangkimeneti szint akér 6 dB-lel
is magasabb lehet. Ez azt jelenti, hogy az id6beli egyenérték
a hasonlé korilmények kozétt megadottnak csak a negyede.

9.14. NIB FREQUENCY [NIB-FREKVENCIA]
Eszak-Amerikdban, Ausztrélidban és Uj-Zélandon a NIB
frekvenciaja 915,5 MHz.

Eurépaban a NIB-frekvencia 864 MHz.

MEGJEGYZES: A miikddési régioban eldirt frekvenciat
mindig be kell allitani.
9.15. LANGUAGE [NYELV]

English [angol] | Deutsch Espafiol

(alapértelmezett)  [német] [spanyol]
A telepitett nyelvek kozill kivalaszthatd
a hanglizenetek nyelve.

MEGJEGYZES: Az alapértelmezett beallitds a ComTac™
modelltdl figg.

Francais
[francia]



9.16. FACTORY RESET [GYARI BEALLITAS]
Visszadllitia a ComTac™ IX fejhallgaté eredeti beallitasait.

10. HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Javaslatok

Nem kapcsol be

a ComTac™ IX fejhallgato.

Nem elegendd a telepek toltottsége.

Cserélje ki a telepeket.

Rosszul behelyezett vagy hianyzo
telepek.

A telepek szabalyosan legyenek behelyezve
a ComTac™ IX fejhallgato teleptartojaba.

Nincs teljesen zarva a telepfedél.

Atelepfedél teliesen legyen zarva.

Afejhallgaté nem kap tapellatast a
radiobél.

Ellendrizze a megfelelé kabelcsatlakozast, és hogy a
radio képes-e aramot szolgaltatni.

Rosszul hallatszanak
a kornyezeti hangok.

Nincs bekapcsolva a fejhallgato.

A fejhallgato legyen bekapcsolva.

A hangerb tdl halk.

Novelie a hangerdt, hogy maximalisan hallhatok
legyenek a hangok.

Nem kild, illetéleg
nem fogad
radickommunikacios jelet.

Tul messze van dllitva a szajatol
a nyeles mikrofon.

Ha adasaval problémat észlel, ellendrizze a nyeles

Ki van kapcsolva a kommunikacios
radio.

A radiokésziilék legyen bekapcsolva. A radié hangereje
megfelelden hangos legyen.

Helyteleniil csatlakoztatott kabel.

A kabelek stabilan csatlakozzanak, és az adapter vagy
radié megfeleld aljzatahoz keriiljenek.

Nem kild, illetéleg
nem fogad NIB-
kommunikacios jelet.

ANIB nincs bekapcsolva.

AKkildnféle izemmaddok kozétt a PTT gombbal lehet
valtani.

A masik személy tdl messze
tartozkodik.

Lépjen kozelebb ahhoz, akivel kommunikalni kivan,
illetve forduljon felé.

Helytelendl mikddik a NIB

Adas kézben a fejhallgatd NIB gombjat mindig kell
nyomva tartani.

ANIB gomb mindig maradjon nyomva az tizenet teljes
hossza alatt.

Mar négyen hasznalnak NIB-csatornat,
de az erre figyelmeztetd jelzést
a felhasznalé kikapcsolta.

Varjon egy megiiresedd helyre.

A fejhallgaté NIB-adéskor
hangjelzést ad.

Négyen mér hasznélnak NIB-csatornat.

Varjon egy megiiresedd helyre.

Nincs masik NIB kész(ilék
a hatokorben.

Mindig legyen a hatékdrben egy masik bekapcsolt NIB
készlilék.

Nincs lehetéség NIB
VOX-adasra.

Nem beszél elég hangosan ahhoz,
hogy megnyiljon a csatorna.

Beszélien hangosabban.

Tul messze van éllitva a szajatol
a nyeles mikrofon.

Allitsa a nyeles mikrofont a szajahoz kdzelebb.
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11. KESZULEK-ELETTARTAM

Akészliléket ajanlott a gyartasi datumatol szamitott

5 éven beliil cserélni. A késziilék élettartama jelent6sen
fligg a tarolasi, alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi
paramétereitl. A késziléket a felhasznalonak idénként
at kell vizsgalnia, hogy mar elérte-e élettartamanak végeét.
A készlilék élettartamanak lejartat jelzi példaul:

+ Minden lathaté sérlilés, repedés, deformacio, illetve laza
vagy hianyz6 részegység.

+ A hallasvédd hangeré-csillapitasi paramétereinek romlasa,
szokatlan zaj megjelenése, illetve a késziilék elektromos
hangvisszaadasanak rendellenesen nagy hangereje.

MEGJEGYZES: A késziilék élettartama a telepekre nem
vonatkozik.

12. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Szemrevételezéssel ellendrizze az akkumulator allapotat.
Cserélje ki a szivargo és sérlilt akkumulatorokat.

Akiilsd burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.

Az es6t6l vagy izzadsagtél atnedvesedett fejhallgatd
flltokjairol a fillparnat és a szivacsbetétet el kell tavolitani,
majd a készlilék széradasat ilyen allapotban kell megvarni.
Lasd: ,12.1. A higiéniai készlet eltavolitasa és cseréje”.

MEGJEGYZES: A fejhallgato révid, kis mélységli vizbe (akar
sos vizbe) merités elviselésére késziilt. Ha viz éri, illetve
vizbe meritik, akkor a fejhallgatét a fenti dtmutaté szerint

ki kell szaritani.

Kiszaradas utan vizualisan at kell vizsgalni a késziiléket,
majd miikédési probat kell végezni. Ha szemrevételezéskor
sokristalyok lathatok, akkor a fejhallgatot réviden at kell
oObliteni édesvizzel, majd meg kell varni, mig megszarad.
Rendszeresen vizsgélja meg a fillparnakat

és a szivacsbetéteket, hogy nem sériiltek-e meg. Ellenérizze
a készliléket vagasok, szakadasok szempontjabdl, és hogy
a flilparnak rugalmasak-e. Hosszu hasznélat, illetve
szabalytalan tarolas utén a fillparnak dsszenyomott alakot
vesznek fel, és gy nem toltik be témité funkciodjukat.

A sérillt flilparnat vagy szivacsbetétet ki kell cserélni. Lasd:
,13. Tartalékalkatrészek és kiegészit6k”.

A szivacsbetéteket és a fillparnakat évente legalabb kétszer,
illetve szikség szerint cserélni kell.

MEGJEGYZES: A kdmyezeti mikrofon szélvédsje
létfontossagu szerepet tolt be a kdrnyezeti mikrofon
teljesitményét ronto szélzaj csokkentésében.

A sériilt vagy hianyzé kdrnyezeti/hattérhang mikrofont
ki kell cserélni.

Atermék NEXUS csatlakozoja a korrézié elleni védelem
céljabdl rozsdamentes acélbél készil. Sés vizes
kornyezetben azonban a csatlakozok kiilon karbantartast

igényelhetnek:
1. A's6 vagy sos viz eltavolitasara oblitse le a csatlakozot
normal vizzel.

2. Amaradék vizet tavolitsa el nedves ronggyal.
3. Gondosan tavolitsa el a csatlakozobél az dsszes
maradék vizet.

4. Fujjon a csatlakozora WD-40 Specialist szilikonspray-t,
majd masnapig hagyja &llni egy papirtorion.

121. A HIGIEN[AI KESZLET ELTAVOLITASA
ES CSEREJE
1. Fogja meg a fillparna belsé szélét, majd egyenesen
hazza ki.

2. Tavolitsa el a régi fiilpamat.
3. Tavolitsa el a szivacsbetétet.

4. Helyezze fel a fiiltokra az Uj szivacsbetétet.
5. Igazitsa a helyre a fiiltokon az yj fillparnat.

FIGYELEM: Vigyazzon, nehogy a parna burkolata
becsipddjon a fiiltok és a fillparna kozé.

{/




13. TARTALEKALKATRESZEK ES
KIEGESZITOK

Nem minden régiéban forgalmazzék az dsszes tartalék
alkatrészt és kiegészitot.

15. SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason és magan
a terméken talalhato kiilonféle szimbolumok altalanos
ismertetését tartalmazza.

Cikkszam Leiras Betiijel Leiras
M194/2 S;I?Ia][nyﬁkolo készlet kornyezeti Py
mikroionhoz Es6tél védett, szaraz (max. 90%
1086 SV/1 Teleptartofedél pératartalmu) helyen tartandé.
AGM/1 ComTac™ IX fejhallgaté fejpantja
A4TN Mikrofon tartja
MT71/1 Dinamikus nyeles mikrofon Akészlilék megengedett legmagasabb és
P3ADGAT-F SV/2 | ARC sinszerelvény, 1 par legalacsonyabb tarolasi hémérséklete.
HY68 Higiéniai készlet
HY80-EU Higiéniai készlet zselés gydriivel Az lizemeltetési Gtmutatohoz kapcsolodo
M171/2 Mikrofonszélvéds, 2 db informacié. A készliléket az izemeltetési
IRV : Utmutatd betartasaval kell tizemeltetni.
HYM1000 Higiéniai készlet nyeles mikrofonhoz,

fekete

14. TAROLAS

+ Akésziilék hasznalat el6tt és utan tiszta, szaraz

helyen tartandé.

+ Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kdzvetlen hd és napfény,
por vagy karosité hatasu vegyi anyag.

+ Tarolasi hémérséklet-tartomany: 20 és 40 °C kozott.

+ Tarolasi hémérséklet-tartomany maximum 72 6réra:
=55 °C és 71 °C kozott.

50 °C feletti tarolaskor le kell venni a szivacsgydiriit.

+ Relativ paratartalom: <90%.

+ Fejpantvaltozatok:
A fejpantot sosem érheti eréhatas, a parnakat pedig nem

szabad 6sszenyomni.

MEGJEGYZES: Tavolitsa el a telepeket, ha a késziiléket
hosszabb ideig kivanja tarolni.

Akésziiléket el6vigyazatosan kell
kezelni. Az adott helyzet a nemkivanatos
kovetkezmények elkeriilése érdekében
a kezeld kilon figyelmét vagy
beavatkozasat igényli.

Akésziilék gyartasi helye. A CC helyén

kell feltiintetni a kétbetlis orszagkddot

CN = Kina, PL = Lengyelorszag,

SE = Svédorszag, illetve US = Amerikai
Egyesiilt Allamok (ISO 3166-1). A gyartas
idépontja EEEE/HH formatumban szerepel.

A termék gyartoja.

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai).

A késziilék olyan elektromos és
elektronikus alkatrészeket tartalmaz, hogy
tilos a haztartasi hulladékba helyezni. Az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi jogszabalyok
ismertetik.

Ujrafeldolgozas szimbolum. A terméket
egy elektromos és elektronikus készilékek
Ujrafeldolgozasara szolgalé létesitménybe
kell eljuttatni.

I ERE B ES

Atoltd biztositotta teljesitménynek a
radiokésziilék altal igényelt minimalis 0,1 W
és a leggyorsabb toltést biztositd maximalis
1,25 W kozott kell lennie.
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16. GARANCIA ES A FELELGSSEG
KORLATOZASA

MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara

és Uj-Zélandra nem vonatkozik.

A vésarl6 biztos lehet benne, hogy a torvények biztositotta
jogai érvényesek.

16.1. GARANCIA

Ha a 3M Personal Safety Division barmely késziiléke
anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna,
illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi

célnak, akkor a 3M egyetlen kotelezettsége és az

On kizarélagos karpétidsa az, hogy a 3M a sajat belatasa
szerint megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet
vagy terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori

arat, amennyiben On a problémét felénk idében jelezte,
valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa,
karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli Gtmutatéjanak
betartasaval tortént.

HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT VAGY FELTETELT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT VAGY FELTETELT, AMELY VALAMELY
UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL
ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE.

A 3M a jelen garancia értelmében nem vallal semmilyen
kételezettséget az olyan esetekben, amikor a termékhibat
helytelen tarolas, kezelés vagy karbantartas, illetve

a kész(ilék utmutatéjanak be nem tartasa, a termék
maddositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeritlen hasznalat okozta.

16.2. FELELOSSEG KORLATOZASA
AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN
ESETBEN ELUTASITJA A FELELOSSEGET A JELENT
KESZULEK OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN,
KOZVETETT, SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE A NYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL

A BEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

16.3. ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkozt a 3M vallalat el6zetes irasbeli hozzajarulasa
nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan atalakités a garanciat

érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig elveszitheti az eszkdz
lizemeltetésére sz616 jogat.

17. HULLADEKBA HELYEZES

17.1. FELES__LE_GESSE VAL]' ELEKTRONIKUS
ESZKOZOK HULLADEKBA HELYEZESE

Minden késziiléket a helyi torvények és rendeletek

betartasaval kell hulladékba helyezni.

Ausztrélia: Az élettartamuk végére ért elektronikus eszkdzok

hulladékba helyezésekor a vasarlonak fel kell vennie

a kapcsolatot a helyi dnkormanyzattal.

Uj-Zéland: Az élettartamuk végére ért elektronikus

eszkozoket a vasarlo koteles a kérnyékén kihelyezett

elektronikushulladék-gyiijtd edénybe helyezni.



3M™ PELTOR™ ComTac™ IX heyrnartol
MT14H419A*

*Synir adra utgafu af vorunni

1. INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja pessi heymartél sem
samskiptalausnir!

1.1. AETLUD NOTKUN

bessum heyrnartélum er eetlad ad vernda gegn heettulega
miklum havada samtimis sem notandinn getur heyrt
umhverfishljod med umhverfishljddnemum og att moguleika
4 talstédvarsamskiptum um utanaliggjandi fiarskiptateeki
og talad vid adra madur-a-mann med adstod sampaettrar
NIB-teekni (Natural Interaction Behavior) par mikill

og stédugur havadi er. Gert er rad fyrir pvi ad allir notendur
lesi og skilji medfylgjandi Leidbeiningar notenda &samt pvi
ad kunna ad nota teekio.

3M PSD vérur eru eingdngu eetladar til notkunar

i atvinnuskyni.

Sumar 3M PELTOR vérur geetu einnig hentad til &kvedinna
verkefna annarra en i atvinnuskyni i Evrépu. Lestu alltaf
og fardu eftir Leiébeiningum notanda.

2. ORYGGI

21. MIKILVAGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu
eftir peim adur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leiébeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Haféu
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/A VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga Ur heettu & heilsutjoni vegna havada
0g annarra haveerra hljéda. Séu heymarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrarskerdingar
eda -taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda haféu samband vid teeknideild 3M til ad kynna
bér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pui sért med bomull

i eyrunum eda heyrir s6n eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra
asteedu til ad etla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
yfirgefa havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa
samband vid leekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad leitt

til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a.Sé hlustad & ténlist eda dnnur hljédskilabod, getur pad
dregid Ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad
heyra vidvorunarmerki. Vertu & verdi og hafou hlj6did eins
lagt stillt og mogulegt er ad seetta sig vid.

b.Notadu ekki bunadinn i mdgulega sprengifimu umhverfi til
ad draga ur haettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad

dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til

heyrnartjons:

a.3M meelir eindregié med pvi ad hver og einn notandi
felli allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir
benda til pess ad stundum sé hljédeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbidum gefa til kynna vegna
fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir
sig og feerni vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur og leiébeiningar & merkimiéa um
adlogun sudhlutfalls/falla til merkis. Séu videigandi reglur
ekki fyrir hendi er meelt med pvi ad leekka sudhlutfall/foll
til merkis til ad geta betur metid deemigerda vernd.

b.Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum
komid fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad Ur getu
hans til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

¢.EKKI nota heyrnartélin i Eyrnatappaham an rétt upp
settra eyrnatappa undir eyrnaskalunum, haekkadur
hljédstyrkur geeti nad heettulegu stigi. Séu rétt upp settir
eyrnatappar ekki notadir i Eyrnatappaham, geeti pad leitt
til heyrnartaps eda meidsla.

d.Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu bér 6skaddadar heyrnarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

€.5é naudsynlegt ad baeta vid frekari persénuhlifum

(t.d. oryggisgleraugum, 6ndunargrimum o.s.frv.), ber

ad velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond

svo pau hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifapidana.

Fjarlzegdu allt annad (t.d. har, hufur, skartgripi,

heyrnartol, hreinleetishlifar o.s.frv.) sem geeti

dregid Ur einangrunargildi eyrnahlifapidanna og

verndargildi hlifanna.

Ekki beygja eda breyta [6gun & hofudspong eda

halsspdng og geettu pess ad spongin sé ndgu &flug til

pess ad halda heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

g.Eyrnahlifar og einkum pé eyrnapudar geta ordid lélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu
millibili i leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu
heyrnarhlifaptudarnir notadir reglulega, ber ad skipta um
ba og fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar a ari til pess
ad vidhalda fullnaegjandi vernd, hreinlaeti og paegindum.

h.Fralag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur
farid fram yfir dagleg havadamark. Haféu hlj6did eins
lagt stillt og mégulegt er ad seetta sig vid. Hljédstyrkur
fra hvada tengdum ytri hljddgjafa sem er, svo sem
talstddvum og simum, getur farid yfir érugg havadamaork
svo notandinn verdur ad takmarka pau a vieigandi hatt.
Haf8u hljodstyrk fra ytri hljddgjofum alltaf eins lagt stilltan
og mdgulegt er vid hverjar adstaedur og takmarkadu
pann tima sem haettulegur hlj6dstyrkur, skilgreindur af
vinnuveitanda og videigandi reglugerdum, getur valdid
vahrifum. Ef pér finnst eins og pu heyrir verr eda pu heyrir
son eda sud i eda eftir havada eda ef pu hefur einhverja
adra asteedu til ad zetla ad pu glimir vid heyrnarvanda,
skaltu umsvifalaust fara i hljédlatt umhverfi og hafa
samband vid laekni og/eda verkstjora pinn.

. Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad
verndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.

-~
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/A\ VIDVORUN

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

* Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti
farid fram yfir ytri havadamork.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hlj6dfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla
minnkar. Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i
eyrnahlifunum endist deemigert vid samfellda notkun:

+ Umhverfishlustun (LDF) og NIB: 30 klst.

+ Umhverfishlustun (LDF): 50 klst.
Endingartimi getur verid breytilegur en hann raedst af
umhverfi, hitastigi og gerd/aldri/astandi rafhlodu.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdio tjoni & voru pessari.
Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

+ Teekid hentar ekki fyrir haveeran og samfelldan hljodstyrk.

+ Hvorki ma nota sndrutengda né pradlausa tengingu
teekisins til afpreyingarhlustunar par sem fralagsstyrkur
takmarkast ekki vid naudsynlegt skadleysisstig.

+ Fralag hljodrasar i pessum heyrnarhlifum getur farié fram
yfir dagleg vamork havada

2.2. VIDVORUN
+ Sé rong rafhlada notud, getur verid heetta & sprengingu.
+ Hladid ekki rafhiddurnar vid haerra hitastig en
45°C (113°F).
+ Notadu eingdngu videigandi rafhlédur:

Rafhlada AAA
Einnota Alkaline
Einnota Carbon zinc
3M™ PELTOR™ - einnota rafhlada Lipium
o o LRO3NM
3M™ PELTOR™ hledslurafhlada Ni-MH
NEXcell® EnergyON® hledslurafhlada AAAN?_OJHmAh

Ekki blanda saman alkaline, venjulegum (carbon

zinc), lipium ion eda hledslurafhiodum. Ekki er vist ad
hledslurafhlédurnar séu i bodi & 6llum markadssveedum.
Haféu samband vid 3M til ad fa frekari upplysingar.

Séu lithium-ion rafhlddur notadar er haetta & eldsvoda og
brunasarum. Ekki opna, brjota, kveikja i eda hita upp i
meira en 55°C (131°F).

Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan & ad veita.

2.3. ATHUGASEMD

* Pegar heyrnarhlifar pessar eru notadar i samraemi vid
pessar leidbeiningar notenda, draga paer Ur vahrifum fra
skyndilegum havada, til deemis byssuskotum Erfitt er ad
segja fyrir um pa heyrnarvernd sem pérf er & eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. bad hefur
hrif & vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve mérgum skotum er hleypt
af, hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og
eru notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu

bér betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada a
vefsidunni www.3M.com.

Heyrnarhlifar pessar eru bunar innstungu fyrir vidteeki og
styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi eetti ad kynna sér rétta
notkun peirra &dur en hun hefst. Ef hljod er bjagad eda
vart verdur vid bilun eetti notandi ad leita réda i handbok
framleidanda um vidhald og rafhldduskipti.

A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir éryggistengt
hljodteeki. Notandi eetti ad kynna sér rétta medferd fyrir
notkun. Ef hlj6d er bjagad eda vart verdur vid bilun tti
notandi ad leita rada framleidanda.

Hitastig vid notkun: —40°C (—40°F) til 55°C (131°F).

Vid hitastig undir frostmarki parf ad hita eyrnahlifarnar
fyrir notkun.

Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhlddur.

Fardu eftir reglum & hverjum stad um forgun fastra efna til
ad farga rafhlédum & abyrgan hatt.

+ Vartd — Myndefni med voru er adeins til Utskyringar.

3. VOTTANIR

Oll sampykki sem visad er til | pessum hluta eiga ekki vid
um voruna pina. Ef sum sampykki eiga ekki vié um véruna
pina, ma sja pad & merkimida vorunnar.

3.1. EVROPUSAMPYKKI

ESB

3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad fjarskiptabinadurinn
uppfyllir samraemiskrofur i Tilskipun 2014/53/EU og
6drum videigandi tilskipunum til pess ad standast krofur
um CE-merkingu. 3M Svenska AB lysir pvi einnig yfir

ad PPE-gerdar heyrnartdlin séu i samraemi vid reglugerd
(EU) 2016/425.

PPE-taekid er endurskodad arlega af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi, vottunarstofu
nr. 0598, og gerdarvottad af PZT GmbH, vottunarstofu

nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389 Wilhelmshaven,
byskalandi.

Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020
og EN 352-6:2020+A1:2024.

Haegt er ad fa upplysingar um videigandi 16ggjof

med pvi ad skoda samreemisyfirlysingu (DoC)

4 www.3M.com/peltor/doc. Samraemisyfirlysingin

synir einnig ef adrar gerdarvottanir gilda um pau.

begar samraemisyfirlysing er sétt, finndu vinsamlegast
hlutanamer bitt. PU finnur hlutandmer eyrnahlifanna nedst
4 annarri skalinni.

Daemi um pad ma sja & myndinni hér ad nedan.

EN 352
1] 50 M Box 2341 SE-331 02 Sweden
ain Ral RGH2 8HT, UK

=
i@y
MT14H419A->* **

Haegt er ad fa sent afrit af samraemisyfirlysingu (DoC)

og peer vidbotarupplysingar sem krafist er i reglugerdum

og tilskipunum med pvi ad hafa samband vié 3M. Upplysingar
um tengilidi ma finna aftast i pessum notendaleidbeiningum.




4. STAPLATOFLUR UTSKYRDAR

EN 352-6+A1 Rafrant 6ryggistengt hlj6dilag

Hlj6ddeyfingin var fundin & medan slokkt var & teekinu.

41. EVROPA

3M meelir eindregié med pvi ad hver og einn notandi felli allar
heymarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til pess

ad stundum sé hljédeinangrun minni en hljéddeyfingargildi
4 umbudum gefa til kynna vegna fravika vid ad fella
hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni viskomandi
og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi reglur

og leidbeiningar & merkimida um adldgun sudhlutfalls/falla
til merkis. Séu videigandi reglur ekki fyrir hendi er maelt med
bvi ad leekka sudhlutfall/féll til merkis til ad geta betur metid
deemigerda vernd.

4.2. EVROPUSTADALL EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Hljoddeyfing og sterdéun

Tilv. toflu Lysing
A:A Hofudspangareyrnahlifar med fraudpudum
A:B Hofudspangareyrnahlifar med gelptidum
AC Tvofaldur verndarhamur, ComTac™ IX
: heyrnartél med E-A-R™ Classic eyrnatéppum
Tvofaldur verndarhamur,
AD ComTac™ IX heyrnartol med TEP-300 EU
. med Skull Screws™ / Torque™ eda CCC-
GRM-25 fjarskiptahlustarstykkjum
A1 f = Attundarsvio, miétioni (Hz)
A:2 MV = Medalgildi (dB)
A3 SD = Stadalfravik (dB)
Ad APV* =MV - SD (dB)
) */Etlad verndargildi
H =Mat 4 heyrnarvernd vegna hatidnihljoda
(f = 2.000Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna
A5 millitiénihljéda (500Hz < f < 2.000Hz).
: L =Mata heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda
(f < 500Hz).
SNR = Verndargeta heyrnarhlifa skilgreind
med einni tlu
S =Litil
A6 |M =imedallagi
L = Mikil
EN 352-4 styrkstyrd adgerd
Tilv. toflu Lysing
B:A Vidmidunarstig
B:B Viémidunarstig - Tvofaldur verndarhamur
H = Vidmidsstyrkur fyrir hatidnihljod
B:1 M = Vidmidsstyrkur fyrir millitiénihlj6d
L = Viémidsstyrkur fyrir lagtidnihljod

Tilv. toflu Lysing

C:A Ytra rafraent 6ryggistengt hlj6dilag

C:A1 | Kapall

C:B Ytra pradlaust 6ryggistengt hljodilag

C:B1 NIB

C:1 Sjalfgefinn hamur

C:2 Tvoéfaldur verndarhamur

C:3 Spenna inn (mVgys) Low (Lagt)

C:4 Spenna inn (mVgys) High (Hatt)

C:5 Hljédstyrkur inn (dBPa)

C:6 Styrkur hljodmerkis Ut (dB(A))

c:7 Viémiél um hljéést’yr_k spennu inn (MVgys) par
sem hljodstyrkur Ut jafngildir 82 dB(A)

c:8 Viémid um hljodstyrk inn (dBFS) par sem
hljédstyrkur ut jafngildir 82 dB(A)

Cc:9 Styrkur hljodmerkis fyrir hamarksstyrk Gt
(dB(A))

c:10 Tilr’ni jafng_ildirl 82 fiB(A) i 8 klst. (kIst.:min.)
hljédmerkis vid hamarksstyrk

5. [HLUTIR

(Mynd D)

D:1 Hofudspdng (SEBS)

D:2 Tengisnura heyrnartéls (PUR)

D:3 Eymapudi (PVC)

D:4 Fraudfodur (PE)

D:5 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

D:6 Styring (POM / SEBS)

D:7 Talhljédnematengi (nikkelhtdad latin)
D:8 Talhljodnemi (TPE, PC)

D:9 Boma talhljodnema (Iatun / duftmalud)
D:10 Stillanleg skrufa (PA)

D:11 Umhverfishljodnemi (PET)

D:12 [+] hnappur (silikon)

D:13 NIB-hnappur (silikon)

D:14 [-] hnappur (silikon)

D:15 Eyrnaskal (ABS)

D:16 Lok rafhldduholfs (POM)

D:17 Styring héfudspangarleidsiu

D:18 Styring talhljodnema

D:19 Innstunga fyrir ytri binad (PUR) (adeins tilteknar gerdir)
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6. UPPSETNING

6.1. ALMENNT
Upplysingarnar i pessum kafla eiga vié um voru sem uppsett
er til notkunar.

6.2. UPPLYSINGAR UM RAFHLOBU

6.2.1. AP FJARLAEGJA/SETJA | RAFHLOBUR

Geettu pess ad lesa og skilja innihald ,2. Oryggi“ &dur en um
skipt er um rafhlédu/r.

ComTac™ IX heyrnartélin nota 2 AAA rafhlédur.

ATHUGASEMD: Heyrnartdlin gefa il kynna ad rafhlada er ad
teemast med raddskilabodunum ,Low battery* (Rafhlada
ad teemast).
ATHUGASEMD: Sumar gerdir ComTac™ heymartéla geta
sott sér afl i studd ytri teeki & bord vid vibteeki/talstodvar.

1. Lyftu innri hluta rafhiéduloksins.

2. Pprystu rafhl6dulokinu Ut & vid.

3. Settu rafhlédurnar i rafhléduholfid i samraemi vid
teikningu.

4. Lokadu rafhloduholfinu.

5. Pbrystu rafhlédulokinu i att ad eyrnaskalinni uns
smellur heyrist.

6.22. NOTKUNARTIMI
Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnahlifunum endist
deemigert vid samfellda notkun:

+ Umhverfishlustun (LDF) og NIB: 30 kist.

+ Umhverfishlustun (LDF): 50 klst.
ATHUGASEMD: Endingartimi getur verid breytilegur en hann
reedst af umhverfi, hitastigi og gerd/aldri/astandi rafhl6du.

7. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU
Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

7.1. HOFUDSPONG

1. Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.
ATHUGASEMD: Gzettu pess ad hofudspdngin liggi pvert yfir
hvirfilinn.

2. Haltu um eymaskalina og yttu héfudspangarvirnum upp
eda nidur.

7.2. AD SETJA UPP TALNEMANN

Talneminn verdur ad vera mjog naleegt munni (< 3 mm
/< 1/81.) i havadasdmu umhverfi svo hann skili hamarks
afkdstum vid peer adstaedur.

ATHUGASEMD: begar teekid er notad i mikilli haed/flugi,
getur dregid mjog hratt r prystingi i umhverfinu og pad haft
ahrif & naemi hljédnemans, til deemis pegar pyrla haekkar
flugid. Ef petta gerist skal feera hljodnemann neer og/eda tala
heerra til ad auka prystinginn & himnu fjarskiptahljodnemans.

7.21. AP STILLA HLJODNEMANN
1. Sveigdu hljodnemann upp & vid ad munnvikinu.

2. Losadu um stillanlegu skrufuna.
(I
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3. Stilltu fiarleegd hljgdnemans, < 3 mm/ < 1/8 t.

<3 mm

4. Hertu stillanlegu skrfuna.

7.3. AP SETJA HLIFDARLIMBAND
HLJODNEMA A
ATHUGASEMD: Bestur arangur naest med pvi ad skipta

um hlifdarlimbandid ef pad er skemmt, ohreint eda afmyndad.
1. Klipptu um pad bil 10 cm/4 t. af hlifdarlimbandinu. Lestu

um pad i ,13. Varahlutir og fylgihlutir.
2. Fjarleegdu vornina af hlifdarlimbandinu.
3. Vefdu hlifdarlimbandinu um hljéénemann.

8. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

8.1. AD KVEIKJA/SLOKKVA A
HEYRNARTOLUNUM
* Prystu & [+] hnappinn og haltu honum nidri ad lagmarki i
3 sekundur.

ON~3sec
OFF ~ 3 sec

Heyrnartdlin gefa til kynna stodu sina med videigandi

raddskilabodum ,Power On“ (Kveikt) eda ,Power Off* (SIokkt).

8.2. ADSTILLA HLJOBSTYRKINN
* Yttu sndggt & [+] hnappinn til ad haekka umhverfishlj6d.
« Yttu sndggt & [] hnappinn til ad laekka umhverfishljod.

+ brystu & [-] hnappinn uns raddskilabodin ,Ambient
listening off* (Slokkt & umhverfishlustun) heyrast til ad
slokkva & umhverfishljodnemanum. Heyrnartélin eru nu i
béglum ham.

Heyrnartélin gefa haestu styrkstillingu til kynna med

hljdmerki.
t4

I‘III

8.3. SAMSKIPTI AUGLITI TIL AUGLITIS
MED NIB-TAEKNI

8.3.1. NIB YFIRLIT
Daemi um notkun:

+ NIB-virknin var til pess aetlud ad koma & samskiptum
augliti til auglitis & stuttu feeri par sem mikill havadi hefur

ryrt virkni umhverfishljédnemanna eda par sem erfitt er ad

heyra hvisl vegna fiarlaegdar.

til 6takmarkads fiolda hlustenda innan um pad bil

10 metra radiuss fra peim sem tala/r. S& hopur er kalladur

NIB-hépur.

ad gagni ma nefna hreyfingu inn og Ut fararteekjum og

flugvélumog pegar samskipti byggjast & hvisli og ekki allir

notendur rada yfir ytri snjallvidteekjum.
ATHUGASEMD: NIB-hépar vera til af sjalfu sér og byggjast
4 styrk merkis og naleegd vid 6nnur NIB-teeki.
ATHUGASEMD: bad raedst sjalfkrafa af pvi hvar pu og hin
NIB-heyrnartolin eru stadsett, til hvada NIB-hdps pu heyrir.
ATHUGASEMD: begar allar fiérar sendirasirnar eru

uppteknar geta adrir notendur hlustad &fram en geta ekki sent

fyrr en einhver rasanna fidgurra losnar. Vid paer adsteedur
heyra adrir notendur, sem reyna ad senda, endurtekin
hljédmerki sem gefa il kynna ad sendingin hafi ekki

farid &fram.

8.3.2. NIB-SVID

NIB-merkid byrjar ad deyfast vid 5 metra og pad hverfur alveg
vid um 10 metra fiarleegd fra peim sem talar. Best er ad halda

sig vid 3-5 metra radius til ad n& sem bestum arangri med
samskiptin.

Raundraegni binadarins reedst einnig af umhverfi, stefnu
loftnets og 6drum bunadi sem i notkun er. Sé stadid vid eda
4 fleti sem endurspeglar merki getur pad breytt stefnu pess
og aukid draegnina.

NIB-virknin gerir 4 i hdpnum mégulegt ad senda samtimis

Sem daemi um adsteedur par sem NIB-virknin getur komid
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NIB-loftnetid er i vinstri eyrnaskal. Pess vegna geeti
NIB-sending n&d lengra vinstra megin vid pann sem talar
en hagra megin pvi héfudid skyggir a.

Vid sérstakar adsteedur geeti NIB-sending nad lengra

en 10 metra og stundum naer hun ekki svo langt, t.d. vegna
einhverrar fyrirstédu.

8.3.3. NIB-SENDING

NIB-sendingar ekki ekki dulkodadar. NIB-nytir sér
TDMA-samskiptareglur (Time Division Multiple Access) sem
gerir pad sniinara ad aftakna.

Sendiaflid fyrir 915 mHz (~0,5 mW) og 864 MHz (~0,5 mW)
er einnig litid og litil draegni gerir ad erfidara er ad na merkinu.
Til vidmids méa nefna ad langdraegur fleygbogahljédnemi
getur numid samtal i venjulegum styrk i allt ad um 200 metra
fiarleegd. Utvarpsbylgjur i umhverfinu gera einnig ad verkum
ad erfitt er ad einangra hid tiltélulega veika NIB-merki.

Vid paer adsteedur ad merki fjarskiptationi (RF)

og rafsegulgeislunar (EM) geetu valdid vanda er fljétlegt

og audvelt ad slokkva a NIB.

8.3.4. NIB-VIRKNIHAMIR
+ Tvismelltu & NIB-hnappinn til breyta i NIB-hamnum.

§

& E |
——)
~0.5sec
i bodi eru 4 mismunandi NIB-hamir.
NIBVOX1 NIBVOX2 = NIBPTT NIB OFF

ATHUGASEMD: Mzlt er med NIB PTT ON (A) ham fyrir
notendur yfirleitt. Pad kemur i veg fyrir ad sent sé 6vart.
ATHUGASEMD: NIB er sivirkt i baedi NIB PTT og NIB VOX
hémum. bagga ma alveg nidur i allri NIB-virkni med pvi

ad stilla heyrnartélin & NIB OFFham.

- N e, ;@
NIB VOX 2

NIB VOX 1

Vst

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

i bessum ham er NIB virkt og fiarskipti med NIB verda
raddstyrd og handfrjals vid um pad bil 80 dB hljodprystistig
(SPL) umhverfishljéda. Sé hlj6dstyrkur leegri ma nota NIB
PTT hnappinn til ad senda NIB-skilabod.

Sé pryst & NIB-hnappinn i VOX-ham ma einnig eiga samskipti
i hljodlatu umhverfi.

8.3.6. NIBVOX2

i bessum ham er NIB virkt og fiarskipti med NIB verda
raddstyrd og handfrjals 6had hljddstyrk umhverfishljéda.

Sé pryst & NIB-hnappinn i VOX-ham ma einnig eiga samskipti
i hlj¢dlatu umhverfi.

ATHUGASEMD: Mjog mikilveegt er ad talneminn sé hafdur
naleegt munni notanda. Einnig er mikilvaegt ad notandinn tali
haerra til ad opna NIB-rasina pegar raddstyring er nytt.
begar heyrnartélin eru notud i umhverfi med slitrttum
havada, getur hann virkjad NIB VOX 1 og NIB VOX

2 endurtekid. Vid paer adsteedur ma nota NIB PTT.

ATHUGASEMD: NIB er btid merki um upptekna ras (prju
hljédmerki) til ad lata notandann vita ad heyrnartélin sendu
ekki NIB-sendinguna Ut. Sé teekid i NIB VOX ham geta
héaveer hljod, svo sem byssuskot eda vindhviéa sem skellur
sndggt & hljgdnema virkja NIB-sendingu. Séu fleiri en fidgur
tengd heyrnartol i NIB VOX ham og og virk i einhverri
tilgreindra kringumsteedna rangtulka heyrnartolin haveera
hlj6did sem tilraun notanda til ad senda. begar petta

gerist heyrir notandinn endurtekid vidvorunarhljodmerki

um upptekna ras i heyrnartolinu. Gerist petta getur notandinn
stillt heyrnartélin & NIB PTT eda NIB OFF ham til ad leekka
i vidvérunarhljodmerkinu. Notandi getur auk pess slokkt

& hljédmerkinu i valmynd heyrnartélanna.

Notandinn fer einnig vidvérun um ad sending hafi ekki
heppnast, séu engin 6nnur heyrnartol innan sendisvids

og reynt sé ad senda.

8.3.7. NIBPTT
i bessum ham er NIB i gangi og prysta verdur
4 PTT-hnappinn og halda honum nidri, burtséd fra
havadastigi.
1. Prystu & NIB-hnappinn og haltu honum nidri & medan
talad er i hljodnemann.

2. Slepptu NIB-hnappnum pegar skilabodunum er lokid.
ATHUGASEMD: Geettu pess ad ekki sé pryst & NIB-hnappinn
pegar ekki er verid ad tala i hljgdnemann.

8.3.8. NIB OFF .
bessi hamur SLEKKUR A NIB-vidteekinu. Vid NIB AF berst
ekkert RF-merki fra NIB-vidtaekinu.

ATHUGASEMD: Mzlt er med NIB PTT ON (A) ham fyrir
notendur yfirleitt. Pad kemur i veg fyrir ad sent sé dvart.



8.4. TVOFOLD VERND OG EYRNATAPPAHAMUR
ComTac™ IX heyrnartolin eru hdnnud til ad leyfa tvofalda
heyrarvernd gegn vahrifum mikils havada. Nota

ma TEP-300 eda ¢rafreena (hlutlausa) heyrarvernd

undir ComTac™ IX heyrnartélunum til ad njéta tvofaldrar
heymarverndar. Sé érafreen (hlutlaus) heyrnarvernd notud
geeti ordid naudsynlegt ad stilla ComTac™ IX heyrnartélin

i eymnatappaham til ad viéhalda vitund um og hlustun

& umhverfi og fjarskiptabinag.

ATHUGASEMD: Notandinn parf ad tryggja ad heyrmarverndin
falli négu vel ad beaedi i-eyra og yfir-eyra til ad njota tvofaldrar
heyrnarverndar.

8.4.1. TVOFOLD VERND MED TEP-300
1. Settu TEP-300 i og reestu. Upplysingar ma finna i
notendaleidbeiningum TEP-300.
2. Settu ComTac™ IX heyrnartolin yfir eyrum og reestu
teekid. Kynntu pér kaflann ,8.1. Ad kveikja/slokkva &
heyrnartélunum®.

8.4.2. TVOFOLD VERND MED HLUTLAUSRI

HEYRNARVERND OG EYRNATAPPAHAM
Eyrnatappahamurinn hentar pegar porf er fyrir tvofalda
heymarvernd og notandi kys hlutlausan verndarbunad, til
deemis 3M™ E-A-R™ Classic eyrnatappann.

VIBVORUN! EKKI nota heyrnartdlin i Eymatappaham 4n rétt
upp settra eyrnatappa undir eyrnaskalunum, haekkadur
hljédstyrkur geeti nad heettulegu stigi. Séu rétt upp settir
eyrnatappar ekki notadir i Eyrnatappaham, geeti pad leitt til
heyrartaps eda meidsla.

1. Komdu hlutlausu heyrnarverndinni fyrir & réttan hatt.
Kynntu pér notandaupplysingar fyrir E-A-R™ Classic
eyrnatappa.

2. Settu ComTac™ IX heyrnartolin yfir eyrun.

Sé slokkt a heyrnartélunum:
3. brystu & [+] hnappinn og haltu honum nidri uns
raddskilabodin ,Power On* (Kveikt) heyrast.
4. Haltu [+] hnappinum nidri uns raddskilabod stadfesta
,Earplug Mode* (Eyrnatappaham).
5. SlIokktu & ComTac™ IX heyrnartolunum til ad slokkva &
Eyrnatappaham.

Sé kveikt & heyrnartélunum:
3. Prystu & [+] hnappinn og haltu honum nidri uns
raddskilabodin ,Power Off* (SIokkt) heyrast.
4. Haltu [+] hnappinum nidri uns raddskilabod stadfesta
,Earplug Mode* (Eyrnatappaham).
5. Slokktu & ComTac™ IX heyrnartolunum til ad slokkva a
Eyrnatappaham.

L)
B).
%ﬂsec

ATHUGASEMD: Heyrnartolin gefa fyrst til kynna ad slokkt
sé & teekinu. Haltu [+] hnappinum nidri uns raddskilabod
stadfesta Earplug Mode (Eyrnatappaham).

9. ADGERDIR | VALMYND

9.1. AD FARA UM VALMYNDAKERFID
+ prystu a [+] og [-] hnappana samtimis til ad opna
valmyndakerfid. Heyrnartolin gefa til kynna ad notandinn
hafi opnad valmyndina med raddskilabodum

Menu

BH=6

S
~0.5sec

+ brystu sndggt & [-] hnappinn til ad fara &fram um
valmyndakerfid.
« VYttu sndggt & [+] hnappinn til ad stadfesta eda opna
undirvalmynd.
ATHUGASEMD: Méguleikar og stillingar heyrast sem
raddskilabod i heyrnartélunum.
Farid er at ar valmynd med pvi ad prysta & [+] og [-]
hnappana samtimis. Heyrnartélin fara sjalfkrafa at ar
valmyndinni sé ekki pryst & neinn hnapp i 10 sekindur.

9.1.4.  COMTAC™ IX HEYRNARTOL VALMYND
+ Ambient listening mode (Umhverfishlustunarhamur)

+ Radio volume (HIj6dstyrkur vidtaekis)

+ Advanced settings (Ytarlegri stillingar)
+Balance (Jafnveegi)
*Microphone volume (HIj6dstyrkur hljodnema)
*Microphone sensitivity (Neemi hljodnema)
+Battery status (Stada rafhlodu)
+Battery type (Gerd rafhlodu)
+Automatic power off (Sjalfvirkt slokkt & teekinu)
+Warning signals (Vidvorunartakn)
+Soundscape (Hljédheimur)
+Radio audio (Utvarpshlustun)
+*NIB frequency (NIB-tidni)
+Language (Tungumal)
+Factory reset (Verksmidjustillingar)
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9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (UMHVERFISHLUSTUNARHAMUR)

UMHVERFISHLUSTUN YFIRLIT

bessum heyrnartélum er etlad ad vernda heyrn notandans

i havada og pvi deyfa pau hljod. Haegt er ad stilla heyrnartolin
pannig ad pau geti magnad upp umhverfishlj6d svo notandinn
verdi betur vakandi fyrir umhverfinu.

Heyrnartdlin bjoda upp & tvo hlustunarhami, hvor um sig med
fimm styrkstillingum, svo pau nytist sem best vid mismunandi
adsteedur i hljédvist. Notandinn zetti ad stilla hlj6dstyrkinn til
pess ad heyra sem best midad vid hverjar adsteedur fyrir sig.
begar unnid er i lagvaeru umhverfi, til deemis & leyndum

stad vid eftirlit, er best ad hafa stillt & hamarksstyrk. begar
unnid er i mjég havaeru umhverfi og verid ad fylgjast med
pradlausum fiarskiptum er radlagt ad taka umhverfishlustun
af (pogul stilling).

Sé taekid notad med haestu styrkstillingu i alls konar
hljédvistarumhverfi getur pad leitt til heyrnarpreytu og dregid
Ur gagnsemi heyrnartaekjanna.

HLUSTUNARHAMIR

Adgerdin umhverfishlustun er i bodi i tveimur hdmum:
hefdbundnum og ytarlegum.

Hefébundinn hamur gefur kost & fimm prepa styrkstillingu
med pvi ad haekka eda laekka hlj6dstyrk umhverfishlustunar.
Ytarlegur hamur hefur innbyggd MAP-snid (Mission Audio
Profiles) sem bydur upp & bléndu breytinga & hljédstyrk

og tidni i 5 prepum til ad hamarka gaedi hlustunar i breytilegu
hljédvistarumhverfi. MAP-snidin 5 eru synd i téflunni

hér ad nedan:

MAP-stilling Atlud notkun
Vtarlegur hamur 1 §ki]ar hamarks hlj6ddeyfingu
Umhverfishlust i haveeru umhverfi og pegar
(Umhverfishlustun af) - | pyta5 er 4 vieteeki eda NIB.
Ytarlegur hamur 2 Tryggir baegindi i mjog
(Peegilegt) havadasému umhverfi.
/Etlad ad likja sem nakveemast
v eftir hlustun med opnum eyrum
YStarIetg:Jr hamur 3 og stadsetningu hlj6ds. Besta
(Samtal) stillingin fyrir langvarandi notkun
begar ekki er porf fyrir adra hami.
v Pegar syna parf mikla varkarni
Yltarlegyr hamur 4 & ferd um umhverfi med litum
(A verdi) havada.
v begar hlusta parf mjog vel &
Y;ahrlegur hamur 5 umhverfid og greina hljod i
(Athugun) lagveeru umhverfi.

9.3. RADIO VOLUME

(HLJOBSTYRKUR VIDTAEKIS)
Stillingin hljédstyrkur vidtaekis stillir hljodstyrk fjarskipta
um tengdan bunad i heyrnartélunum.

1 2 Auto (Sjalfvirkt)
(Lagt) (Hatt) (Pegar Soundscape er virkt)
(sjalfgildi)

Sjalfvirka stillingin stillir sig sjalf & ymist hatt eda lagt
i samraemi vid styrk umhverfishljéda.

ATHUGASEMD: begar fjarskipti eiga sér stad um ytra tengt
vidteeki skal stilla hljodstyrk pess & leegstu heyranlega stillingu
til ad koma i veg fyrir vahrif mégulega haettulegs styrks fra
havaerum hlj6dsendingum.

9.4. ADVANCED SETTINGS (YTARLEGRI
STILLINGAR)

On (A) | Off (Af)
i valmynd fyrir ytarlegri stillingar er lika ad finna
vidbotarstillingar paer sem lyst er i 9:5-9:16. Valmyndarskref
ytarlegri stillinga baetast vid venjuleg valmyndarskref begar
pau eru virk. Pau verda sjalfkrafa 6virk pegar farid er Gt
(r valmyndinni.

9.5. BALANCE (JAFNVAGI)
Jafnvaegisstillingin stillir jafnvaegid i hljodstyrk & milli haegra
og vinstra eyra. Jafnveegisstillingarnar eru 7:

+ Center (Midja) (sjalfgildi)

* Right (Heegri) 1

* Right (Heegri) 2

+ Max. right (Ham. heegri)

+ Max. left (Ham. vinstri)

* Left (Vinstri) 2

+ Left (Vinstri) 1
ATHUGASEMD: b6t jafnvaegi sé breytt fra midju til
eyrnaskalar eykur pad ekki hamarks hljodstyrk i peirri
eyrnaskal.

9.6. MICROPHONE VOLUME (HLJODSTYRKUR
HLJODNEMA)

Heekkar eda leekkar hljodstyrk talnema fra heyrnartélunum til

ytri hljédbinadar.

1 2 3 4 5
(Iagt) (sjalfgildi) (hatt)
ATHUGASEMD: bessi valkostur geeti ekki verid i bodi a 6llum

ComTac™-gerdum.
ATHUGASEMD: Ytri hlj¢édgjafi geeti haft ahrif & pessa adgerd.

9.7.  MICROPHONE SENSITIVITY (NAEMI
HLJODNEMA)
Heegt er ad stilla naemi hljédnema svo hann vinni med ymiss
konar tengingum, til deemis i talkerfum flugvéla og farsimum.
+ Low (Lagt) (sjalfgefio) - likir eftir dynamiskum hljédnema,
t.d. i talstddvum

* Medium (Midlungi) - likir eftir rafstdduhledsluhljodnema
(electret), t.d. i farsimum

+ High (Hatt) - likir eftir kolahljédnema, t.d. i talkerfum med
miklu vidnami i flugvélum

9.8. BATTERY STATUS (STADA RAFHLOBU)
Gildandi stada rafhiddunnar er meeld og kynnt notanda.

9.9. BATTERY TYPE (GERD RAFHLOBU)
Veldu pa tegund rafhlddu sem er i
ComTac™ IX heyrnartélunum. Gerd rafhlédu er notud til
ad aaetla endingu rafhladna.
+ Alkaline (sjalfgildi) - Stillir rafhioduham fyrir
alkaline-rafhlddur.



+ Rechargeable NiMH (Hledslurafhlada NiMH) - Stillir
rafhldduham fyrir hledslurafhlédur.
« Lithium (Lipium) - Stillir rafhi6duham fyrir lipium-rafhlédur.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (SJALFVIRKT
SLOKKT A TAKINU)

Heyrnartdlin eru buin sjalfvirkum afslattarloka til ad spara

rafhlddur, hafi notandi gleymt ad slékkva & pvi ad notkun

lokinni. Heegt er ad kveikja og slokkva & adgerdinni

i valmyndinni.

+ ON (A - sjalfgildi) - ComTac™ IX heymartélin slokkva &
sér sjalfvirkt 4 klukkustundum eftir ad sidast var pryst &
hnapp. Sé pryst & hnapp endurstillir pad 4 klukkustunda
timamaelinn.

+ OFF (Af) - ComTac™ IX heyrnartdlin slokkva ekki & sér
sjalfvirkt.

9.11. WARNING SIGNALS (VIDVORUNARTAKN)
On (A) | Off (Af)

(sjalfgildi)

Opnar eda lokar fyrir hin ymsu raddskilabod/vidvérunarhljod

sem heyrast i heyrnartélunum.

9.12. SOUNDSCAPE (HLJC')DHEIMUR)
On (A) | OFf (Af)
(sjalfgildi)

Soundscape gefur kost & sjalfvirkum breytingum & stillingum
teekisins i samraemi vid umhverfi notanda.

Pegar Soundscape er virkt eru eftirfarandi adgerdir virkar:

+ Aukinn hlj6dstyrkur vidteekis i haum samfelldum havada
(pegar hljédstyrkur vidteekis er stilltur & sjalfvirkt skiptir pad
sjélfkrafa yfir i hatt eda lagt eftir hljodumhverfinu).

+ Aukinn NIB-hljédstyrkur vid havaeran samfelldan havada.

« Aukinn hljodstyrkur raddskilaboda i miklum
samfelldum havada.

* Leegra Utvarpssud & milli sendinga.

VIBVORUN! begar Soundscape er virkt er hljodstyrkur
heyrnartélanna stilltur & ,Auto” (sjalfvirkt - sem eykur
hljédstyrk vidteekis i havadasému umhverfi) eda

ad hljoédstyrkur heyrnartélanna er stilltur & ,High* (hatt) en pa
magna pau upp hljédstyrk fjarskiptanna i eyrnaskalinni.

Sé hljedstyrkur heyrnartélanna of mikill skaltu leekka
hlj6dstyrk vidteekisins eda slokkva & Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (UTVARPSHLUSTUN)

+ Mixed (blandad) - Fjarskipti um vi6teekid heyrast jafnt i
baedi vinstra og heegra eyra.

+ Surround (umhverfishljod) - Svo virdist sem fjarskiptin um
vidteekid komi Ur breytilegri att (,kl. 10 eda kl. 2°), allt eftir
pvi & hvada ras vidteekid sendir t.

+ Single-side (einhlida) - Fjarskipti vidteekisins skiptast & milli
vinstra og haegra eyra.

ATHUGASEMD: Sjalfgildisstillingar radast af gerd ComTac™
heyrnartélanna.

VARUD: begar umhverfis- eda blandadur hamur er notadur,
getur hlj¢duttakstiginu undir akvednum skilyrdum (Pegar
mono merki er adur breytt i stereo), haekkad um allt ad 6 dB.
betta pydir ad timajafngildid er adeins fiérdungur af pvi sem
gefid er upp vid svipadar adstaedur.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-TiDNI)

Tiéni NIB er 915,5 MHz | Nordur-Ameriku, Astraliu og &
Nyja-Sjalandi.

Tidni NIB er 864 MHz i Evropu.

ATHUGASEMD: Geettu pess ad nota vidurkennda tidni i peim
heimshluta par sem pu ert.

9.15. LANGUAGE (TUNGUMAL)

English Deutsch Espafiol Frangais
(enska) (byska) (spanska) (franska)
(sjalfgildi)

Stillir skilabodardddina & 6ll pau tungumal sem i bodi eru.
ATHUGASEMD: Sjélfgildisstillingar radast af gerd ComTac™
heyrnartélanna.

9.16. FACTORY RESET
(VERKSMIDJUSTILLINGAR)
Endurstillir ComTac™ IX heyrnartélin i verksmidjustillingar.
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10. BILANALEIT

Vandamal

Mdgulegar astadur

Tillogur ad lausn

Ekki er haegt ad
reesa ComTac™ IX

Ekki er naeg orka & rafhi6dunum.

Skiptu um rafhl6dur.

Rafhlddur ekki til stadar eda rangt
settar i.

Geettu pess ad rafhlddunum sé rétt fyrir komid i rafhléduholfi
ComTac™ IX heyrnartélanna.

Hljodstyrkur er of lagur.

heyrnartolin. Rafhloduholfid hefur ekki alveg lokast. | Geettu pess ad rafhléduholfid sé alveg lokad.
Heyrmartlin f4 ekki afl fra vidtaekinu. Gagttu pess ad leidslur séu rétt tengdar og ad vidteekid geti
gefid afl.
bad er erfitt ad heyra Heyrnartélin eru ekki i gangi. Geettu pess ad kveikt sé & heyrnartolunum.
umhverfishlj6o. Haeekkadu styrkstillinguna pannig ad pu heyrir sem allra best.

Sendir hvorki né
tekur vid fiarskiptum.

Bomuhljgdneminn er of langt fra munni.

Kannadu stédu bémuhljédnema, séu vandraedi med
sendingu.

Slokkt er & samskiptavidteekinu.

Gakktu ur skugga um ad vidteekio sé i gangi. Geettu pess ad
hljédstyrkur vidteekis sé naegjanlegur fyrir hlustun.

Rangt tengdar snarur.

Gakktu ur skugga um ad allar leidslur séu érugglega tengdar
og vid rétta gatt & millistykki eda vidteeki.

Sendir hvorki né
tekur vid NIB-
fiarskiptum.

NIB er ekki i gangi.

Skiptu & milli hama med PTT-hnappnum.

Hinn madurinn er of langt i burtu.

Faerdu pig neer vibkomandi eda snudu pér ad peim sem &
ad hlusta.

Rong NIB-virkni

Geettu pess ad pu prystir & og haldir NIB-hnappnum &
heyrnartélunum nidri vid sendingu.

Gakktu ur skugga um ad NIB-hnappnum sé haldid nidri allan
timann sem skilabodin eru send.

Allar NIB-rasimnar fiérar eru uppteknar
af 6drum og notandi hefur slokkt &
vidvérunarhljodum.

Biddu uns pu kemst ad.

Heyrnartdlin gefa
fra sér tonmerki i
sendingu med NIB.

Allar NIB-rasimnar fiérar eru uppteknar
af 6drum.

Biddu uns pu kemst ad.

Engin 6nnur NIB-heyrnartél innan
draegnisveedis.

Gakktu ur skugga um ad onnur NIB-heyrnartdl séu innan
dreegnisvaedis og ad kveikt sé & peim.

Ekki er haegt ad
senda med NIB
VOX.

PU talar ekki noégu hétt til ad opna
rasina.

Taladu heerra.

Bomuhljédneminn er of langt fra munni.

Faeréu bomuhljgdnemann naer munni.

11. ENDINGARTiMI VORUNNAR

12. HREINSUN OG VIDHALD

Meelt er med pvi ad pu skiptir teekinu Ut innan 5 ara fra pvi
bad pad var framleitt. Endingartimi vorunnar raedst mjog
af pvi umhverfi par sem hiin er geymd, notud, pjénustud

og vidhaldid. Notandinn parf ad skoda véruna reglubundid til
pess ad skera ur um hvort liftima hennar sé lokid. Sem deemi
um visbendingar um ad liftima vérunnar sé lokid ma nefna:
+ Sjaanlega galla & bord vid sprungur, afldgun eda lausa
eda horfna hluta hennar.

+ Pegar notandi finnur fyrir skertri hlj6deinangrun
heyrnarhlifanna eda heyrir undarleg eda 6edlilega haveer
hlj6d fra rafreenum hljodbunadi peirra.

ATHUGASEMD: Rafhlddur varda ekki endingartima vorunnar.

Skodadu astandid a rafhlédum vorunnar. Skiptu um paer

ef vart verdur vid rafhléduleka eda -galla.

Notadu rakan kit med sapu og heitu vatni til ad hreinsa ytri
skalar, héfudspéng og eyrnaplda.

Ef heyrnartélin blotna i rigningu eda af svita skaltu fiarlegja
eyrnapuda og fraudfédur og lata allt porna &dur en pau eru
sett saman & ny. Lestu um pad i,12.1. Ad fiarleegja og skipta
um hreinleetissett”.

ATHUGASEMD: Heyrnartolin eru honnud til ad pola

stutta stund ofan i grunnu vatni, par med talinn sjér. Hafi
heyrnartdlin fengid & og i sig vatn parf ad purrka pau

i samreemi vid ofangreindar leidbeiningar.

begar heyrnartolin hafa pornad parf ad skoda pau og kanna
virknina. Ef skodun leidir i ljos myndun saltkristalla aetti

ad skola heyrnartdlin strax med fersku vatni og lata

pau porna.




Skodadu eyrnaplda og fraudfédur reglubundid i leit

ad skemmdum. Geettu pess ad ekki sé um neinar rifur

eda skurdi ad reeda og ad fraud og gelpldar bregdist vid
prystingi. Eftir langvarandi notkun eda ranga geymslu geta
eyrnapudarnir pjappast saman og gefa pvi ekki lengur
einangrun vid eyrun. Skipta parf um skemmda eyrnapuda eda
fraudfédur. Lestu um pad i ,13. Varahlutir og fylgihlutir*.
Skiptu um fraudfédur og eyrnapuda ad lagmarki tvisvar & ari
og annars eftir porfum.

ATHUGASEMD: Vindhlifin & umhverfishljédnemanum gegnir
mikilvaegu hlutverki vid ad draga Ur vindgnaudi sem truflad
getur gagnsemi hljédnemans.

Skiptu um vindhlif & umhverfishljédnema sé hun rifin eda
dottin af.

NEXUS-tengi vorunnar eru gerd Ur rydfriu stali til ad verjast
teeringu. Sé varan notud nalaegt hafi geetu tengin hins vegar
parfnast nokkurs vidhalds il vidbotar:
1. Skoladu tengid i ferskvatni til ad fjarleegja allt salt
eda saltvatn.
2. Notadu svo rakan kiUt til ad fiarleegja allt vatn.
3. Geettu pess ad allt afgangsvatn sé fiarleegt af tenginu.
4. UBadu WD-40 Specialist Silicone 4 tengin og lattu pau
liggja & pappirspurrkubladi til naesta dags.

12.1. AD FJARLAEGJA OG SKIPTA UM
HREINLATISSETT
1. Taktu undir innri bran eyrnaptidans og kipptu honum
beint 0t.

2. Fjarleegdu gamla eyrnaptdann.
3. Fjarleegdu fraudfodrid.

4. Komdu nyja fraudfédrinu fyrir i eyrnaskalinni.
5. Stilltu nyja eyrnaptdann af gagnvart eyrnaskalinni.

6. Pbrystu eyrnaptdanum & sinn stad.

/]

VARUD: Gaettu pess ad pidahlifin kiemmist ekki & milli
eyrnaskalarinnar og eyrnapudans.

1

13. VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

Ekki eru allir vara- og fylgihlutir i bodi & 6llum

markadssvaedum.
Vorunumer Lysing
M194/2 Vindhlifarsett fyrir umhverfishljodnema
1086 SV/1 Lok & rafhloduholf
AGM/1 Hofudspong, ComTac™ IX heyrnartdl
A4T Hljédnemabraut
MT71/1 Dynamiskur bémuhlj6dnemi

P3ADGA47-F SV/2

ARC-braut, festing, 1 par

HY68

Hreinleetisbunadur

HY80-EU Hreinleetisbunadur med gelhring
M171/2 Vindhlif fyrir hljodnema, 2 stk.
Hreinleetislimband fyrir
HYM1000 bémuhljédnema, svart
14. GEYMSLA

+ Geymdu voruna & purrum og hreinum stad fyrir og

eftir notkun.

Geymdu voruna alltaf i upprunalegum umbudum, fiarri

hitagjéfum og par sem han verdur ekki fyrir ahrifum
af sélarljosi, ryki eda kemiskum efnum sem geta

skadad hana.

71°C (160°F).

Hitastig vid geymslu: —20°C (-4°F) til 40°C (104°F).
Geymsluhitastig i allt ad 72 klst.: -55°C (-67°F) il

begar varan er geymd vid heerra hitastig en 50°C (122°F)
skal fjarleegja fraudhringina.

Loftraki: <90%.

Hofudspanga gerdir:

Geettu pess ad enginn prystingur sé & hofudspongina eda

halsspongina og ad pudarnir prystist ekki saman.
ATHUGASEMD: Fjarlaegdu rafhlédurnar pegar varan er sett
i geymslu um langa hrid.
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15. TAKN

Pessi kafli er Utskyrir almennt séd merkingar hinna ymsu
takna sem finna ma & vérumiéum, umbidum og/eda
vorunni sjalfri.

Téakn Lysing

[N
[N

L)
Geymist & purrum stad og par sem regn
naer ekki il (ham. 90% loftrakastig).

Y

Hamarks- og lagmarkshiti vid geymslu
teekisins.

Upplysingar sem varda leidbeiningar
um notkun. Menn aettu ad kynna sér
leidbeiningar um notkun vid notkun
teekisins.

Syna parf varud pegar teekid er i notkun.
Nuverandi stada kallar & vakandi eftirtekt
eda vidbrogd notanda til ad komast hja
daeskilegum afleidingum.

Framleidsluland vorunnar. | stad

,CC* kemur tveggja stafa landskodi,

CN =Kina, PL = Pélland, SE = Svipjod
eda US = Bandariki Nordur-Ameriku

(IS0 3166-1). Framleidsludagur er syndur
sem AAAA/MM.

Framleidandi vérunnar.

WEEE (raf- og rafeindabunadur il
forgunar).

Varan inniheldur baedi rafeinda- og
rafmagnsbunad og pvi ma ekki farga henni
med venjulegu heimilissorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um
forgun rafeinda- og rafmagnsbunadar.

Endurnytingartakn. Skiladu vorunni inn til
endurnytingar & méttokustod fyrir rafeinda-
og rafmagnssorp.

Afl hledsluteekis verdur ad vera & bilinu

0,1 vott, sem vidteekisbunadurinn krefst, og
ad hamarki 1,25 vott til ad fa sem hradasta
hledslu.
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16. ABYRGD OG TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid

i Astraliu og & Nyja-Sjalandi.

Neytendur aettu ad treysta a légvarin réttindi sin.

16.1. ABYRGD

Komi i lj6s ad einhver vara fra 3M Personal Safety Division
sé gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki

i samraemi vid Gtviraeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang,
er eina skuldbinding 3M og Urbét pér til handa st ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu
hafir tilkynnt i tima um vandamalié og ad stadfest sé ad varan
hafi verid geymd, henni vidhaldid og hun notud i samraemi vid
skriflegar leidbeiningar 3M.

ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID 0G KEMUR

i STADINN EDAALLA YFIRLYSTA ABYRGP EDA

ABYRGD EDA SKILYRDI SEM GEFIN ERU | SKYN

UM SELJANLEIKA, GAGNSEMI EDA AKVEDINN TILGANG
EDAADRA ABYRGD EDA SKILYRDI UM G/DI EDA
ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLUFERLI, VENJU
EDANOTKUN [ STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL
OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFUM, NEMA LOG
HEIMILI PAD EKKI.

3M ber samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar etiudum arangri vegna
6fullnaegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds,
pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med vorunni eda

pegar henni er breytt eda hin skemmd af slysni eda vegna
vanraekslu eda rangrar notkunar.

16.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA ABYRGD A NEINU BEINU,
OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDAAFLEIDDU TJONI
EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID HAGNADARTAP)

SEM SPRETTUR AF VORU PESSARI, BURTSED FRA

bVi HVADA LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR

SEM bAD ER LOGUM SAMKV/AMT BANNAD. URR/DI
EINSKORDAST VID PAD SEM HER ER GREINT FRA.

16.3. ENGAR BREYTINGAR

Ekki skal gera neinar breytingar a taeki pessu nema med
skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar
geetu dgilt abyrgd og heimild notanda til pess ad nota teekid.

17. FORGUN

17.1. FORGUN RAFTEKNIURGANGS

Teeki pessu skal fargad i samraemi vid 16g og reglur

4 hverjum stad.

Astralia: Vidskiptavinir skulu spyrjast fyrir 4 hverjum stad
um férgun rafteeknidrgangs vid lifsferilsenda.
Nyja-Sjaland: Vidskiptavinir skulu farga rafteeknidrgangi
ad notkun lokinni i videigandi forgunargama lifsferilsenda.




Headset 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

* Indica una variante del prodotto

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto queste soluzioni
di comunicazione!

1.1. USO PREVISTO

Questi headset sono progettati per contribuire a proteggere
gli utenti da livelli di rumore pericolosi pur consentendo

loro I'ascolto dei suoni circostanti in presenza di bassi livelli
di rumore per mezzo di microfoni ambientali, le comunicazioni
bidirezionali per mezzo di dispositivi di comunicazione esterni
e la comunicazione faccia a faccia mediante tecnologia
Natural Interaction Behavior (NIB) integrata in ambienti con
livelli di rumore costantemente elevati. Tutti gli utenti sono
tenuti a leggere e comprendere le istruzioni fornite ed a
familiarizzare con I'uso di questo dispositivo.

| prodotti 3M PSD sono destinati unicamente ad uso
professionale.

In Europa, alcuni prodotti 3M PELTOR potrebbero essere
appropriati anche per determinati usi non lavorativi. Leggere
e attenersi sempre alle Istruzioni per 'uso.

2. SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/\ AVWERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti.

Il mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell'udito in caso
di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se ['udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi

i colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo
si sospetta un problema all'udito, 'udito potrebbe essere
a rischio. Lasciare immediatamente 'ambiente rumoroso
e consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pu6 provocare

gravi lesioni personali o morte:

a.L'ascolto di altre comunicazioni audio pud ridurre la
propria consapevolezza situazionale e la propria capacita
di udire i segnali di avvertimento. Rimanere sempre
all'erta e regolare il volume audio al livello minimo
accettabile.

b.Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione,
non utilizzare questo prodotto in un’atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie

e provocare la perdita dell’'udito:

a.3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza

delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati
sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e livello di motivazione
dell'utente. Fare riferimento agli eventuali regolamenti
applicabili per ulteriori indicazioni su come adattare

i valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il valore
di attenuazione per stimare il livello tipico di protezione
con maggiore precisione.

b.Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,

indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

¢.NON utilizzare I'headset in modalita auricolari a meno

che gli inserti auricolari non siano applicati correttamente
sotto le coppe, in quanto il volume potrebbe raggiungere
un livello potenzialmente pericoloso. L'applicazione
impropria degli inserti auricolari in modalita auricolari puod
provocare lesioni o perdita dell’'udito.

d.Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima

di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

€.Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi

-~

di protezione individuale (ad es. occhiali protettivi,
respiratori ecc.), si raccomandano stanghette flessibili,
piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al minimo
l'interferenza con la tenuta degli auricolari. Rimuovere
tutti gli altri elementi non necessari (ad es. capelli,
cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture igieniche
ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta degli
auricolari e compromettere la protezione offerta

dalle cuffie.

Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale o
nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.

g.Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono

soggetti a normale usura e devono essere controllati
regolarmente onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni
di rumore. In caso di utilizzo regolare, si raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno
due volte all'anno, per mantenere un livello elevato di
protezione, igiene e comfort.

h.Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di

questa protezione acustica pud superare il livello
acustico limite giornaliero. Regolare il volume audio

al livello minimo accettabile. I livelli sonori di eventuali
dispositivi esterni collegati come radio intercomunicanti

e telefoni potrebbero superare i livelli di sicurezza e di
conseguenza devono essere limitati in modo appropriato
dall'utente. Utilizzare sempre i dispositivi esterni con il
livello sonoro minore possibile a seconda della situazione
e limitare il tempo di esposizione a livelli insicuri sulla
base delle indicazioni del proprio datore di lavoro e dei
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regolamenti applicabili. Se I'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori, 0 se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all’'udito, I'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente I'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.
i. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni
pud compromettere seriamente il livello di protezione
delle cuffie.

/\ AVWERTENZA

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:
+ |l segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il
livello del rumore esterno.
Il montaggio di kit igienici sugli auricolari pud
compromettere le caratteristiche di attenuazione del
rumore delle cuffie.
Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso
della batteria. In caso di utilizzo continuo, le batterie delle
cuffie presentano generalmente un’autonomia di circa:

+ Ascolto dei suoni circostanti (LDF) e NIB: 30 ore

+ Ascolto dei suoni circostanti (LDF): 50 ore

L'autonomia puo variare in funzione di condizioni
ambientali, temperatura e tipo/eta/condizioni
delle batterie.

Questo prodotto pud essere intaccato da diverse
sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere
richieste al produttore.

Il prodotto non & indicato per livelli costantemente elevati
di rumore.

Il prodotto collegato con e/o senza cavo non pud essere
utilizzato per scopi di intrattenimento, in quanto il volume
audio non & limitato al livello di innocuita necessario.

Il segnale in uscita dal circuito audio di questa protezione
acustica puo superare il livello limite di esposizione.

2.2. ATTENZIONE
+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio

di esplosione della batteria.

+ Non ricaricare le batterie a temperature superiori a
45°C (113°F).

« Utilizzare esclusivamente le batterie applicabili:

Batteria AAA
Non ricaricabile Alcalina
Non ricaricabile Zinco-carbone
3M™ PELTOR™ non ricaricabile Litio
™ e LRO3NM
3M™ PELTOR™ ricaricabile NiMH
NEXcell® EnergyON® ricaricabile AAAN?_O'\;)HmAh

Evitare di mescolare batterie alcaline, standard (allo
zinco-carbone), agli ioni di litio o ricaricabili. Queste
batterie ricaricabili potrebbero non essere disponibili in
tutti i mercati. Per ulteriori informazioni, contattare 3M.

Le batterie agli ioni di litio sono soggette al rischio di
incendio e ustioni. Non aprirle, forarle, riscaldarle a
temperature superiori a 55°C (131°F) o incenerirle.
Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. L'uso
di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

2.3. NOTA

Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per 'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione ai rumori impulsivi, fra cui i colpi d’arma

da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica
richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d’arma da fuoco, il tipo
di arma e il numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
l'inserimento e I'utilizzo corretti della protezione acustica,
la sua corretta conservazione e altre variabili influenzano
le prestazioni. Per saperne di piu sulle protezioni acustiche
per i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com.
Queste protezioni acustiche sono dotate di ingresso
audio elettrico e funzione di attenuazione dipendente

dal livello di rumore. L'utente deve verificarne il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di distorsioni o
difetti, 'utente deve rivolgersi ai produttori per informazioni
sulla manutenzione e sulla sostituzione delle batterie.
Queste protezioni acustiche sono dotate di ingresso
audio di sicurezza. L'utente deve verificarne il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di distorsioni o
difetti, 'utente deve rivolgersi al produttore per maggiori
informazioni.

Temperatura di esercizio: da —40°C (- 40°F) a

55°C (131°F).

In caso di rischio di gelo, le cuffie devono essere
riscaldate prima dell'uso.

Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove.

Per il corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti

solidi urbani.

Attenzione — Le immagini dei prodotti sono puramente
indicative.



3. CERTIFICAZIONI

Non tutte le certificazioni riportate in questa sezione
potrebbero essere applicabili al proprio prodotto.
Eventuali certificazioni non applicabili sono specificate
sulla(e) etichetta(e) presente(i) sul prodotto.

3.1. CERTIFICAZIONI EUROPEE

UE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che

la comunicazione radio & conforme alla Direttiva

2014/53/UE e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfa

i requisiti previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara
inoltre che il DPI di tipo headset & conforme al Regolamento
(UE) n. 2016/425.

Questo DPI & soggetto a revisione annuale da parte

di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia, Organismo notificato numero 0598, ed esame

del tipo da parte di PZT GmbH, Organismo notificato

numero 1974, Bismarckstrasse 264 B , DE-26389,
Wilhelmshaven, Germania.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita

alle norme EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024.

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) all'indirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto.

I numero di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

dﬂsa‘;igﬂ SE-33102 Swaden

Dd3M Can Rd, RG12 8HT, UK
@
MT14H419A- **
Una copia della DoC e maggiori informazioni sui regolament
e sulle direttive applicabili possono essere richieste

contattando 3M. Per i contatti, vedere ['ultima pagina delle
presenti Istruzioni per 'uso.

4. LEGENDA DELLE
TABELLE STANDARD

Il grado di riduzione del rumore € stato ottenuto con
il dispositivo spento.

41. EUROPA

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito
a variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e livello
di motivazione dell'utente. Fare riferimento agli eventuali
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. In mancanza

di regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il valore
di attenuazione per stimare il livello tipico di protezione con
maggiore precisione.

4.2. NORMATIVA EUROPEA EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 Attenuazione in funzione del
livello sonoro e dimensioni

Tabella

. Descrizion
Tif. escrizione

Cuffie protettive con bardatura temporale e

A:A . . :
auricolari in schiuma
AB Cuffie protettive con bardatura temporale e
) auricolari in gel
AC Modalita di doppia protezione, headset
: ComTac™ IX con inserti auricolari E-A-R™ Classic
Modalita di doppia protezione, headset
AD ComTac™ IX con TEP-300 EU con inserti di

comunicazione Skull Screws™/ Torque™ o CCC-
GRM-25

A:1 | f = Banda d'ottava frequenza centrale (Hz)

A:2 | MV = Valore medio (dB)

A:3 | SD = Deviazione standard (dB)

APV* =MV - SD (dB)

Ad . Valore di protezione previsto
H = Protezione acustica stimata per i suoni ad
alta frequenza (f = 2.000 Hz).
M = Protezione acustica stimata per i suoni a
media frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).
A:5 . o . .
L = Protezione acustica stimata per i suoni a
bassa frequenza (f < 500 Hz).
SNR = Rapporto segnale/rumore delle protezioni
acustiche
S =Small
A6 | M =Medium
L =Large

EN 352-4 Funzione dipendente dal livello di rumore

Tabella

. Descrizione
rif.
B:A | Livelli di riferimento
B:B Livelli di riferimento — Modalita di doppia
. protezione
H = Livello di riferimento per i rumori ad alta
frequenza
B:1 M = Livello di riferimento per i rumori a media
. frequenza
L =Livello di riferimento per i rumori a bassa
frequenza
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EN 352-6+A1 Ingresso audio con comunicazione legata
alla sicurezza

Tab_ella Descrizione
rif.
CA Sicurezza elettrica esterna ingresso audio
: corrispondente
C:A1 | Cavo
CB Sicurezza wireless esterna ingresso audio
: corrispondente
C:B1 |NB
C:1 | Modalita predefinita
C:2 | Modalita di doppia protezione
C:3 | Tensione in ingresso (mVgys) Bassa
C:4 | Tensione in ingresso (mVgys) Alta
C:5 | Segnale in ingresso (dBPa)
C:6 | Livello acustico in uscita (dB(A))
Tensione in ingresso di riferimento (MViys)
C:7 | al quale il livello acustico in uscita & uguale a
82 dB(A)

c:8 Segnale in ingresso di riferimento (dBFS) al quale
’ il livello acustico in uscita & uguale a 82 dB(A)
c:9 Livello acustico in uscita per il segnale massimo

. in ingresso (dB(A))
c:10 Tempo equivalente a 82 dB(A) oltre 8 ore (hh:mm)
. per il segnale massimo in ingresso

5. COMPONENTI

(Figura D)

D:1 Bardatura temporale (SEBS)

D:2 Cavo per bardatura temporale (PUR)

D:3 Auricolare (PVC)

D:4 Rivestimento in schiuma (PE)

D:5 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

D:6 Guida (POM/ SEBS)

D:7 Connettore per microfono per comunicazione (ottone

nichelato)

Microfono per comunicazione (TPE, PC)

Braccio microfono per comunicazione (ottone verniciato

a polvere)

D:10 Vite regolabile (PA)

D:11 Microfono ambientale (PET)

D:12 Pulsante [+] (silicone)

D:13 Pulsante NIB (silicone)

D:14 Pulsante [-] (silicone)

D:15 Coppa (ABS)

D:16 Copribatterie (POM)

D:17 Guida per cavo per bardatura temporale

D:18 Guida per microfono per comunicazione

D:19 Cavo per ingresso esterno (PUR) (solo modelli
specifici)

D:8
D:9

6. CONFIGURAZIONE

6.1. GENERALE
Questa sezione contiene le istruzioni per la preparazione del
prodotto per il funzionamento.

6.2. INFORMAZIONI SULLA BATTERIA
6.2.1. RIMOZIONE/INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE
Leggere attentamente “2. Sicurezza” prima di sostituire
la(e) batteria(e).
L'headset ComTac™ IX richiede 2 batterie AAA.
NOTA: Quando la batteria & quasi scarica, I'headset fornisce
il messaggio audio “Low battery” (batteria scarica).
NOTA: Nel caso di alcuni modelli ComTac™ specifici,
I'headset puo essere alimentato anche dai dispositivi esterni
supportati come radio e sistemi di intercomunicazione.

1. Sollevare il lato interno del copribatterie.

2. Premere il copribatterie verso I'esterno.

3. Inserire le batterie nel vano batterie come indicato
nell'illustrazione.

4. Chiudere il copribatterie.
5. Premere il copribatterie verso la coppa, finché non

scatta in posizione.
N
EETOR
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6.2.2. AUTONOMIA

In caso di utilizzo continuo, le batterie delle cuffie presentano
generalmente un’autonomia di circa:

+ Ascolto dei suoni circostanti (LDF) e NIB: 30 ore

+ Ascolto dei suoni circostanti (LDF): 50 ore
NOTA: L'autonomia puo variare in funzione di condizioni
ambientali, temperatura e tipo/eta/condizioni delle batterie.

7. _ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

7.1. BARDATURA TEMPORALE

1. Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.
NOTA: La bardatura temporale deve poggiare saldamente
sulla testa.

2. Tenere ferma la coppa e premere il filo della bardatura
temporale verso l'alto o il basso.

7.2. MONTAGGIO DEL MICROFONO

Per massimizzare le prestazioni del microfono per
comunicazione in ambienti rumorosi, tenere il microfono
molto vicino alla bocca (a meno di 3 mm /< 1/8in.).

NOTA: In caso di utilizzo ad altitudini elevate

0 in aviazione, ad esempio in caso di ascesa a bordo

di un elicottero, la pressione circostante pud diminuire
rapidamente e compromettere la sensibilita del microfono
per comunicazione. In questi casi, si raccomanda

di avvicinare il microfono e/o parlare a voce piu alta per
aumentare la pressione sulla membrana del microfono per
comunicazione.

7.21. REGOLAZIONE DEL MICROFONO
1. Piegare il microfono verso I'angolo della bocca.

2. Svitare la vite regolabile.
b
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3. Regolare la distanza del microfono, < 3 mm /< 1/8 in.

<3 mm

4. Serrare la vite regolabile.

7.3. APPLICAZIONE DEL NASTRO DI
PROTEZIONE PER MICROFONO

NOTA: Per ottenere le massime prestazioni, sostituire

il nastro protettivo qualora sia danneggiato, sporco

o deformato.
1. Tagliare circa 10 cm /4 in. di nastro protettivo. Fare

riferimento a “13. Ricambi e accessori”.

2. Rimuovere la pellicola posteriore dal nastro protettivo.
3. Awvolgere il nastro protettivo intorno al microfono.

8. ISTRUZIONI PER L'USO

8.1. ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

DELL'HEADSET
+ Tenere premuto il pulsante [+] per almeno 3 secondi.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

€]

L'headset confermera l'operazione corrispondente con
il messaggio audio “Power On” (accensione) o “Power Off’
(spegnimento).
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8.2. REGOLAZIONE DEL VOLUME

+ Premere brevemente il pulsante [+] per aumentare il
volume dei suoni circostanti (ambientale).

+ Premere brevemente il pulsante [-] per diminuire il volume
dei suoni circostanti (ambientale).

+ Per spegnere il microfono ambientale, tenere premuto
il pulsante [-] finché non viene emesso il messaggio
audio “Ambient listening off” (ascolto dei suoni circostanti
disattivato). A questo punto, I'headset & in modalita
silenziosa.

Il raggiungimento del volume massimo & indicato da un bip
nellheadset.

4+

s

8.3. COMUNICAZIONE FACCIAAFACCIA
MEDIANTE TECNOLOGIA NIB

8.3.1. PANORAMICA DELLA TECNOLOGIA NIB
Esempio di funzionamento:

+ La funzione NIB ¢ stata progettata per facilitare la
comunicazione faccia a faccia a corto raggio nelle
situazioni in cui livelli di rumore elevati possono
compromettere I'efficacia dei microfoni ambientali o la
distanza rende piu difficile 'ascolto.

La funzione NIB consente a 4 membri della squadra di
trasmettere simultaneamente, con un numero illimitato di
ascoltatori, entro un raggio di circa 10 metri. In genere,
questo & definito “gruppo NIB”.

Alcuni esempi di situazioni in cui la funzione NIB puo
risultare particolarmente utile sono salita e discesa da
veicoli e aeromobili in movimento e comunicazioni a bassa
voce, in particolare se non tutti gli utenti sono in possesso
di radio tattiche esterne.

NOTA: | gruppi NIB si formano automaticamente e sono
basati sia sullintensita del segnale NIB che sulla prossimita
ad altri dispositivi NIB.

NOTA: Il gruppo NIB di appartenenza é determinato
automaticamente in base alla propria posizione ed a quella
degli altri headset NIB.

NOTA: Quando i quattro canali di trasmissione sono occupati,
gli altri utenti possono ancora ascoltare, ma non trasmettere
finché non si libera uno dei quattro canali. In questo caso,
gli altri utenti che tentano di trasmettere udiranno un bip
indicante che la comunicazione in uscita non ¢ stata
trasmessa.

8.3.2. PORTATA DELLA FUNZIONE NIB

Il segnale NIB inizia ad attenuarsi a 5 metri e scompare del
tutto a 10 metri circa dalla persona che trasmette. La portata
ottimale per le comunicazioni NIB & di 3-5 metri.

Tuttavia, la portata effettiva puo dipendere anche
dall’ambiente, dall'orientamento dell’antenna e da eventuali
altre attrezzature utilizzate. La vicinanza a superfici radio
riflettenti puo ridirigere il segnale aumentando quindi

la portata di trasmissione.

L'antenna NIB ¢ situata all'interno della coppa sinistra.
Pertanto, la portata di trasmissione NIB pud risultare
superiore sul lato sinistro dell’utente rispetto a quello destro,
a causa dell'effetto ombra.

In determinate condizioni, la trasmissione NIB pu¢ superare
una portata di 10 metri, cosi come risultare inferiore,

ad esempio a causa della presenza di barriere fisiche.

8.3.3. TRASMISSIONE NIB

Le trasmissioni NIB non sono criptate. Tuttavia, la funzione
NIB & basata su un protocollo Time Division Multiple Access
(TDMA) che la rende piu difficile da decodificare.

Anche la bassa potenza in uscita per 915 mHz (~0,5 mW)

e 864 MHz (~0,5 mW) e la distanza di trasmissione ridotta
rendono il segnale piu difficile da intercettare.

Per confronto, un microfono parabolico a lungo raggio pud
intercettare le normali conversazioni fino a distanze di circa
200 metri. Anche le frequenze radio presenti nell'lambiente
possono rendere pi difficile da isolare il segnale NIB,
relativamente debole.

Nelle situazioni in cui la firma di radiofrequenze (RF)

ed emissione elettromagnetica (EM) pud rappresentare

un problema, la funzione NIB pud essere disattivata in modo
facile e veloce.

8.3.4. MODALITA DI ESERCIZIO NIB
* Premere due volte il pulsante NIB per cambiare
modalita NIB.

~0.5sec

Sono previste 4 modalita NIB differenti.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

NOTA: Per la maggior parte degli utenti, si raccomanda

la modalita NIB PTT ON, per evitare trasmissioni involontarie.
NOTA: Nelle modalita NIB PTT e NIB VOX, la funzione

NIB é costantemente attivata. Per tacitare completamente

la funzione NIB & necessario portare I'headset

in modalita NIB OFF.
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8.3.5. NIBVOX1

In questa modalita, la funzione NIB é attivata e le
comunicazioni NIB diventano automaticamente in attivazione
vocale e viva voce a un livello di pressione acustica (SPL)

di circa 80 dB di rumore ambientale. A livelli di rumore

pili bassi, il pulsante NIB PTT puo essere utilizzato per
trasmettere una comunicazione NIB.

Premendo il pulsante NIB in modalita VOX & possibile anche
comunicare in un ambiente silenzioso.

8.3.6. NIBVOX2

In questa modalita, la funzione NIB ¢ attivata e le
comunicazioni NIB sono in attivazione vocale e viva voce

a prescindere dal livello di rumore ambientale.

Premendo il pulsante NIB in modalita VOX & possibile anche
comunicare in un ambiente silenzioso.

NOTA: E essenziale che il microfono sia molto vicino

alla bocca dell'utente. Inoltre, & importante che l'utente

parli a voce alta per aprire il canale NIB durante I'uso
dell'attivazione vocale.

Qualora I'headset si trovi in un ambiente con rumore
intermittente, il rumore potrebbe attivare ripetutamente

le modalita NIB VOX 1 e NIB VOX 2. In tal caso, & possibile
utilizzare la modalita NIB PTT.

NOTA: La funzione NIB prevede un segnale di canale
occupato (tre bip) per avvertire I'utente che I'headset

non trasmette tramite NIB. In modalita NIB VOX, i rumori
particolarmente alti come colpi d’arma da fuoco o sferzate

di vento contro il microfono per comunicazione possono
attivare la trasmissione NIB. Qualora siano connessi pill

di quattro headset in modalita NIB VOX e si verifichi una delle
suddette condizioni, 'headset interpretera erroneamente

il rumore alto come un tentativo di trasmissione da parte
dell'utente. L'utente ricevera quindi un segnale ripetuto

di canale occupato nel proprio headset. In tal caso, 'utente
puo portare I'headset in modalita NIB PTT oppure NIB

OFF per ridurre il segnale di canale occupato. Inoltre, pud
disattivare i segnali di avvertimento nel menu dell’headset.
Qualora non siano presenti altri headset a portata e I'utente
tenti di trasmettere, verranno avvertiti che la trasmissione non
ha avuto successo.

8.3.7. NIBPTT

In questa modalita, la funzione NIB ¢ attivata

e per trasmettere & necessario premere e tenere premuto
il pulsante PTT, a prescindere dal livello di rumore.

1. Tenere premuto il pulsante NIB e parlare al microfono.

2. Rilasciare il pulsante NIB al termine della trasmissione.

NOTA: Accertarsi che il pulsante NIB non sia premuto
quando non si parla al microfono.

8.3.8. NIB OFF
In questa modalita, la radio NIB & DISATTIVATA. In modalita
NIB OFF, la radio NIB non emette alcun segnale RF.

NOTA: Per la maggior parte degli utenti, si raccomanda
la modalita NIB PTT ON, per evitare trasmissioni involontarie.

8.4, MODALITA DI DOPPIA PROTEZIONE E
MODALITA AURICOLARI
L'headset ComTac™ IX & progettato per offrire una doppia
protezione dell'udito in caso di esposizione a rumori
particolarmente elevati. Per ottenere questo doppio livello
di protezione, € possibile indossare I'unita TEP-300 oppure
una protezione acustica non elettronica (passiva) sotto
I'headset ComTac™ IX. In caso di protezione acustica
non elettronica (passiva), pud essere necessario portare
I'headset ComTac™ IX in modalita auricolari per mantenere
la propria consapevolezza situazionale uditiva e comunicare
normalmente.

NOTA: L'utente deve utilizzare dispositivi di protezione
acustica appropriati sia allinterno che all'esterno delle
orecchie per ottenere un doppio livello di protezione.

8.4.1. DOPPIA PROTEZIONE CON L'UNITA TEP-300
1. Inserire e accendere I'unita TEP-300. Fare riferimento
alle istruzioni per I'uso dell'unita TEP-300.
2. Posizionare I'headset ComTac™ IX sulle orecchie
e accenderlo. Fare riferimento alla sezione “8.1.
Accensione/spegnimento dell’headset’.

8.42. DOPPIA PROTEZIONE CON PROTEZIONE

ACUSTICA PASSIVA E MODALITA AURICOLARI
La modalita auricolari & utile quando & richiesto un doppio
livello di protezione dell'udito e I'utente preferisce una
protezione acustica passiva, come ad esempio gli inserti
auricolari 3M™ E-A-R™ Classic.

AVVERTENZA! NON utilizzare I'headset in modalita
auricolari a meno che gli inserti auricolari non siano
applicati correttamente sotto le coppe, in quanto il volume
potrebbe raggiungere un livello potenzialmente pericoloso.
L'applicazione impropria degli inserti auricolari in modalita
auricolari pud provocare lesioni o perdita dell'udito.

187



1. Indossare correttamente la protezione acustica passiva.

Fare riferimento alle Istruzioni per 'uso degli inserti
auricolari E-A-R™ Classic.
2. Posizionare 'headset ComTac™ IX sulle orecchie.

Se I'headset é spento:

3. Tenere premuto il pulsante [+] finché non viene emesso
il messaggio audio “Power On” (accensione).

4. Continuare a tenere premuto il pulsante [+] finché
non viene emesso il messaggio audio “Earplug Mode”
(modalita auricolari).

5. Spegnere 'headset ComTac™ IX per disattivare la
modalita auricolari.

Se 'headset & acceso:
3. Tenere premuto il pulsante [+] finché non viene emesso
il messaggio audio “Power Off” (spegnimento).
4. Continuare a tenere premuto il pulsante [+] finché
non viene emesso il messaggio audio “Earplug Mode”
(modalita auricolari).
5. Spegnere 'headset ComTac™ IX per disattivare la

modalita auricolari.
L
|
~T sec

NOTA: L'headset indichera che il prodotto & spento.
Continuare a tenere premuto il pulsante [+] finché non
viene emesso il messaggio audio “Earplug Mode” (modalita
auricolari).

9. FUNZIONI DEL MENU

9.1. NAVIGAZIONE DEL SISTEMA DI MENU
+ Premere contemporaneamente i pulsanti [+] e [-] per
accedere al sistema di menu. L'headset confermera
I'accesso al menu con un messaggio audio

Menu

LBl

~0.5sec

+ Premere brevemente il pulsante [-] per scorrere in avanti
il sistema di menu.

+ Premere brevemente il pulsante [+] per confermare o
accedere ad un sottomenu.

NOTA: Le opzioni e le impostazioni nel menu verranno
confermate da un messaggio audio nell’headset.
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Per uscire dal menu, premere contemporaneamente
i pulsanti [+] e [-]. Se non viene premuto alcun pulsante per
10 secondi, 'headset esce automaticamente dal menu.

9.1.1. MENU DELL'HEADSET COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (modalita di ascolto dei suoni
circostanti)
+ Radio volume (volume radio)
+ Advanced settings (impostazioni avanzate)

*Balance (bilanciamento)

*Microphone volume (volume microfono)
+*Microphone sensitivity (Sensibilita del microfono)
+Battery status (stato batteria)

+Battery type (tipo di batterie)

+Automatic power off (spegnimento automatico)
+Warning signals (segnali di avvertimento)
+*Soundscape (atmosfera sonora)

+Radio audio (audio radio)

+NIB frequency (frequenza NIB)

+Language (lingua)

+Factory reset (ripristino delle impostazioni predefinite)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (MODALITA DI ASCOLTO DEI SUONI
CIRCOSTANTI)

PANORAMICA DELLA FUNZIONE DI ASCOLTO DEI
SUONI CIRCOSTANTI

Questo headset & progettato per proteggere I'udito dell'utente
dal rumore attenuando i suoni. Per contribuire a mantenere
la consapevolezza situazionale uditiva, 'headset puo
amplificare i suoni circostanti, a seconda delle impostazioni.
Per assistere 'utente in una varieta di ambienti acustici
sono disponibili due modalita di ascolto, ognuna delle

quali con cinque impostazioni di volume differenti. L'utente
deve regolare 'impostazione di volume in modo ottimale

in funzione delle proprie esigenze di ascolto in un ambiente
particolare.

In ambienti con livelli di rumore estremamente bassi, come
ad es. una posizione di osservazione nascosta, potrebbe
risultare piti opportuno il volume massimo. In ambienti

con livelli di rumore estremamente elevati e durante

il monitoraggio delle comunicazioni radio, si raccomanda

di tacitare la funzione di ascolto dei suoni circostanti.

L'uso dell’headset al volume massimo in ogni tipo di ambiente
acustico pud comportare un affaticamento dell'udito, oltre

a compromettere I'efficacia del’headset.

MODALITA DI ASCOLTO

Le funzione di ascolto dei suoni circostanti & disponibile

in due modalita: Classic (Classica) e Advanced (Avanzata).
La modalita classica permette di regolare il volume

su cinque impostazioni aumentando o diminuendo il livello
acustico di ascolto dei suoni circostanti.

La modalita avanzata incorpora la funzione Mission

Audio Profiles (MAP), che offre 5 combinazioni di volume

e frequenza per ottimizzare I'ascolto in vari ambienti acustici.
I'5 profili MAP sono illustrati nella tabella seguente:



Impostazione MAP Uso previsto

Per la riduzione massima in
ambienti con livelli di rumore
estremamente elevati e durante il
monitoraggio di radio o NIB.

Modalita avanzata 1

(Ascolto dei suoni
circostanti disattivato)

Modalita avanzata 2
(Comfort)

Per un maggiore comfort in un
ambiente estremamente rumoroso.

Per I'ascolto a distanza ravvicinata
e la localizzazione del suono.
Impostazione ideale per 'uso
esteso quando non sono richieste
le altre modalita.

Modalita avanzata 3
(Conversazione)

Per le situazioni che richiedono
una particolare attenzione e
sensibilita in un ambiente poco
rumoroso.

Modalita avanzata 4
(Pattuglia)

Per la massima consapevolezza
situazionale uditiva e il rilevamento
del suono in ambienti silenziosi.

Modalita avanzata 5
(Osservazione)

9.3. RADIO VOLUME (VOLUME RADIO)
L'impostazione del volume della radio determina anche

il livello di volume dell’headset durante le comunicazioni dai
dispositivi esterni collegati.

1 2 Auto
(Basso) (Alto) (Quando la modalita di
(impostazione atmosfera sonora ¢ attivata)
predefinita)

L'impostazione Auto regola automaticamente il volume tra
alto e basso in base al rumore circostante.
NOTA: In caso di comunicazione tramite una radio esterna
collegata, impostare il volume della radio al livello minore
possibile per contribuire a prevenire I'esposizione a livelli
di rumore potenzialmente pericolosi dalle trasmissioni radio
piti forti.
9.4. ADVANCED SETTINGS

(IMPOSTAZIONI AVANZATE)

On Off
(acceso) | (spento)

I menu delle impostazioni avanzate contiene le impostazioni
addizionali descritte ai punti 9:5-9:16. Le opzioni del menu
delle impostazioni avanzate vengono aggiunte alle opzioni
normali del menu quando & attivato e vengono disattivate
automaticamente quando si esce dal menu.

9.5. BALANCE (BILANCIAMENTO)
Questa impostazione determina il bilanciamento del volume
tra l'orecchio destro e I'orecchio sinistro. Sono previste
7 impostazioni di livello:

+ Center (centrale) (impostazione predefinita)

+ Right (destra) 1

+ Right (destra) 2

+ Max. right (max destra)

+ Max. left (max sinistra)

+ Left (sinistra) 2

* Left (sinistra) 1

NOTA: Il passaggio del bilanciamento dal centro ad una
coppa specifica non aumenta il volume massimo in uscita
dalla coppa corrispondente.

9.6. MICROPHONE VOLUME (VOLUME
MICROFONO)

Aumenta o diminuisce il volume dall'headset al dispositivo

audio esterno.

1 2 3 4 5
(basso) (impostazione (alto)
predefinita)

NOTA: Questa opzione del menu potrebbe non essere
disponibile su ogni modello ComTac™.

NOTA: Questa funzione potrebbe essere alterata dal
dispositivo audio esterno.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (SENSIBILITA
DEL MICROFONO)

La sensibilita del microfono pud essere regolata per

una varieta di collegamenti, come ad es. sistemi

di intercomunicazione aeronautici e telefoni cellulari.

+ Low (bassa) (predefinita) — simula un microfono dinamico,
come le radio intercomunicanti.

+ Medium (media) — simula un microfono elettrete, come i
telefoni cellulari.

+ High (alta) — simula un microfono a carbone, come
i sistemi di intercomunicazione aeronautici ad alta
impedenza.

9.8. BATTERY STATUS (STATO BATTERIA)
Lo stato attuale della batteria viene misurato e presentato
allutente.

9.9. BATTERY TYPE (TIPO DI BATTERIE)

Imposta il tipo di batterie utilizzate nell’headset ComTac™ IX.
Il tipo di batterie viene utilizzato per determinarne I'autonomia
approssimativa.

+ Alkaline (alcaline) (impostazione predefinita) — Imposta il
tipo di batterie su alcaline.

+ Rechargeable NiMH (ricaricabili al NiMH) — Imposta il tipo
di batterie sulle ricaricabili.

+ Lithium (litio) — Imposta il tipo di batterie sul litio.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (SPEGNIMENTO
AUTOMATICO)

L'headset prevede una funzione di spegnimento automatico

che permette di prolungare I'autonomia delle batterie qualora

I'utente dimentichi di spegnerlo dopo I'uso. Questa funzione

puo essere disattivata nel menu.

+ ON (attivata) (impostazione predefinita) — L'headset
ComTac™ IX si spegne automaticamente 4 ore dopo
I'ultima pressione di un pulsante. Premendo un pulsante di
comando, il timer di 4 ore viene azzerato.

+ OFF (disattivata) — L'headset ComTac™ IX non si spegne
automaticamente.
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9.11. WARNING SIGNALS (SEGNALI DI
AVVERTIMENTO)

On (attivata) Off
(impostazione (disattivata)
predefinita)

Abilita o disabilita tutti i messaggi audio/segnali
di avvertimento nel’headset.

9.12. SOUNDSCAPE (ATMOSFERA SONORA)

On Off (disattivata)
(attivata) | (impostazione
predefinita)

La modalita di atmosfera sonora consente di modificare
automaticamente le impostazioni del prodotto in funzione
dell'ambiente.

Quando la modalita di atmosfera sonora ¢ attivata, sono
attivate le seguenti funzioni:

+ Aumento del volume della radio in ambienti con livelli
di rumore costantemente elevati (quando il volume
della radio & impostato in modalita automatica, cambia
automaticamente tra alto e basso in base al rumore
circostante).

+ Aumento del volume NIB in ambienti con livelli di
rumore elevati.

+ Aumento del volume dei messaggi vocali in ambienti con
livelli di rumore costantemente elevati.

+ Riduzione del volume statico/sibilo della radio tra le
trasmissioni.

AVVERTENZA! Quando la modalita di atmosfera sonora

¢ attivata, il volume della radio nell’headset & impostato

su ‘Auto’ (e aumenta automaticamente in ambienti
rumorosi) oppure su ‘High’ (alto) e amplifica il segnale

di comunicazione radio all'interno della coppa. Se il volume
nell’headset e troppo elevato, ridurre il volume sulla radio

o disattivare la modalita di atmosfera sonora.

9.13. RADIO AUDIO (AUDIO RADIO)

+ Mixed (misto) — Le comunicazioni radio verranno ripartite
in misura uguale tra I'orecchio destro e sinistro.

+ Surround - Le comunicazioni radio verranno percepite
come se provenissero da direzioni differenti (ore
10 oppure ore 2) a seconda del canale da cui viene
trasmessa la radio.

+ Single-side (singolo lato) — Le comunicazioni radio
verranno ripartite tra 'orecchio destro e sinistro.

NOTA: L'impostazione predefinita dipende dal modello

di ComTac™.

ATTENZIONE: Durante I'utilizzo della modalita di ascolto dei
suoni circostanti o mista, in determinate condizioni (quando
un segnale mono & stato precedentemente convertito

in stereo), il livello acustico in uscita potrebbe aumentare fino
a 6 dB. Di conseguenza, il tempo equivalente & solamente
un quarto di quello indicato in circostanze simili.

9.14. NIB FREQUENCY (FREQUENZA NIB)
Per Nordamerica, Australia e Nuova Zelanda, la frequenza
per la tecnologia NIB & 915,5 MHz.

Per I'Europa, la frequenza € 864 MHz.

NOTA: Accertarsi di utilizzare la frequenza approvata per
la regione corrispondente.

9.15. LANGUAGE (LINGUA)

English Deutsch Espafiol Frangais
(inglese) (Tedesco) ~ (Spagnolo) | (Francese)
(impostazione
predefinita)

Permette di impostare la lingua dei messaggi vocali tra quelle
disponibili.

NOTA: L'impostazione predefinita dipende dal modello

di ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (RIPRISTINO DELLE

IMPOSTAZIONI PREDEFINITE)
Ripristina le impostazioni predefinite dell’headset
ComTac™ IX.



10. RICERCA DEI GUASTI

Problema Possibili cause Suggerimenti
Le batterie non hanno una potenza - )
sufficiente. Sostituire le batterie.
Uheadset Batterie mancanti o installate in Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel vano

ComTac™ IX non si
accende.

modo errato.

dell’headset ComTac™ IX.

Il copribatterie non &
completamente chiuso.

Accertarsi che il copribatterie sia chiuso completamente.

L’headset non riceve I'alimentazione
dalla radio.

Accertarsi che i cavi siano collegati correttamente e che la
radio sia in grado di fornire I'alimentazione.

Difficolta di ascolto

dei suoni ambientali.

L’headset non & acceso.

Accertarsi che 'headset sia acceso.

Il volume é troppo basso.

Aumentare il volume al livello che consente di massimizzare
I'ascolto.

L'unita non invia
eloriceve le

comunicazioni radio.

Il microfono a braccio & troppo
lontano dalla bocca.

In caso di problemi di trasmissione, verificare il posizionamento
del microfono a braccio.

La radio intercomunicante & spenta.

Accertarsi che la radio sia accesa. Accertarsi che il volume
della radio sia impostato su un livello udibile.

Cavi collegati in modo errato.

Accertarsi che tutti i cavi siano collegati saldamente e alla porta
corretta sull'adattatore o radio.

L'unita non invia
eloriceve le
comunicazioni NIB.

La funzione NIB non ¢ attivata.

Premere il pulsante PTT per alternare le varie modalita.

L'altro utente & troppo lontano.

Avvicinarsi maggiormente all'altro utente.

La funzione NIB non funziona
correttamente

Accertarsi di premere e tenere premuto il pulsante NIB
sull’headset durante la trasmissione.

Accertarsi che il pulsante NIB sia premuto per tutta la durata
della trasmissione.

| canali NIB sono occupati da
quattro persone e i segnali di
avvertimento sono stati disattivati
dall'utente.

Attendere un posto disponibile.

L'headset emette
dei bip durante la
trasmissione con
NIB.

| canali NIB sono occupati da
quattro persone.

Attendere un posto disponibile.

Nessun altro headset NIB nel raggio
di trasmissione.

Accertarsi che gli altri headset NIB si trovino nel raggio di
trasmissione e siano accesi.

E impossibile
trasmettere con NIB
VOX.

La voce non ¢ sufficientemente alta
per aprire il canale.

Parlare a voce piu alta.

I microfono a braccio & troppo
lontano dalla bocca.

Awvicinare il microfono a braccio alla bocca.
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11. VITA UTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro 5 anni dalla
data di produzione. La vita utile del prodotto pud variare
considerevolmente in funzione dell'ambiente in cui

viene conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza

e manutenzione. L'utente deve ispezionare regolarmente
il prodotto per determinare se ha raggiunto il termine della
propria vita utile. Esempi del fatto che il prodotto potrebbe
aver raggiunto il termine della propria vita utile:

+ Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti allentate
0 mancanti.

+ Riduzione delle prestazioni di attenuazione delle protezioni
acustiche, rumori anomali 0 volume audio insolitamente
elevato durante la riproduzione dei suoni elettronici
del prodotto.

NOTA: Per vita utile del prodotto non si intende quella
delle batterie.

12. PULIZIA E MANUTENZIONE

Verificare visivamente le condizioni della batteria. Sostituire
la batteria in caso di perdite o difetti.

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale

e auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone

e acqua calda.

Qualora 'headset risulti bagnato a causa della pioggia o del
sudore, rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma

e lasciarli asciugare prima di riassemblarli. Fare riferimento a
“12.1. Rimozione e sostituzione del kit igienico”.

NOTA: Questo headset & progettato per resistere a brevi
immersioni in acque poco profonde, anche in acqua salata.
In caso di esposizione allacqua e immersione, I'headset deve
essere asciugato come indicato sopra.

Dopo averlo asciugato, I'utente deve effettuare sia

un controllo visivo che un test di funzionamento. Qualora

il controllo visivo evidenzi la formazione di cristalli di sale,
I'headset deve essere risciacquato al pil presto con acqua
dolce e lasciato asciugare.

Verificare regolarmente che gli auricolari e i rivestimenti

in schiuma non siano danneggiati. Accertarsi che non
presentino tagli o strappi e che i cuscini in schiuma o gel

si comprimano correttamente. In caso di inutilizzo prolungato,
oppure qualora siano stati conservati in posizione impropria,
gli auricolari potrebbero rimanere compressi € non aderire piu
all'orecchio. In caso di danni, sostituire gli auricolari oppure

i rivestimenti in schiuma. Fare riferimento a “13. Ricambi

€ accessori”.

Gli auricolari e i rivestimenti in schiuma devono essere
sostituiti almeno due volte all'anno oppure all'occorrenza.
NOTA: |l paravento per il microfono ambientale

¢ fondamentale per ridurre il rumore del vento, che puo
compromettere le prestazioni del microfono ambientale.
Sostituire i paravento per il microfono ambientale qualora
siano usurati 0 mancanti.

| connettori NEXUS del prodotto sono realizzati in acciaio
inox per fungere da barriera contro la corrosione. Tuttavia,
in caso di contatto con acqua salata, i connettori potrebbero
richiedere una manutenzione aggiuntiva:
1. Risciacquare il connettore con acqua dolce per
eliminare ogni residuo di sale.
2. Asciugare accuratamente con un panno umido.
3. Accertarsi che sia stata rimossa tutta I'acqua rimanente
dal connettore.
4. Applicare il Lubrificante al Silicone WD-40 SPECIALIST®
ai connettori e lasciarli asciugare in un panno di carta
assorbente per tutta la notte.

12.1. RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEL
KIT IGIENICO
1. Tenere fermo il bordo interno dell’auricolare ed estrarlo
in linea retta.

2. Rimuovere il vecchio auricolare.
3. Rimuovere il rivestimento in schiuma.

4. Inserire il nuovo rivestimento in schiuma nella coppa.
5. Allineare il nuovo auricolare alla coppa.

6. Premere 'auricolare in posizione.




ATTENZIONE: Prestare attenzione a non forare
il rivestimento tra la coppa e I'auricolare.
7
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13. RICAMBI E ACCESSORI

Non tutti i ricambi e gli accessori potrebbero essere disponibili

in tutti i mercati.

Codice prodotto Descrizione
M194/2 Kit pgravento per microfono
ambientale
1086 SV/1 Copribatterie
Bardatura temporale per headset
AG/1 ComTac™ IX
A4T Guida per microfono
MT71/1 Microfono dinamico a braccio

15. SIMBOLI

Questo capitolo & generico e illustra il significato dei vari

simboli che possono essere presenti su targhette, confezione

elo prodotto stesso.

Simbolo

Descrizione

¢

a
[N

a

[N

Conservare al riparo dalla pioggia e in un
luogo asciutto (umidita max. 90%).

Limiti minimo e massimo di temperatura di
conservazione del prodotto.

Informazione di riferimento alle istruzioni
per l'uso. Fare riferimento alle istruzioni per
I'uso del dispositivo.

> B~k

P3ADGA47-F SV/2

Attacco per guida ARC, 1 paio

HY68

Kit igienico

HY80-EU Kit igienico con anello in gel
M171/2 Paravento per microfono, 2 pz
HYM1000 Nastro di rivestimento igienico per

microfono a braccio, nero

14. CONSERVAZIONE

+ Prima e dopo l'uso, il prodotto deve essere conservato in
un luogo pulito e asciutto.

+ Conservare il prodotto nella confezione originale e al
riparo da eventuali fonti di calore dirette o luce solare,
polvere e sostanze chimiche dannose.

+ Temperatura di conservazione: da —20°C (—4°F) a

40°C (104°F).

Temperatura di conservazione fino a 72 ore: da -55°C
(-67°F) a 71°C (160°F).
In caso di temperature superiori a 50°C (122°F), gli anelli
in schiuma devono essere rimossi.

+ Umidita relativa: < 90%.

+ Versioni con bardatura temporale:
Prestare attenzione a non esercitare alcun forza sulla
bardatura temporale per evitare di comprimere gli

auricolari.

NOTA: Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato

del prodotto.

Prestare particolare attenzione durante
I'uso del dispositivo. La situazione attuale
richiede I'attenzione oppure un intervento
da parte dell'operatore per evitare
conseguenze indesiderate.

Il Paese di produzione dei prodotti. Le
lettere “CC” dovrebbero essere sostituite
dal codice di due lettere del Paese,

CN = Cina, PL = Polonia, SE = Svezia 0
US = Stati Uniti d’America (ISO 3166-1).
La data di produzione & specificata come
AAAAIMM.

Il produttore di un prodotto.

RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche).

II prodotto contiene componenti elettrici ed
elettronici, quindi non deve essere smaltito
fra i rifiuti generici. Consultare le normative
locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Verificare le disposizioni del proprio
Comune per la gestione de ritiuti.

Simbolo di riciclaggio. Questo prodotto
deve essere conferito a una stazione
per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed
elettronici.

Sl E K

La potenza erogata dal caricabatterie deve
essere compresa tra min 0,1 Watt richiesti
dal dispositivo radio e max 1,25 Watt per
velocizzare al massimo la ricarica.
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16. GARANZIA E LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili
ad Australia e Nuova Zelanda.

| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di questi Paesi.

16.1. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti
difetti imputabili a materiali o manodopera oppure non rispetti
le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico,

3M si riserva esclusivamente, a propria discrezione,

di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei
componenti o dei prodotti, purché il difetto sia comunicato
senza indugio dall'utente ed a condizione che il prodotto sia
stato conservato, sottoposto a manutenzione e utilizzato nel
rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE,
LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE
QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA

DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN DETERMINATO
SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI QUALITA

O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI

O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE

DI TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell’'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni

al prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

16.2. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE,
3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE

O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI

O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI PROFITTO INCLUSE)
DERIVANTI DAL PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA
TEORIA LEGALE RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI
ALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

16.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente dispositivo senza
I'autorizzazione per iscritto di 3M Company. Eventuali
modifiche non autorizzate possono invalidare la garanzia

e l'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del dispositivo.

17. SMALTIMENTO

17.1. SMALTIMENTO DI RIFIUTI ELETTRONICI
Questo dispositivo deve essere smaltito in conformita alle
leggi e ai regolamenti locali.

Australia: Per lo smaltimento dei prodotti elettronici al termine
della loro vita utile, i clienti devono fare riferimento alla
rispettiva Local Council Municipal Area.

Nuova Zelanda: Al termine della loro vita utile, i prodotti
elettronici devono essere conferiti negli appositi cassonetti.
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,»3M™ PELTOR™ ComTac™ IX“ ausinés su mikrofonu
MT14H419A*

* Nurodo gaminio varianta,

1. |VADAS
Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote $ias rySio ausines
su mikrofonu!

1.1. PASKIRTIS

Siy ausiniy paskirtis yra padéti apsaugoti nuo pavojingo
triuk8mo lygio ir stipriy garsy, leidziant naudotojui girdéti
iSorinius garsus per aplinkiniy garsy mikrofonus, palaikyti
dvipusj rySj per iorinius rySio jrenginius ir naudojant
natdralaus bendravimo (angl. ,Natural Interaction Behavior”,
NIB) technologija tiesiogiai bendrauti labai triuk§mingoje
aplinkoje. Visi naudotojai privalo perskaityti ir suprasti pateikta
naudojimo instrukcijg ir mokeéti naudotis $iuo jrenginiu.

,3M PSD* produktai skirti naudoti tik profesiniais tikslais.
Europoje kai kurie ,3M PELTOR" produktai taip pat gali bti
tinkami naudoti ne profesiniais tikslais. Btinai perskaitykite
naudotojo instrukcijas ir jomis vadovaukités.

2. SAUGA

21. SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite

ir laikykités visos $ioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezitros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/A ISPEJIMAS
Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity stipriy garsy poveik. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visa laika,
esant pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu
ar suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités

techninés priezitros tamyba, Jei triukSmo (jskaitant
Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa
suprastéjo ar girdite skambéjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos prieZasties, nedelsdami
pasiSalinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus
ir (arba) savo vadova,

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net

mirtinai susizaloti:

a.Bendraujant garso rySiu gali suprasteéti situacijos
suvokimas ir gebéjimas girdéti jspéjamuosius signalus.
Stenkités islikti budrds ir nustatykite Zemiausia galima,
garsumo lygj.

b.Norédami sumazinti sprogimo pavojy, nenaudokite Sio
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite $iy instrukciju, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a.3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos

priemong individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotés, dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo
{gtdziy ir naudotojo motyvacijos. Informacija, kaip
pakoreguoti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es),
rasite galiojanciose taisyklése ir nurodymuose. Nesant
galiojanciy taisykliy, norint geriau vertinti tipine apsauga,
rekomenduojama sumazinti etiketéje nurodyta (-as)
slopinimo verte (-es).

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai

Sis jrenginys bus netinkamai pritaikytas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai pritaikyti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

¢.NENAUDOKITE ausiniy, ausy kistuky rezimu be tinkamai

parinkty ausy kistuky po kauseliais, nes padidéjes
garsumo lygis gali pasiekti nesaugy, lygj. Jei jjunge ausy,
kistuky rezima naudosite netinkamai parinktus ausy,
kiStukus, galite netekti klausos ar susizaloti.

d.Kiekvieng kartg prieS naudodami patikrinkite klausos

apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite
kit klausos apsaugos priemone arba venkite
triukSmingos aplinkos.

e.Jei batina naudoti kitas papildomas apsaugos priemones

(pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), jy
kojelés ar dirZai turi bati lankstds ir tvirtinami Zemiau,
kad nejsiterpty tarp ausiniy pagalvéliy. Pasalinkite
visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures,
papuosalus, ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie
gali sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

f. Nelankstykite galvos juostos ar kaklo juostos, taip pat

sitikinkite, kad ausinés laikosi tvirtai.

g.Ausinés, o ypac pagalvélés, gali susidéveéti, todél reikia

daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir nepraleidzia triukSmo.
Nuolat naudojant, rekomenduojama putplas¢io jdéklus ir
ausy pagalvéles keisti bent du kartus per metus, kad baty,
uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir patogumas.

h.Sioje klausos apsaugos priemonéje itaisytos garso

elektros grandinés galia gali virSyti dienos garso lygio
apribojima. Nustatykite zemiausig galima garsumo lygj.
Bet kurio prijungto iSorinio jrenginio, pvz., dvikryp€io rySio
radijo jrenginiy ar telefony, garso lygis gali virSyti saugy
lygi, o naudotojas jj turi tinkamai riboti. Visada naudokite
iSorinius jrenginius esant Zemiausiam jmanomam garso
lygiui priklausomai nuo situacijos ir ribokite laika, per
kuri esate veikiami nesaugiy lygiy, kaip nustate jisy
darbdavys ir galiojancios taisyklés. Jei garso metu arba
jam praéjus pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite
skambéjima arba zvimbima, jei klausos problema jtariate
del kitos priezasties, nedelsdami iSeikite i$ triukSmingos

. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés neuztikrins reikiamos

klausos apsaugos.
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/\ ISPEJIMAS

EN 352 saugos pranesimai

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio
priklausomos elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj
garso lyg;.

+ UZdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti

akustinés ausiniy savybeés.

Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali

pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo

elementy energijos turéty pakakti tiek laiko:

+ aplinkos garsy klausymas (LDF) ir NIB: 30 val.

+ aplinkos garsy klausymas (LDF): 50 val.
Priklausomai nuo aplinkos, temperatiros ir baterijos tipo,
amZiaus bei buklés, veikimo laikas gali skirtis.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés

medZiagos. I8samesnés informacijos teiraukités

gamintojo.

Gaminys nepritaikytas naudoti esant dideliam nuolatiniam

triuk3mo lygiui.

Sio gaminio laidiné ir (arba) belaidé jungtis negali bati

naudojama pramoginiam garsui, nes iSvesties lygis néra

apribotas iki butino nekenksmingo lygio.

Sioje klausos apsaugos priemonéje jtaisytos

garso grandinés iSvesties galia gali virSyti poveikio

apribojimo lygi.

2.2. DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementai pakeiciami

netinkamo tipo maitinimo elementais.

+ Nekraukite maitinimo elementy esant aukstesnei nei 45 °C

(113 °F) temperatrai.

+ Naudokite tik tinkamus maitinimo elementus, kaip

nurodyta toliau.

Maitinimo elementas AAA
Nejkraunamas Sarminis
Nejkraunamas Anglies cinko
3M™ PELTOR™ - nejkraunamas Licio

™ ™ LRO3NM
3M™ PELTOR™ |kraunamas Ni-MH
»NEXcell® EnergyON®“ jkraunamas AAAN?_O'\;)HmAh

Kartu nedékite Sarminiy, standartiniy (anglies cinko), li¢io
jony ar fkraunamy maitinimo elementy. Siy jkraunamy
maitinimo elementy gali bti sitiloma ne visose rinkose.
Dél i8samesnés informacijos kreipkités | 3M.

+ Naudojant li¢io jony maitinimo elementus, kyla gaisro
ir nudegimy_pavojus. Neatidarykite, nesuspauskite,
nekaitinkite iki didesnés nei 55 °C temperataros (131 °F)
ir nedeginkite.

+ Visada naudokite konkre¢iam gaminiui skirtas 3M
pakaitines dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis
gali sumazéti Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

2.3. PASTABA
+ Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i klausos apsaugos
priemoné padeda sumazinti impulsinj triukSma, pvz.,
ginklo 80vj. Sudétinga numatyti reikalingg ir (arba) faktine
klausos apsauga nuo impulsinio triuk$mo. Saudant,
apsaugos priemoniy efektyvumas priklausys nuo
ginklo tipo, 8viy skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos
priemonés pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos
klausos apsaugos priemonés priezitros bei kity kintamujy.
Norédami suZinoti daugiau apie klausos apsauga nuo
impulsy keliamo triuk§mo, apsilankykite www.3M.com.
Si klausos apsaugos priemoné pateikiama su elektrine
garso jvestimi ir nuo lygio priklausomu slopinimu.
Prie$ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei
pastebimas iSkraipymas arba gedimas, naudotojas turéty
paisyti gamintojo nurodymy dél priezitros ir maitinimo
elementy keitimo.
Si klausos apsaugos priemoné pateikiama su apsaugine
garso jvestimi. Prie§ naudodamas priemone naudotojas
turi patikrinti, ar ji tinkamai veikia. Jei priemonés
naudotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis
{ gamintoja.
Darbinés temperatdros intervalas: nuo —40 °C (-40 °F) iki
55°C (131 °F).
+ Esant temperattrai Zemiau nulio, prie§ naudodami ausines
jas susildykite.
+ NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementy.
+ Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus, laikykités
vietoje galiojanciy kietyjy atlieky iSmetimo reikalavimy,
+ Démesio: produkto vaizdai pateikti tik iliustruoti.

3. PATVIRTINIMAI

Jusy produktui gali bati taikomi ne visi Siame skyriuje
nurodyti patvirtinimai. Jei kai kurie patvirtinimai jasy produktui
netaikomi, tai nurodyta produkto etiketéje (-ése).

3.1.  EUROPOS PATVIRTINIMAI

ES

,3M Svenska AB“ pareiSkia, kad radijo rySio prietaisas
atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas atitinkamas direktyvas,
reglamentuojancias CE Zenklinima, ,3M Svenska AB* taip
pat pareiskia, kad asmens apsaugos priemoniy tipo ausinés
su mikrofonu atitinka Reglamenta (ES) 2016/425.

,3GS Fimko Ltd.”, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomija,
paskelbtoji jstaiga nr. 0598, kasmet atlieka asmens apsaugos
priemoniy audita, o tipg patvirtina PZT GmbH, paskelbtoji
istaiga 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389, Wilhelmshaven,
Vokietija.

Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

Taikytini teisés aktai nurodyti atitikties deklaracijoje, pateiktoje
adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties deklaracijoje

taip pat bus nurodyta, ar taip pat taikomi kitokio pobadzio
patvirtinimai. leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos,
susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra
apatinéje vieno i$ kauseliy dalyje.




Tai parodyta toliau pateiktame paveikslélyje.

EN 352
1] 5 3M Box 2341 SE-331 02 Sweden
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MT4HA19A-> >

Atitikties deklaracijos kopijg ir papildoma informacija,
reikalaujama reglamentuose ir direktyvose, taip pat galima
gauti susisiekus su 3M atstovu. Kontaktiné informacija
pateikiama paskutiniame Sios naudojimo instrukcijos
puslapyje.

4. STANDARTU LENTELIY PAAISKINIMAI

Lentelés

nuoroda G

H  =klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f =2 000 Hz) jvertinimas.

M = klausos apsaugos nuo vidutinio
daznio garsy (500 Hz < f <2 000 Hz)

A5 {vertinimas.

L =klausos apsaugos nuo Zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.

SNR - klausos apsaugos priemonés

efektyvumo jvertinimas vienu skaiciumi

Garso slopinimo verté gauta, kai prietaisas buvo i$jungtas.

41. EUROPA

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bti suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jguidziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta
(-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése

ir nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliy, norint geriau
jvertinti tipine apsauga, rekomenduojama sumazinti etiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

4.2. EUROPOS STANDARTAS EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 Garso slopinimas ir dydzio
nustatymas

S =mazas
A:6 M = vidutinis
L = didelis

EN 352-4 Nuo triuk§mo lygio priklausoma funkcija

e
B:A Kriterijy lygiai
B:B Kriterijy lygiai — dvigubos apsaugos rezimas
H = aukstyjy dazniy triukSmo kriterijaus lygis
B:1 M = vidutiniy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

L =Zemyjy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

EN 352-6+A1 Su elektros sauga susijusi garso jvestis

Lentelés

nuoroda PO
C:A Su iSorine elektros sauga susijusi garso jvestis
C:A1 Kabelis
CB Su iéprine belaidzZio rySio sauga susijusi garso
{vestis
C:B1 NIB

C:1 Numatytasis rezimas

C:2 Dvigubos apsaugos rezimas

C:3 |&jimo ftampa (mVgys) (Zema)

Lentelés "
nuoroda HRESIES
AA Galvos juosta su putplas¢io pagalvéliy,
’ ausinémis
A:B Galvos juosta su gelio pagalvéliy ausinémis
Dvigubos apsaugos rezimas, ,ComTac™ IX"
A:C ausinés su mikrofonu su ,E-A-R™ Classic”
ausy kistukais
Dvigubos apsaugos rezimas, ,ComTac™ IX"
AD ausinés su mikrofonu su TEP-300 EU ir ,Skull

Screws™ / , Torque™ arba CCC-GRM-25 rysio
kistuky antgaliais

C:4 |&jimo jtampa (mVrys) (auksta)

C:5 |vesties signalas (dBPa)

C:6 Garso iSvesties lygis (dB(A))

A1 f = oktavos juostos centrinis daznis (Hz)

|&jimo jtampos (mVgys), kurios garso slégio

C:T | \ygis lyqus 82 dB(A), kriterjus

A:2 MV = Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 SD = Standartinis nuokrypis (dB)

c:8 |vesties signalo kriterijus (dBFS), kurio garso
’ slégio lygis lygus 82 dB(A):

APV* = MV - SD (dB)

A4
*Numanoma apsaugos verté

c:9 Maksimalaus jvesties signalo garso iSvesties
: lygis (dB(A))

Laikas, atitinkantis 82 dB(A) per 8 val.

e (hh:mm), esant didziausiam jvesties signalui
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5. KOMPONENTAI

(D pav.)

D:1  Galvos juosta (SEBS)

D:2 Galvos juostos laidas (PUR)

D:3 Ausy pagalvélés (PVC)

D:4 Putplascio jdéklas (PE)

D:5 Galvos juostos lankelis (nertdijantis plienas)

D:6 Vadovas (POM/ SEBS)

D:7 Rysio mikrofono jungtis (nikeliuotas Zalvaris)

D:8 Rysio mikrofonas (TPE, PC)

D:9 Rysio mikrofono kojelé (zalvaris / milteliniai daZai)

D:10 Reguliuojama verzlé (PA)

D:11 Aplinkos mikrofonas (PET)

D:12 ,+* mygtukas (silikonas)

D:13 NIB mygtukas (silikonas)

D:14 ,-“ mygtukas (silikonas)

D:15 Ausies kauselis (ABS)

D:16 Maitinimo elementy dangtelis (POM)

D:17 Galvos juostos laido kreipiklis

D:18 Rysio mikrofono kreipiklis

D:19 ISorinés jvesties laidas (PUR) (tik kai kuriuose
modeliuose)

6. DERINIMAS

6.1. BENDROJI INFORMACIJA
Siame skyriuje pateikiama produkto paruoimo naudoti
informacija.

6.2. INFORMACIJA APIE MAITINIMO ELEMENTA
6.21.  MAITINIMO ELEMENTY ISEMIMAS/|DEJIMAS
Prie§ keisdami maitinimo elementa / elementus, batinai
perskaitykite ir gerai supraskite skyriaus ,2. Sauga“ turinj.
Kad veikty, ,ComTac™ IX“ ausinéms su mikrofonu reikalingi
du AAA maitinimo elementai.
PASTABA. Zema ausiniy maitinimo elementy jkrovos
lygi nurodo balso pranesimas ,Low battery* (maitinimo
elementai senka).
PASTABA. Tam tikry ,ComTac™ modeliy ausinés
su mikrofonu maitinima gali priimti i§ palaikomy iSoriniy,
jrenginiy, pavyzdziui, radijo rysio stoteliy / vidinio
ry$io stoteliu.
1. Pakelkite maitinimo elementy dangtelio viding puse.
2. Stumkite maitinimo elementy dangtelj j iore.

3. |dékite maitinimo elementus | maitinimo elementy skyriu,
kaip parodyta paveikslélyje.

4. Uzdarykite maitinimo elementy dangtelj.
5. Stumkite maitinimo elementy dangtelj ausies kauselio
link, kol pasigirs spragteléjimas.

6.2.2.  VEIKIMO LAIKAS
Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo elementy,
energijos turéty pakakti tiek laiko:

+ aplinkos garsy klausymas (LDF) ir NIB: 30 val.

+ aplinkos garsy klausymas (LDF): 50 val.

PASTABA: priklausomai nuo aplinkos, temperattiros
ir baterijos tipo, amzZiaus bei buklés, veikimo laikas gali skirtis.

7. _PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kita klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

7.1. GALVOS JUOSTA
1. UZdékite ausines ant ausy.
PASTABA. [sitikinkite, kad galvos juosta yra ant virSugalvio.

2. Laikykite ausies kauselj ir stumkite galvos juostos laidg
aukstyn arba zemyn.




7.2. POKALBIY MIKROFONO PRITAIKYMAS
Norédami, kad triukSmingose vietose rySio mikrofonas veikty
geriau, priartinkite rySio mikrofong prie pat burnos (<3 mm
/<1/8 col.).

PASTABA. Naudojant dideliame aukstyje / aviacijos
reikméms, aplinkos slégis gali greitai nukristi ir tai gali
paveikti rySio mikrofono jautruma, pvz., kylant sraigtasparniui.
Tokiu atveju laikykite mikrofong ariau burnos ir (arba)
kalbékite garsiau, kad rySio mikrofono membrana veikty
didesnis slégis.

7.21. MIKROFONO REGULIAVIMAS

1. Palenkite mikrofona prie ltpy kampucio.
2. Atlaisvinkite reguliucjama verZle.
[

<3 mm

4. Priverzkite reguliuojama verzle.

7.3. MIKROFONO APSAUGINES JUOSTELES
NAUDOJIMAS

PASTABA. Siekdami didZiausio efektyvumo, pakeiskite

apsaugine juostele, jei ji paZeista, neSvari ar deformuota.

1. Atkirpkite mazdaug 10 cm / 4 col. apsaugine juostele. Zr.

,13. Atsarginés dalys ir priedai“.
2. Nuimkite apsauginés juostelés apsauginj sluoksnj.
3. Apvyniokite apsaugine juostele aplink mikrofona.

4. Prispauskite apsauging juostele.

/@/\\\

<

8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

8.1. AUSINIY |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS
+ Paspauskite ,+* mygtuka ir palaikykite maZziausiai
3 sekundes.

)

ON ~3sec
OFF ~ 3 sec

=

Ausiniy maitinimo rezimas bus rodomas pateikiant atitinkama,
garso pranesima_,Power On“ (maitinimas jjungtas) arba
,Power Off* (maitinimas i§jungtas).

8.2. GARSUMO REGULIAVIMAS

+ Trumpai paspauskite ,+“ mygtuka, kad padidintuméte
aplinkos garsuma.

+ Trumpai paspauskite ,—* mygtuka, kad sumazintuméte
aplinkos garsuma,

+ Norédami i$jungti aplinkos mikrofona, spauskite ,—*
mygtuka, kol pasigirs praneSimas ,Ambient listening
off* (aplinkos garsai i§jungti). Ausinés dabar veikia
tyliuoju rezimu.

Pypteléjimas nurodys, kad pasiektas maksimalus
ausiniy garsumas.

+

2

h

8.3. TIESIOGINIS BENDRAVIMAS NAUDOJANTIS
NIB TECHNOLOGIJA

8.3.1. NIBAPZVALGA
Veikimo pavyzdys:

+ NIB funkcija sukurta tam, kad baty galima bendrauti
trumpais atstumais akis | akj tais atvejais, kai didelis
triuk8mo lygis sumazina aplinkos mikrofony efektyvuma
arba kur dél atstumo yra sunku girdéti Snabzdesj.
Naudojant NIB funkcija, vienu metu signala gali perduoti
4 komandos nariai, o klausytojy skai¢ius mazdaug
10 metry spinduliu nuo kalbanciojo (-yju) neribojamas. Tai
vadinama NIB grupe.

Transporto priemoniy ir orlaiviy judéjimas, {laipinimas ir
iSlaipinimas, $nabzdéjimas, ypa¢ kai ne visi naudotojai turi
iSorines taktines radijo stotis, yra operacijy, kuriose NIB
gali bati naudinga, pavyzdziai.

PASTABA. NIB grupés sukuriamos automatiskai ir yra
pagristos NIB signalo stiprumu ir atstumu nuo kity NIB
{renginiy.



PASTABA. Kuriai NIB grupei priklausote, nustatoma
automatiskai paga jusy,ir kity naudotojy NIB ausiniy vieta.
PASTABA. Jei keturi perdavimo kanalai uzimti, kiti naudotojai
vis tiek gali klausytis, bet negali perduoti signaly, kol vienas
i8 keturiy kanaly atsilaisvina. Jei papildomi naudotojai,
bandantys perduoti signala, igirsta pypteléjima, reiskia, kad
siun¢iamo rySio nepavyko perduoti.

8.3.2. NIB DIAPAZONAS

NIB signalas pradés silpnéti 5 metry atstumu ir iSnyks
mazdaug 10 metry atstumu nuo kalbétojo. 3-5 metry
atstumas yra geriausias norint optimizuoti NIB rysj.

Aplinka, antenos kryptis ir kita naudojama jranga taip pat gali
turéti jtakos faktiniam diapazonui. Stovint ant ar Salia radijo
signalus atspindin€iy pavirsiy, signalas gali bati nukreiptas
kita kryptimi ir tokiu badu gali bati padidintas signalo
perdavimo diapazonas.

NIB antena jrengta kairiajame ausies kauselyje. Todél NIB
perduodamo signalo atstumas gali bati ilgesnis i$ kairés
kalbétojo pusés, palyginti su desine puse dél sukeliamo
galvos $eseélio poveikio.

Tam tikromis salygomis NIB perduodamas signalas gali sklisti
daugiau nei 10 metry, taciau signalas gali sklisti maZziau nei
10 metry, jei, pavyzdZiui, susiduria su fizinémis kliatimis.

8.3.3.  NIB SIGNALO PERDAVIMAS

NIB perduodami signalai néra Sifruojami. NIB naudoja , Time
Division Multiple Access” (TDMA) protokola, dél kurio dar
sunkiau i$Sifruoti.

Maza iSvesties galia (915 mHz (~0,5 mW) ir 864 MHz

(~0,5 mW)), trumpojo nuotolio signalo perdavimo atstumas
taip pat apsunkina signalo aptikima,

PavyzdZiui, tolimojo nuotolio parabolinis mikrofonas gali
perimti jprastus pokalbius mazdaug 200 metry atstumu.
Aplinkoje esantys radijo dazniai taip pat apsunkina palyginti
silpno NIB signalo izoliavima.

Tais atvejais, kai problemy gali kelti radijo dazniy (RF)

ir elektromagnetinio spinduliavimo (EM) signalas, NIB galima
greitai ir lengvai ijungti.

8.34.  NIB VEIKIMO REZIMAI
+ Dukart palieskite NIB mygtuka norédami pakeisti
NIB rezima.

1°
o))

~0.5sec

Yra 4 skirtingi NIB rezimai.

NIBVOX1 = NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

PASTABA. Daugumai naudotojy rekomenduojama naudoti
NIB PTT ON rezima, Tai apsaugos nuo nety¢inio signalo
perdavimo.

PASTABA. NIB nuolatos veikia ir NIB PTT, ir NIB VOX
rezimais. Norédami visiSkai nutildyti visa NIB veikla,
perjunkite ausines  rezima ,NIB OFF“ (NIB ijungta).

~) o ;%?

NIB VOX1

Vos*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

Veikiant Siam reZimui, NIB jjungiama ir NIB rySys aktyvinamas
balsu ir galima naudoti kaip laisvy ranky jranga, esant
mazdaug 80 dB aplinkos triukSmo garso slégio lygiui (SPL).
Esant mazesniam triuk$mo lygiui, NIB PTT mygtukas gali bati
naudojamas NIB rySiui perduoti.

Paspaudus NIB mygtuka, kai veikia VOX rezimas, taip pat
galima bendrauti tyloje.

8.3.6. NIBVOX2

Veikiant Siam reZimui, NIB jjungiama ir NIB rysys
aktyvinamas balsu ir galima naudoti kaip laisvy ranky jranga
nepriklausomai nuo aplinkos triuk§mo lygio.

Paspaudus NIB mygtuka, kai veikia VOX rezimas, taip pat
galima bendrauti tyloje.

PASTABA. Labai svarbu, kad pokalbiy mikrofonas bty arti
naudotojo burnos. Taip pat svarbu, kad naudotojas kalbéty,
garsiau, kad baty atidarytas NIB kanalas, kai naudojamas
aktyvinimas balsu.

Kai ausinés su mikrofonu veikia aplinkoje, kurioje retkarciais
pasigirsta triukSmas, triukSmas gali pakartotinai suaktyvinti
NIB VOX 1 ir NIB VOX 2. Esant tokiai situacijai, galite
naudoti NIB PTT.

PASTABA. NIB jrengtas uzimto kanalo signalas (trys
pypteléjimai), nurodantis naudotojui, kad ausinés neperdavé
siun¢iamos NIB transliacijos. Veikiant NIB VOX rezimu NIB
transliavima gali suaktyvinti dideli garsai, tokie kaip Saudymas
ginklu arba véjas, stipriai puiantis j rySio mikrofona. Jei
daugiau nei keturios prijungtos ausinés veikia NIB VOX
rezimu pirmiau nurodytomis salygomis, ausinés neteisingai
identifikuoja didelj garsa kaip naudotojo balso transliavima.
Jei taip atsitinka, naudotojas ausinése girdi pasikartojantj
uzimto kanalo signala. Jei taip nutinka, naudotojas gali
perjungti ausines | NIB PTT arba NIB i§jungimo rezima, kad
sumazinty, uzimto kanalo signala. Be to, naudotojas gali
iSjungti {spéjamuosius signalus ausiniy meniu.

Jei veikimo diapazone néra papildomy ausiniy su mikrofonu
ir naudotojas bando perduoti informacija, jam taip pat bus
pranesta, kad perdavimas nepavyko.



8.3.7. NIBPTT

Veikiant Siam rezimui, NIB jjungiamas ir PTT mygtukas
turi bati paspaustas ir palaikytas, norint perduoti signala,
nepaisant triukSmo lygio.

1. Kai kalbate | mikrofona, paspauskite ir palaikykite
paspaude NIB mygtuka.

2. Baige kalbéti, atleiskite NIB mygtuka.

PASTABA. Nespauskite NIB mygtuko, kai nekalbate
{ mikrofona.

8.3.8. NIB OFF
Sis rezimas ISJUNGIA NIB radija. Veikiant NIB OFF rezimui,
NIB radijas nesiuncia RD signalu.

PASTABA. Daugumai naudotojy, rekomenduojama naudoti
NIB PTT ON rezima. Tai apsaugos nuo netycinio signalo
perdavimo.

8.4. DVIGUBA APSAUGA IRAUSY

KISTUKY REZIMAS
,ComTac™ IX" ausinés su mikrofonu sukurtos taip, kad baty,
uztikrinta dviguba klausos apsauga esant dideliam triukSmui.
TEP-300 arba neelektronine (pasyvia) klausos apsauga,
galima dévéti po ,ComTac™ IX" ausinémis su mikrofonu, kad
bty uZtikrinta dviguba klausos apsauga. Kai naudojamas
neelektroninis (pasyvus) klausos apsaugos prietaisas,
gali reikéti perjungti ,ComTac™ IX* ausines su mikrofonu
{ ausy kistuky rezima, kad baty iSlaikytas garsinis aplinkos
suvokimas ir rySys.
PASTABA. Naudotojas turi pasirdpinti tinkama klausos
apsauga, tinkangia ir vidinéms, ir iSorinéms ausy klausos
apsaugos priemonéms, kad bty uZtikrinta dviguba apsauga.

8.4.1. DVIGUBA APSAUGA SU TEP-300
1. |dékite ir jjunkite TEP-300. Zr. TEP-300 naudotojo
instrukcijas.
2. Uzsidékite ,ComTac™ IX"“ ausines su mikrofonu ant ausy,
ir junkite. Zr. skyriy ,8.1. Ausiniy jjungimas / i&jungimas".

8.4.2. DVIGUBA APSAUGA SU PASYVIA KLAUSOS
APSAUGA IR AUSY KISTUKU REZIMU

Ausy kistuky rezimas yra naudingas, kai reikalinga

dviguba klausos apsauga, o naudotojas teikia pirmenybe

pasyviam klausos apsaugos prietaisui, tokiam kaip

,3M™ E-A-R™ Classic" ausy kistukas.

ISPEJIMAS! NENAUDOKITE ausiniy ausy kistuky rezimu
be tinkamai parinkty ausy kistuky po kauseliais, nes
padidéjes garsumo lygis gali pasiekti nesaugy lygj. Jei junge
ausy kistuky rezima naudosite netinkamai parinktus ausy
kiStukus, galite netekti klausos ar susizaloti.

1. Tinkamai pritvirtinkite pasyvia klausos apsauga. Zr.
L,E-A-R™ Classic" ausy kistuky naudojimo instrukcijas.

2. Uzsidékite ,ComTac™ IX" ausines su mikrofonu ant ausy.

Jei ausinés yra iSjungtos, atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

3. Paspauskite ir palaikykite paspaude ,+“ mygtuka, kol
pasigirs garso pranes$imas ,Power On* (jjungta).

4. Laikykite paspaude ,+* mygtuka, kol pasigirs
patvirtinantis garso pranesimas ,Earplug Mode“ (ausy
kiStuky rezimas).

5. I3junkite ,ComTac™ IX" ausines su mikrofonu norédami
i$jungti ausy kistuky rezima,

Jei ausinés yra jjungtos, atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

3. Paspauskite ir palaikykite paspaude ,+“ mygtuka, kol
pasigirs garso pranesimas ,Power Off* (i§jungta).

4. Laikykite paspaude ,+“ mygtuka, kol pasigirs
patvirtinantis garso pranesimas ,Earplug Mode" (ausy,
kiStuky rezimas).

5. I3junkite ,ComTac™ IX"“ ausines su mikrofonu norédami

iSjungti ausy kistuky reZima,
Jz

@
%ﬂsec

PASTABA. Ausinése pirmiausia bus rodoma, kad gaminys
i$jungtas. Laikykite paspaude ,+* mygtuka, kol pasigirs garso
praneSimas ,Earplug Mode* (ausy kituky rezimas).

9. MENIU FUNKCIJOS

9.1. MENIU SISTEMOS NARSYMAS
+ Norédami patekti | meniu sistema, vienu metu paspauskite
L ir ,— mygtukus. Garso praneSimas nurodys, kad
naudotojas pateko { ausiniy meniu.

Menu

p| =) @

LB

~0.5sec

+ Norédami eiti | prieki meniu sistemoje, trumpai
paspauskite ,—* mygtuka.
+ Norédami patvirtinti arba patekti | antrin{ meniu, trumpai
paspauskite ,+* mygtuka.
PASTABA. Ausiniy meniu parinktys ir nuostatos bus
pateikiamos kaip garso pranesimai.
Norédami iSeiti i§ meniu, vienu metu paspauskite ,+* ir ,~*
mygtukus. Ausiniy meniu i8sijungs automatiskai, jei per
10 sek. nebus paspaustas joks mygtukas.
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9.1.1. ,COMTAC™ IX“ AUSINIY SU

MIKROFONU MENIU
LAmbient listening mode* (aplinkos garsy rezimas)
,Radio volume* (radijo garsumas)
,Advanced settings” (iSpléstinés nuostatos)

+ ,Balance” (balansas)

+ ,Microphone volume* (mikrofono garsumas)

+ Microphone sensitivity* (Mikrofono jautrumas)
+ Battery status” (maitinimo elemento bisena)
+ Battery type* (maitinimo elementy tipas)

+ ,Automatic power off* (automatinis i§jungimas)
+,Warning signals” (jspéjamieji signalai)
+,Soundscape” (garsovaizdis)

+,Radio audio” (radijo garsas)

+,NIB frequency” (NIB daZnis)

+,Language” (kalba)

+ Factory reset" (gamykliniy nuostaty atkdrimas)

»~AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE" (APLINKOS GARSY REZIMAS)

APLINKOS GIRDEJIMO APZVALGA

Sios ausinés skirtos apsaugoti naudotojo klausa triukSme,
todél slopina garsus. Norint i§saugoti aplinkos girdéjima,
ausinés gali pagarsinti aplinkos garsus, priklausomai nuo
nustatymu.

Norint padéti naudotojui skirtingose akustinése aplinkose,
sitllomi du klausymo rezimai, kuriy kiekvienas turi po penkis
garsumo nustatymus. Naudotojas turéty sureguliuoti garsumo
nustatyma pagal girdéjimo konkrecioje aplinkoje poreikius.
Dirbant mazai triuk3mo kelian¢ioje aplinkoje, pavyzdZiui,
pasléptoje stebéjimo vietoje, gali bati naudingiausia naudoti
maksimaly garsuma,. Dirbant labai triuk$mingoje aplinkoje

ir stebint radijo rysj, rekomenduojama isjungti aplinkos
klausymasi (i$jungti garsa).

Naudojant ausines didZiausiu garsumo visose akustinése
aplinkose, gali pavargti klausa ir sumazéti ausiniy nauda.

KLAUSYMO REZIMAI

Aplinkos klausymo funkcijg turi du rezimus: ,Classic”
(klasikinis) ir ,Advanced" (iSpléstinis)

Klasikinis rezimas suteikia galimybe reguliuoti garsuma
penkiais etapais, didinant arba mazinant aplinkos garsy lygi.
ISpléstinis rezimas turi funkcija ,Mission Audio Profiles*
(MAP), kuri suteikia galimybe garsuma ir daznj keisti

5 etapais, siekiant optimizuoti klausymasi skirtingose
akustinése aplinkose. 5 MAP profiliai parodyti ¢ia
pateikiamoje lenteléje.

9.2.

MAP nustatymas Paskirtis

1 iSpléstinis rezimas
(aplinkos klausymas

Skirtas garsui maksimaliai
sumazinti labai triukSmingoje

ijungtas) aplinkoje ir stebint radijg ar NIB.
2 i8pléstinis rezimas Uztikrina komfortg labai
(komfortas) triukSmingoje aplinkoje.

Labai priartina prie klausymo
atvira ausimi bei lokalizuoja
garsa. Puikiai tinka naudoti ilgg
laika, kai kiti rezimai nereikalingi.

3 ipléstinis rezimas
(pokalbis)

MAP nustatymas Paskirtis

Skirta situacijoms, kai reikia
i8laikyti budruma vaikstant ne itin
triuk8mingoje aplinkoje.

4 iSpléstinis rezimas
(patruliavimas)

5 i8pléstinis rezimas
(stebéjimas)

Maksimaliam aplinkos girdéjimui ir
garso aptikimui tylioje aplinkoje.

9.3. ,RADIO VOLUME*“ (RADIJO GARSUMAS)
Radijo garsumo nustatymas reguliuoja prijungty iSoriniy,
{renginiy rySio garsumo lygj ausinése.

1 2 LAuto* (Automatinis)
(mazas) (didelis) (kai jjungta funkcija
(numatytasis) ,Soundscape” (garsovaizdis))

Automatinis nustatymas automatiskai reguliuoja auksta
ir Zema lygj, priklausomai nuo aplinkos triuk§mo.
PASTABA. Bendraudami per iSorinj radijg, nustatykite radijo
garsuma iki maziausio girdimo lygio, kad iSvengtuméte galimo
pavojingo garsumo lygio dél garsiy radijo garsy perdavimo.
9.4. ,ADVANCED SETTINGS* (ISPLESTINES
NUOSTATOS)
,On* ,Off*
(jungta) | (iSjungta)
I8pléstiniy nuostaty meniu yra papildomy parametry, aprasyty
9:5-9:16 punktuose. ISpléstiniy nuostaty meniu veiksmai
traukiami | jprasto meniu veiksmus, kai suaktyvinama. Kai
griztama i§ meniu, suaktyvinimas automatiskai isjungiamas.

9.5. ,BALANCE“ (BALANSAS)
Balanso nuostata lemia garsumo balansg desiniojoje
ir kairiojoje ausyse. Yra 7 lygiy nuostatos:
,Center* (centring) (numatytasis)
,Right (desinioji) 1
,Right* (desinioji) 2
,Max. right" (maks. desinioji)
,Max. left* (maks. kairioji)
JLeft" (kairioji) 2
LLeft” (kairioji) 1
PASTABA. Pakeitus balansg i$ centrinio ausies kauselio
{ konkrety, maksimali i$éjimo galia | § kauSelj nepadidéja.
9.6. ,MICROPHONE VOLUME*

(MIKROFONO GARSUMAS)
Padidina arba sumaZina pokalbiy garsuma i ausiniy, | iSorinj
garso jrenginj.

1 2 3 4 5
(mazas) (numatytasis) (didelis)

PASTABA. Si meniu parinktis gali biti prieinama ne visuose
,ComTac™ modeliuose.

PASTABA. Siai funkcijai gali turéti jtakos iSorinis garso
irenginys.



9.7. ,MICROPHONE SENSITIVITY* (MIKROFONO
JAUTRUMAS)

Mikrofono jautruma galite reguliuoti taip, kad mikrofonas
veikty su jvairiomis jungtimis, pavyzdZiui, orlaiviy vidinio rySio
sistemomis ir mobiliaisiais telefonais.

Low* (Zemas) (numatytoji verté) — imituojamas dinaminis
mikrofonas, pavyzdZiui, dvipusio rySio radijo imtuvy.
,Medium*“ (Vidutinis) — imituojamas elektretinis mikrofonas,
pavyzdziui, mobiliujy telefony.

,High* (Aukstas) — imituojamas anglinis mikrofonas,
pavyzdziui, didelés varzos orlaiviy, vidinio rysio sistemuy.

9.8. ,BATTERY STATUS" (MAITINIMO
ELEMENTO BUSENA)

Matuojama ir naudotojui pateikiama dabartiné maitinimo

elemento bisena.

9.9. ,BATTERY TYPE“ (MAITINIMO

ELEMENTUY TIPAS)
Nustatykite ,ComTac™ IX" ausinémis su mikrofonu naudojamy,
maitinimo elementy tipa. Maitinimo elementy tipas
naudojamas maitinimo elementy veikimo laikui jvertinti.

.

.

,Alkaline” (Sarminiai) (numatytasis) — nustato maitinimo
elementy rezima Sarminiams maitinimo elementams.
,Rechargeable” (jkraunamieji) NiMH — nustato maitinimo
elementy rezimg {kraunamiesiems maitinimo elementams.
,Lithium“ (li¢io) — nustato maitinimo elementy reZima li¢io
maitinimo elementams.

9.10. ,,AUTOMATIC POWER OFF“ (AUTOMATINIS
ISJUNGIMAS)

Ausinése yra automatinio i$sijungimo funkcija, kad baty

taupoma maitinimo elementy energija, jei naudotojas

baiges naudotis pamirty jas ijungti. Sig funkcija galima

iSjungti meniu.

* ON (jjungta) — ,ComTac™ IX" ausinés su mikrofonu
automatiskai i$sijungia praéjus 4 valandoms nuo
paskutinio mygtuko paspaudimo. Paspaudus valdymo
mygtuka, i$ naujo nustatomas 4 valandy, laikmatis.

+ OFF (i8jungta) — ,ComTac™ IX* ausinés su mikrofonu
automatiskai neisijungia.

9.11. ,,WARNING SIGNALS*
(ISPEJAMIEJI SIGNALAI)
,0n (jungta) ~ ,Off
(numatytasis) | (i$jungta)
ljungia arba i$jungia visus per ausines girdimus garso
pranesimus / jspéjamuosius signalus.

9.12. ,SOUNDSCAPE"“ (GARSOVAIZDIS)
,on* ,Off* (i8jungta)
(jungta) = (numatytasis)

,Soundscape" (garsovaizdis) leidzia automatikai keisti
produkto nustatymus priklausomai nuo naudotojo aplinkos.

Kai nustatyta ,Soundscape” (garsovaizdzio) parinktis
,Jjungta”, jjungiamos toliau nurodytos funkcijos.

+ Radijo garsumo padidinimas esant dideliam nuolatiniam
triukdmui (kai nustatytas automatinis radijo garsumas,
jis automatiskai bus perjungiamas | auksta arba Zzema,
priklausomai nuo aplinkos triuk$mo).

+ NIB garsumas sumazinamas esant dideliam triukSmui.

+ Balso raginimo garsumo padidinimas esant dideliam
nuolatiniam triukdmui.

+ Radijo statinio triukSmo ir SnypStimas tarp perdavimy,
sumazinimas.

ISPEJIMAS! Kai funkcija ,Soundscape" (garsovaizdis) yra
|[JUNGTA, nustatomas ausiniy su mikrofonu radijo garsumo
nustatymas ,Auto” (automatiskai padidina radijo garsuma
triukSmingoje aplinkoje) arba ausiniy radijo garsumo
nustatymas ,High* (didelis), tada radijo rySio signalas ausies
kauselyje yra sustiprinamas. Jei ausiniy garsumas per
didelis, sumazinkite radijo garsuma arba i$junkite funkcija,
,Soundscape“ (garsovaizdis).

9.13. ,RADIO AUDIO“ (RADIJO GARSAS)

+ ,Mixed" (misrus) - radijo komunikacija bus vienodai
girdima tiek kairéje, tiek deSinéje ausyse.

+ ,Surround” (apsupties garsas) — radijo ry$ys bus girdimas
tarsi skambéty i$ skirtingy pusiy (10 val. arba 2 val.),
priklausomai nuo to, i$ kurio kanalo perduodamas
radijo rysys.

+ ,Single-side” (viena pusé) - radijo komunikacija bus
perskirta kairiajai ir deSiniajai ausiai.

PASTABA. Numatytasis nustatymas priklauso nuo
,ComTac™ modelio.

DEMESIO. Naudojant erdvinj arba misry rezima, tam tikromis
salygomis (kai monogarso signalas anksciau konvertuojamas
{ stereogarso signala), garso iSvesties lygis gali padidéti iki

6 dB. Tai reiskia, kad laiko ekvivalentas yra tik ketvirtadalis
ekvivalento, nurodyto esant panaSioms aplinkybéms.

9.14. NIB DAZNIS

Siaurés Amerikoje, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje NIB
daznis yra 915.5 MHz.

Europoje NIB daznis yra 864 MHz.

PASTABA. [sitikinkite, kad pasirinkote dazni, kuris patvirtintas
kaip tinkamas regione, kuriame dirbate.

9.15. ,LANGUAGE" (KALBA)

LJEnglish* ,Deutsch” LEspafiol* LJFrancais*
(angly; (vokieciy) (ispany) (pranciizy)
numatytasis)

18 visy, diegty kalby parenkama garso pranesimy kalba.
PASTABA. Numatytasis nustatymas priklauso nuo

i

,ComTac™ modelio.

9.16. GAMYKLINIY NUOSTATY ATKURIMAS
Atkuria ,ComTac™ IX“ ausiniy su mikrofonu pradines
nuostatas.

215



10. TRIKCIU SALINIMAS

Problema Galimos priezastys Sprendimo bidai

Maitinimo elementai neturi pakankamai galios. | Pakeiskite maitinimo elementus.

Netinkamai [déti maitinimo elementai arba jy | [sitikinkite, kad maitinimo elementai tinkamai jdéti |
,ComTac™ IX* néra. ,ComTac™ IX* ausiniy maitinimo elementy skyriy.
ausines su mikrofonu | Maitinimo elementy dangtelis uzdarytas ne |sitikinkite, kad maitinimo elementy dangtelis
nejsijungia. iki galo. uzdarytas iki galo.

Ausinés negauna maitinimo & radijo. [S|t|}_<|nk|te,_ k_ad I_(abelll_al_ yra prijungti teisingai ir kad

radijas gali tiekti maitinima,

Ausinés nejjungtos. sitikinkite, kad ausinés yra jjungtos.

Sunku girdeti ing l yra jiing

aplinkos garsus. Per mazas garsumas.

Padidinkite garsumo lygj iki tokio lygio, kuris
maksimaliai padidina girdéjima,

Mikrofonas su laikikliu per toli nuo burnos.

Norédami i$spresti signalo perdavimo problemas,
patikrinkite mikrofono su laikikliu padétj.

Nesiungia ir (arba)

negauna radijo ry&io. Rysio radijas iSjungtas.

|sitikinkite, kad radijas yra jjungtas. [sitikinkite, kad
radijo garsas yra atsuktas iki girdimo lygio.

Netinkamai prijungti laidai.

|sitikinkite, kad visi laidai yra saugiai prijungti
teisingame adapterio arba radijo prievade.

NIB nejjungtas.

Perjunkite rezimus, spausdami PTT mygtuka.

Kitas asmuo per toli.

Prieikite ar¢iau asmens arba reikiamo gavéjo veido.

Nesiuncia ir (arba)
negauna NIB rysio.

Netinkamai veikia NIB

|sitikinkite, kad perduodami signala paspaudziate ir
laikote paspaude mygtuka, esant ant ausiniy.

|sitikinkite, kad NIB mygtukas bty nuspaustas, kol
bus nusiystas visas praneSimas.

NIB kanalus uzémé keturi naudotojai, o
naudotojas yra i$junges jspéjamuosius

Palaukite, kol atsilaisvins.

signalus.
Ausinés su NIB kanalus uzémé keturi naudotojai. Palaukite, kol atsilaisvins.
mikrofonu pypteli L . . L
perduodant signala | Néra kity NIB ausiniy diapazone. LSItIkInkIte, kad diapazone yra kity NIB ausiniy ir jos
naudojant NIB. jungtos.
Nepavyksta perduoti | Kalbate nepakankamai garsiai, kad

signalo naudojant atidarytuméte kanala.

Kalbékite garsiau.

NIB balso valdiklj
(VOX).

Mikrofonas su laikikliu per toli nuo burnos.

Priartinkite mikrofong su laikikliu ar€iau burnos.

11. GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama keisti per 5 metus nuo pagaminimo
datos. Gaminio eksploatavimo laikotarpis labai priklausys nuo
aplinkos, kurioje gaminys laikomas, naudojamas, taisomas

ir tvarkomas. Naudotojas privalo gaminj reguliariai tikrinti, kad
nustatyty eksploatavimo pabaigos laika. Toliau pateikiami
eksploatavimo laikotarpio pabaigos pavyzdZiai.

+ Matomi defektai, pavyzdZiui itrokimai, deformacijos, dalys
atsilaisvino arba jy nebéra.

+ Suprastéja klausos apsaugos priemonés slopinimo
efektyvumas, produkto elektroniniame garso atkirime
girdisi keistas triukSmas arba garsas atkuriamas
nenormaliai auksto lygio garsumu.

PASTABA. Gaminio eksploatavimo laikotarpis netaikomas
maitinimo elementams.

12. VALYMAS IR PRIEZIURA

Apzitrékite maitinimo elementa ir jvertinkite jo bikle. Jei
pastebite maitinimo elemento nuotékj ar defektuy, ji pakeiskite.
Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauSeliy iSore, galvos juostg ir ausy pagalvéles.
Jei ausinés suslampa dél lietaus ar prakaito, nuimkite ausy,
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie$ vél surinkdami leiskite
i8dzidti. Zr. ,12.1. Higienos rinkinio nugmimas ir keitimas“.
PASTABA. Sios ausinés sukurtos taip, kad bty atsparios
trumpai ir negiliai panardinus jas vandenyje, jskaitant

sary vandenj. Ausinéms suslapus ar panirus po vandeniu,
jas reikia i8dZiovinti vadovaujantis pirmiau pateiktomis
instrukcijomis.

ir atlikti funkcijy patikra. Jei apzitréjus pastebima, kad
susiformavo druskos kristalai, ausines reikia greitai nuplauti
gélu vandeniu ir leisti iSdziati.



Reguliariai tikrinkite ausy pagalvéles ir putplascio jdéklus,
ar jie nepaZeisti. |sitikinkite, kad néra {pjovimy ar jplySimy
ir kad putplascio ar gelio pagalvélés susispaudzia.

Po ilgo naudojimo ar netinkamo laikymo ausy pagalvélés
gali susispausti ir nebepriglus aplink ausj. PaZeistg
ausies pagalvéle ar putplaséio jdekla reikia pakeisti. Zr.

,13. Atsarginés dalys ir priedai“.

Keiskite putplascio {déklus ir ausy pagalvéles maziausiai

du kartus per metus ir bet kada prireikus.

PASTABA. Aplinkos mikrofono priekinis stiklas atlieka kriting
funkcijag mazinant véjo keliama triukSma, kuris gali trukdyti

aplinkos mikrofonui tinkamai veikti.

Jei aplinkos mikrofono priekiniai stiklai sugadinti arba jy néra,

pakeiskite juos.

Gaminio NEXUS jungtys pagamintos i$ nertidijanciojo
plieno, kad baty apsaugotos nuo korozijos. Tagiau, jei
jungtys naudojamos aplinkoje, kurioje yra stiraus vandens,
joms gali prireikti atlikti toliau nurodytus papildomos

priezitros veiksmus.

1.

2.
3.
4.

12.1. HIGIENOS RINKINIO NUEMIMAS
IR KEITIMAS
1. Paimkite uz ausies pagalvélés vidinio krasto ir iStraukite.

(1

Nuplaukite jungtj paprastu vandeniu, kad paSalintuméte

druska ar stiry vandenj.
Drégna $luoste pasalinkite vandenj.

|sitikinkite, kad i$ jungties pasalintas visas likes vanduo.

Ant jung€iy papurkskite silikoninio tepalo

,WD-40 Specialist" ir palikite jas ant popierinio

rank$luoscio per naktj.

ISimkite seng ausy pagalvéle.
I8imkite putplasgio jdékla.
]

|dékite naujq putplascio jdékla | ausies kauselj.
Sulygiuokite naujg ausies pagalvéle su ausies kauseliu.

6. |kikite ausies pagalvéle  vieta.

/]

DEMESIO. |sitikinkite, kad pagalvélés medziaga néra
suspausta tarp ausies kauselio ir ausies pagalvélés.

13. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

Ne visos atsarginés dalys ir priedai gali bati sialomi

visose rinkose.

Gaminio numeris

ApraSymas

Apsaugos nuo Vvéjo rinkinys, skirtas

M194/2 aplinkos mikrofonui

1086 SV/1 Maitinimo elementy dangtelis
AGM/ g(;ml'ﬁoslé ausiniy su mikrofonu
A4TN Mikrofono kreipiklis

MT71/1 Dinaminis mikrofonas su laikikliu

P3ADGA47-F SV/2

ARC bégelis, priedas, 1 pora

HY68

Higienos rinkinys

HY80-EU Higienos rinkinys su geliniu Ziedu
M171/2 MiKrofonq apsauga nuo véjo,

2 vienetai
HYM1000 Higieniné juostelé mikrofonui su

laikikliu, juoda

14. LAIKYMAS

+ Gamin prie$ ji naudodami ir panaudoje laikykite $varioje ir

sausoje vietoje.

+ Gaminj visada laikykite originalioje pakuotéje atokiai nuo

bet kokiy Silumos Saltiniy ir saulés Sviesos, dulkiy bei
kenksmingy chemikaly.

+ Laikymo temperatiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F ) iki

40 °C (104 °F).

+ Laikymo temperatiros diapazonas iki 72 valandy: nuo
-55 °C (-67 °F) iki 71 °C (160 °F).
Laikant aukstesnéje nei 50 °C (122 °F) temperatiroje,
putplascio Ziedai turi bati nuimti.

+ Santykiné drégmé: <90 %.
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+ Galvos juostos versijos:
pasirlpinkite, kad galvos juostos neveikty jokia jéga ir kad
pagalvélés nebity suspaustos.
PASTABA. Jei gaminio nenaudosite ilga laika, maitinimo
elementus iSimkite.

15. SIMBOLIAI

Siame skyriuje pateikiama bendrojo pobiidZio informacija
ir skirtingy simboliy, kuriuos galima rasti ant etikeciu,
pakuodiy ir (arba) paties gaminio paaiskinimai.

Simbolis Aprasymas

[N

¢

[N

Y

Laikykite atokiau nuo lietaus ir sausoje
vietoje (drégnumas turi nevirSyti 90 %).

Didziausia ir maZiausia temperatira, kurioje
turi bati laikomas gaminys.

Informacija, susijusi su naudojimo
instrukcijomis. Naudojant prietaisa reikia
atsizvelgti | naudojimo instrukcijas.

Naudojant prietaisa reikia bati atsargiems.
Norint iSvengti nepageidaujamy pasekmiu,
reikia informuoti operatoriy apie esamg
situacijg arba imtis veiksmu,

Gaminiy, pagaminimo $alis. CC turi bati
pakeistas dviejy raidziy Salies kodu,
pavyzdziui, CN = Kinija, PL = Lenkija

SE = Svedija arba US = Jungtinés Amerikos
Valstijos (ISO 3166-1). Pagaminimo data
nurodyta MMMM/MM formatu.

Gaminio gamintojas.

EE|A (dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky).

Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy
komponenty, todél jo negalima iSmesti

su jprastomis Siukslémis. Zr. vietines
direktyvas, reglamentuojancias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.

Perdirbimo simbolis. Atiduokite §j gamin{
perdirbti | elektros ir elektroninés jrangos
surinkimo punkta.

QIKERPRB>S

|kroviklio tiekiama galia turi bati nuo
maziausiai 0,1 vato, reikalingo radijo
{rangai, iki daugiausiai 1,25 vato, kad bty
pasiektas maksimalus krovimo greitis.

16. GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

PASTABA. Pateikti praneSimai netaikomi Australijoje
ir Naujojoje Zelandijoje.
Klientai turi pasitikéti jstatymy suteikiamomis teisémis.

16.1. GARANTIJA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys turéty
medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
aiSkios paskirties garantijos, 3M isipareigojimas, o jisy
i$skirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M nuoZitra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius
sumokéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie problema,

ir naudojamas pagal 3M rasytines instrukcijas.

ISSKYRUS |STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS,

81 GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA GARANTIJAARBA SALYGA DEL
TINKAMUMO PARDUOTI, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES GARANTIJAARBA
SALYGA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |[PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS GARANTIJAS DEL NUOSAVYBES
TEISIY IR PATENTO PAZEIDIMO.

Pagal ig garantijg 3M neturi jsipareigojimy, susijusiy su jokiu
gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo
laikymo, elgesio arba priezitros, dél gaminio instrukcijy
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo
atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

16.2. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

ISSKYRUS |STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS,

3M NIEKADA NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA

UZ JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS,
SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA PRIEZASTINIUS
NUOSTOLIUS ARBA ZALA (ISKAITANT PRARASTA
PELNA), PATIRTANAUDOJANT S| GAMIN|, NEPAISANT
TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS TEISIJ GYNIMO
PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

16.3. JOKIY MODIFIKACIJY

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy be raSytinio
3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty modifikacijy garantija
gali nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teis¢ naudoti
prietaisa.

17. SALINIMAS

17.1. ELEKTRONINIY ATLIEKY SALINIMAS

Sis jrenginys turi bati iSmestas laikantis vietos jstatymy

ir taisykliy.

Australija: Dél elektronikos utilizavimo pasibaigus jos
eksploatavimo laikui klientai turi kreiptis | savo vietos
savivaldybe.

Naujoji Zelandija: pasibaigus elektronikos naudojimo laikui,
klientai turi iSmesti elektronikos atliekas | vietinius elektroniniy,
atlieky konteinerius.




3M™ PELTOR™ ComTac™ IX austinas
MT14H419A*

* Norada izstradajuma variantu

1. IEVADS

Apsveicam ar o sakaru risinajumu austinu izveli
un pateicamies par to!

1.1. PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis austinas ir paredzétas, lai nodroginatu aizsardzibu pret
bistamu trok3nu limeni un vienlaikus atskanotu apkartgjas
skanas ar vides mikrofonu starpniecibu vidé ar zemu trok$na
[imeni, k& arf |autu klausities divvirzienu komunikaciju caur
aréjam komunikacijas iericém un savstarpgji sarunaties liela,
pastaviga troksnr, izmantojot ieblvéto tehnologiju Natural
Interaction Behavior (NIB). Visiem lietotajiem ir jaizlasa

un jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka arf japarzina $is
ierices lietoSana.

3M PSD izstradajumus paredzéts lietot tikai darba
vajadzibam.

Eiropa dazi 3M PELTOR produkti var bat pieméroti art
noteiktiem ar darbu nesaistitiem lietojumiem. Vienmér izlasiet
un ieverojiet lietoSanas instrukciju.

2. DROSIBA

2.1. SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet
$aja instrukcija sniegto droSibas informaciju. Saglabajiet
S0 lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegttu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija
ir noradita pedéja lappusé).

/\ BRIDINAJUMS

&7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na

un citu skalu skanu iedarbtbu uz dzirdi. Nepareiza $is
dzirdes aizsargierices lietoSana vai tas nelieto$ana bistama
trok3na apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus.
Lai sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu,
konsultéjieties ar darba vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja Skiet,
ka dzirde ir luvusi vajaka, dzirdat zvani$anu vai dikonu
trok3na laika vai péc atrasanas trokSna (tostarp $avienu)
iedarbiba, vai arf kadu citu iemeslu dé| rodas aizdomas par
dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties pametiet trok$naino vidi
un konsultgjieties ar medicinas specialistu un/vai

darba vaditaju.

$So instrukciju neievérosana var radit smagas vai

navéjosas traumas:

a.Audiosatura klausi$anas var traucét jums uztvert apkart
notieko$o un sadzirdét bridinajuma signalus. Saglabajiet
modribu un noregulgjiet audio skalumu viszemakaja
pielaujamaja lTment.

b.Lai mazinatu ar aizdeg$anos un spradzienu
saistitos riskus, nelietojiet So izstradajumu potenciali
spradzienbistama vidé.

Talak sniegto noradijumu neievérosana var

samazinat austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit

dzirdes zudumu.

a.Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargiericu piemérotibu. P&tijumi liecina, ka
dzirdes aizsargierices nodro$inatais trokSna stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma etiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trikums.
Noradijumus par skanas slapésanas vertibas(-bu)
korigéSanu skatiet spéka esosajos noteikumos un
vadlinijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapéSanas veértibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

b.Parliecinieties, ka ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, ka arf tas ir
pareizi noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So
aizsarglidzekli, samazinasies trokSna slapésanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam noradém, lai
uzzinatu par pareizu lietoSanu.

¢.NELIETOJIET austinas ausu aizbaznu rezima, ja zem
austinam nav pareizi ielikti ausu aizbazni, jo skanas
skaluma pieaugums var sasniegt nedro$u lTmeni.
lzmantojot ausu aizbaznu reZzimu bez pareizi ieliktiem
ausu aizbazniem, var izraisit dzirdes zudumu vai
bojajumus.

d.Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties
nebojatu ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

e.Ja ir vajadzigi papildu individualie aizsarglidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
lidzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam,
kas mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu.
Nonemiet visus liekos objektus (pieméram, matus,
cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas parvalkus
utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu blivéjumu un
samazinat to nodroinato aizsardzibu.

Nelokiet un nedeformgjiet galvas lenti vai kakla lenti un

-~

parliecinieties, vai ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

g.Austinas un it pasi austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai
tajos nav radusas plaisas un vai nav skanas noplides.
Regularas lietoSanas gadijuma mainiet ausu spilventinus
un putu materiala ieliktnus vismaz divreiz gada, lai
nodroSinatu pastavigu aizsardzibu, higiénu un komfortu.

h.STs dzirdes aizsargierices elektriskas audiokedes izvade
var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma lTmeni.
Noregulgjiet audio skalumu viszemakaja pielaujamaja
liment. Skanas skaluma [imenis no jebkuras pievienotas
aréjas ierices, pieméram, divvirzienu radio un talruniem,
var parsniegt drosu lTmeni, un lietotajam tas ir atbilstosi
jaierobeZo. Argjas ierices vienmér izmantojiet zemakaja
attiecigaja situacija iesp&jamaja skaluma liment un
ierobeZojiet nedro$a lTmena iedarbibas laiku atbilstosi
darba devéja noradijumiem un spéka esoSajiem
noteikumiem. Ja Skiet, ka dzirde ir Kluvusi vajaka, dzirdat
zvani$anu vai dikonu trok$na laika vai péc atrasanas
trokSna iedarbiba, vai arT kadu citu iemeslu dé| rodas
aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties
dodieties uz klusu vidi un konsultéjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vadrtaju.
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i. lepriek$ noradrto prasibu neievéro$ana batiski mazina
austinu nodrosinato aizsardzibu.

/\ BRIDINAJUMS

EN 352 drosibas pazinojumi:

+ Sis dzirdes aizsargierices no apkartgjas vides skaluma

atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var

parsniegt argjo skaluma limeni.

Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét

austinu skanas kvalitati.

Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties

darbibas kvalitate. Aptuvenais paredzamais austinu

bateriju/akumulatora nepartrauktas izmantoSanas laiks:
+ Apkartgjas vides skanu klausi$anas (LDF) un NIB:

30 stundas

+ Apkartgjas vides skanu klausi$anas (LDF): 50 stundas

Darbibas laiks var atSkirties atkariba no vides,
temperatdras un bateriju/akumulatoru tipa, vecuma
un stavokla.

8o izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.
Izstradajums nav piemérots lietosanai ilgstosa,

spéciga troksn.

Siizstradajuma vadu un/vai bezvadu savienojumu
nedrikst izmantot izklaides sistémas audio signalam, jo
izvades Iimenis netiek ierobeZots 1dz nepiecieSamajam
nekaitiguma limenim.

« STs dzirdes aizsargierices audioshémas izvade var
parsniegt pielaujama limena ierobezojumu.

2.2. UZMANIBU!
+ Ja akumulatorus nomaina ar neatbilsto$a veida
akumulatoriem, var notikt spradziens.
+ Neuzladgjiet akumulatorus temperatra, kas parsniedz
45 °C (113 °F).
+ Lietojiet tikai atbilstoSas baterijas:

Akumulators AAA
Neuzladéjamas Sarma
Neuzladéjamas Cinka-oglekla
3M™ PELTOR™ neuzladéjamas Litija

" B LRO3NM
3M™ PELTOR™ uzladéjamas Ni-MH
NEXcell® EnergyON® uzladéjamas AAAN?_O,\;)H'“A"

neizmantojiet vienlaikus sarma, standarta baterijas
(cinka-oglekla), litija jonu vai uzladéjamas baterijas. STs
uzladejamas baterijas var nebdt pieejamas visos tirgos.
Papildu informacijas noltkos sazinieties ar 3M.

+ Izmantojot litija jonu baterijas, pastav ugunsgréka un

apdegumu risks. Neatveriet, nesaspiediet, nekarsgjiet virs

55 °C (131 °F) un nededziniet.
+ Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M

rezerves dalas. Neapstiprinatu rezerves dalu izmanto$ana

var samazinat izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.

2.3. PIEZIME

+ Ja dzirdes aizsardzibas ITdzeklis tiek lietots saskana ar
§im lieto$anas instrukcijam, tas palidz samazinat impulsu
trok$nu, pieméram, $avienu trok$nu, iedarbibu. Ir grati
noteikt nepiecieSamo un/vai reélo dzirdes aizsardzibu
impulsa trok&nu gadijuma. Savienu gadijuma aizsardzibas
veiktspéju ietekmé ieroca tips, iz8auto loZu skaits,
atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle, piemérosana
un lietoSana, ka arf citi apstakli. Lai uzzinatu vairak par
dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu ietekmé, apmekigjiet
vietni www.3M.com.
S dzirdes aizsargierice ir aprikota ar elektrisku audio
ievadi un no apkartéjas vides skaluma atkarigu skaluma
limena samazinadanas funkciju. Pirms lietoSanas
lietotajam ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi vai klidaina darbiba,
ir jartkojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par
ierices apkopi un bateriju/akumulatora nomainu.
Sai dzirdes aizsargiericei ir dro$a audio ieeja. Pirms
lietoSanas lietotajam ir japarbauda, vai ta darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi vai klidaina darbiba,
lietotajam ir jartkojas saskana ar razotaja noradfjumiem.
+ Darbibas temperatiras diapazons: no —40 °C (=40 °F) lidz

55 °C (131 °F)
+ Zema temperatlra pirms lietoSanas austinas jasasilda.
+ Neizmantojiet jaunas un lietotas baterijas vienlaikus.
+ Lai pareizi likvidétu baterijas, ievérojiet vietéjos

noteikumus par cieto atkritumu likvideéSanu.

+ Uzmanibul! Izstradajuma attéliem ir tikai ilustrativa nozime.

3. APSTIPRINAJUMI

Uz jusu izstradajumu var neattiekties visi $aja sadala minétie
apstiprinajumi. Ja kads apstiprinajums neattiecas uz jusu
izstradajumu, tas noradits uz T izstradajuma etiketes(-ém).

3.1, EIROPAS APSTIPRINAJUMI

ES

Ar 80 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka radio sakari
atbilst Direktivai 2014/53/ES un citam speka esosajam
direktivam attiectba uz CE mark&juma prasibam.

3M Svenska AB pazino arf, ka §Ts individualo aizsarglidzeklu
tipa austinas atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Reizi gada IAL auditu veic uznémums SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija (pilnvarota iestade
nr. 0598); apstiprinasanu veic uznémums PZT GmbH
(pilnvarota iestade nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Vacija.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana

ar standartiem EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024.

Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami arT kadi citi tipa
apstiprinajumi. lzgastot DoC, ludzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas uzausa
lejasdala.




Zemak attéla ir redzams piemérs.

EN 352
1] 5 3M Box 2341 SE-331 02 Sweden

23 Cain R, RG12 BHT, UK
@m\m € yre ]
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DoC eksemplaru un papildinformaciju par regulu

un direktivu prasibam var sanemt, sazinoties ar 3M parstavi.
Kontaktinformaciju skatiet §Ts lieto$anas instrukcijas

pédgjo lappusi.

4. STANDARTA TABULU SKAIDROJUMS

Skanas vajinajums tika iegits, iericei esot izslégtai.

41. EIROPA

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargieri¢u piemeérotibu. Pétijumi liecina, ka dzirdes
aizsargierices nodroSinatais trokSna stipruma samazinajums
var bat mazaks, neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var
izraisit nepiemérots izmérs, neprasmiga lieto$ana vai lietotaja
motivacijas trakums. Noradijumus par skanas slapésanas
vértibas(-bu) korigé$anu skatiet speka esosajos noteikumos
un vadiinijas. Ja $&du noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapé$anas vértibu(-as), lai precizak noteiktu tipisko
aizsardzibu.

4.2. EIROPAS STANDARTS EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 Skanas slapéSana un izméra
noteik$ana

Tabulas

e — Apraksts

A:A | Galvas austinas ar putu spilventiniem

A:B | Austinas ar galvas stipu un géla spilventiniem

Dubultas aizsardzibas rezims, ComTac™ IX

. austinas ar E-A-R™ Classic ausu ieliktniem
Dubultas aizsardzibas rezims,
AD ComTac™ IX austinas ar TEP-300 EU un Skull

Screws™ / Torque™ vai CCC-GRM-25 sakaru
ausu ieliktniem

A1 f = oktavas joslas centrala frekvence (Hz)

A:2 | MV =vidgja vertiba (dB)

A:3 | SD = standartnovirze (dB)

APV* = MV - SD (dB)

= *Pienemta aizsardzibas vértiba

H = paredzama dzirdes aizsardziba pret
augstas frekvences skanu (f = 2000 Hz).
M = paredzama dzirdes aizsardziba
pret vidéjas frekvences skanu
A:5 (500 Hz < f <2000 Hz).
L = paredzama dzirdes aizsardziba pret
zemas frekvences skanu (f < 500 Hz).
SNR = viena skaitla dzirdes aizsardzibas
veiktspéjas vertgjums

S =mazs
A:6 M = vidgjs
L =liels

EN 352-4 Efektiva funkcija

Tabulas

atsauce BELE

B:A | Kritériju lTmeni

B:B | Kritérija limeni — divkarSas aizsardzibas rezims

H = augstas frekvences trokSna kritérija
[imenis

M = vid&jas frekvences trok3na kritérija [Tmenis

L =zemas frekvences trokSna kritérija limenis

B:1

EN 352-6+A1 Ar elektrisko drosibu saistita audio ievade

Tabulas

e Apraksts

C:A | Arargjo elektrisko dro8ibu saistita audio ievade

C:A1 | Kabelis

C:B | Arargjo bezvadu dro$ibu saistita audio ievade

C:B1 |NB

C:1 Noklus&juma rezims

C:2 Dubultas aizsardzibas rezims

C:3 levades spriegums (mVgys), zems

C:4 levades spriegums (mVgys), augsts

C:5 | levades signals (dBPa)

C:6 Skanas izvades limenis (dB(A))

Kritérija ievades signals (mVgys), kura skanas

e izvades [imenis ir vienads ar 82 dB(A)

c:8 Kritérija ievades signals (dBFS), kura skanas
’ izvades [imenis ir vienads ar 82 dB(A)

c:9 Skanas izejas [imenis maksimalajam ievades
: signalam (dB(A))

c:10 Laiks Iidzvertigs 82 dB(A) 8 stundu (hh:mm)

perioda maksimalajam ievades signalam

5. SASTAVDALAS

(D attéls)

D:1 Galvas lente (SEBS)

D:2 Galvas lentes kabelis (poliuretans)

D:3  Austinu spilventini (PVC)

D:4 Putu materiala ieliktnis (PE)

D:5 Galvas lentes stieple (nerliso$ais térauds)

D:6 Vadotne (POM/SEBS)

D:7 Sakaru mikrofona savienotajs (nikeléts misin3)

D:8 Sakaru mikrofons (TPE, PC)

D:9 Sakaru mikrofona kronsteins (misin$/pulverkrasojums)

D:10 Regulésanas skrive (PA)

D:11 Apkartéjas vides mikrofons (PET)

D:12 Poga [+] (silikons)

D:13 NIB poga (silikons)

D:14 Poga [-] (silikons)

D:15 Uzausi (ABS)

D:16 Bateriju nodalijuma parsegs (POM)

D:17 Galvas lentes kabela vadotne

D:18 Sakaru mikrofons

D:19 Argjo iericu pievienoganas kabelis (PUR) (tikai
noteiktiem modeliem)
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6. UZSTADISANA

6.1. VISPARIGI NOTEIKUMI
Sis sadalas informacija attiecas uz lieto$anai gataviem
produktiem.

6.2. AKUMULATORA INFORMACIJA

6.21.  BATERIJU IZNEMSANA/IEVIETOSANA
Pirms akumulatora/bateriju nomainas parliecinieties, ka esat
izlasTjis/-usi un sapratis/-usi “2. Dro§iba” saturu.

ComTac™ IX austinu darbibai ir nepiecieS§amas divas AAA tipa
baterijas.

PIEZIME. Par zemu bateriju uzlades limeni austinas

informés ar balss zinojumu “Low battery” (Zems bateriju
uzlades limenis).

PIEZIME. Noteiktiem ComTac™ modeliem austinas var
sanemt stravu no atbalstitam radio/sakaru iericém,
pieméram, radio/sakaru iericém.

1. Paceliet bateriju nodalijuma parsega iekSpusi.
2. |zbidiet bateriju nodalfjuma parsegu uz aru.

4. Aizveriet bateriju nodalijuma parsegu.
5. Stumiet bateriju nodalfjuma parsegu virziena uz austinu

[dz atskan klikskis.
N
- \M
FELTOR

Y

6.2.2. DARBIBAS LAIKS
Aptuvenais paredzamais austinu bateriju/akumulatora
nepartrauktas izmantosanas laiks:

+ Apkartéjas vides skanu klausi$anas (LDF) un NIB:

30 stundas

+ Apkartgjas vides skanu klausisanas (LDF): 50 stundas
PIEZIME. Darbibas laiks var atSkirties atkariba no vides,
temperattras un bateriju/akumulatoru tipa, vecuma
un stavokla.

7. _UZSTADISANAS NORADIJUMI

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

7.1. GALVAS STIPA
1. Uzlieciet austinas uz ausim.

PIEZIME. Parliecinieties, vai galvas lente ir novietota pari
galvas virspusei.

7.2. RUNAS MIKROFONA PIEVIENOSANA

Lai uzlabotu sakaru mikrofona darbibu trok$nainas vietas,
novietojiet sakaru mikrofonu loti tuvu mutei (< 3 mm/1/8 collas
attaluma).

PIEZIME. Lietojot aprikojumu liela augstuma/aviacija,

strauja spiediena samazinasanas (pieméram, helikopteram
paceloties) var ietekmét sakaru mikrofona jutibu.

Sada gadijuma novietojiet mikrofonu tuvak mutei

un/vai runajiet skalak, lai palielinatu spiedienu uz sakaru
mikrofona membranu.

7.21.  MIKROFONA REGULESANA
1. Nolociet mikrofonu pret jisu mutes kaktinu.

2. Atskravéjiet reguléSanas skravi.
\




3. Noregulgjiet mikrofona attalumu, < 3 mm /< 1/8 collu 8.2. SKALUMA REGULESANA
attaluma. + Tsi nospiediet pogu [+], lai palielinatu apkartgjas vides
skanu skalumu.
<3 mm + Tsi nospiediet pogu [-], lai samazinatu apkartgjas
= vides skanu.
+ Lai izslegtu apkartgjas vides mikrofonu, turiet nospiestu

pogu [, l1dz dzirdat zinojumu “Ambient listening off’
(Apkartgjo skanu dzirdamiba izslégta). Austinas tagad
darbojas klusuma rezima.

Par maksimala skaluma lTmena sasniegSanu austinas
informé ar pikstienu.
*4

4. Pievelciet reguléSanas skrivi.

7.3.  MIKROFONA AIZSARGLENTES LIETOSANA
PIEZIME. Ja aizsarglente ir bojata, netira vai deforméta, lai
nodro$inatu optimalu darbibu, nomainiet to.
1. Nogrieziet aptuveni 10 cm/4 collas aizsarglentes. Skatiet
sadalu “13. Rezerves dalas un piederumi”.
2. Nonemiet aizsarglentes nelipo$o pamatni.
3. Aptiniet aizsarglenti ap mikrofonu.

I‘III

8.3. TIESA SARUNASANAS, IZMANTOJOT
TEHNOLOGIJU NIB

8.3.1. PARSKATS PAR TEHNOLOGIJU NIB
Darbibas piemérs.

+ Tehnologija NIB tika izstradata, lai nodro§inatu sazinu
sarunas rezima ar nelielu darbibas radiusu situacijas, kad
augsta trokSna lTmena dé| ir samazinata vides mikrofonu
veiktspéja vai kur attaluma dé| ir griti sadzirdama
Clkstésana.

Pateicoties tehnologijai NIB, Cetri sarunas dalibnieki var
parraidit skanu un var bt neierobezots skaits klausitaju,
ja tie atrodas aptuveni 10 metru radiusa no runataja(-iem).
y To dévé par NIB grupu.

Tadu lietojumu pieméri, kad tehnologija NIB var bt
noderiga, ir transportiidzekla un lidmasinas kustibas,
iekap$ana transportlidzeklT un lidmasina un izkap$ana

8. LIETOSANAS NORADIJUMI no tiem, ka arf sazina Gukstus, jo Tpasi, ja ne visiem
81. AUSTINU IESLEGSANA/IZSLEGSANA lietotajiem ir pieejams aréjais taktiskais radioaparats.
+ Nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet nospiestu PIEZIME. NIB grupas tiek izveidotas automatiski. To darbiba
pogu [+]. ir atkariga no NIB signala stipruma un attaluma lidz citam
ON ~ 3 sec NIB iericém.
OFF ~ 3 sec PIEZIME. Lietotajs konkrétai NIB grupai tiek pievienots

automatiski, nemot vera gan konkréta lietotaja, gan citu

NIB austinu lietotaju atraanas vietu.

PIEZIME. Ja &etri parraides kanali i aizpemt, citi lietotaji
joprojam var klaustties skanu, bet nevar to parraidrt, Iidz kads
no Cetriem kanaliem tiek atbrivots. Tada gadijuma papildu
lietotaji, kuri méginas parraidt skanu, dzirdés pikstienu
signalu, un tas norada, ka izejosa skana netiek parraidita.

€]

Austinas par ieslégSanas/izslégsanas statusu informé
ar atbilstoSu balss zinojumu: “Power On” (leslégts) vai “Power
Off” (Izslegts).
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8.3.2. TEHNOLOGIJAS NIB DARBIBAS DIAPAZONS

NIB signals klst vajaks, ja runatajs atrodas 5 metru attaluma,

un tas pilniba pazdd, ja runatajs atrodas aptuveni 10 metru
attaluma. Optimalai NIB sakaru darbibai visatbilsto$akais

ir 3-5 metru radiuss.

Faktisko darbibas radiusu var ietekmét arf vide, antenas
virziens un citas izmantotas iekartas. Ja lietotajs stav

uz virsmas, kas atstaro radio vilnus, vai atrodas $adas
virsmas tuvuma, signals var tikt novirzits un lidz ar to —
palielinaties parraides diapazons.

NIB antena ir ieblvéta kreisaja austina. Tadé| galvas énas
efekta ietekmé NIB parraides diapazons var bt lielaks
runataja kreisaja nevis labaja puse.

Noteiktos apstaklos NIB parraides diapazons var palielinaties
talak par 10 metriem, un pretéji — signals var tikt uztverts
attaluma, kas ir mazaks par 10 metriem, ja, pieméram, fiziski
Skersli rada traucgjumus.

8.3.3. NIB PARRAIDE

NIB parraide nav $ifréta. Tehnologijai NIB tiek izmantots
Time Division Multiple Access (TDMA - laikdales daudzkarsa
piekluve) protokols, tadé| tas dekodésana ir ievérojami
sarezgitaka.

Signala uztverSanu apgritina ari maza izvades jauda

915 mHz (~0,5 mW) un 864 MHz (~0,5 mW) un tuvas
distances parraide.

Pieméram, paraboliskais mikrofons ar lielu parraides distanci
var uztvert parastu sarunu lidz aptuveni 200 metru attaluma.
Apkartgjas vides radio frekvences arf apgritina relativi vaja
NIB signala izolaciju.

Gadijumos, kad baZas rada radiofrekvences (RF)

un elektromagnétiskais starojums (Electromagnetic
Emission — EM), NIB var atri un vienkarsi izslegt.

8.3.4. NIB DARBIBAS REZIMI
+ Divreiz pieskarieties NIB pogai, lai mainttu NIB reZimu.

¥

)
~0.5sec
Ir pieejami 4 dazadi NIB reZimi.
NIBVOX1 = NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

PIEZIME. Lielakajai dalai lietotaju ieteicams ieslégt NIB PTT.
Tadgjadi var izvairtties no neparedzétas parraides.
PIEZIME. NIB PTT un NIB VOX reZima NIB funkcija ir aktiva
visu laiku. Lai pilniba izslégtu NIB darbibu, parslédziet
austinas rezima NIB OFF (NIB izslégts).
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8.3.5. NIBVOX1

Saja rezima tehnologija NIB tiek ieslégta un NIB sakariem
tiek iespéjota aktivizéSana ar balsi un brivroku rezims, kad
skanas spiediena limenis (Sound Pressure Level — SPL)
sasniedz aptuveni 80 dB no vides trokSnu lTmena. Ar zemu
trok3na Iimeni NIB PTT pogu var izmantot NIB sakaru
parraidisanai.

Nospiezot NIB pogu VOX rezima, var sazinaties art
klusaka vide.

8.3.6. NIBVOX2

Saja rezima tehnologija NIB tiek ieslégta un NIB sakariem
tiek iespéjota aktivizéSana ar balsi un brivroku rezims
neatkarigi no vides trokSnu limena.

Nospiezot NIB pogu VOX rezima, var sazinaties art
klusaka vide.

PIEZIME. Ir svargi, lai runas mikrofons btu novietots tuvu
lietotaja mutei. Tapat ir svarigi, lai lietotajs runatu skalak, lai,
izmantojot aktivizé$anu ar balsti, atvértu NIB kanalu.

Ja austinas tiek lietotas troksni ar partraukumiem, troksnis
var vairakkart aktivizet NIB VOX 1 un NIB VOX 2. Sada
gadijuma varat izmantot reZimu NIB PTT.

PIEZIME. NIB funkcijai ir aiznemta kanala signals (tris
pikstieni), kas informé lietotaju par to, ka austinas nav
parraidijusas izejoSo NIB parraidi. NIB VOX rezima
skalas skanas, pieméram, $avieni no ieroCiem vai stipra
véja Salkas sakaru mikrofona, var aktivizét NIB parraidi.
Ja vairak neka Cetras savienotas austinas darbojas NIB
VOX rezima un pastav kads no iepriek$ aprakstitajiem
nosacijumiem, austinas var skalo skanu kludaini uztvert
ka lietotaja méginajumu veikt parraidi. Tada gadijuma
lietotajs savas austinas dzirdes atkartotu aiznemta kanala
signalu. Ja ta notiek, lietotajs var austinas parslégt NIB
PTT vai NIB OFF rezima, lai samazinatu aiznemta kanala
signalu daudzumu. Turklat lietotajs var austinu izvelné izslegt
bridinajuma signalus.

Ja diapazona nav papildu austinu un lietotaj mégina veikt
parraidi, vin$ tiks bridinats, ka parraide nebija veiksmiga.



8.3.7. NIBPTT

Saja rezima tehnologija NIB ir ieslégta. Lai saktu parraidi
neatkarigi no trok$na [Tmena, janospiez PPT poga un jatur
ta nospiesta.

1. Nospiediet un turiet NIB pogu, un runajiet mikrofona.

2. Atlaidiet NIB pogu, kad zinojums ir pabeigts.

PIEZIME. Parliecinieties, vai NIB poga nav nospiesta, kad
nerunajat mikrofona.

8.3.8. NIB OFF ) .
Saja rezima NIB radio ir IZSLEGTS. Rezima NIB IZSLEGTS
NIB radio neparraida signalu.

PIEZIME. Lielakajai dalai lietotaju ieteicams ieslagt NIB PTT.
Tadgjadi var izvairtties no neparedzétas parraides.

8.4. DUBULTAS AIZSARDZIBAS UN AUSU
AIZBAZNU REZIMS
ComTac™ IX austinas ir paredzétas, lai nodro$inatu dubultu
dzirdes aizsardzibu no liela trok$na iedarbibas. Zem
ComTac™ IX austinam var valkat TEP-300 jeb neelektronisku
(pasivu) dzirdes aizsarglidzekli, lai nodrosinatu dubultu
dzirdes aizsardzibu. Ja tiek izmantota neelektroniska
(pasiva) dzirdes aizsargierice, ComTac™ IX austinas var bat
nepiecieSams izmantot ausu aizbaznu reZzimu, lai saglabatu
iespéju sadzirdét apkartgjas vides un sazinas skanas.
PIEZIME. Lai sanemtu dubultu aizsardzibu, lietotajam
ir pareizi jalieto gan ausu aizbazni, gan uz ausim lickamie
dzirdes aizsarglidzekli.

8.4.1. DUBULTA AIZSARDZIBA AR TEP-300
1. levietojiet un ieslédziet TEP-300. Skatiet
TEP-300 lietoSanas instrukciju.
2. Uzlieciet ComTac™ IX austinas uz ausim un
iesledziet tas. Skatiet informaciju nodala “8.1. Austinu
ieslegdanalizsleégsana”.

8.4.2. DUBULTA AIZSARDZIBA AR PASIVU DZIRDES

AIZSARGLIDZEKLI UN AUSU AIZBAZNU REZIMU
Ausu aizbaznu reZims ir noderigs, ja ir nepiecieSama dubulta
dzirdes aizsardziba un lietotajs dod priek$roku pasivai
dzirdes aizsardzibas iericei, pieméram, ausu aizbazniem
3M™ E-A-R™ Classic.

BRIDINAJUMS! NELIETOJIET austinas ausu aizbaznu
rezima, ja zem austinam nav pareizi ielikti ausu aizbazni,
jo skanas skaluma pieaugums var sasniegt nedrosu lTmeni.
lzmantojot ausu aizbaznu reZimu bez pareizi ieliktiem ausu
aizbazniem, var izraisit dzirdes zudumu vai bojajumus.

1. Pareizi ielieciet pasivo dzirdes aizsarglidzekli. Skatiet
E-A-R™ Classic ausu ieliktnu lietoSanas instrukciju.
2. Uzlieciet uz ausim ComTac™ IX austinas.

Ja austinas ir izslégtas

3. Nospiediet un turiet nospiestu pogu [+], I\dz dzirdat
balss zinojumu “Power On”.

4. Turpiniet turét nospiestu pogu [+], l[dz dzirdat
apstiprinajuma balss zinojumu “Earplug Mode” (Ausu
aizbaznu rezims).

5. Laiizslegtu ausu aizbaznu rezimu, izslédziet ComTac
IX austinas.

™

Ja austinas ir ieslégtas
3. Nospiediet un turiet nospiestu pogu [+], I1dz dzirdat
balss zinojumu “Power Off".
4. Turpiniet turét nospiestu pogu [+], Iz dzirdat
apstiprinajuma balss zinojumu “Earplug Mode”.
5. Laiizslégtu ausu aizbaznu rezZimu, izslédziet ComTac
IX austinas.

™

B

PIEZIME. Austinas vispirms informés, ka tas ir izslégtas.
Turpiniet turét nospiestu pogu +, lidz dzirdat balss zinojumu
“Earplug Mode” (Ausu aizbaznu rezims).

9. IZVELNES FUNKCIJAS

9.1. PARVIETOSANAS IZVELNES SISTEMA
+ Laiieietu izvélnes sistéma, vienlaikus nospiediet pogas [+]
un [-]. Par ieieSanu izvélné austinas lietotaju informé ar

balss zinojumu
Menu

LB

+ Atri nospiediet pogu [-], lai izvélnes sistéma virzitos
uz prieksu.
+ Tsi nospiediet pogu [+], lai apstiprinatu vai piekldtu
apaksizvelnei.
PIEZIME. IzvéInes opcijas un iestatijumi tiek austinas
atskanoti ka balss zinojumi.
Lai izietu no izvélnes, vienlaikus nospiediet pogas [+] un [-].
lzvélne tiek automatiski aizvérta, ja 10 sekundes netiek
nospiesta neviena poga.

~0.5sec
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9.1.1.  COMTAC™ IX AUSTINU IZVELNE
+ Ambient listening mode (Apkartgjas vides skanu
klausiSanas rezims)

+ Radio volume (Radio skalums)

+ Advanced settings (Papildu iestatfjumi)
+Balance (Balanss)
*Microphone volume (Mikrofona skalums)
*Microphone sensitivity (Mikrofona jutigums)
+Battery status (Akumulatora/bateriju statuss)
+Battery type (Akumulatora/bateriju tips)
+Automatic power off (Automatiska izslég$anas)
+Warning signals (Bridinajuma signali)
+Soundscape (Skanu ainava)
*Radio audio (Radio skana)
+NIB frequency (NIB frekvence)
+Language (Valoda)
+Factory reset (Ripnicas iestatjumu atiestatiana)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (APKARTEJAS VIDES SKANU
KLAUSISANAS REZIMS)

PARSKATS PAR APKARTEJAS VIDES DZIRDAMIBU

Sis austinas ir paredzétas, lai aizsargatu lietotaja dzirdi

no trokSna iedarbibas, slapgjot to. Lai lietotajs tomér uztvertu
apkart eso3as skanas, atkariba iestatijumiem austinas var art
pastiprinat apkartéjas vides skanas.

Lietotajs var pielagot austinas atkariba no akustiskas

vides, izmantojot divus klausi$anas rezimus. Katra rezima

ir pieci skaluma iestatijumi. Lietotajam ir japielago skajuma
iestatijums atbilsto$i savas dzirdes vajadzibam noteikta vide.
Lietojot vidé, kur ir zems trok3na limenis, pieméram, slépta
novéro$anas pozicija, vispiemérotakais var bt maksimals
skaluma lTmenis. Lietojot vid&, kur ir augsts trok$na limenis
un tiek izmantoti uzraudzibas radiosakari, ieteicams izslégt
apkartéjas vides dzirdamibas iestafijumu (izslégt skanu).
lestatot austinas visaugstaka skaluma lTmena iestatljumu gan
skala, gan klusa vide, var izraisit dzirdes nogurumu, tadéjadi
austinas tiks izmantotas nelietderigi.

KLAUSISANAS REZIMI

Apkartéjas vides/vides klausi$anas funkcija ir pieejama divos
rezimos: klasiskaja un papildu.

Klasiskaja rezima apkartéjas/vides skanas skalumu var
palielinat un samazinat piecos limenos.

Papildu rezima ir pieejami noteiktiem uzdevumiem paredzéti
audio profili (Mission Audio Profiles — MAP), kuros ir pieci
skaluma un frekvences [imeni. Saja rezima klausi$anas tiek
optimizéta atkariba no akustiskas vides. Pieci MAP profili

ir aprakstiti talak sniegtaja tabula.

MAP iestatijums Paredzétais lietoSanas veids

1. papildu rezims
(Apkartgjas vides
skanas klausisanas
rezims izslégts)

Skaluma limena samazinasanai
Iidz maksimumam Tpasi skala vide
un radio vai NIB uzraudzibai

2. papildu rezims
(komforts)

Nodrosina komfortu |oti skala
vide.

Paredzeétais lietoSanas veids
Skanas tiek imitétas dabiga
skaluma liment. Sis iestatijums
ir pasi piemérots ilgstosai
lieto$anai, ja citi rezimi nav
nepiecieSami.

MARP iestatijums

3. papildu reZims
(saruna)

4. papildu rezims
(patrulé$ana)

NodroSina uzlabotu dzirdamibu
méreni trok$naina videé.

Maksimalai apkartgjo skanu
dzirdamibai un skanas
uztver$anai klusa vide.

5. papildu rezims
(novéro$ana)

9.3. RADIO VOLUME (RADIO SKALUMS)
Radio skaluma iestatijums regulé austinu sakaru skaluma
[imeni no pieslégtajam aréjam iericém.

1 2 Auto (Automatisks)
(Zems) (Augsts) (Kad ir iespéjota skanas
(p&c ainava)
noklusgjuma)

Automatiskais iestatijums automatiski noreguléjas uz augstu
vai zemu rezimu atkariba no apkartéjiem trokSniem.
PIEZIME. Sazinoties pa araji pieslégtu radio, iestatiet radio
skalumu uz vismazako dzirdamo iestatTjumu, lai palidzétu
noverst potenciali bistamu skanas imenu dzirdéSanu
no skalam radio parraidem.
9.4. ADVANCED SETTINGS (PAPILDU
IESTATIJUMI)

On Off
(leslegts) | (Izslegts)
Papildu iestatljumu izvélng ieklautie iestattjumi ir aprakstiti
9.5.-9.16. punkta. Kad ir aktivizétas papildu izvélnes
iestattjumu darbibas, tas tiek pievienotas parastas izvélnes

darbibam. Tas automatiski tiek deaktivizétas, izejot
no izvélnes.

9.5. BALANCE (BALANSS)
Ar balansa iestatijumu regulé skaluma balansu starp labo
un kreiso ausi. Ir pieejami 7 limena iestatTjumi:

+ Center (Centrs) (péc noklusgjuma)

+ Right (Pa labi) 1

+ Right (Pa labi) 2

+ Max. right (Maks. pa labi)

+ Max. left (Maks. pa kreisi)

+ Left (Pa kreisi) 2

* Left (Pa kreisi) 1
PIEZIME. Mainot balansu no centra uz vienu no austinam, §is
austinas maksimala izvade netiek palielinata.

9.6. MICROPHONE VOLUME

(MIKROFONA SKALUMS)
Palielina vai samazina runas skalumu no austinam [idz aréjai
audio iericei.

1 2 3 4 5
(zems) (péc (augsts)
nokluséjuma)



PIEZIME. Si izvéles opcija var nebit pieejama visiem
ComTac™ modeliem.
PIEZIME. So funkciju var ietekmét ar&ja audio ierice.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(MIKROFONA JUTIGUMS)
Varat pielagot mikrofona jutibu, lai tas darbotos ar dazadiem
savienojumiem, pieméram, lidmasinas sakaru sisttmam vai
mobilajiem talruniem.
* Low (Zems) (noklusgjums) — imité dinamisko mikrofonu
ka divvirzienu radio.
+ Medium (Vidéjs) — imité elektrétu mikrofonu ka
mobilajiem talruniem.
+ High (Augsts) — imité oglekla mikrofonu ka dazas augstas
pretestibas lidaparatu selektorsakaru sistémas.

9.8. BATTERY STATUS (AKUMULATORA/
BATERIJU STATUSS)

Akumulatora/bateriju aktualais statuss tiek mérits un radits

lietotajam.

9.9. BATTERY TYPE (AKUMULATORA/
BATERIJU TIPS)

lestatiet ComTac™ IX austinas izmantoto bateriju tipu.

Informacija par bateriju tipu tiek izmantota, lai noteiktu

bateriju kalpo$anas ilgumu.

+ Alkaline (Sarma) (nokluséjums) — iestata sarma baterijam
piemérotu bateriju rezimu.

+ Rechargeable NiMH (Atkartoti uzladéjama NiMH) - iestata
atkartoti ladéjamam baterijam piemérotu bateriju reZimu.

« Lithium (Litija) - iestata litija baterijam piemérotu
bateriju reZimu.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AUTOMATISKA
IZSLEGSANAS)

Austinam ir automatiskas izslegsanas funkcija, lai taupitu

bateriju energiju, ja lietotajs péc lietosanas aizmirst austinas

izslegt. So funkciju izvélng var izslagt.

+ ON (leslégts) (noklus&jums) — ComTac™ IX austinas tiek
automatiski izslegtas 4 stundas péc tam, kad pédgjoreiz
nospiesta kada no pogam. Nospiezot jebkuru pogu,

4 stundu taimeris tiek atiestatfits.

* OFF (Izslégts) — ComTac™ IX austinas netiek automatiski

izslégtas.

9.11. WARNING SIGNALS

(BRIDINAJUMA SIGNALI)
On (leslégts) Off
(pac noklusgjuma)  (1zslégts)

lesp&jo vai atspéjo balss zinojumus/bridinajuma signalus, kuri
tiek atskanoti austinas.
9.12. SOUNDSCAPE (SKANU AINAVA)
On Off (Izslegts)
(leslegts) | (pac noklus&juma)

Skanu ainava iespéjo automatiskas izmainas produkta
iestatijumos atkariba no lietotaja apkartgjas vides.

Ja Soundscape (Skanu ainava) ir iestatita uz On (leslégts),
tiek aktivizétas $adas funkcijas:

palielinats radio skalums ilgstoSa, spéciga trok$na
apstaklos (ja radio skalums ir iestatits automatiskaja
rezima, tas automatiski parslégsies starp zemu un augstu
atkariba no vides trok$na).

Palielinats NIB skalums pie liela trok3na.

Palielinats balss uzvednu skalums ilgsto3a, spéciga
trok$na apstak|os.

Samazinats radio statiskais troksnis/$nakona starp
parraidem.

BRIDINAJUMS! Ja ir ieslégta skanas ainava, austinu radio
skaluma iestatijums ir iestatits uz “Auto” (Automatisks)
(kas automatiski palielina radio skalumu trok$naina vidé)
vai austinu radio skaluma iestatijums ir iestatits uz “High”
(Augsts), tas pastiprinas radiosakaru signalu austina.

Ja austinu skalums ir parak augsts, samaziniet radio skanu
vai izslédziet Soundscape (Skanas ainava).

9.13. RADIO AUDIO (RADIO SKANA)
+ Mixed - radio sakari dzirdami vienadi gan kreisaja, gan
labaja ausT.
+ Surround (Aptverosi) — radio sakari skanés ta, it ka
tie skanétu no dazadam pusém (no pulksten 10 un
pulksten 2) atkariba no ta, no kura kanala radio sakari tiek
parraidrti.
+ Single-side (Viena puse) - radio sakari tiks sadaliti starp
kreiso un labo ausi
PIEZIME. Noklus&juma iestatijums ir atkarigs
no ComTac™ modela.
UZMANIBU! Izmantojot telpisko vai jaukto rezimu, noteiktos
apstaklos (pieméram, ja mono signals ieprieks ir parveidots
par stereo), skanas izejas limenis var palielinaties Iidz pat
6 dB. Tas nozimé, ka ekvivalentais ekspozicijas laiks ir tikai
ceturta dala no noradrta lidzigos apstaklos.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB FREKVENCE)
Ziemelamerika, Australija un Jaunzelande NIB frekvence
ir 915,5 MHz.

Eiropa NIB frekvence ir 864 MHz.

PIEZIME. Parliecinieties, vai ir izvéléta regionam atbilstosa
frekvence.

9.15. LANGUAGE (VALODA)

English (anglu Deutsch Espariol Frangais
valoda) (vacu valoda)|  (spanu (francu
(p&c nokluséjuma) valoda) valoda)

Balss zinojumu valodas izvéle no visam
instalétajam valodam.

PIEZIME. Noklus&juma iestatfjums ir atkarigs
no ComTac™ modela.

9.16. FACTORY RESET (Rl-JPNiCAS IESTATIJUMU
ATIESTATISANA)
Atiestata ComTac™ IX austinu sakotngjos iestatijumus.
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10. PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

lespéjamie céloni

leteiktais risinajums

ComTac™ IX austinas
nevar ieslégt.

Baterijam nepietiek jaudas.

Nomainiet baterijas.

Baterijas ievietotas nepareizi vai vispar
nav ievietotas.

Parliecinieties, vai baterijas ComTac™ IX austinu bateriju
nodalijuma ir ievietotas pareizi.

Bateriju nodalijuma parsegs nav pilniba
aizverts.

Parliecinieties, vai bateriju nodalijuma parsegs ir pilntba
aizverts.

Austinas nesanem stravu no radio.

Parliecinieties, ka kabeli ir pareizi savienoti un radio var
padot stravu.

Ir grati sadzirdet

Austinas nav ieslégtas.

Parliecinieties, vai austinas ir ieslégtas.

apkartgjas vides ielini iestatii idz [imeni 3 ir vislabaka
E ) Parak zems skaluma lfmenis. Pa]lellnl(_at skaluma iestatfjumu [idz [fmenim, kura ir vislabaka
skanas. dzirdamiba.
Mikrofons ar izvirzijumu atrodas parak | Ja radusas parraides problémas, parbaudiet mikrofona ar
talu no mutes. izvirzijumu novietojumu.
Netiek parraidita

un/vai sanemta
sazina pa radio.

Radiosakaru ierice ir izslégta.

Parliecinieties, vai radio ir ieslégts. Parliecinieties, vai radio
skalums ir noreguléts dzirdama limenT.

Kabeli pievienoti nepareizi.

Parliecinieties, vai visi kabeli ir savienoti stingri un ar
atbilstodajiem adaptera vai radio portiem.

Netiek parraidita
un/vai sanemta NIB
sazina.

Tehnologija NIB nav iespéjota.

Ar pogu PTT varat parslégt dazadus rezimus.

Otra persona atrodas parak talu.

Parvietojieties tuvak personai vai pretr paredzétajam
adresatam.

NIB darbojas neatbilstosi

Parliecinieties, vai parraididanas laika esat nospiedis un
turat austinu NIB pogu.

Parliecinieties, vai NIB poga ir nospiesta visu zinojuma
parraidisanas laiku.

NIB kanalus lieto Cetras personas,
un lietotajs ir izsledzis bridinajuma
signalus.

Uzgaidiet, Iidz kads kanals kldst pieejams.

lzmantojot NIB,
parraides laika
austinas pikst.

NIB kanalus lieto Cetras personas.

Uzgaidiet, I1dz kads kanals klst pieejams.

Uztver§anas diapazona nav citu
NIB austinu.

Parliecinieties, vai uztverSanas diapazona ir pieejamas citas
NIB austinas un vai tas ir ieslégtas.

Nevar veikt parraidi
NIB VOX rezima.

Jas runajat nepietiekami skali, lai
atveértu kanalu.

Runajiet skalak.

Mikrofons ar izvirzijumu atrodas parak
talu no mutes.

Parvietojiet mikrofonu ar izvirzijumu tuvak mutei.




11. 1ZSTRADAJUMA DARBMUZS

leteicams nomaintt izstradajumu 5 gadu laika

no izgatavoSanas datuma. |zstradajuma darbmazs bas |oti
atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats, lietots, apkalpots
un uzturéts. Lietotajam regulari japarbauda izstradajums, lai
noteiktu, kad tas ir sasniedzis darbmdza beigas. Piemeéri,
ka izstradajuma darbmizs ir beidzies, ir $adi:

+ Redzami defekti, pieméram, plaisas, deformacijas, valigas
vai triikstoSas detalas.

+ Dzirdes aizsargierices trok$nu slapésanas funkcionalitates
vajinasanas pazimes, divains troksnis vai neparasti liels
skanas skalums, ko rada izstradajuma elektroniska skanas
reproducésana.

PIEZIME. |zstradajuma darbmizs neattiecas uz baterijam.

12. TIRISANA UN APKOPE

Vizuali parbaudiet akumulatora stavokli. Nomainiet baterijas,
ja konstatéjat nopludi vai defektus.

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tiriSanai
izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu draninu.

Ja austinas kldst slapjas lietus vai sviedru dé|, iznemiet ausu
spilventinus un putu materiala ieliktnus un pirms salikSanas
|laujiet tiem izzat. Skatiet sadalu “12.1. Higiénas komplekta
nonemsana un nomaini$ana’.

PIEZIME. Sis austinas ir izturigas pret Tslaicigu
iegremdéSanu sekla ddent, tostarp sélsadent. Ja austinas

ir tikuSas paklautas Gdens iedarbibai vai iegremdétas tdenT,
tas ir jaizzave, ka aprakstits ieprieks.

Kad austinas ir izzuvusas, lietotajam ir javeic to vizuala

un darbibas parbaude. Ja, apskatot austinas, tiek konstatéta
séls kristalu veidoSanas, austinas ir tri janoskalo saldadent,
un tam jalauj izzat.

Regulari parbaudiet, vai austinu spilventiniem un putu
materiala ieliktniem nav bojajumu. Parliecinieties, vai tiem nav
griezumu vai plisumu pazimju, ka arf, vai putu materiala vai
gela spilventini péc saspieSanas atgst formu. Péc ilgsto3as
lietoSanas vai neatbilstoSas glabasanas ausu spilventini var
bat saspiesti, un tie vairs nenodrosina blivéjumu ap ausi.
Bojati ausu spilventini un putu materiala ieliktni ir janomaina.
Skatiet sadalu “13. Rezerves dalas un piederumi”.
Nomainiet putu materiala ieliktnus un austinu spilventinus
ne retak ka divas reizes gada un péc nepiecieSamibas.
PIEZIME. Vides mikrofona v&ja aizsargs ir kritiski svarigs,

lai samazinatu véja radrto troksni, kur$ var traucét vides
mikrofona darbibai.

Vides mikrofona véja aizsargs ir janomaina, ja tas ir bojats vai
ta nav vispar.

Izstradajuma NEXUS savienotajs ir izgatavots no neriisgjosa

térauda, lai veidotu Skérsli korozijai. Tomér, izmantojot

savienotajus salsdens vidé, var bt nepiecieS$ama

papildu apkope:

1. Lai nonemtu sali un salstdeni, noskalojiet savienotaju

parasta adent.

2. Noslauciet adeni ar mitru dranu.

3. Parliecinieties, ka no savienotaja ir nonemts viss
atlikuSais udens.

4. Uzklajiet uz savienotajiem WD-40 Specialist augstas
veiktspéjas silikona aerosolu un atstajiet tos uz nakti uz
papira dviela.

12.1. HIGIENAS KOMPLEKTA NONEMSANA UN

NOMAINISANA
1. Satveriet austinu spilventina iek$&jo malu un izvelciet to
taisni uz aru.

2. lznemiet veco austinas spilventinu.
3. Iznemiet putu materiala ieliktni.

4. lelieciet austina jauno putu materiala ieliktni.
Pareizi novietojiet jauno austinas spilventinu pref
austinai.

6. lespiediet austinu

UZMANIBU! Parliecinieties, vai spilventina parsegs netiek
iespiests starp austinu un tas spilventinu.
/,

1
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13. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

15. SIMBOLI

Ne visas rezerves dalas un piederumi var bt pieejami

visos tirgos.

Preces numurs

Apraksts

Saja nodala ir vispariga informacija, kas izskaidro to dazado
simbolu nozimi, kas atrodami uz etiketém, iepakojuma un uz
paSa izstradajuma.

Vides mikrofona véja aizsarga

Simbols

Apraksts

L]

[N
[N
-
[N

.

Sargéjiet no lietus un glabajiet sausa vieta
(ne vairak ka 90 % mitruma).

Izstradajuma glabasanas maksimalas un
minimalas temperatdras robezas.

M19472 komplekts

1086 SV/1 Bateriju nodalijuma parsegs

AGM/1 Galvas lente, ComTac™ IX austinam
A4TN Mikrofona vadotne

MT71/1 Dinamiskais mikrofons ar izvirzijumu
P3ADG47-F SV/2 | ARC sliedes, stiprinajums, 1 paris
HY68 Higiénas komplekts

HY80-EU Higiénas komplekts ar gela gredzenu
M171/2 Mikrofona véja aizsargs, 2 gab.
HYM1000 Higiéniska lente mikrofonam ar

izvirzijumu, melna

14. GLABASANA

Informacija, kas saistita ar lietoSanas
instrukciju. Stradajot ar ierici, janem vera
lieto3anas instrukcijas.

+ Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet izstradajumu tira un

sausa vieta.

+ Vienmér uzglabajiet izstradajumu originalaja iepakojuma
un pasargajiet no tieSiem karstuma avotiem vai saules
gaismas, putekliem un kaitigam kimikalijam.

+ Glabasanas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
[idz 40 °C (104 °F)

+ Uzglabasanas temperatiras diapazons lidz 72 stundam:
no -55 °C (-67 °F) lidz 71 °C (160 °F).

Uzglabajot temperatdra virs 50 °C (122 °F), putu

gredzeni janonem.

+ Relativais mitrums: <90 %

+ Galvas stipas versijas:
parliecinieties, ka galvas lente nav paklauta speka
iedarbibai un ka spilventini nav saspiesti.

PIEZIME. Ja grasaties ilgstosi uzglabat izstradajumu,

iznemiet baterijas.

Izmantojot ierici, jaievéro piesardziba.
Pasreizéja situacija ir vajadziga operatora
informétiba vai riciba, lai izvairitos no
nevélamam sekam.

Izstradajumu raZo$anas valsts. “CC”
aizstaj ar divu burtu valsts kodu

CN = Kina, PL = Polija, SE = Zviedrija
vai US = Amerikas Savienotas Valstis
(ISO 3166-1). Izgatavoanas datums ir
noradits formata GGGG/MM.

Izstradajuma razotajs.

WEEE (elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi).

Saja izstradajuma ir ietvertas elektriskas un
elektroniskas sastavdalas, tapéc to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Ladzu, iepazistieties ar vietéjiem
noteikumiem par elektrisko un elektronisko
iericu likvidesanu.

QRIKEREPE-S

Otrreizéjas parstrades simbols.
Parstradajiet So izstradajumu elektriska
un elektroniska aprikojuma oftrreizéjas
parstrades savakSanas vieta.

Lai sasniegtu maksimalo uzlades
atrumu, ladétaja piegadatajai stravai
jabat diapazona no radioiekartai
nepiecieSamajiem min 0,1 vatiem [idz
maks. 1,25 vatiem.




16. GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju
un Jaunzélandi.

Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas tiesibas.

16.1. GARANTIJA

Ja kads no 3M personigas aizsardzibas Iidzekliem tiek atzits
par defektivu materiala vai izstrades zina vai ka citadi atzits
par neatbilstoSu noteiktiem mérkiem, 3M vientgais pienakums
un veids, ka tiek aizsargatas jasu tiesibas, ir péc 3M izvéles
novérst bojajumu, aizvietot izstradajumu vai atlidzinat
pirkuma summu par detalam vai izstradajumiem, ja esat
laikus pazinojusi par defektu un iesniegusi apliecinajumu,

ka izstradajums ir glabats, apkopts un lietots atbilstosi

3M rakstiskajam noradem.

JAVIEN TAS NAV AIZLIEGTS AR TIESIBU AKTIEM,

&1 GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AR TO TIEK AIZSTATAS
JEBKADAS TIESAS VAI NETIESAS GARANTIJAS VAI
NOTEIKUMI PAR PARDOSANAI PIEMEROTU KVALITATI
VAI PIEMEROTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM UN JEBKADAS
CITAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR KVALITATI,

KA ART GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI, KAS TIKA SNIEGTI
PARDOSANAS BRIDI VAI TIRGUS PRAKSES IETVAROS,
IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU PARKAPUMUS.
Sis garantijas nosacijumi neparedz 3M atbildrbu par

jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas glabasanas, parvadasanas vai apkopes dél;
izstradajuma lieto$anas noradijumu neievéro$anas dél; vai
par izstradajuma parveido3anu vai bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lieto$anas dé|.

16.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS

IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS,

3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR
JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM
VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM
(TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES
ST1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS
GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

16.3. BEZ PARVEIDOJUMIEM

So ierfci nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M Company
aflaujas. Nepilnvaroti parveidojumi var anulét garantiju
un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.

17. LIKVIDESANA

17.1. ELEKTRONISKO ATKRITUMU UTILIZACIJA
Siierice ir jaiznicina saskana ar vietgjiem likumiem

un noteikumiem.

Australija: Klientiem ir javéras sava vietéja pasvaldiba, lai
péc elektronikas ekspluatacijas laika beigam to utilizétu.
Jaunzeélande: Klientiem elektronika péc tas ekspluatacijas
laika beigam ir jaizmet vietéjas e-atkritumu tvertnés.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset
MT14H419A*

*Geeft productuitvoering aan

1. INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor deze headset!

1.1. GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze headsets zijn bedoeld ter bescherming tegen
gevaarlijke geluidsniveaus, terwijl u via omgevingsmicrofoons
de omgeving in lagere geluidsniveaus kunt waarnemen,

ze maken tweewegcommunicatie mogelijk via externe
communicatieapparatuur en ze communiceren face-to-face
met Natural Interaction Behavior (NIB)-technologie bij

hoge geluidsniveaus. Verwacht wordt dat alle gebruikers

de ingesloten gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met
dit apparaat weten om te gaan.

3M PSD-producten zijn uitsluitend voor beroepsmatig gebruik.

In Europa zijn sommige producten van 3M PELTOR ook
geschikt voor bepaalde niet-werkgerelateerde toepassingen.
Lees en volg altijd de gebruiksaanwijzing.

2. VEILIGHEID

2.1. BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies
voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt
u vragen, neem dan contact op met de klantenservice van
3M. De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

/\ WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig
of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct
gebruik, raadpleeg dan uw supervisor, deze
gebruiksaanwijzing of de klantenservice van 3M. Mocht
uw gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluiden
horen tijdens of na blootstelling aan harde geluiden zoals
geweerschoten, verlaat het gebied dan onmiddellijk

en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit

leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a.Naar muziek of andere audiocommunicatie luisteren kan
uw alertheid en uw vermogen om waarschuwingssignalen
waar te nemen verlagen. Om alert te blijven is het
raadzaam het volume van uw radio op het laagst
mogelijke niveau te zetten.

b.Om risico’s in verband met het ontsteken van een
explosie te voorkomen, mag u dit product niet gebruiken
in een potentieel explosieve omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan

de bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen

en kan dit leiden tot gehoorverlies.

a.3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat
naar gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie
van de gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking

wordt verkregen dan aangegeven op het label van

de verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtlijnen en instructies hoe de labelwaarde(n)
wordt/worden aangepast. Als er geen toepasselijke
richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de
labelwaarde(n) te verlagen om de standaardbescherming
beter te kunnen bepalen.

b.Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat
de pasvorm correct is en dat het apparaat goed wordt
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c.Gebruikt de headset NIET in de Oordopmodus zonder
correct geplaatste oordopjes onder de kappen, omdat
een hoger audiovolume kan resulteren in een onveilig
niveau. Het niet dragen van goed passende oordopjes
in de Oordopmodus kan resulteren in gehoorverlies
of letsel.

d.Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik.

Als deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige
omgeving staan.

e.Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
ademhalingsmasker enz.), kies dan voor flexibele, platte
zijbeugels of banden om het contact met de oorkussens
tot een minimum te beperken. Verwijder alles wat de
afdichting van de oorkussens in de weg kan staan
en de bescherming van het gehoor kan bedreigen
(uw haar, een muts, sieraden, koptelefoons, een
hygiénehoes, enz.).

f. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om
op hun plaats te blijven zitten.

g.De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij
gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of
deze geen haarscheuren vertonen en of er geen lekkage
optreedt. Om een consistente bescherming, hygiéne en
draagcomfort te garanderen dient u bij regelmatig gebruik
de oorkussens en schuim-liners ten minste tweemaal per
jaar te vervangen.

h.De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van
deze gehoorbeschermer kan de maximale dagelijkse
geluidsdosis overschrijden. Stel het audiovolume in
op het laagst mogelijke niveau. Geluidsniveaus van
aangesloten externe apparatuur waaronder intercoms
en telefoons kunnen de veiligheidsniveaus overschrijden
en moeten op de juiste manier worden beperkt door
de gebruiker. Gebruik externe apparatuur altijd op het
laagst mogelijke geluidsniveau voor de situatie en
beperk de tijdsduur waarin u wordt blootgesteld aan
onveilige niveaus zoals vastgesteld door uw werkgever
en toepasselijke richtlijnen. Mocht uw gehoor dof klinken,
mocht u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na
blootstelling aan harde geluiden, of andere redenen
hebben om te vermoeden dat u een gehoorprobleem
heeft, verlaat het gebied dan onmiddellijk en raadpleeg
een arts en/of uw supervisor.

. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt
de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer
aanzienlijk verzwakt.



/N WAARSCHUWING
Veiligheidsbepalingen volgens EN 352:

+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke
circuit van deze gehoorbeschermer kan het externe
geluidsniveau overschrijden.

Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.
De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De batterij van
de gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een
verwachte levensduur van ca.:

* Environmental Listening (Luisteren naar
omgevingsgeluid, LDF) en NIB: 30 uur
+ Environmental Listening (LDF): 50 uur

De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van de
omgeving, temperatuur en type/leeftijd/conditie van
de batterij.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de
fabrikant opvragen.

Het product is niet geschikt voor continu hoge
geluidsniveaus.

De bedrade en/of draadloze verbinding van het product
mag niet worden gebruikt voor amusementsaudio omdat
het uitgangsniveau niet is beperkt tot het noodzakelijke
onschadelijkheidsniveau.

De geluidsweergave van het audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de maximale blootstellingslimiet
overschrijden.

2.2. LETOP
+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met
een onjuist type.
+ De batterijen niet opladen bij een temperatuur boven
45°C (113 °F).
+ Gebruik alleen geschikte batterijen:

Batterij AAA
Niet-oplaadbaar Alkaline
Niet-oplaadbaar Zink-koolstof
3M™ PELTOR™ niet-oplaadbaar Lithium

™ ™ LRO3NM
3M™ PELTOR™ oplaadbaar NiIMH
NEXcell® EnergyON® oplaadbaar AAA'\i(’iAOHmAh

Combineer geen alkalinebatterijen, standaardbatterijen
(zinkkoolstofcellen), lithium-ion en oplaadbare batterijen in
één apparaat. Deze oplaadbare batterijen zijn misschien
niet op alle markten beschikbaar. Neem voor meer
informatie contact op met 3M.

Bij gebruik van lithium-ion batterijen bestaat er risico op
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of
plat te drukken, laat deze niet warmer worden dan 55 °C
(131 °F) en verbrand deze niet.

Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van
niet-geautoriseerde reserveonderdelen kan de
bescherming die u van dit product krijgt verminderen.

23. NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan impulsgeluiden, zoals geweerschoten.
Het is moeilijk de vereiste en/of daadwerkelijke
bescherming bij blootstelling aan impulsgeluiden in
te schatten. Geweerschoten, het type wapen, het
aantal salvo’s, de productkeuze, de pasvorm, het
onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede andere
variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit
van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang en niveau-afhankelijke demping. Voor
gebruik dient u na te gaan of deze functie naar behoren
werkt. Mocht u geluidsvervorming waarnemen of storingen
vaststellen, volg dan de voorschriften van de fabrikant met
betrekking tot onderhoud en het vervangen van de batterij.
Deze gehoorbeschermer is voorzien van een
veiligheidsaudio-ingang. V6ér gebruik dient de gebruiker
na te gaan of alles naar behoren werkt. Mocht u als
gebruiker vervorming horen of storingen vaststellen,
raadpleeg dan de fabrikant.
Gebruikstemperatuur: tussen -40 °C (-40 °F) en
55 °C (131 °F).
Bij temperaturen onder het vriespunt de
gehoorbeschermers voor gebruik opwarmen.
Oude en nieuwe batterijen niet combineren.
Voor het correct afdanken van de batterijen volgt u de
lokale afvalvoorschriften.
Let op: productafbeeldingen zijn slechts bedoeld ter
illustratie.

3. CERTIFICERING

Alle certificeringen waarnaar in dit gedeelte wordt verwezen,
zijn misschien niet van toepassing op uw product. Als

er bepaalde certificeringen niet op uw product van toepassing
zijn, is dit zichtbaar op het/de label(s) op het product.

3.1. EUROPESE CERTIFICERINGEN

EU

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de radio-communicatie
in overeenstemming is met richtlijn 2014/53/EU en andere
desbetreffende richtlijnen met betrekking tot de vereisten
voor CE-markering. 3M Svenska AB verklaart ook dat deze
headset van het type PBM in overeenstemming is met
verordening (EU) 2016/425.

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde
instantie nr. 0598; het type is gecertificeerd door PZT GmbH,
aangemelde instantie nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B ,
DE-26389, Wilhelmshaven, Duitsland.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden

op www.3M.com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity
(DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteits-
verklaring) laat tevens zien of ook andere type-certificeringen
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van toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat

u uw conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer van
uw gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een
van de kappen.

Zie onderstaande afbeelding.

zﬂgsﬁ's’?x?m SE-33102 Swaden
D4 3M Cain Rd, RG12 8HT, UK
@Y
Een kopie van de DoC en van de aanvullende informatie die
conform de verordeningen en richtlijnen wordt vereist, kan

ook bij 3M worden opgevraagd. Voor contactinformatie, zie
de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing.

4. TOELICHTING BIJ DE
STANDAARDTABELLEN

Ref. tabel Beschrijving
H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden (f = 2000 Hz).
M = Geschatte gehoorbescherming bij
middenfrequente geluiden
A5 (500 Hz < f <2000 Hz)
’ L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz).
SNR (Single Number Rating) = prestaties
van een gehoorbeschermer in de vorm van
één getal, dempingswaarde
S =Small
A:6 M =Medium
L =Llarge

EN 352-4 Niveau-afhankelijke functie

De geluiddemping is verkregen op een apparaat
in uitgeschakelde stand.

41. EUROPA

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van

uw gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat
naar gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van
de gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de verpakking.

Ref. tabel Beschrijving
B:A Criteriumniveaus
Criteriumniveaus — Dubbele
B:B .
beschermingsmodus
H = Criteriumniveau hoogfrequente ruis
B:1 M = Criteriumniveau middenfrequente ruis

L = Criteriumniveau laagfrequente ruis

EN 352-6+A1 Veiligheidsaudio-ingang

Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en instructies Ref. tabel Beschrijving
hoe de labelwaarde(n) wordt/worden aangepast. Als er geen CA Externe veiligheidsaudio-inaan
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de = g gang
labelwaarde(n) te verlagen om de standaardbescherming C:A1_ | Kabel
beter te kunnen bepalen. C:B | Exteme draadloze veiligheidsaudio-ingang
4.2. EUROPESE NORM EN 352 C:B1 NIB
EN 352-1, EN 352-2+A1 Geluiddemping €A | Standaard modus
en dimensionering C:2 Dubbele beschermingsmodus
Ref. tabel Beschrijving C:3 Ingangsspanning (mVgys) Laag
AA Hoofdband-gehoorbeschermer met C4 Ingangsspanning (mVgus) Hoog
schuimkussens C:5 | Ingangssignaal (dBPa)
AB :;Ezdsbszr:i gehoorbeschermers met C:6 | Geluidsweergaveniveau (dB(A))
- Criterium ingangsspanning (mVgys) waarvoor
A:c | Dubbele beschermingsmodus, ComTac™ IX C:7 | hetgeluidsweergaveniveau gelijk is aan
Headset met E-A-R™ Classic-oordoppen 82 dB(A)
Dubbele beschermingsmodus, ComTac™ IX Criterium in :
. gangssignaal (dBFS) waarvoor het
headset met TEP-300 EU met Skull Screws™ C:8 ; ; .
: luid lijk 82 dB(A
&2 / Torque™ of CCC-GRM-25 Communicatie- ge UI_ sweergavem?/eau 9el s aan ®
oordopjes c:9 Gelmdsweergavemveau VOOr max.
- - ingangssignaal (dB(A))
A1 f = Octaafband middenfrequentie (Hz) Staat geljk aan 82 dB(A) gedurende 8 uur
A2 | MV = Gemiddelde waarde (dB) il (uu:mm) voor max. ingangssignaal
A:3 SD = Standaarddeviatie (dB)
APV*=MV - SD (dB)
A4 :
*Aangenomen dempingswaarde




5. COMPONENTEN

(Afb. D)

D:1 Hoofdband (SEBS)

D:2 Kabel hoofdband (PUR)

D:3 Oorkussen (PVC)

D:4 Schuim-liner (PE)

D:5 Hoofdbandveren (rvs)

D:6 Geleider (POM / SEBS)

D:7 Connector communicatiemicrofoon (vernikkeld
messing)

D:8 Communicatiemicrofoon (TPE, PC)

D:9 Beugel communicatiemicrofoon (messing/poederlak)

D:10 Stelschroef (PA)

D:11 Omgevingsmicrofoon (PET)

D:12 [+] toets (silicone)

D:13 NIB-toets (silicone)

D:14 [-] toets (silicone)

D:15 Kap (ABS)

D:16 Deksel batterijcompartiment (POM)

D:17 Geleider voor de hoofdbandkabel

D:18 Geleider communicatiemicrofoon

D:19 Externe ingangskabel (PUR) (specifieke modellen)

6. SET-UP

6.1. ALGEMEEN
De informatie in dit gedeelte heeft betrekking op het
voorbereiden van het product voor gebruik.

6.2. INFORMATIE OVER BATTERIJEN

6.2.1. BATTERIJEN VERWIJDEREN/INSTALLEREN
Zorg dat u de inhoud van hoofdstuk “2. Veiligheid” hebt
gelezen en begrijpt voordat u de batterij(en) gaat vervangen.
De ComTac™ IX headset vereist 2 AAA-batterijen.

Let op: De headset geeft een lage batterijspanning aan met
het spraakbericht “Low battery” (Lage batterijspanning).

Let op: Voor specifieke ComTac"-modellen kan de headset
vermogen krijgen vanuit ondersteunde externe apparatuur
zoals radio’s/intercoms.

1. Til de binnenzijde van het klepje van het
batterijvak omhoog.

2. Duw het batterijklepje naar buiten.

&Q\“

3. Plaats de batterijen in het batterijvak zoals aangegeven
op de afbeelding.

4. Sluit het klepje van het batterijvak.

5. Duw het batterijklepje in de richting van de oorkap tot u
een klik hoort.

6.2.2. GEBRUIKSTIJD
De batterij van de gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik
een verwachte levensduur van ca.:
+ Environmental Listening (Luiteren naar omgevingsgeluid,
LDF) en NIB: 30 uur
+ Environmental Listening (LDF): 50 uur
LET OP: De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van
de omgeving, temperatuur en type/leeftijd/conditie van
de batterij.

7. BEVESTIGINGSINSTRUCTIES

Controleer uw gehoorbeschermer vaor elk gebruik. Als deze
beschadigd is, kies dan een onbeschadigde gehoor-
beschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving staan.

7.1. HOOFDBAND
1. Plaats de gehoorbeschermer over uw oren.

Let op: Zorg dat de hoofdband goed over de bovenzijde van
uw hoofd is gepositioneerd.

2. Houd de oorkap vast en duw de hoofdbandbeugel
omhoog of omlaag.
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7.2. SPRAAKMICROFOON PLAATSEN

Om de prestaties van de communicatiemicrofoon in een
luidruchtige omgeving te optimaliseren, plaatst u de
microfoon zo dicht mogelijk tegen uw mond (< 3 mm).

Let op: Bij toepassing op grote hoogtes/in de luchtvaart

kan de luchtdruk in de omgeving snel teruglopen, wat
gevolgen kan hebben voor de gevoeligheid van de microfoon,
bijvoorbeeld tijdens het opstijgen van een helikopter. Als dit
zich voordoet, plaatst u de microfoon dichter bij uw mond
en/of spreekt u luider om de druk op het microfoonmembraan
te verhogen.

7.21. DE MICROFOON AFSTELLEN
1. Vouw de microfoon naar uw mondhoek.

2. Draai de instelschroef los.
|
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3. Stel de microfoonafstand in, < 3 mm/ < 1/8 inch

<3 mm

4. Draai de stelschroef vast.

7.3. MICROFOONBESCHERMTAPE
AANBRENGEN

Let op: Voor optimale prestaties vervangt u de beschermtape
als deze beschadigd, vuil of vervormd is.

1. Knip ca. 10 cm van de beschermtape af. Zie

“13. Onderdelen en accessoires”.
2. Haal de strip van de beschermtape.
3. Breng de beschermtape aan op de microfoon.

4. Druk de beschermtape goed aan.
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8. GEBRUIKSINSTRUCTIES

8.1. DE HEADSET IN-/UITSCHAKELEN
+ Houd de [+] toets minimaal 3 seconden ingedrukt.

‘ ON ~ 3 sec

OFF ~ 3 sec

=

De headset geeft de voedingsstatus aan met het
spraakbericht “Power On” (Inschakelen) of “Power Off’
(Vitschakelen).

8.2. HET VOLUME INSTELLEN
* Druk de toets [+] kort in om het omgevingsvolume
te verhogen.
* Druk de toets [-] kort in om het omgevingsvolume
te verlagen.

+ Om de omgevingsmicrofoon uit te schakelen, drukt u de
toets [-] in tot u “Ambient listening off” (Omgevingsgeluid
uit) hoort. De headset staat nu in de stille modus.

De headset geeft met een pieptoon aan dat het max. volume

is bereikt.
t4
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8.3. FACE-TO-FACE COMMUNICATIE VIA
NIB-TECHNOLOGIE

8.3.1.  NIB-OVERZICHT
Voorbeeld van gebruik:

+ De NIB-functie is ontwikkeld om korte-afstands
face-to-face communicatie mogelijk te maken in situaties
waar hoge geluidsniveaus de effectiviteit van de
omgevingsmicrofoons hebben verminderd of waar de
afstand fluisteren moeilijk te verstaan maakt.

Met de NIB-functie kunnen 4 teamleden tegelijkertijd
zenden met een onbeperkt aantal luisteraars, binnen
een straal van ca. 10 meter van de spreker(s). Dit is de
NIB-groep.

Voertuig- en vliegtuigbewegingen, in- en uitstappen

en gefluisterde communicatie, met name als niet alle
gebruikers over externe tactische radio’s beschikken
zijn voorbeelden van toepassingen waarbij NIB van pas
kan komen.

Let op: NIB-groepen zijn automatisch zelfscheppend en zijn
gebaseerd op NIB-signaalsterkte en de nabijheid van andere
NIB-apparatuur.



Let op: Van welke NIB-groep u deel uitmaakt wordt
automatisch gebaseerd op waar u en de andere
NIB-headsets zich bevinden.

Let op: Als de vier zendkanalen bezet zijn, kunnen andere
gebruikers nog steeds luisteren, maar kunnen ze pas zenden
als een van de vier kanalen vrijkomt. Is dit het geval, dan
horen de extra gebruikers die proberen te zenden pieptonen,
om aan te geven dat de uitgaande communicatie niet
verzonden is.

8.3.2. NIB-BEREIK

Het NIB-signaal wordt zwakker op 5 meter van de spreker
en verdwijnt op ca. 10 meter van de spreker. Een straal van
3-5 meter is het beste voor een optimale NIB-communicatie.
De omgeving, de stand van de antenne en andere gebruikte
apparatuur kunnen ook van invioed zijn op het feitelijke
bereik. Staan op of in de buurt van radioreflecterende
oppervlakken kan het signaal omleiden en het zendbereik
vergroten.

De NIB-antenne bevindt zich in de linkeroorkap. Daarom
kan de NIB-transmissie verder reiken aan de linkerzijde van
de spreker dan rechts door de akoestische schaduw van
het hoofd.

Onder bepaalde omstandigheden reikt een NIB-transmissie
verder dan 10 meter en omgekeerd kan het signaal minder
ver reiken dan 10 meter door fysieke belemmeringen.

8.3.3.  NIB-TRANSMISSIE

NIB-transmissies zijn niet versleuteld. De NIB maakt gebruik
van een Time Division Multiple Access (TDMA)-protocol wat
het decoderen lastiger maakt.

Het zendbereik met laag uitgangsvermogen voor 915 mHz
(~0,5 mW) en 864 MHz (~0,5 mW) over een korte afstand
maakt het signaal ook lastiger detecteerbaar.

Ter referentie: een lange-afstandsparaboolmicrofoon kan
normale spraakgesprekken tot een afstand van ca. 200 meter
onderscheppen. Radiofrequenties in de omgeving kunnen
het ook bemoeilijken om het relatief zwakke NIB-signaal

te isoleren.

In situaties waarin de Radio Frequency (RF)

en Electromagnetic Emission (EM) signatuur een punt

van zorg vormt, kan de NIB snel en eenvoudig worden
uitgeschakeld.

8.3.4.  NIB-GEBRUIKSMODI
+ Dubbeltik op de NIB-toets voor wijzigen van NIB-modus.

~0.5sec

Er zijn 4 verschillende NIB-modi.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

Let op: Voor de meeste gebruikers wordt de NIB PTT
ON-modus geadviseerd. Dit voorkomt onbedoeld zenden.

Let op: NIB is constant actief in zowel de NIB PTT- als
NIB VOX-modus. Om de NIB-activiteit te dempen, zet u de
headset in de NIB OFF-modus.

£S) \\‘ﬂ (\) ;% )

NIB VOX 1

%

Vos*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

In deze modus wordt de NIB ingeschakeld en de
NIB-communicatie wordt stemgeactiveerd en handsfree in ca.
80 dB Sound Pressure Level (SPL) van omgevingsgeluid.

In lagere geluidsniveaus kan de NIB PTT-toets worden
gebruikt om een NIB-communicatie te verzenden.

Door het indrukken van de NIB-toets in de VOX-modus

is communicatie in stille omgevingen ook mogelijk.

8.3.6. NIBVOX2

In deze modus wordt de NIB ingeschakeld en de
NIB-communicatie wordt stemgeactiveerd en handsfree
ongeacht het niveau van het omgevingsgeluid.

Door het indrukken van de NIB-toets in de VOX-modus
is communicatie in stille omgevingen ook mogelijk.

Let op: Het is van cruciaal belang dat de spraakmicrofoon
dicht bij de mond van de gebruiker wordt geplaatst. Het is ook
belangrijk dat de gebruiker bij gebruik van stemactivering
luider spreekt om het NIB-kanaal te openen.

Als de headset wordt gebruikt in een omgeving met
wisselende geluidsniveaus, kan lawaai NIB VOX 1 en NIB
VOX 2 meerdere keren activeren. Maak in dit soort gevallen
gebruik van NIB PTT.

Let op: NIB is uitgerust met een signaal voor bezet

kanaal (drie pieptonen), om de gebruiker te informeren

dat de headset geen uitgaande NIB-transmissie heeft
verzonden. In de NIB VOX-modus kunnen harde

geluiden, zoals geweerschoten of harde wind die langs

de communicatiemicrofoon komt, de NIB-transmissie
activeren. Als er meer dan vier aangesloten headsets

in de NIB VOX-modus staan en er sprake is van een van
de genoemde omstandigheden, kan het zijn dat de headset
denkt dat een gebruiker probeert te zenden. Als dit het geval
is, hoort de gebruiker herhaaldelijk het signaal voor bezet
kanaal in de headset. Als dit gebeurt, kan de gebruiker

de headset in de NIB PTT- of NIB OFF-modus zetten

om het signaal voor bezet kanaal te beperken. Daarnaast
kan een gebruiker waarschuwingssignalen uitzetten in het
headsetmenu.

Als er geen extra headsets binnen het bereik zijn

en de gebruiker probeert te zenden, zullen ze ook worden
gewaarschuwd dat de transmissie niet is gelukt.
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8.3.7. NIBPTT

In deze modus wordt de NIB ingeschakeld en moet

de PTT-toets worden ingedrukt en vastgehouden om te
zenden, ongeacht het geluidsniveau.

1. Houd de NIB-toets ingedrukt als u in de
microfoon spreekt.

2. Laat de NIB-toets los als u klaar bent.

Let op: Zorg dat u de NIB-toets niet indrukt als u niet in de
microfoon spreekt.

8.3.8. NIBOFF

Deze modus SCHAKELT de NIB-radio uit. In de NIB
OFF-modus wordt er geen RF-signaal verzonden door
de NIB-radio.

Let op: Voor de meeste gebruikers wordt de NIB PTT
ON-modus geadviseerd. Dit voorkomt onbedoeld zenden.

8.4, DUBBELE BESCHERMING EN
OORDOPMODUS
De ComTac™ IX Headset is ontwikkeld voor dubbele
gehoorbescherming bij blootstelling aan harde geluiden.
Onder de ComTac™ IX Headset kan een TEP-300 of een
niet-elektronische (passieve) gehoorbeschermer worden
gedragen om dubbele gehoorbescherming te realiseren.
Bij gebruik van een niet-elektronische (passieve)
gehoorbeschermer, kan het noodzakelijk zijn om de
ComTac™ IX Headset in Oordopmodus te zetten om auditieve
alertheid en communicatie te waarborgen.

Let op: De gebruiker dient een juiste pasvorm van zowel
de beschermende oordoppen als oorkappen te realiseren
voor een dubbele bescherming.

8.4.1. DUBBELE BESCHERMING MET DE TEP-300
1. Plaats de TEP-300 en schakel deze in. Zie de
gebruiksaanwijzing van de TEP-300.
2. Plaats de ComTac™ IX-headset over de oren en schakel
hem in. Zie hoofdstuk “8.1. De headset in-/uitschakelen”.

8.4.2. DUBBELE BESCHERMING MET PASSIEVE
GEHOORBESCHERMER EN OORDOPMODUS
Oordopmodus is handig als er dubbele gehoorbescherming
vereist is en de gebruiker de voorkeur geeft aan een passieve
gehoorbeschermer zoals de 3M™ E-A-R™ Classic oordoppen.

WAARSCHUWING! Gebruik de headset NIET in de
Oordopmodus zonder correct geplaatste oordopjes onder
de kappen, omdat een hoger audiovolume kan resulteren
in een onveilig niveau. Het niet dragen van goed
passende oordopjes in de Oordopmodus kan resulteren
in gehoorverlies of letsel.

1. Plaats de passieve gehoorbeschermer op de juiste
manier. Zie de gebruiksinstructies van de E-A- R™
Classic oordoppen.

2. Plaats de ComTac™ IX-headset over de oren.

Als de headset is uitgeschakeld:
3. Houd de toets [+] ingedrukt tot u de spraakmelding
“Power On” (Inschakelen) hoort.
4. Blijf de toets [+] ingedrukt houden tot een spraakmelding
de “Earplug Mode” (Oordopmodus) bevestigt.
5. Schakel de ComTac™ IX Headset uit om de Earplug
Mode uit te schakelen.

Als de headset is ingeschakeld:
3. Houd de toets [+] ingedrukt tot u de spraakmelding
“Power Off” (Uitschakelen) hoort.
4. BIjjf de toets [+] ingedrukt houden tot een spraakmelding
de “Earplug Mode” (Oordopmodus) bevestigt.
5. Schakel de ComTac™ IX Headset uit om de Earplug
Mode uit te schakelen.

Let op: De headset zal eerst aangeven dat het product
is uitgeschakeld. Blijf de toets [+] ingedrukt houden tot een
spraakmelding de “Earplug Mode” aangeeft.

9. MENUFUNCTIES

9.1. NAVIGEREN IN HET MENU
+ Druk de toets [+] en de toets [-] tegelijkertijd in voor
toegang tot het menu. De headset geeft met een
spraakmelding aan dat de gebruiker zich in het

menu bevindt
Menu

E j
+ Druk de toets [—] kort in om het menu te doorlopen.

~ 0 5 sec
+ Druk de toets [+] kort in om te bevestigen of toegang te
krijgen tot een submenu.

Let op: De menu-opties en instellingen zijn hoorbaar als
spraakmelding in de headset.

Om het menu te sluiten drukt u de toetsen [+] en [-]
tegelijkertijd in. Als er 10 seconden geen toets is ingedrukt,
verlaat de headset het menu automatisch.



9.1.1. COMTAC™ IX HEADSET MENU
+ Ambient listening mode (Omgevingsgeluid-modus)
+ Radiovolume
+ Advanced settings (Geavanceerde instellingen)

+Balance (Balans)

*Microphone volume (Microfoonvolume)
*Microphone sensitivity (Gevoeligheid microfoon)
*Battery status (Batterijstatus)

*Battery type (Batterijtype)

+Automatic power off (Automatisch uitschakelen)
+*Warning signals (Waarschuwingssignalen)
+Soundscape (Geluidslandschap)

+Radio audio (Radio-audio)

+NIB frequency (NIB-frequentie)

+Language (Taal)

+Factory reset (Fabrieksinstellingen)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (OMGEVINGSGELUID-MODUS)

OVERZICHT LUISTEREN NAAR HET OMGEVINGSGELUID
Deze headset is bedoeld om het gehoor van de gebruiker bij
lawaai te helpen beschermen, door demping van geluiden.
Om auditief bewustzijn te handhaven kan de headset het
omgevingsgeluid versterken op basis van instellingen.

Om de gebruiker te ondersteunen in uiteenlopende
geluidsomgevingen, is er keuze uit twee luistermodi.

De gebruiker moet de volumeregeling aanpassen om de
gehoorbehoefte in een specifieke omgeving te optimaliseren.
Bij gebruik in een omgeving met een laag geluidsniveau
waaronder een verdekte observatiepost, is een maximaal
volume het meest gunstig. Bij gebruik in een omgeving met
een hoog geluidsniveau en bewaking van radiocommunicatie,
wordt de instelling Ambient listening off (omgevingsgeluid uit)
aanbevolen.

Het gebruik van de headset op de hoogste

volume-instelling voor alle akoestische omgevingen kan
resulteren in gehoorvermoeidheid en het voordeel van

de headset beperken.

LUISTERMODI

De functie Ambient/Environmental listening
(Omgevingsgeluid) is beschikbaar in twee modi: Classic
(Klassiek) en Advanced (Geavanceerd).

In de Classic mode kunt u het geluid in vijf stappen instellen
door het geluidsniveau van het omgevingsgeluid te verhogen
of te verlagen.

De Advanced mode is voorzien van Mission Audio

Profiles (MAP) die een combinatie van volume-

en frequentiewijzigingen in vijf stappen bieden voor een
optimalisatie van de geluidsweergave in verschillende
geluidsomgevingen. De 5 MAP-profielen worden

in onderstaande tabel weergegeven:

MAP-instelling Gebruiksdoeleinden
Voor een maximale
Advanced mode 1 geluidsreductie bij een hoog

(Omgevingsgeluid uit) | geluidsniveau en bewaking van

een radio of NIB.

MAP-instelling Gebruiksdoeleinden
Advanced mode 2 Voor comfort in een zeer
(Comfort) lawaaierige omgeving.

Bedoeld voor een nauwkeurige
benadering van open-ear

Advanced mode 3 luisteren en geluidslokalisatie.

(Conversatie) Ideale instelling voor langdurig
gebruik als andere modi niet
nodig zijn.

Voor een hoog alertheidsniveau
bij lopen in een omgeving met
een laag geluidsniveau.

Voor maximaal auditief bewustzijn
en geluidsdetectie in een rustige
omgeving.

Advanced mode 4
(Patrouilleren)

Advanced mode 5
(Observatie)

9.3. RADIOVOLUME
Met de radiovolume-instelling past u het volumeniveau aan
van de aangesloten externe apparatuur.

1 2 Auto
(Laag) (Hoog) (Wanneer Soundscape is
(standaard) geactiveerd)

De Auto-instelling past zich automatisch aan tussen hoog
en laag afhankelijk van het omgevingsgeluid.

Let op: Zet bij communiceren met een extern aangesloten
radio het radiovolume op de laagst hoorbare stand

om blootstelling aan mogelijk gevaarlijke geluidsniveaus van
luide radiocommunicatie te helpen voorkomen.

9.4. ADVANCED SETTINGS (GEAVANCEERDE
INSTELLINGEN)

On (Aan)| Off (Uit)

Het menu ‘Geavanceerde instellingen’ bevat de extra

instellingen die onder 9:5-9:16 worden beschreven. Wanneer

u het menu ‘Geavanceerde instellingen’ activeert, worden

deze stappen toegevoegd aan de normale stappen van het

menu. Dit wordt automatisch gedeactiveerd wanneer u het

menu verlaat.

9.5. BALANCE (BALANS)
Met de balansinstelling regelt u de balans van het volume
tussen het rechter- en linkeroor. Deze instelling heeft
7 standen:

+ Center (Midden) (standaard)

* Right (Rechts) 1

* Right (Rechts) 2

+ Max. right (Max. rechts)

+ Max. left (Max. links)

* Left (Links) 2

* Left (Links) 1
Let op: Het wijzigen van de balans van het midden naar
een specificke oorkap, verhoogt de max. uitvoer naar
de desbetreffende kap niet.
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9.6. MICROPHONE VOLUME
(MICROFOONVOLUME)

Verhoogt of verlaagt het spraakvolume van de headset naar

het externe audio-apparaat.

1 2 3 4 5
(laag) (standaard) (hoog)

Let op: Deze menu-optie is niet op ieder ComTac™-model
beschikbaar.

Let op: Deze functie kan invloed ondervinden van het
externe audio-apparaat.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(GEVOELIGHEID MICROFOON)

U kunt de gevoeligheid van de microfoon aanpassen

om te kunnen werken met diverse aansluitingen waaronder

vliegtuigintercomsystemen en mobiele telefoons.

+ Low (Laag) (standaard) — simuleren van dynamische
microfoon zoals een intercom.

* Medium - simuleren van electret-microfoon, zoals een
mobiele telefoon.

+ High (Hoog) — simuleren van een koolmicrofoon, zoals

sommige vliegtuigintercomsystemen met hoge impedantie.

9.8. BATTERY STATUS (BATTERIJSTATUS)
De huidige status van de batterij wordt gemeten en getoond
aan de gebruiker.

9.9. BATTERY TYPE (BATTERIJTYPE)
Stel het batterijtype in dat wordt gebruikt in de

ComTac™ IX Headset. Het batterijtype wordt gebruikt om de
levensduur van de batterij te bepalen.

+ Alkaline (standaard) — Voor instellen van de batterijmodus
op alkalinebatterijen.

+ Rechargeable NiMH (Oplaadbare NiMH) — Voor instellen
van de batterijmodus op oplaadbare batterijen.

+ Lithium — Voor instellen van de batterijmodus op
lithiumbatterijen.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AUTOMATISCH
UITSCHAKELEN)

De headset is uitgevoerd met een automatische uitschakeling

om de batterij te sparen als de gebruiker deze na gebruik

vergeet uit te schakelen. In het menu kunt u deze functie

uitschakelen.

+ ON (standaard) — De ComTac™ IX Headset wordt 4 uur
na het voor de laatste keer indrukken van een toets
uitgeschakeld. Druk een insteltoets in om de 4-uurstimer
te resetten.

* OFF - De ComTac™ IX Headset wordt niet automatisch
uitgeschakeld.

9.11. WARNING SIGNALS
(WAARSCHUWINGSSIGNALEN)

On (Aan) | Off (Uit)

(standaard)

Schakelt alle audioberichten/waarschuwingssignalen die
in de headset hoorbaar zijn in of uit.

9.12. SOUNDSCAPE
On (Aan)| Off (Uit)
(standaard)

Soundscape maakt automatische wijzigingen
aan productinstellingen mogelijk afhankelijk van
de gebruikersomgeving.

Als Soundscape op On staat worden de volgende functies
geactiveerd:

+ Hoog radiovolume bij continu hoge geluidsniveaus (als
het radiovolume is ingesteld op auto zal het automatisch
wisselen tussen laag en hoog, afhankelijk van het
omgevingsgeluid).

+ Hoger NIB-volume bij hoge geluidsniveaus.

+ Hoger stempromptvolume bij continu hoge geluidsniveaus.

+ Lager radio/achtergrondruis tussen transmissies.

WAARSCHUWING! Als Soundscape op ON staat, staat

de radiovolume-instelling van de headset op ‘Auto’ (wat
automatisch het radiovolume verhoogt in lawaaierige
omgevingen) of als de radiovolume-instelling van de headset
op ‘High’ (Hoog) staat, zal dit het radiocommunicatiesignaal
in de oorkap versterken. Als het volume in de headset

te hoog is, verlaagt u het volume op de radio of schakelt
Soundscape uit.

9.13. RADIO AUDIO (RADIO-AUDIO)

+ Mixed - Radiocommunicatie is even hoorbaar in het linker-
als het rechteroor.

+ Surround - De radiocommunicatie wordt ervaren alsof
deze van verschillende kanten komt (10.00 uur of
14.00 uur), afhankelijk vanaf welk kanaal de radio wordt
verzonden.

+ Single-side - Radiocommunicatie wordt verdeeld tussen
het linker- en rechteroor.

Let op: De standaardinstelling hangt af van het
ComTac™-model.

LET OP: Bij gebruik van de surround of mixed mode kan het
geluidsweergaveniveau onder bepaalde omstandigheden (als
een monosignaal vooraf wordt geconverteerd naar stereo) tot
6 dB hoger worden. Dit houdt in dat het tijdsequivalent slechts
een kwart is van hetgeen vermeld staat onder vergelijkbare
omstandigheden.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-FREQUENTIE)
Voor Noord-Amerika, Australié en Nieuw-Zeeland is de
NIB-frequentie 915,5 MHz.

Voor Europa is de NIB-frequentie 864 MHz.

Let op: Controleer of u de juiste frequentie gebruikt voor
de regio waarin u zich bevindt.

9.15. LANGUAGE (TAAL)

English Deutsch Espafiol Francais
(Engels) (Duits) (Spaans) (Frans)
(standaard)

Hier kunt u kiezen uit een van de geinstalleerde talen voor
de stembegeleiding.

Let op: De standaardinstelling hangt af van het
ComTac™-model.



9.16. FACTORY RESET
(FABRIEKSINSTELLINGEN)

™

Zet de ComTac™ IX Headset terug naar de originele

instellingen.

10. PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oorzaken

Suggesties

De ComTac™ IX

Batterijen hebben niet genoeg voeding.

Vervang de batterijen.

Batterijen verkeerd geplaatst of
batterijen ontbreken.

Plaats de batterijen op de juiste manier in het batterijvak van
de ComTac™ IX Headset.

Headset schakelt | Het klepje van het batterijvak is niet . " . ;
nietin. volledig gesloten. Zorg dat het klepje van het batterijvak volledig gesloten is.
De headset ontvangt geen vermogen | Zorg ervoor dat de kabels goed zijn bevestigd en dat de
van de radio. radio vermogen kan leveren.
) ) De headset is niet ingeschakeld. Zorg dat de headset is ingeschakeld.
Omgevingsgeluiden

zijn moeilijk te horen.

Het volume is te laag.

Verhoog het volume naar het niveau voor een maximaal
gehoor.

Radiocommunicatie
wordt niet verzonden
en/of ontvangen.

De beugelmicrofoon bevindt zich te ver
weg van de mond.

Bij verzendingsproblemen controleert u de positie van de
beugelmicrofoon.

De intercom is uitgeschakeld.

Zorg dat de intercom is ingeschakeld. Controleer of het
radiovolume is ingesteld op een hoorbaar niveau.

Verkeerd aangesloten kabels.

Controleer of alle kabels goed en op de juiste poort van de
adapter of de intercom zijn aangesloten.

NIB-communicatie
wordt niet verzonden

NIB is niet ingeschakeld.

Doorloop de verschillende modi met de PTT-toets.

De andere persoon is te ver weg.

Beweeg dichter naar de persoon toe of richt u naar de
bedoelde ontvanger.

Onjuist NIB-gebruik

Controleer of u de NIB-toets op de headset ingedrukt houdt
tijdens het zenden.

en/of ontvangen. Zorg dat u de NIB-toets ingedrukt houdt tijdens het volledige
bericht.
NIB-kanalen zijn in gebruik door vier
mensen en waarschuwingssignalen Wacht op een beschikbare plek.
zijn door de gebruiker uitgeschakeld.
. NIB-kanalen in gebruik door vier .
De headset piept Wacht op een beschikbare plek.

bij het zenden met
gebruik van NIB.

personen.

Geen andere NIB-headset binnen
bereik.

Zorg dat er andere NIB-headsets binnen bereik zijn en
ingeschakeld zijn.

Kan niet verzenden
met NIB VOX.

U spreekt niet luid genoeg om het
kanaal te openen.

Spreek luider.

De beugelmicrofoon bevindt zich te ver
weg van de mond.

Beweeg de beugelmicrofoon dichter naar de mond.
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11. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen 5 jaar

na productiedatum te vervangen. De levensduur van

het product is sterk afhankelijk van de omgeving waarin
het product wordt bewaard, gebruikt, gerepareerd

en onderhouden. De gebruiker moet het product regelmatig
inspecteren om te bepalen wanneer dit het einde van zijn
levensduur heeft bereikt. Tekenen dat het product mogelijk
het einde van zijn levensduur heeft bereikt:

+ Zichtbare defecten zoals scheuren, vervormingen, losse of
ontbrekende onderdelen.

+ Ervaring van een verslechtering van de
dempingsprestaties van de geluidsbeschermer, vreemde
geluiden of een abnormaal hoog geluidsvolume van de
elektronische geluidsweergave van het product.

Let op: Productlevensduur is niet van toepassing op de
batterijen.

12. REINIGING EN ONDERHOUD

Voer een visuele batterijcheck uit. Vervang de batterijen als
deze lekken of defect zijn.

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
dempkussens met een vochtige doek en zeep en warm water.
Mocht de headset vochtig worden vanwege regen of zweet,
verwijder dan de kussens en de schuim-liners en laat deze
drogen voordat u ze hermonteert. Zie “12.1. De hygiéneset
verwijderen en vervangen”.

Let op: Deze headset is bestand tegen een korte
onderdompeling in ondiep water, ook in zout water.

Na blootstelling aan en onderdompeling in water, moet

de headset volgens bovenstaande instructies drogen.

Als deze droog is, moet de gebruiker een visuele inspectie
en functietest uitvoeren. Als de visuele inspectie de vorming
van zoutkristallen aan het licht brengt, moet de headset snel
worden afgespoeld met water en drogen.

Controleer de oorkussens en schuin-liners regelmatig

op beschadigingen. Controleer op scheuren of slijtage

en of de schuim- of gelkussens reageren als deze worden
ingedrukt. Na langdurig gebruik of onjuiste opslag kunnen
de oorkussens ingedrukt raken waardoor ze de oren niet
meer afdichten. Een beschadigd oorkussen of beschadigde
schuim-liner moet vervangen worden. Zie “13. Onderdelen
en accessoires”.

Vervang de schuim-liners en oorkussens minimaal twee keer
per jaar en wanneer nodig.

Let op: Het windscherm van de omgevingsmicrofoon vervult
een belangrijke functie bij het tegengaan van windruis

die problemen kan opleveren voor de prestaties van

de omgevingsmicrofoon.

Vervang het windscherm van de omgevingsmicrofoon als
deze beschadigd is of ontbreekt.

De NEXUS-connectors van het product zijn gemaakt
van RVS om corrosie tegen te gaan. Bij gebruik in een
zoutwateromgeving kan de connector echter extra onderhoud
nodig hebben:
1. Spoel de connector af in leidingwater om zout of zout
water te verwijderen.

2. Gebruik een vochtige doek om het water te verwijderen.

3. Zorg ervoor dat eventueel resterend water uit de
connector wordt verwijderd.

4. Breng WD-40 Specialist siliconenspray aan op de
connector en laat het geheel een nacht op een stuk
keukenrol liggen.

12.1. DE HYGIENESET VERWIJDEREN
EN VERVANGEN
1. Houd de binnenrand van het oorkussen vast en trek dit
er recht uit.

2. Verwijder het oude oorkussen.
3. Verwijder de schuim-liner.

4. Plaats de nieuwe schuim-liner in de oorkap.
5. Lijn het nieuwe oorkussen uit met de oorkap.

LET OP: Zorg ervoor dat de kussenhoes niet bekneld raakt
tussen de oorkap en het oorkussen.




13. ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

15. PICTOGRAMMEN

Mogelijk zijn niet alle reserveonderdelen en accessoires

overal verkrijgbaar.

Artikelnummer

Beschrijving

Dit is een algemeen hoofdstuk waarin een toelichting
wordt gegeven bij de verschillende symbolen op labels,
de verpakking en/of het product zelf.

M194/2 Windkapset voor omgevingsmicrofoon Pictogram Beschrijving

1086 SV/1 Batterijenvak Y ,“ P

AGM/M Hoofdband, ComTac™ IX Headset Uit de regen en droog houden (relatieve

1 I 0,

A4TI Microfoongeleider vochtigheid max. 90%).

MT7111 Beugelmicrofoon dynamisch

P3ADGA47-F SV/2 | ARC-rail, bevestiging, 1 paar .

HY68 Hyaiéneset De max. en min. temperatuur waarop het
¥9 product bewaard moet worden.

HY80-EU Hygiéneset met gelrand

M171/2 Windk icrofoon, 2 st

! '”fj,_ ap voor microfoon, ,s Informatie die betrekking heeft op
HYM1000 Hygiénetape voor beugelmicrofoon, de gebruiksinstructies. Volg de

zwart

14. OPBERGEN

+ Bewaar het product voor en na gebruik in een schone en

droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking en
uit de buurt van directe hittebronnen en zonlicht, stof en
schadelijke chemicalién.

+ Opslagtemperatuur: tussen -20 °C (-4 °F) en

40 °C (104 °F).

+ Opslagtemperatuurbereik tot 72 uur: tussen -55 °C
(-67 °F) en 71 °C (160 °F).
Bij opslag boven de 50 °C (122 °F) de schuimringen

verwijderen.

+ Relatieve vochtigheid: <90%.
+ Uitvoeringen met hoofdband:
Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op de

hoofdband en dat de kussens niet worden samengedrukt.

Let op: Verwijder de batterijen voordat u het product voor

langere tijd opbergt.

gebruiksinstructies bij het gebruik van het
apparaat.

Ga bij het bedienen van het apparaat
voorzichtig te werk. De huidige situatie
heeft alertheid of actie van de gebruiker
nodig om ongewenste gevolgen te
voorkomen.

Het land waar de producten zijn gemaakt.
De ‘CC’ moet worden vervangen door een
landcode van twee letters CN = China,

PL = Polen, SE = Zweden of

US = Verenigde Staten van Amerika

(ISO 3166-1). De productiedatum wordt als
volgt gespecificeerd: JJJJIMM.

De fabrikant van een product.

WEEE (afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur).

Het product bevat elektrische en
elektronische componenten en mag daarom
niet via de normale afvalinzameling worden
afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen
met betrekking tot het afdanken van
elektronische apparatuur.

Recyclingsymbool. Recycle dit product bij
een inzamelingsstation voor elektrische en
elektronische apparatuur.

QI EE B RS

Het door de lader geleverde vermogen
moet liggen tussen minimaal 0,1 W vereist
door de radioapparatuur en maximaal

1,25 W teneinde de maximale laadsnelheid
te realiseren.
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16. GARANTIE EN
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

Let op: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing
in Australié en Nieuw-Zeeland.

De consument moet vertrouwen op zijn wettelijke rechten.

16.1. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M Personal
Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of niet
in overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting

van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze

de reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs
van het gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het
probleem tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd
dat het product is opgeslagen, onderhouden en gebruikt

in overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M.
TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE
OF IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT

OF VOORWAARDE VAN VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE
OF VOORWAARDE VAN GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL,

MET UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM

OF OCTROOI.

3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van

het product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan

het product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing

of verkeerd gebruik.

16.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE

OF SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN
AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
RECHTSMIDDELEN ZIJN EXCLUSIEF.

16.3. GEEN AANPASSINGEN

Er mogen aan dit apparaat geen wijzigingen worden
aangebracht zonder de schriftelijke toestemming van
3M Company. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen

de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te gebruiken ongeldig maken.

17. AFDANKEN

17.1. AFDANKEN ELEKTRONISCH AFVAL

Dit apparaat moet worden afgedankt overeenkomstig

de lokale wet- en regelgeving.

Australié: wij verwijzen klanten naar hun eigen gemeente
voor het afdanken van elektronica aan het einde van

de levensduur.

Nieuw-Zeeland: klanten moeten elektronica aan het einde
hun de levensduur wegwerpen in de lokale afvalbakken voor
elektronisch afval.



3M™ PELTOR™ ComTac™ IX-headset
MT14H419A*

*Angir en produktvariant

1. INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du har valgt dette headsetet som
kommunikasjonslgsning!

1.1. TENKT BRUK

Malet med disse headsetene er & hjelpe til med & beskytte
mot skadelige steynivaer samtidig som brukeren kan hgre
omgivelsene i lavere staynivaer via omgivelsesmikrofonene
og utfere toveiskommunikasjon via eksterne
kommunikasjonsenheter og kommunisere ansikt-til-ansikt
med teknologi for naturlig interaksjonsatferd (Natural
Interaction Behavior, NIB) ved haye nivaer av stasjoneer
stoy. Det forventes at alle brukere leser og forstar den
medfglgende bruksanvisningen samt at de er kjent med
bruken av dette produktet.

Produkter fra 3M PSD er bare ment for yrkesmessig bruk.

| Europa kan noen produkter fra 3M PELTOR ogsa veere
egnet for visse typer ikke-yrkesmessig bruk. Les og felg alltid
bruksanvisningen.

2. SIKKERHET

21. VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon

i denne bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/N\ ADVARSEL

Dette herselvernet bidrar til a redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis

du unnlater a bruke hgrselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stay, kan fare til tap av harsel eller
harselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du herer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med hgrselen, forlat steyomradet
umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene, kan

det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a.Lytting til audiokommunikasjon kan redusere
din bevissthet om situasjonen og evne til & hgre
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet il
laveste akseptable niva.

b.For & redusere faren for & antenne en eksplosjon ma
dette produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv
atmosfaere.

Dersom man unnlater a felge disse instruksjonene, kan
det redusere den beskyttelsen som hgrselvernet gir
og det kan fore til tap av hersel:

a.3M anbefaler sterkt at man tester den personlige

tilpasningen av harselvern. Forskning antyder at
mange brukere vil oppna mindre stayreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn
av variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forskrifter og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det ikke
finnes gjeldende forskrifter, anbefales det & redusere
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik at
man bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

b.Sarg for at det velges riktig hgrselvern, og at det

tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd.
Feil tilpasning av herselvernet vil gjgre det mindre
effektivt nar det gjelder a dempe stay. Se de vedlagte
instruksjonene for riktig tilpasning.

¢.BRUK IKKE headsetet i grepluggmodus uten korrekt

tilpassede greplugger under grekoppene, ettersom
gkningen av lydvolumet kan na et usikkert niva. Hvis
du ikke bruker korrekt tilpassede greplugger under
grekoppene i grepluggmodus, kan resultatet bli skader
eller tap av harsel.

d.Inspiser harselvernet ngye for hver gang det brukes. Hvis

det er skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller
unnga steyende miljger.

e.Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for 8 minimere
innvirkningen pa herselvernets areputer. Skyv bort har
og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til harselvernputen og redusere harselvernets
beskyttelse.

. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebaylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde
herselvernet godt pa plass.

g.Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved

bruk og bar undersgkes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig
bruk, skift ut skumféringene og greputene minst to
ganger i aret for a opprettholde god beskyttelse, hygiene
og komfort.

h. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette
hegrselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste
akseptable niva. Lydnivaer fra eventuelt tilkoblede
eksterne enheter som toveisradioer og telefoner kan
overskride de sikre nivaene og ma derfor begrenses pa
rett mate av brukeren. Bruk alltid eksterne enheter pa sa
lavt lydniva som mulig for situasjonen og begrens den
tiden du utsettes for usikre nivaer som fastsatt av din
arbeidsgiver eller gjeldende forskrifter. Hvis harselen din
virker redusert eller du hgrer en ringing eller summing
under eller etter eksponering for lyd, eller hvis du av
andre grunner mistenker at du har problemer med
herselen, ga til et stille omrade umiddelbart og oppsak
lege ogleller snakk med arbeidslederen din.

. Hvis kravene ovenfor ikke folges, vil den beskyttelsen
som herselvernet gir, bli betydelig svekket.

—
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/\ ADVARSEL

EN 352 sikkerhetserklaringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet
kan overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

+ Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
harselvernets akustiske egenskaper.

+ Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene
brukes. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som
kan forventes av harselvernet, er ca.:

* Lytting til omgivelsene (LDF) og NIB: 30 timer

+ Lytting til omgivelsene (LDF): 50 timer
Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser,
temperatur og batteritype, alder og tilstand.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kiemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

+ Dette produktet er ikke egnet for haye, kontinuerlige
staynivaer.

+ Produktets kablede og/eller tradlgse tilkobling kan ikke
brukes til underholdningsaudio fordi utgangsnivaet ikke er
begrenset til det ngdvendige nivaet for & unnga skader.

+ Uteffekten fra audiokretsen i dette harselvernet kan
overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.

2.2. FORSIKTIG
+ Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri
av feil type.
+ Lad ikke batterier i temperaturer over 45 °C (113 °F).
* Bruk bare korrekte batterier:

Batteri AAA
Ikke-oppladbart Alkalisk
Ikke-oppladbart Karbonsink
3M™ PELTOR™ ikke-oppladbart Litium

™ ~ LRO3NM
3M™ PELTOR™ oppladbart Ni-MH
NEXcell® EnergyON® oppladbart AAAN?_O,\;)HmAh

Bland ikke alkaliske, standard (karbonsink), litium-ion
eller oppladbare batterier. Disse oppladbare batteriene
er kanskie ikke tilgiengelige pa alle markeder. For mer
informasjon, kontakt 3M.

Med litium-ion-batterier er det fare for brann og
brannskader. Batterier ma aldri apnes, knuses, oppvarmes
til over 55 °C (131 °F) eller brennes.

Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

2.3. MERK

+ Nar dette harselvernet brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for
impulsstey, f.eks. skuddstay. Det er vanskelig a forutsi den
pakrevde ogleller faktiske beskyttelsen av herselen som
oppnas ved eksponering for impulsstay. Nar det gjelder
skuddstay, vil vapentypen, antall skuddserier, riktig valg,
tilpasning og bruk av harselvern, riktig vedlikehold av

herselvernet og andre variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil
vite mer om beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com.

+ Dette harselvernet har en elektrisk audioinngang og
nivaavhengig dempning. Far harselvernet tas i bruk bar
du sjekke at det fungerer som det skal. Hvis du oppdager
forstyrrelser eller defekter, ber du lese produsentens rad
om vedlikehold og utskiftning av batterier.

+ Dette harselvernet leveres med en sikkerhetsrelatert
audioinngang. Fer bruk ber brukeren sjekke at den
fungerer som det skal. Hvis det oppdages forstyrrelser
eller defekter, ber brukeren lese produsentens rad.

+ Temperaturomrade for bruk: —40 °C (—40 °F) til
55 °C (131 °F).

+ Ved lave temperaturer (frost), varm opp
herselvernet far bruk.

+ Bland ikke gamle og nye batterier.

+ Ved kassering av batterier, falg lokale regler og forskrifter
for avfallshandtering.

* Merk: Produktbildene er bare ment som illustrasjon.

3. GODKJENNINGER

Alle godkjenningene som det henvises til i dette avsnittet,
gjelder kanskje ikke for ditt produkt. Hvis noen godkjenninger
ikke gjelder for ditt produkt, kan du se det pa etiketten(e) pa
produktet.

3.1. EUROPEISKE GODKJENNINGER

EU

3M Svenska AB erklzerer herved at radiokommunikasjonen
er i samsvar med direktiv 2014/53/EU og andre aktuelle
direktiver slik at kravene til CE-merking er oppfylt.

3M Svenska AB erklaerer ogsa at headsetet av PPE-type er i
samsvar med EU-forordning 2016/425.

PPE revideres arlig av SGS Fimko Ltd.,

Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland, bemyndiget
organ nr. 0598 og typegodkjennes av PZT GmbH,
bemyndiget organ nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389,
Wilhelmshaven, Tyskland.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserkleeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserkleeringen inneholder ogsa noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserkleeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Herselvernets delenummer finnes nederst pa den ene
grekoppen.

Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.

EN 352 T—
1] 52 3M Box 2341 SE-331 02 Swoden
] 03 Galn Rd, RGT2 8HT, UK

Coues [555

Du kan ogsa fa et eksemplar av samsvarserkleeringen

og annen pakrevd informasjon i forordningene og direktivene
ved & kontakte 3M. For kontaktinformasjon, se den siste
siden i denne bruksanvisningen.




4. FORKLARING AV

EN 352-6+A1 Elektrisk sikkerhetsrelatert audioinngang

STANDARDTABELLER Tabellref. Beskrivelse

Lyddempningen ble beregnet med enheten slatt av. CA Ekstern elektrisk sikkerhetsrelatert
’ audioinngan

41. EUROPA STV
3M anbefaler sterkt at man tester den personlige tilpasningen - ave
av herselvern. Forskning antyder at mange brukere vil oppna CB Ekstern tradigs sikkerhetsrelatert
mindre steyreduksjon enn dempningsverdien(e) som er angitt ’ audioinngang
pé pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning CB1 |NB

samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forskrifter

og veiledningen for hvordan du justerer dempningsverdien(e).
Hvis det ikke finnes gjeldende forskrifter, anbefales det

a redusere dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken,
slik at man bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Lyddempning og dimensjonering

C:1 Standard modus

C:2 Modus for dobbel beskyttelse

C:3 Inngangsspenning (mVgys) lav

C:4 Inngangsspenning (mVxys) hay

C:5 Inngangssignal (dBPa)

C:6 Lydutgangsniva (dB(A))

Kriterieinngangsspenning (mVgys) som

= tilsvarer et lydutgangsniva pa 82 dB(A)

c:8 Kriterieinngangssignalet (dBFS) som tilsvarer
: et lydutgangsniva pa 82 dB(A)

Tabellref. Beskrivelse
A:A Herselvernets hodebgyle med skumputer
A:B Harselvernets hodebgyle med gelputer
AC Modus for dobbel beskyttelse, ComTac™ IX-
: headset med E-A-R™ Classic-greplugger
Modus for dobbel beskyttelse,
AD ComTac™ IX-headset med TEP-300 EU med

Skull Screws™-/Torque™- eller CCC-GRM-25-
kommunikasjons@repropper

c:9 Lydutgangsniva for maksimalt inngangssignal
' (dB(A))

Tid ekvivalent til 82 dB(A) i lepet av 8 t (tt:mm)

i for maksimalt inngangssignal

A1 f = Oktavbandets senterfrekvens (Hz)

5. KOMPONENTER

A:2 MV = Middelverdi (dB)
A:3 SD = Standardavvik (dB)
Ad APV* =MV - SD (dB)
: *Antatt beskyttelsesverdi
H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
hay frekvens (f = 2000 Hz).
M = Anslatt harselbeskyttelse for
lyder med middels hay frekvens
A5 (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med
lav frekvens (f < 500 Hz).
SNR = Single Number Rating for harselvernets
ytelse
S =liten
A:6 M =medium
L =stor

EN 352-4 Nivaavhengig funksjon

Tabellref. Beskrivelse
B:A Kriterienivaer
B:B Kriterienivaer — Dobbel beskyttelse

H = Kriterieniva for hgyfrekvent stay
B:1 M = Kriterieniva for mellomfrekvent stay
L = Kriterieniva med lavfrekvent stoy

(Figur D)

D:1 Hodebgyle (SEBS)

D:2 Hodebgylekabel (PUR)

D:3 @repute (PVC)

D:4 Skumféring (PE)

D:5 Hodebgyletrad (rustfritt stal)

D:6 Styreskinne (POM/SEBS)

D:7 Kontakt for kommunikasjonsmikrofon (nikkelbelagt
messing)

D:8 Kommunikasjonsmikrofon (TPE, PC)

D:9 Arm for kommunikasjonsmikrofon (messing/
pulverlakkert)

D:10 Justerbar skrue (PA)

D:11 Omgivelsesmikrofon (PET)

D:12 [+]-knapp (silikon)

D:13 NIB-knapp (silikon)

D:14 [-]-knapp (silikon)

D:15 @rekopp (ABS)

D:16 Batteriromsdeksel (POM)

D:17 Styreskinne for hodebgylekabel

D:18 Styreskinne for kommunikasjonsmikrofon

D:19 Ekstern inngangskabel (PUR) (bare spesifikke
modeller)
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6. OPPSETT

6.1. GENERELT
Informasjonen i dette avsnittet tar for seg oppsett
av produktet for bruk.

6.2. BATTERIINFORMASJON

6.2.1. TAUT OG SETTE INN BATTERIER

Serg for at du har lest og forstatt innholdet i kapittelet
"2. Sikkerhet” far du bytter batteri(er).

ComTac™
MERK: Headsetet indikerer lavt batteriniva med

en talemelding, "Low battery” (lavt batteriniva).

MERK: For spesifikke ComTac™-modeller kan headsetet
motta strem fra stettede eksterne enheter som
radioer/intercomer.

1. Left opp innsiden av batteridekselet.
2. Skyv batteridekselet utover.

3. Sett inn batteriene i batterirommet som vist pa
illustrasjonen.

4. Lukk batteridekselet.

5. Skyv batteridekselet mat grekoppen inntil du herer
et klikk.

IX-headsetet krever to AAA-batterier for a fungere.

6.2.2. DRIFTSTID
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av harselvernet, er ca.:

+ Lytting til omgivelsene (LDF) og NIB: 30 timer

+ Lytting il omgivelsene (LDF): 50 timer
MERK: Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser,
temperatur og batteritype, alder og tilstand.

7. _INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Inspiser harselvernet naye fer hver gang det brukes. Hvis
det er skadet, velg et uskadet herselvern i stedet eller unnga
stgyende miljger.

7.1. HODEB@YLE

1. Plasser grekoppene i posisjon over grene.
MERK: Kontroller at hodebgylen er plassert pa tvers
av toppen av hodet.

2. Hold i grekoppen og skyv hodebgyletraden opp
eller ned.

7.2. TILPASNING AV TALEMIKROFONEN

For & maksimere kommunikasjonsmikrofonens ytelse

i stayfulle omrader ber den plasseres sveert naer munnen
(<3 mm/<1/8 tomme).

MERK: Ved bruk i store hayder eller innen luftfart

kan omgivelsestrykket minske raskt og pavirke
kommunikasjonsmikrofonens falsomhet, f.eks. nar

et helikopter tar av fra bakken. Hvis dette skjer, plasser
mikrofonen naermere munnen og/eller snakk hayere for & gke
trykket pa kommunikasjonsmikrofonens membran.

7.21. JUSTERE MIKROFONEN

1. Fold mikrofonen mot den ene munnviken.

2. Lasne justeringsskruen.
|




3. Juster mikrofonens avstand fra munnen, < 3mm/<
1/8 tomme.

<3 mm

4. Trekk til justeringsskruen.

7.3. BRUKE BESKYTTELSESTEIP FOR
MIKROFONEN

MERK: For best ytelse, skift ut beskyttelsesteipen hvis den
er skadet, tilsmusset eller deformert.

1. Klipp bort ca. 10 cm / 4 tommer av beskyttelsesteipen.

Se "13. Reservedeler og tilbehar”.
2. Taav beskyttelsesteipens bakside.
3. Vikle beskyttelsesteipen rundt mikrofonen.

4. Press beskyttelsesteipen fast.

/\\\

<

8. INSTRUKSJONER FOR BRUK

8.1. SLAPA/AV HEADSETET
+ Trykk og hold inne [+]-knappen i minst 3 sekunder.

ON~3sec
OFF ~ 3 sec

4

Headsetet indikerer modus med en talemelding, "Power On
(pa) eller "Power Off" (av).

8.2. JUSTERE VOLUMET

+ Kort trykk pa [+]-knappen for & gke volumet pa
omgivelseslyden.

+ Kort trykk pa [-]-knappen for & minske volumet pa
omgivelseslyden.

+ For & sla av omgivelsesmikrofonen trykker du pa
[-]-knappen inntil du hgrer "Ambient listening off” (lytting til
omgivelsene av). Headsetet er na i stille modus.

Headsetet indikerer at det har nadd maksimalt volum med

en pipetone.
t4

I‘III

8.3. ANSIKT-TIL-ANSIKT-KOMMUNIKASJON VIA
NIB-TEKNOLOGI

8.3.1.  NIB-OVERSIKT
Eksempel pa bruk:

+ NIB-funksjonen ble designet for & muliggjere
kommunikasjon med kort rekkevidde (ansikt il

ansikt) i situasjoner der hgye staynivaer reduserer
omgivelsesmikrofonenes effektivitet eller der avstanden
gjer det vanskelig & here hvisking.

Med NIB-funksjonen kan fire teammedlemmer sende
samtidig, med et ubegrenset antall lyttere, innenfor en
radius pa ca. 10 meter fra den eller de som snakker. Dette
kalles en NIB-gruppe.

Kjoretay og fly/helikoptre i bevegelse, inn- og utstigninger
fra disse og kommunikasjon som hviskes, spesielt nar ikke
alle brukerne har eksterne taktiske radioer, er eksempler
pa situasjoner der NIB kan vaere il nytte.

MERK: NIB-grupper oppretter seg selv automatisk

og er basert pa NIB-signalets styrke og neerhet til andre
NIB-enheter.

MERK: Hvilken NIB-gruppe du tilhgrer, bestemmes
automatisk avhengig av hvor du og de gvrige
NIB-headsetene er plassert.

MERK: Nar de fire kanalene for sending er opptatte, kan
andre brukere fremdeles lytte, men de kan ikke sende for
en av de fire kanalene blir ledig. | dette tilfellet er det slik
at ekstra brukere som praver & sende, kommer til & hare
pipetoner. Det indikerer at den utgaende kommunikasjonen
ikke ble sendt.



8.3.2. NIB-REKKEVIDDE

NIB-signalet begynner & svekkes ved 5 meter og blir for svakt
ca. 10 meter fra den som snakker. En radius pa 3-5 meter
er det beste for & optimere NIB-kommunikasjon.
Omgivelsene, antennens retning og annet utstyr kan ogsa
pavirke den faktiske rekkevidden. Hvis man star pa eller
neer radioreflektive overflater, kan de omdirigere signalet
og kanskje oke rekkevidden for sending.

NIB-antennen er plassert i venstre grekopp. Derfor kan
NIB-sendingen ga lengre fra den snakkende personens
venstre side enn fra den hgyre. Dette som felge av hodets
skyggeeffekt.

Under visse forhold kan en NIB-sending ga lengre enn

10 meter, men signalet kan ogsa ga kortere enn 10 meter
hvis det f.eks. blokkeres av fysiske hindringer.

8.3.3. NIB-SENDING

NIB-sendinger er ikke krypterte. NIB bruker

en TDMA-protokoll (Time Division Multiple Access) som gjer
det mer utfordrende a dekode signalene.

Den lave utgangseffekten for 915 mHz (~0,5 mW)

0g 864 MHz (~0,5 mW) samt kort sendedistanse gjer det
o0gsa vanskeligere & oppdage signalet.

Til sammenligning kan en parabolmikrofon med lang
rekkevidde fange opp vanlige samtaler pa avstander pa opptil
ca. 200 meter. Radiofrekvenser i omgivelsene gjer det ogsa
vanskelig a skille ut det relativt svake NIB-signalet.

| situasjoner der signaturer fra radiofrekvens (RF)

o0g elektromagnetisk straling (EM) er en bekymring, kan man
raskt og enkelt sla av NIB-funksjonen.

8.34. NIB-DRIFTSMODUSER
+ Dobbelttrykk pa NIB-knappen for & endre NIB-modus.

§

&)
)
~0.5sec
Det finnes 4 ulike NIB-moduser.
NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

MERK: For de fleste brukere anbefales modusen NIB PTT
ON. Det forhindrer utilsiktet sending.

MERK: NIB er aktiv hele tiden i modusene NIB PTT og NIB
VOX. For a dempe all NIB-aktivitet helt, sett headset

i modusen NIB OFF.

R

NIB VOX 1

R Y
J
Vo™

Vous*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

| denne modusen er NIB paslatt og NIB-kommunikasjonen
blir stemmeaktivert og handfri i omgivelsesstey med

et lydtrykksniva pa ca. 80 dB. Ved lavere stgynivaer kan NIB
PTT-knappen brukes til & sende NIB-kommunikasjon.

Ved a trykke pa NIB-knappen i VOX-modus tillater man ogsa
kommunikasjon i stille omrader.

8.3.6. NIBVOX2

| denne modusen er NIB paslatt og NIB-kommunikasjonen
blir stemmeaktivert og handfri uavhengig

av omgivelsenes stayniva.

Ved a trykke pa NIB-knappen i VOX-modus tillater man ogsa
kommunikasjon i stille omrader.

MERK: Det er viktig at talemikrofonen plasseres naer
brukerens munn. Det er ogsa viktig at brukeren snakker
heyere for & apne NIB-kanalen nar stemmeaktivering brukes.
Nar headsetet brukes i et miljg med periodisk stay, kan
stayen aktivere NIB VOX 1 og NIB VOX 2 gjentatte ganger.

| en slik situasjon kan du bruke NIB PTT.

MERK: NIB har et signal for opptatt kanal (tre pipetoner), for
4 informere brukeren om at headset ikke sendte en utgaende
NIB-transmisjon. | modusen NIB VOX kan haye lyder,

f.eks. skuddstay eller vind med hay hastighet som treffer
kommunikasjonsmikrofonen, aktivere NIB-transmisjon.

Hvis mer enn fire tilkoblede headset er i NIB VOX-modus

og opererer i en av de angitte tilstandene, feiltolker headsetet
den haye lyden og tror at en bruker praver a sende. Nar
dette skjer, harer brukeren et gjentatt signal for opptatt kanal
i headsetet. Hvis dette skjer, kan brukeren sette headsetet

i NIB PTT- eller NIB OFF-modus for & redusere signalet for
opptatt kanal. Dessuten kan brukeren sla av varselsignaler
via headsetets meny.

Hvis det ikke finnes andre headset innen rekkevidde

og brukeren prever a sende, vil man ogsa bli varslet om at
sendingen mislyktes.



8.3.7. NIBPTT
| denne modusen er NIB paslatt og du ma trykke pa og holde
inne PTT-knappen for & sende, uavhengig av stgynivaene.
1. Trykk og hold inne NIB-knappen nar du snakker i
mikrofonen.

2. Slipp NIB-knappen nar du er ferdig a snakke.

MERK: Kontroller at du ikke trykker pa NIB-knappen nar
du ikke snakker inn i mikrofonen.

8.38. NIBOFF
Denne modusen SLAR AV NIB-radioen. | NIB OFF avgir
NIB-radioen ikke noe RF-signal.

MERK: For de fleste brukere anbefales modusen NIB PTT
ON. Det forhindrer utilsiktet sending.

8.4, DOBBEL BESKYTTELSE OG
OREPLUGGMODUS
ComTac™ IX-headsetet er designet for a gi dobbel
beskyttelse av harselen ved eksponering for haye lyder.
TEP-300 er et ikke-elektronisk (passivt) harselvern som kan
brukes under ComTac™ IX-headsetet for & oppna dobbel
beskyttelse av harselen. Nar en ikke-elektronisk (passiv)
herselvernenhet brukes, kan det veere ngdvendig a sette
ComTac™ IX-headsetet i grepluggmodus for & opprettholde
bevissthet om lyder fra omgivelsene og kommunikasjon.

MERK: Brukeren ma sgrge for korrekt tilpasning
av hgrselvernene bade i og over grene for a oppna dobbel
beskyttelse.

8.4.1. DOBBEL BESKYTTELSE MED TEP-300
1. Settinn og sla pa TEP-300. Se bruksanvisningen
for TEP-300.
2. Plasser ComTac™ IX-headsetet over grene og sla det
pa. Se "8.1. Sla palav headsetet”.

8.4.2. DOBBEL BESKYTTELSE MED PASSIVT
HORSELVERN OG GREPLUGGMODUS
Qrepluggmodus er nyttig nar dobbel beskyttelse av harselen

er pakrevd, og nar brukeren foretrekker en passiv
harselvernenhet, f.eks. 3M™ E-A-R™ Classic greplugger.

ADVARSEL! BRUK IKKE headsetet i grepluggmodus

uten korrekt tilpassede greplugger under grekoppene,
ettersom gkningen av lydvolumet kan na et usikkert niva.
Hvis du ikke bruker korrekt tilpassede greplugger under
grekoppene i grepluggmodus, kan resultatet bli skader eller
tap av hersel.

1. Riktig tilpasning av passivt hgrselvern. Se
bruksanvisningen for E-A-R™ Classic-grepluggene.
2. Plasser ComTac™ IX-headsetet over grene.

Hvis headsetet er avslatt:
3. Trykk og hold inne [+]-knappen inntil du harer
talemeldingen "Power On” (pa).
4. Fortsett a trykke pa [+]-knappen inntil talemeldingen
bekrefter "Earplug Mode” (grepluggmodus).
5. Sla av ComTac™ IX-headsetet for a sla av
grepluggmodusen.

Hvis headsetet er paslatt:
3. Trykk og hold inne [+]-knappen inntil du hgrer
talemeldingen "Power Off” (av).
4. Fortsett a trykke pa [+]-knappen inntil talemeldingen
bekrefter "Earplug Mode” (grepluggmodus).
5. Sla av ComTac™ IX-headsetet for a sla av

grepluggmodusen.
B
~Tsec

MERK: Headsetet indikerer forst at det er avslatt. Fortsett
a trykke pa [+]-knappen inntil en talemelding indikerer
Earplug Mode (grepluggmodus).

9. MENYFUNKSJONER

9.1. NAVIGERE | MENYSYSTEMET
* Trykk pa knappene [+] og [-] samtidig for & ga til
menysystemet. Headsetet indikerer med en talemelding at
brukeren har gatt til menyen.

Menu

~0.5sec

=
E@

Dol

+ Kort trykk pa [-]-knappen for & bla fremover i
menysystemet.
+ Kort trykk pa [+]-knappen for & bekrefte eller a ga til en
undermeny.
MERK: Menyalternativer og innstillinger hares ogsa som
en talemelding i headset.
For & ga ut av menyen trykker du knappene [+] og [-]
samtidig. Headsetet gar automatisk ut av menyen hvis det
ikke trykkes pa noen knapper i lgpet av 10 sekunder.
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9.1.1. COMTAC™ IX-HEADSET MENY
+ Ambient listening mode (modus for lytting til omgivelsene)
+ Radio volume (radiovolum)
+ Advanced settings (avanserte innstillinger)

+Balance (balanse)

*Microphone volume (mikrofonvolum)
*Microphone sensitivity (mikrofonfglsomhet)
*Battery status (batteristatus)

«Battery type (batteritype)

+Automatic power off (automatisk avslaing)
+*Warning signals (varselsignaler)
+Soundscape (lydlandskap)

+Radio audio (radiolyd)

+NIB frequency (NIB-frekvens)

+Language (sprak)

+Factory reset (tilbakestilling til fabrikkstandard)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (MODUS FOR LYTTING TIL
OMGIVELSENE)

OVERSIKT OVER LYTTING TIL OMGIVELSENE
Formalet med dette headsetet er a bidra til & beskytte
brukerens hersel i omrader med stay, noe som resulterer

i dempning av lyder. For & opprettholde bevisstheten

pa omgivelsene kan headsetet forsterke lyder fra
omgivelsene basert pa innstillinger.

For & hjelpe brukeren i en rekke ulike akustiske miljger
finnes det to lyttemoduser, og hver av dem har fem
voluminnstillinger. Brukeren ber justere voluminnstillingen
slik at den er optimert for vedkommendes lyttebehov i et
bestemt miljg.

I miliger med lav stay, f.eks. pa en skjult observasjonspost,
kan maksimalt volum vaere det beste. | omrader med hoye
staynivaer og nar man felger med pa radiokommunikasjon,
anbefales det at Iytting til omgivelsene slas av (mute).

Hvis man bruker headsetet med den hoyeste
voluminnstillingen i alle akustiske miljger, kan det fere til
haretretthet. Det i sin tur reduserer fordelene ved headsetet.

LYTTEMODUSER

Funksjonen for lytting til omgivelsene er tilgjengelig i to
moduser: Klassisk og Avansert.

| klassisk modus kan du justere volumet i fem trinn ved

a gke eller minske nivaet pa lyden fra omgivelsene.

I avansert modus finnes det Mission Audio Profiles (MAP)
som tilbyr en kombinasjon av volum- og frekvensendringer
i fem trinn for a optimere Iytting i ulike akustiske miljger.
De 5 MAP-profilene er vist i tabellen nedenfor:

MAP-innstilling Tenkt bruk

For maksimal lydreduksjon i
omrader med hgy stgy samtidig
som man overvaker en radio
eller NIB.

Avansert modus 1
(Lytting til omgivelsene
avslatt)

Avansert modus 2 For komfort i et sveert stayende
(Komfort) miljg.

MAP-innstilling Tenkt bruk

Ment & minne om vanlig Iytting og
lydlokalisering uten hjelpemidler.

Ideell innstilling for langvarig bruk
nar andre moduser ikke behgves.

Avansert modus 3
(Konversasjon)

For hay situasjonsbevissthet nar
man oppholder seg i et miljg med
lav stoy.

For maksimal bevissthet pa
omgivelsene og lyddetektering i et
stille miljg.

Avansert modus 4
(Patruljering)

Avansert modus 5
(Observasjon)

9.3. RADIO VOLUME (RADIOVOLUM)
Med radiovoluminnstillingen justerer du volumet
pa headsetets kommunikasjon fra tilkoblede eksterne enheter.

1 2 Auto
(lav) (hay) (nér Soundscape
(standard) (lydlandskap) er aktivert)

Auto-innstillingen justerer automatisk seg selv mellom hay
og lav avhengig av stayen fra omgivelsene.

MERK: Nar du kommuniserer via en eksternt tilkoblet radio,
ma du sette radiovolumet til laveste harbare innstilling for

& forhindre eksponering for potensielt farlige lydnivaer fra
radiosendinger med hayt volum.

9.4, ADVANCED SETTINGS (AVANSERTE
INNSTILLINGER)

On (pa) | Off (av)
Menyen for avanserte innstillinger inkluderer de ekstra
innstillingene som er beskrevet i 9:5-9:16. Trinnene
pa menyen for avanserte innstillinger legges il trinnene
pa den vanlige menyen nar de er aktivert. De deaktiveres
automatisk nar du gar tilbake fra menyen.

9.5. BALANCE (BALANSE)
Med balanse justerer du volumbalansen mellom hgyre
og venstre gre. Det finnes 7 innstillinger:
+ Center (sentrert) (standard)
* Right (hayre) 1
* Right (heyre) 2
+ Max. right (maks. hayre)
+ Max. left (maks. venstre)
* Left (venstre) 2
* Left (venstre) 1
MERK: Hvis man endrer balansen fra sentrert til en bestemt

orekopp, oker ikke det den maksimale uteffekten til den
grekoppen.



9.6. MICROPHONE VOLUME
(MIKROFONVOLUM)

@ker eller minsker talevolumet fra headsetet til den eksterne

audioenheten.

1 2 3 4 5
(lav) (standard) (hay)

MERK: Dette menyalternativet er kanskje ikke tilgjengelig
pa alle ComTac™-modeller.

MERK: Denne funksjonen kan bli pavirket av den eksterne
audioenheten.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(MIKROFONF@LSOMHET)
Du kan justere mikrofonfglsomheten slik at den fungerer
med en rekke ulike tilkoblinger, f.eks. intercom-systemer i fly
0g mobiltelefoner.
+ Low (lav) (standard) — simulerer en dynamisk mikrofon,
f. eks. toveisradioer.
+ Medium (middels) — simulerer en elektretmikrofon, f.eks.
mobiltelefoner.

+ High (hay) — simulerer en karbonmikrofon, f.eks.
intercom-systemer med hgy impedans i fly.

9.8. BATTERY STATUS (BATTERISTATUS)
Gjeldende status for batteriet males og vises til brukeren.

9.9. BATTERY TYPE (BATTERITYPE)
Angi batteritypen som brukes i ComTac™ IX-headsetet. Dette
benyttes til & gi estimater for batterilevetid.
+ Alkaline (alkalisk) (standard) — Stiller inn batterimodusen il
alkaliske batterier.
+ Rechargeable NiMH (oppladbar NiMH) — Stiller inn
batterimodusen til oppladbare batterier.
+ Lithium (litium) — Stiller inn batterimodusen til
litium-batterier.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF

(AUTOMATISK AVSLAING)
Headsetet har en funksjon som gjer at det slar seg
av automatisk for & spare batteriet hvis brukeren glemmer
& sla det av etter bruk. Denne funksjonen kan slas pa og
av i menyen.

+ ON (pa) (standard) — ComTac™ IX-headsetet slar seg av
automatisk 4 timer etter siste knappetrykk. Ved a trykke pa
en knapp nullstiller man timeren il 4 timer.

+ OFF (av) - ComTac™ IX-headsetet slar seg ikke av
automatisk.
9.11. WARNING SIGNALS (VARSELSIGNALER)
On (pa) | Off (av)
(standard)

Aktiverer eller deaktiverer alle talemeldinger/varselsignaler
som heres i headsetet.

9.12. SOUNDSCAPE (LYDLANDSKAP)
On(pa)  Off (av)
(standard)

Soundscape-funksjonen muliggjer automatiske endringer
av produktets innstillinger avhengig av brukermiljget.

Nar Soundscape er p4, er felgende funksjoner aktivert:

* @kt radiovolum ved hay kontinuerlig stay (nar
radiovolumet er satt til automatisk, endres det automatisk
mellom lavt og heyt avhengig av steyen fra omgivelsene).

* @kt NIB-volum i hay stay.

+ @kt volum pa talemeldinger i omrader med hay,
kontinuerlig stay.

+ Redusert radiosus / statisk stay mellom sendinger.

ADVARSEL! Nar Soundscape er pa, er headsetets
radiovoluminnstilling satt til "Auto” (som automatisk eker
radiovolumet i stayende omgivelser) eller "High” (hay) (som
forsterker radiokommunikasjonssignalet inne i grekoppene).
Hvis volumet i headsetet er for hayt, reduser radioens volum
eller sla av Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (RADIOLYD)

+ Mixed (blandet) — Radiokommunikasjon heres likt i bade
venstre og hayre gre.

+ Surround — Radiokommunikasjonen oppfattes som om
den kommer fra forskjellige retninger (klokken 10 eller 2),
avhengig av hvilken kanal radiosignalet sendes fra.

+ Single-side (enkeltsidig) — Radiokommunikasjon deles
mellom venstre og hayre gre.

MERK: Standardinnstillingen avhenger

av ComTac™-modellen.

FORSIKTIG: Nar du bruker surround- eller blandet modus,
kan lydutgangsnivaet under visse forhold (nar et monosignal
tidligere er konvertert til stereo) bli opptil 6 dB hayere. Dette
innebeerer at tidsekvivalenten er kun en fierdedel av den som
er angitt under lignende omstendigheter.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-FREKVENS)
For Nord Amerika, Australia og New Zealand
er NIB-frekvensen 915,5 MHz.

For Europa er NIB-frekvensen 864 MHz.

MERK: Kontroller at du bruker den godkjente frekvensen for
den regionen der du befinner deg.

9.15. LANGUAGE (SPRAK)

English Deutsch Espafiol Frangais
(engelsk) (tysk) (spansk) (fransk)
(standard)

Her velger man sprak for talemeldinger blant
de installerte sprakene.

MERK: Standardinnstillingen avhenger

av ComTac™-modellen.

9.16. FACTORY RESET (TILBAKESTILLING TIL
FABRIKKSTANDARD)

Tilbakestiller ComTac™ IX-headsetet til de opprinnelige

innstillingene.
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10. FEILS@KING

Headsetet far ikke strem fra radioen.

Problem Mulige arsaker Forslag
Batteriene har ikke nok strgm. Skift batteriene.
. Feilaktig installerte eller manglende Kontroller at batteriene er satt inn pa riktig mate i
Egz;z.ls-z(t:et ||>;; seg batterier. batterirommet pa ComTac™ IX-headsetet.
ikke sl pa. Batteridekselet er ikke helt lukket. Kontroller at batteridekselet er helt lukket.

Kontroller at kablene er riktig tilkoblet og at radioen kan
levere stram.

Det er vanskelig
& hore lyder fra
omgivelsene.

Headsetet er ikke slatt pa.

Kontroller at headsetet er slatt pa.

Volumet er for lavt.

@k volumet til det nivaet som gir gjer at du herer best mulig.

Sender
og/eller mottar ikke
radiokommunikasjon.

Baylemikrofonen er for langt unna
munnen.

For problemer med sending, sjekk baylemikrofonens
plassering.

Kommunikasjonsradioen er avslatt.

Kontroller at radioen er slatt pa. Kontroller at radiovolumet er
skrudd opp til et herbart niva.

Feilaktig tilkoblede kabler.

Kontroller at alle kabler er godt tilkoblet og il korrekt port pa
eller adapteren eller radioen.

Sender ogleller
mottar ikke NIB-
kommunikasjon.

NIB er ikke paslatt.

Du veksler mellom ulike moduser med PTT-knappen.

Den andre personen er for langt unna.

Flytt deg naermere personen eller vend deg mot den tenkte
mottakeren.

Feilaktig NIB-bruk

Pass pa at du trykker pa og holder inne NIB-knappen pa
headsetet nar du sender.

Serg for a holde inne NIB-knappen under hele meldingen
som du sender.

NIB-kanalene brukes av fire personer

og brukeren har slatt av varselsignaler.

Vent til det blir en ledig plass.

Headsetet avgir
en pipetone under
sending med NIB.

NIB-kanalene er opptatt av fire
personer.

Vent til det blir en ledig plass.

Det finnes ikke andre NIB-headset
innenfor rekkevidde.

Serg for at det finnes andre NIB-headset innen rekkevidde
og at de er paslatt.

Kan ikke sende med
NIB VOX.

Du snakker ikke hayt nok til a apne
kanalen.

Snakk heyere.

Baylemikrofonen er for langt unna
munnen.

Flytt baylemikrofonen naermere munnen.

11. PRODUKTETS LEVETID

12. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Det anbefales at du skifter ut produktet innen 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produktets levetid avhenger i hay
grad av det miljget der det oppbevares, brukes, etterses
og vedlikeholdes. Brukeren ma jevnlig inspisere produktet
for a fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her
falger noen eksempler pa at produktet har nadd enden

av sin levetid:

+ Synlige defekter som sprekker, deformasjoner samt lase
eller manglende deler.

+ En merkbar svekking av herselsvernets dempningsytelse,
merkelige lyder eller uvanlig haye lydvolumer fra
produktets elektroniske lydreproduksjon.

MERK: Produktets levetid inkluderer ikke batteriene.

Utfar en visuell kontroll av batteriets tilstand. Skift batteriet
hvis det lekker eller har synlige defekter.

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og ereputene.

Hvis headsetet blir vatt av regn eller svette, ta av greputene
og skumféringene, og la alt terke fer du setter det sammen
igien. Se "12.1. Ta av og skifte hygienesettet”.

MERK: Dette headsetet er designet for & tale en kort, grunn
nedsenkning i vann, ogsa saltvann. Hvis headsetet har veert
eksponert for vann eller nedsenket i vann, ber det terkes ved
a felge instruksjonene ovenfor.

Nar headsetet er tart, bar brukeren utfare en visuell
inspeksjon og en funksjonstest. Hvis den visuelle
inspeksjonen avdekker dannelse av saltkrystaller, bar
headsetet raskt vaskes med ferskvann og deretter fa tarke.




Undersgk greputene og skumféringene regelmessig med
tanke pa skader. Kontroller at det ikke finnes kutt eller

rifter og at skummet eller gelputene responderer ved
sammentrykking. Etter lang tids bruk eller feilaktig lagring,
kan greputene bli komprimerte og da danner de ikke lenger
noen tetning rundt gret. Hvis areputen eller skummet

er skadet, ma de skiftes ut. Se "13. Reservedeler og tilbehar”.

Skift skumféringene og greputene minst to ganger i aret
0g som pakrevd.

MERK: Vindbeskytteren for omgivelsesmikrofonen har

en viktig funksjon nar det gjelder a redusere vindstgy som
kan forstyrre mikrofonenes funksjon.

Sett pa en ny vindbeskytter for omgivelsesmikrofonen hvis
den er slitt eller mangler.

Produktets NEXUS-kontakter er laget av rustfritt stal for a ha
en barriere mot korrosjon. Men hvis produktet brukes i et
saltvannsmiljg, kan kontaktene trenge litt ekstra vedlikehold:
1. Skyll kontakten i vanlig vann for a fierne salt
eller saltvann.
2. Bruk en fuktig klut til & fierne eventuelt vann.
3. Serg for at alt gjenveerende vann er fiernet fra
kontakten.
4. Pafer WD-40 Specialist silikonspray pa kontaktene og la
produktet ligge pa et papirhandkle over natten.

12.1. TAAV OG SKIFTE HYGIENESETTET
1. Hold i den indre kanten av greputen og trekk rett utover.

(4

2. Taavden gamle greputen.
3. Taav skumféringen.

4. Sett den nye skumfdringen inn i grekoppen.
5. Tilpass den nye greputen med grekoppen.

6. Press greputen pa plass.

/]

FORSIKTIG: Kontroller at greputens trekk ikke kommer
i klem mellom grekoppen og greputen.

13. RESERVEDELER OG TILBEH@R

Alle reservedeler og tilbehar er kanskje ikke tilgiengelige

pa alle markeder.

Artikkelnummer Beskrivelse
waz | Snibetesat o
1086 SV/1 Batteriromsdeksel
AGM/M Hodebgyle, ComTac™ IX-headset
A4 Styreskinne for mikrofon
MT71/1 Dynamisk baylemikrofon
P3ADG47-F SV/2 | Feste for ARC-skinne, 1 par
HY68 Hygienesett
HY80-EU Hygienesett med gelring
M171/2 Vindbeskytter for mikrofon, 2 stk.
HYM1000 Hygieneteip for baylemikrofon, svart
14. OPPBEVARING

+ Oppbevar produktet pa et rent og tert sted fer og

etter bruk.

+ Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen og
hold det borte fra kilder til direkte varme eller sollys, stav
og skadelige kjemikalier.

+ Temperaturomrade for oppbevaring: —20 °C (—4 °F) il

40 °C (104 °F).

+ Temperaturomrade for oppbevaring i opptil 72 timer:
-55°C (-67 °F) til 71 °C (160 °F).
Hvis produktet oppbevares i temperaturer over 50 °C
(122 °F), ma skumringene fiernes.

* Relativ fuktighet: < 90 %.

+ Hodebayleversjoner:
Serg for at det ikke brukes kraft pa hodebeylen og at
putene ikke sammenpresses.

MERK: Ta ut batteriene nar du lagrer produktet

i lengre perioder.
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15. SYMBOLER

16. GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

Dette kapittelet er generelt og forklarer betydningen il
de ulike symbolene som finnes pa etiketter, pakningen
ogleller selve produktet.

Symbol Beskrivelse

[N
[N

< Hold behold produktet unna regn og

oppbevar det pa et tort sted (maks. 90 %
fuktighet).

Y

Maksimums- og minimumstemperaturen
begrenser hvor produktet kan oppbevares.

Informasjon om bruksinstruksjoner. Man
ber felge instruksjonene for bruk nar man
betjener enheten.

Man ma utvise forsiktighet ved bruk av
enheten. Operateren ma veere bevisst
pa den aktuelle situasjonen og unnga
handlinger som kan fa ugnskede
konsekvenser.

Angir produktets produksjonsland. "CC”
skal erstattes av en landskode med to
bokstaver: CN = Kina eller PL = Polen,

SE = Sverige eller US = USA (ISO 3166-1).
Produksjonsdatoen angis som AAAA/MM.

Produktets produsent.

WEEE (avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr).

Produktet inneholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
kasseres sammen med husholdningsavfall.
Vennligst felg lokale regler for kassering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

I E[E B B>

g
to’

Gjenvinningssymbol. Lever dette produktet
til gienvinning pa en avfallsstasjon for
elektrisk og elektronisk utstyr.

Stremmen som leveres av laderen, ma
veere mellom min. 0,1 watt som kreves av
radioutstyret og maks. 1,25 watt for & oppna
maksimal ladehastighet.

MERK: Fglgende erkleeringer gjelder ikke i Australia
og New Zealand.

Forbrukere bar kreve sine lovfestede rettigheter.

16.1. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er defekt
i materiale, utfarelse eller ikke samsvarer med enhver uttrykt
garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse

og din eneste rettighet veere falgende, alt etter hva 3M velger:
a reparere, erstatte eller refundere kjepsprisen for deler
eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan
dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt

og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD
TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG |
STEDET FOR UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE
GARANTIER ELLER TILSTANDER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER ELLER TILSTANDER OM KVALITET,

ELLER GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE

AV FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK,
MED UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien

nar det gjelder ethvert produkt som er defekt som felge

av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som felge av at man ikke har fulgt instruksjonene
for produktet; eller som fglge av modifikasjoner eller

skade pa produktet forarsaket av ulykke, skjgdeslashet

eller misbruk.

16.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD
TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN OMSTENDIGHETER
KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE,
SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER SEKUNDARE TAP
ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
F@LGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG
AV HVILKEN RETTSTEORI SOM FORFEKTES.
FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER, GJELDER
EKSKLUSIVT.

16.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Det ma ikke utfgres modifikasjoner pa denne enheten
uten at det foreligger skriftlig tillatelse fra 3M Company.
Uautoriserte modifikasjoner kan oppheve garantien

og brukerens tillatelse til & bruke enheten.

17. KASSERING

17.1. KASSERING AV ELEKTRONISK AVFALL
Denne enheten skal kasseres i samsvar med lokale lover
og forskrifter.

Australia: Kundene ma fglge lokale kommunale regler for
kassering av uttjente elektroniske produkter.

New Zealand: Kundene ma kassere uttjente elektroniske
produkter i lokale beholdere for e-avfall.




Zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

*Oznaczenie wersji produktu

1. WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybrali$cie Panstwo niniejszy
zestaw stuchawkowy z funkcjg komunikacii!

1.1. ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy stuchawkowe zostaty zaprojektowane

w celu zapewnienia uzytkownikom ochrony przed wysokim
poziomem natezenia hatasu, umozliwiajac jednoczes$nie
odstuch dzwiekow otoczenia przy nizszym poziomie hatasu
za posrednictwem mikrofonéw $rodowiskowych, prowadzenie
dwukierunkowej komunikacji za pomocg zewnetrznych
urzadzen komunikacyjnych oraz rozmowe twarza w twarz
dzieki zintegrowanej technologii Natural Interaction Behavior
(NIB) — nawet w warunkach wysokiego, ciagtego hatasu.
Wszyscy uzytkownicy urzadzenia powinni przeczyta¢

i zrozumie¢ treS¢ dostarczonej instrukcji oraz zapoznac sie
ze specyfikg obstugi urzadzenia.

Produkty 3M PSD sa przeznaczone wytacznie do uzytku
profesjonalnego.

W Europie niektére produkty 3V PELTOR moga by¢ réwniez
odpowiednie do niektérych zastosowan niezwigzanych

z praca. Prosimy o zapoznanie sig i przestrzeganie

instrukcji obstugi.

2. BEZPIECZENSTWO

2.1. WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac¢ i zastosowac sie

do informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowat instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

W przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujg sig na ostatniej stronie).

/\ OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne
glosne dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub
niestosowanie srodkéw ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu
prawidtowej eksploataciji urzadzenia skontaktuj sie

ze swoim przetozonym i zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi
lub zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli
czujesz, ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji

na hatas (w tym strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz
problemy ze stuchem z innego powodu, natychmiast opusé
glosne otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze

skutkowac powaznym urazem lub $miercia:

a.Stuchanie komunikacji audio moze obnizy¢ zdolno$¢
oceny sytuacji oraz ostabi¢ mozliwos¢ ustyszenia
sygnatow ostrzegawczych. Nalezy zachowaé czujno$¢ i
dostosowac¢ gtosnos¢ komunikaciji audio do najnizszego
akceptowalnego poziomu.

b.Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia eksplozji, nie
nalezy uzywa¢ produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢

poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu

i doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a.Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci ttumienia
wskazane na opakowaniu ze wzgledu na réznice w
dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie
dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. W celu
odpowiedniego dostosowania warto$ci ttumienia nalezy
odnies¢ sie do wiasciwych przepisow lub wytycznych.
W przypadku braku obowigzujacych przepiséw w tym
zakresie zaleca si¢ ograniczy¢ wartos¢ (wartosci)
tlumienia w celu lepszego oszacowania wiasciwego
poziomu ochrony.

b.Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i sprawny.
Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia powoduje
ryzyko osfabienia skutecznosci ttumienia hatasu. Aby
odpowiednio dopasowa¢ urzadzenie, nalezy zastosowac
sig do wskazowek zawartych w instrukcji.

¢.NIE uzywaj zestawu stuchawkowego w trybie Earplug
Mode (tryb wktadek przeciwhatasowych), jesli wktadki
pod nausznikami nie zostaty odpowiednio dopasowane,
poniewaz po zwigkszeniu gtosnosci dzwieku moze
ona osiggna¢ niebezpieczny poziom. Nieodpowiednie
dopasowanie wkfadek przeciwhatasowych podczas pracy
w trybie Earplug Mode moze skutkowaé ubytkiem lub
utratg stuchu.

d.Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy
wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢
przebywania w gto$nym otoczeniu.

e.W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie

dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw

ochronnych, aparatow filtrujgcych powietrze itp.),

wybieraj elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski,

aby zminimalizowaé ryzyko wystapienia nieszczelnosci

poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np.

czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, nakfadki

higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw na

szczelno$¢ poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem

poziomu ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego

lub nakarkowego oraz upewnij si¢, ze sita z jaka,

nauszniki przylegaja do gtowy jest wystarczajaca.

g.Ochronniki stuchu, a w szczegélno$ci poduszki tumigce,
ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac pod
katem peknie¢, dzwiekoszczelnosci itp. Przy regularnym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki
uszczelniajgce co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny
i komfortu.

h.Natezenie dzwigku na wyjéciu elektrycznego obwodu
audio w tym ochronniku stuchu moze przekraczac¢
dopuszczalny dzienny limit natezenia dzwigku. Nalezy
dostosowac gtosnos¢ komunikaciji audio do najnizszego

-~
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akceptowalnego poziomu. Natezenie dzwigku
pochodzacego z dowolnego podtaczonego urzadzenia
zewnetrznego, takiego jak radia dwukierunkowe i
telefony, moze przekracza¢ bezpieczny poziom i musi
zosta¢ odpowiednio ograniczone przez uzytkownika.
Zawsze uzywaj urzadzen zewnetrznych ustawiajac je
na najnizszy mozliwy poziom gtosnosci, odpowiedni
dla danej sytuacii, oraz ograniczaj czas ekspozycji na
niebezpieczny poziom natezenia dzwigku, zgodnie z
instrukcja pracodawcy i obowigzujacymi przepisami. Jesli
czujesz, ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycii
na hatas, lub podejrzewasz problemy ze stuchem z
innego powodu, natychmiast przejdz do cichego obszaru
i skonsultuj sie z lekarzem i/lub swoim przetozonym.

i. W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych
wymagarn, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

/\ OSTRZEZENIE

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekraczaé poziom
hatasu zewnetrznego.

Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wptyw na wlasciwosci akustyczne

ochronnika stuchu.

W miare wyczerpywania si¢ akumulatora wydajnosé
urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas
ciggtego uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu
wynosi ok.:

+ Odstuch dzwigkéw otoczenia (LDF) i technologia
NIB: 30 godzin
+ Odstuch dzwigkéw otoczenia (LDF): 50 godzin

W zalezno$ci od warunkéw otoczenia, temperatury oraz
typu, wieku i stanu baterii czas pracy moze sie roznic.
Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u producenta.
Produkt nie jest przeznaczony do uzytku w $rodowiskach
0 wysokim natezeniu ciagtych dzwiekow.

Obstuga dzwieku o charakterze muzyczno-rozrywkowym
nie jest mozliwa za pomocg potaczenia przewodowego
oraz/lub bezprzewodowego, poniewaz poziom wyjsciowy
audio nie spetnia kryteriow odpowiedniego poziomu
nieszkodliwosci.

Natezenie dzwieku na wyjsciu obwodu audio w tym
ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny limit
natezenia dzwigku.

2.2. UWAGA!
+ W przypadku zastosowania akumulatora niewtasciwego
typu, akumulator moze eksplodowac.
+ Nie tadowa¢ akumulatoréw w temperaturze
przekraczajacej 45°C.
+ Uzywaj wytacznie odpowiednich baterii

Akumulator AAA
Nienadajaca sie Alkaliczna
do ponownego tadowania

Akumulator AAA
Nienadajaca sie Cynkowo-
do ponownego tadowania weglowa
3M™ PELTOR™ nienadaja}ca sie Litowa
do ponownego tadowania

" . LRO3NM
Akumulator 3M™ PELTOR Ni-MH
Akumulator NEXcell® EnergyON® AAAN?_O'\;)HmAh

Nie nalezy faczy¢ ze soba baterii alkalicznych,
tradycyjnych baterii cynkowo-weglowych, litowo-jonowych
lub akumulatoréw. Te akumulatory moga nie by¢ dostepne
na wszystkich rynkach. W celu uzyskania dodatkowych
informacji, prosimy o kontakt z 3M.

Korzystanie z baterii litowo-jonowych niesie ze soba,
ryzyko wzniecenia pozaru i doznania poparzen.
Akumulatora nie wolno otwiera¢, zgniata¢, podgrzewa¢ do
temperatury powyzej 55°C ani poddawac spaleniu.
Nalezy zawsze korzysta¢ z czesci zamiennych marki

3M dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych cze$ci zamiennych moze ostabi¢
wiasciwosci ochronne produktu.

2.3. UWAGA!

* Przy zachowaniu zasad uzytkowania produktu zgodnych z
niniejsza instrukcjg obstugi, ten ochronnik stuchu pomaga
zmniejszy¢ ryzyko narazenia na hatas impulsowy, np.
strzaly z broni palnej. Trudno przewidzie¢ wymagane iflub
rzeczywiste $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej,
wplyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatow, odpowiedni
dobér srodkéw ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu
do ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne
czynniki. Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat ochrony
stuchu w przypadku ekspozycji na hatas impulsowy,
odwiedz strong internetowg www.3M.com.

Ten ochronnik stuchu jest wyposazony w elektryczne
wejécie audio oraz funkcje dostosowywania gto$nosci do
poziomu natezenia dzwiekow otoczenia. Przed uzyciem
uzytkownik powinien zapozna¢ si¢ ze sposobem obstugi
urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktocer lub
awarii, uzytkownik powinien odnie$¢ sie do zalecen
producenta dotyczacych konserwacji i wymiany baterii.
Ten ochronnik stuchu jest wyposazony w bezpieczne
wejscie audio. Przed uzyciem uzytkownik powinien
zapoznat sig¢ ze sposobem obstugi urzadzenia.

W przypadku stwierdzenia zaktocen lub awarii, uzytkownik
powinien skorzysta¢ z zalecen producenta.

Zakres temperatury pracy: od -40°C do 55°C.

Przed eksploatacja w ujemnych temperaturach ochronnik
stuchu nalezy ogrzac.

Nie nalezy miesza¢ ze sobg starych i nowych baterii.
Aby poprawnie zutylizowa¢ baterie, postepuj zgodnie

z lokalnymi przepisami dotyczgcymi usuwania

odpadow statych.

Uwaga! Zdjecia produktow stuza wytacznie do celow
ilustracyjnych.



3. ATESTY

Nie wszystkie atesty opisane w tej czesci mogq,
dotyczy¢ Twojego produktu. To, czy dane atesty maja,
zastosowanie do Twojego produktu, mozna sprawdzi¢
na etykiecie/etykietach produktu.

3.1. ATESTY EUROPEJSKIE

UE

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze sprzet

do komunikacii radiowej spetnia wymogi dyrektywy
2014/53/UE oraz wymogi innych stosownych dyrektyw
niezbednych do spetnienia kryteriéw oznakowania CE.
Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze zestaw
sprzetu ochrony osobistej jest zgodny z Rozporzadzeniem
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425.

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany corocznej
kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana nr 0598 oraz
jest objety homologacja typu wydawana przez PZT GmbH,
jednostka notyfikowana nr 1974, Bismarckstrasse 264 B ,
26389, Wilhelmshaven, Niemcy.

Produkt zostat przetestowany

i zatwierdzony do uzytku zgodnie z normami:

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okre$lone w Deklaracji
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodno$ci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem.
W celu identyfikacji Deklaracji zgodno$ci nalezy znalez¢
numer partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu
znajduje sie w dolnej cze$ci jednego z nausznikdw.

Widac to na ponizszym przykiadzie.

EN 352 T
1] B2 3M Bax 2341 SE-331 12 Sweden
D9 3M Cain Rd, RG12 8HT, UK

@

Kopie Deklaracji zgodno$ci oraz dodatkowe informacie,
wymagane zgodnie z przepisami i dyrektywami, mozna
réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M. Dane do kontaktu
znajduja sie na ostatnich stronach niniejszej instrukcji.

4. OBJASNIENIE DO TABELI NORM

Wartosci tlumienia dzwieku zostaty uzyskane przy
wytaczonym urzadzeniu.

41. EUROPA

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza,

ze odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugeruja wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania
oraz motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartosci ttumienia nalezy odnie$¢ sig

do wiasciwych przepiséw lub wytycznych. W przypadku

braku obowigzujacych przepiséw w tym zakresie zaleca sie
ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) tumienia w celu lepszego
oszacowania wlasciwego poziomu ochrony.

4.2. NORMA EUROPEJSKA EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 Ttumienie dzwigku
i wymiarowanie

Odnosnik

do tabeli Opls

Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym

LE z poduszkami piankowymi

Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym

GBS z poduszkami zelowymi

Tryb podwéjnej ochrony, zestaw stuchawkowy
A:C ComTac™ IX z wktadkami przeciwhatasowymi
E-A-R™ Classic

Tryb podwdjnej ochrony, zestaw stuchawkowy
AD ComTac™ IX z wktadkami przeciwhatasowymi
’ TEP-300 EU z koficowkami Skull

Screws™"/ Torque™ lub CCC-GRM-25

f = czestotliwos¢ srodkowa pasma

b oktawowego (Hz)

A:2 | SWT = érednia warto$¢ tumienia (dB)

A:3 0S = odchylenie standardowe (dB)

OWT* = SWT - 0S (dB)

Ad *APV — Oczekiwana wartos¢ trumienia (dB)

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu
dla dzwiekdw o wysokiej czgstotliwosci
(f 22000 Hz).

M = estymacja skutecznosci ochrony stuchu
dla dzwigkow o $redniej czestotliwosci

A:5 (500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony stuchu
dla dzwiekéw o niskiej czestotliwosci
(f =500 Hz).

SNR = warto$¢ SNR (Single Number Rating)

okreslajaca skuteczno$¢ ochronnika stuchu

S =maly
A:6 M = $redni
L =duzy

EN 352-4 Funkcja dostosowywania do poziomu
natezenia hatasu

Odnosnik

do tabeli Opis

B:A Poziomy odniesienia

B:B Poziomy odniesienia — tryb podwojnej ochrony

H = poziom odniesienia dla dzwigku o
wysokiej czestotliwosci

M = poziom odniesienia dla dzwigku o
$redniej czestotliwosci

L =poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej
czestotliwosci

B:1




EN 352-6+A1 Elektrycznie bezpieczne wejscie audio

6. KONFIGURACJA

Odnosnik

do tabeli EEt
CA Elektrycznie bezpieczne zewnetrzne wejscie
: audio
C:A1 Kabel

Elektrycznie bezpieczne zewnetrzne

CB S .
bezprzewodowe wejscie audio

C:B1 NIB

C:1 Tryb domysiny

C:2 Tryb podwéjnej ochrony

C:3 Napigcie wejsciowe (mVgys) Low

C:4 | Napiecie wejsciowe (MmVys) High

C:5 Sygnat wejsciowy (dBPa)

C:6 Poziom wyjsciowy dzwieku (dB(A))

Napiecie wejsciowe zgodne z kryterium
C:7 (mVzys), dla ktérego poziom wyjsciowy
dzwigku jest rowny 82 dB(A)

Sygnat wejsciowy (dBFS) zgodny z kryterium,
C:8 dla ktérego poziom wyjsciowy dzwieku jest
réwny 82 dB(A)

Poziom wyj$ciowy dzwieku dla maksymalnej

C:9 warto$ci sygnatu wejsciowego (dB(A))

Czas dla wartosci 82 dB(A) przez 8 godzin
C:10 (hh:mm) dla maksymalnej wartosci sygnatu
wejsciowego

5. ELEMENTY WYPOSAZENIA

(Rys. D)

D:1 Palak nagtowny (SEBS)

D:2 Kabel zestawu stuchawkowego (poliuretan)

D:3 Poduszka (PVC)

D:4 Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)

D:5 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

D:6 Prowadnica (polioksymetylen/SEBS)

D:7 Ztacze mikrofonu do komunikacii glosowej (mosiadz
niklowany)

D:8 Mikrofon do komunikacji glosowej (elastomer
termoplastyczny, poliweglan)

D:9 Wysiegnik mikrofonu (mosigdz/farba proszkowa)

D:10 Regulowana $ruba (poliamid)

D:11 Mikrofon $rodowiskowy/ambientowy (politereftalan
etylenu)

D:12 Przycisk [+] (silikon)

D:13 Przycisk NIB (silikon)

D:14 Przycisk [-] (silikon)

D:15 Nausznik (ABS)

D:16 Pokrywa komory baterii (polioksymetylen)

D:17 Prowadnica kabla zestawu stuchawkowego

D:18 Mikrofon do komunikacji glosowej

D:19 Kabel ztacza zewnetrznego sygnatu
elektroakustycznego (poliuretan) (dotyczy tylko
wybranych modeli)

6.1. INFORMACJE OGOLNE
Ta czg$¢ zawiera informacje na temat przygotowania
produktu do pracy.

6.2. INFORMACJE DOT. AKUMULATORA

6.2.1.  WYJMIJ/ZAINSTALUJ BATERIE
Przed przystapieniem do wymiany akumulatora upewnij sig,
ze przeczytates i zrozumiate$ tre$¢ rozdziatu
,2. Bezpieczenstwo’.
Zestaw stuchawkowy ComTac™ IX jest zasilany
2 bateriami AAA.
UWAGA: Niski poziom natadowania baterii w zestawie
stuchawkowym jest sygnalizowany za pomocg komunikatu
glosowego ,Low battery” (niski poziom natadowania baterii).
UWAGA: Wybrane modele zestawu stuchawkowego
ComTac™ moga by¢ zasilane bezposrednio z obstugiwanych
urzadzen zewnetrznych, takich jak radiotelefony lub systemy
interkomowe.

1. Podnie$ wewnetrzng Scianke pokrywy baterii.

2. Wypchnij pokrywe baterii na zewnatrz.

—

3. Wiz baterie do komory baterii postepujac zgodnie z
ilustracja.

4. Zamknij pokrywe komory baterii.
5. Docisnij pokrywe komory baterii w kierunku nausznika,
az ustyszysz klikniecie.




6.2.2. CZAS PRACY 3. Ustaw mikrofon w odlegtosci < 3 mm od ust.
Standardowy czas ciagtego uzytkowania akumulatora

ochronnika stuchu wynosi ok.: <3mm

+ Odstuch dzwigkéw otoczenia (LDF) i technologia S

NIB: 30 godzin

+ Odstuch dzwigkéw otoczenia (LDF): 50 godzin
UWAGA! W zaleznosci od warunkéw otoczenia, temperatury
oraz typu, wieku i stanu baterii czas pracy moze sig réznic.
7. INSTRUKCJA ZAKLADANIA 4. Dolrgt regulowang Srube.
Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie 7.3. STOSOWANIE TASMY OCHRONNEJ
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybra¢ DO MIKROFONU
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania UWAGA: W celu uzyskania jak najlepszej wydajnosci, gdy
w gtodnym otoczeniu. ta$ma ochronna jest uszkodzona, brudna lub zdeformowana,

nalezy jg wymienic.
1. Odetnij ok. 10 cm tasmy ochronnej. Postepuj zgodnie
z pkt ,13. Czesci zamienne i akcesoria”.
2. Usun spodnig warstwe tasmy.
3. Owin tasme wokét mikrofonu.

7.1. PALAK NAGLOWNY
1. Umie$¢ nauszniki wokét uszu.

UWAGA: Upewnij sie, ze patak przebiega w poprzek
czubka gtowy.

2. Przytrzymaj nausznik i przesun drut dociskowy w gére
lub w dét.

7.2. DOPASOWANIE MIKROFONU

W celu optymalizacji dziatania mikrofonu do komunikacji
gtosowej w Srodowisku o wysokim natezeniu hatasu, mikrofon
nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust (< 3 mm).

UWAGA: W przypadku uzytkowania na wysokich

8. INSTRUKCJA OBSLUGI

wysokosciach/podczas lotu ci$nienie na zewnatrz moze 8.1. WLACZANIE/WYLACZANIE ZESTAWU
gwattownie spas¢, co moze mie¢ wpltyw na czutos¢ StUCHAWKOWEGO

mikrofonu do komunikaci glosowej, np. podczas « Naciénij i przytrzymaj przycisk [+] przez co najmniej
wznoszenia sie helikoptera. Jeli tak sig stanie, nalezy 3 sekundy.

umiesci¢ mikrofon blizej ust illub méwic gtosniej, aby ON ~ 3 sec
zwigkszy¢ cisnienie oddziatujace na membrang mikrofonu

do komunikaciji glosowe;j. L OFF ~ 3 sec

7.21. REGULACJA MIKROFONU
1. Zegnij wysiegnik mikrofonu w kierunku ust.
2. Poluzuj regulowang $rube.

1o

A
@@=\

<« > Zestaw siuchawkoyvy zasygnalizuje biezacy tr)y/’b zasjlanja
za pomoca komunikatu gtosowego ,Power On” (zasilanie

wiaczone) lub ,Power Off ” (zasilanie wytaczone).

=
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8.2. REGULACJA GLOSNOSCI

+ Nacisnij krotko przycisk [+], aby zwigkszy¢ gtosnosc¢
dzwigkdéw otoczenia.

+ Naci$nij krétko przycisk [-], aby zmniejszy¢ glo$no$c
dzwigkdw otoczenia.

+ Aby wytaczy¢ mikrofon ambientowy, nacisnij przycisk [-]
az ustyszysz komunikat ,Ambient listening off” (odstuch
dzwigkdw otoczenia wylaczony). Zestaw dziata teraz w
trybie trybie cichym.

Zestaw stuchawkowy zasygnalizuje osiggniecie maksymalnej
glosnosci za pomoca sygnatu dzwiekowego.

i |

I‘III

8.3. KOMUNIKACJA BEZPOSREDNIA PRZY
POMOCY TECHNOLOGII NIB
8.3.1. OMOWIENIE FUNKCJINIB

Przyktadowe dziatanie:

+ Funkcja NIB zostata opracowana z my$lg o bezposredniej
komunikaciji krétkodystansowej w sytuacjach, w

ktorych wysoki poziom hatasu obniza skutecznos$¢
mikrofonéw $rodowiskowych lub gdy odlegto$¢ utrudnia
ustyszenie szeptu.

Funkcja NIB pozwala 4 uzytkownikom na jednoczesne
nadawanie z udziatem nieograniczonej liczby oséb
stuchajacych, znajdujacych sie w promieniu okoto

10 metréw od rozméwcy. To tzw. grupa NIB.

Funkcja NIB moze by¢ pomocna w nastepujacych
zastosowaniach: manewry pojazdéw i samolotow,
wsiadanie i wysiadanie z pojazdéw i samolotéw oraz
komunikacja szeptana, zwlaszcza jesli nie wszyscy
uzytkownicy posiadajg zewnetrzne radiotelefony
taktyczne.

UWAGA: Grupy NIB tworza sie automatycznie w oparciu
o site sygnatu NIB i dystans do innych urzadzen NIB.
UWAGA: Twoja przynalezno$¢ do danej grupy NIB jest
okreslana automatycznie i zalezy od tego, gdzie sig
znajdujesz oraz gdzie znajduja sie pozostate zestawy
stuchawkowe wyposazone w funkcje NIB.

UWAGA: Gdy zajete sg cztery kanaty nadawcze, inni
uzytkownicy moga nadal stucha¢ transmisji, ale nie mogq
nadawa¢, dopoki jeden z czterech kanatow sig nie zwolni.
W takim przypadku dodatkowi uzytkownicy probujacy
nadawac transmisje ustysza sygnaty dzwiekowe informujace
o tym, ze komunikacja wychodzaca jest w danej chwili
niemozliwa.

8.3.2. ZASIEG KOMUNIKACJINIB

Sygnat NIB zacznie zanika¢ w odlegtosci 5 metréw i zaniknie
catkowicie w odlegtosci okoto 10 metréw od rozméwcy.
Komunikacja w promieniu 3-5 metréw pozwala zachowa¢
optymalne dziatanie funkcji NIB.

Poza tym na rzeczywisty zasigg wplywa takze otoczenie,
kierunek ustawienia anteny oraz inne aktywne urzadzenia.
Przebywanie na powierzchniach odbijajgcych fale radiowe
lub w ich poblizu moze prowadzi¢ do przekierowania sygnatu
i zwigkszenia zasiggu transmisji.

Antena NIB znajduje sie¢ na lewym nauszniku. Dlatego zasieg
transmisji NIB moze byc¢ lepszy po lewej stronie anizeli

po prawej, ze wzgledu na efekt cienia glowy.

W pewnych warunkach zasieg transmisji NIB moze
przekroczy¢ 10 metréw i odwrotnie, sygnat moze nie siegnac¢
odlegtosci 10 metréw, jesli, na przyktad, na jego drodze
znajda si¢ bariery fizyczne.

8.3.3. TRANSMISJANIB

Transmisja NIB nie jest szyfrowana. Funkcja NIB
wykorzystuje protokot TDMA (Time Division Multiple Access),
co sprawia, ze dekodowanie jest utrudnione.

Niska moc wyjéciowa dla czgstotliwosci 915 MHz (~0,5 mW)
i 864 MHz (~0,5 mW) oraz krotki zasieg transmisji sprawiaja,
ze sygnat jest trudniejszy do wykrycia.

Dla poréwnania, mikrofon paraboliczny dalekiego zasiggu
moze przechwytywa¢ normalne rozmowy gtosowe

do odlegtosci okoto 200 metréw. Czgstotliwosci radiowe
obecne w otoczeniu utrudniajg wyizolowanie stosunkowo
stabego sygnatu NIB.

W sytuacjach, gdy okreslenie czestotliwosci radiowej (RF)

i emisji elektromagnetycznej (EM) stanowi pewien problem,
funkcje NIB mozna szybko i fatwo wytaczy¢.

8.3.4. TRYBY DZIALANIA FUNKCJINIB
+ Naci$nij dwukrotnie przycisk NIB, aby zmieni¢ tryb NIB.

~0.5sec

Dostepne sg 4 rézne tryby funkcji NIB.

NIB VOX NIBVOX | NIBPTT(NIB| NIB OFF
1(NIB 2(NIB  naciénijimow) (funkcja NIB
komunikacja = komunikacja wylaczona)
sterowana | sterowana
gtosem) glosem)

UWAGA: W przypadku wigkszo$ci uzytkownikow zalecany
jest tryb NIB PTT ON. Pozwala on zapobiec niezamierzonym
transmisjom.

UWAGA: Funkcja NIB jest aktywna zaréwno w trybie NIB
PTT jak i NIB VOX. Aby catkowicie wyciszy¢ catg aktywnos¢
funkeji NIB, przetacz zestaw stuchawkowy w tryb NIB OFF
(funkcja NIB wytaczona).
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NIB VOX 1 NIB VOX 2

Vst

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1 (NIB KOMUNIKACJA
STEROWANA GLOSEM)

W tym trybie funkcja NIB jest wiaczona, a komunikacja
NIB przechodzi w tryb hands-free (bez uzycia rak) i jest
aktywowana glosem przy poziomie hatasu otoczenia (SPL)
wynoszacym wynoszacym okoto 80 dB. Przy nizszym
poziomie hatasu do nadawania komunikatéw NIB mozna
uzy¢ przycisku NIB PTT (NIB naciénij i mow).

Nacisnigcie przycisku NIB w trybie VOX pozwala korzysta¢
z tej funkcji rowniez wéwczas, gdy jest cicho.

8.3.6. NIB VOX 2 (NIB KOMUNIKACJA
STEROWANA GLOSEM)

W tym trybie funkcja NIB jest wigczona, a komunikacja

przechodzi w tryb hands-free (bez uzycia rak) i jest

aktywowana glosem niezaleznie od poziomu hatasu

otoczenia.

Naciénigcie przycisku NIB w trybie VOX pozwala korzysta¢

z tej funkcji rowniez wowczas, gdy jest cicho.

UWAGA: Bardzo wazne jest, aby mikrofon byt umieszczony
blisko ust uzytkownika. Ponadto, aby otworzy¢ kanat

NIB za pomoca aktywacji glosowej, uzytkownik powinien
mowic gtosniej.

W przypadku, gdy zestaw stuchawkowy jest uzytkowany

w $rodowisku, w ktorym hatas ma charakter przerywany,
hatas taki moze wielokrotnie aktywowaé tryb NIB VOX 1iNIB
VOX 2. W takiej sytuacji mozna skorzystac z trybu NIB PTT.

UWAGA: Funkcja NIB jest wyposazona w sygnalizacje
zajetego kanatu (trzy sygnaty dzwigkowe), ktéra powiadamia
uzytkownika, ze zestaw stuchawkowy nie nadat wychodzacej
transmisji NIB. W trybie NIB VOX transmisje NIB mogq,
aktywowac glosne dzwieki, takie jak strzaty z broni palnej

lub mocne podmuchy wiatru w mikrofon do komunikacji
glosowej. W przypadku, gdy w trybie NIB VOX dziata wigcej
niz cztery potaczone ze sobg zestawy stuchawkowe i gdy
ma miejsce jeden z wyzej wymienionych warunkdw, zestaw
stuchawkowy moze btednie zinterpretowa¢ glosny dzwigk
jako dzwigk pochodzacy od osoby nadajacej transmisje. Gdy
tak sie stanie, uzytkownik ustyszy w zestawie stuchawkowym
powtarzajacy si¢ sygnat zajetego kanatu. W takim przypadku
uzytkownik moze przetaczy¢ zestaw stuchawkowy na tryb
NIB PTT lub NIB OFF, aby ograniczy¢ sygnalizacje zajetego
kanatu. Uzytkownik moze tez dodatkowo wytaczy¢ sygnaty
ostrzegawcze w menu zestawu stuchawkowego.

W przypadku braku innych zestawow stuchawkowych

w zasiegu, préba nadawania zakonczy sig niepowodzeniem,
a uzytkownik otrzyma odpowiednie powiadomienie.

8.3.7.  NIB PTT (NIB NACISNIJ | MOW)
W tym trybie funkcja NIB jest wiaczona, a nadawanie jest
mozliwe po wcisnieciu i przytrzymaniu przycisku PTT,
niezaleznie od poziomu hatasu.
1. Naciénij i przytrzymaj przycisk NIB podczas méwienia
do mikrofonu.

2. Po wypowiedzeniu komunikatu zwolnij przycisk NIB.

UWAGA: Upewnij sig, ze przycisk NIB nie jest wcisniety, gdy
nie méwisz do mikrofonu.

8.3.8. NIB OFF (FUNKCJA NIB WYLACZONA)
Ten tryb WYLACZA radio NIB. W trybie NIB OFF radio NIB
nie emituje zadnego sygnatu radiowego.

UWAGA: W przypadku wigkszo$ci uzytkownikow zalecany
jest tryb NIB PTT ON. Pozwala on zapobiec niezamierzonym
transmisjom.

8.4. TRYB PODWOJNEJ OCHRONY | TRYB
WKLADEK PRZECIWHALASOWYCH

Zestaw stuchawkowy ComTac™ IX zostat zaprojektowany

z my$la o zapewnieniu podwaojnej ochrony stuchu

w przypadku ekspozycji na wysokie natezenie hatasu.

W celu uzyskania podwaojnej ochrony stuchu, poza zestawem

stuchawkowym ComTac™ IX mozna zastosowa¢ wktadki

przeciwhatasowe TEP-300 lub pasywny ochronnik stuchu

(bez elektroniki). W przypadku zastosowania pasywnego

ochronnika stuchu (bez elektroniki), zestaw stuchawkowy

ComTac™ IX moze wymagac¢ ustawienia w trybie Earplug

Mode (tryb wktadek przeciwhatasowych), aby uzytkownik

maogt zachowac stuchowa $wiadomos$¢ sytuacyjna i miat

mozliwo$¢ komunikacji.

UWAGA: W celu uzyskania podwojnej ochrony uzytkownik

musi skutecznie dopasowac zaréwno nauszny jak i douszny

sprzet ochronny.

8.4.1. PODWOJNA OCHRONA Z WKLADKAMI
PRZECIWHALASOWYMI TEP-300
1. Wiz i wiacz wktadki TEP-300. Postepuj zgodnie z
instrukcjg obstugi zestawu TEP-300.
2. Zal6z zestaw stuchawkowy ComTac™ IX na uszy i wiacz
go. Patrz Rozdziat ,8.1. Wiaczanie/wytaczanie zestawu
stuchawkowego”.
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84.2. PODWOJNA OCHRONA Z PASYWNYM
OCHRONNIKIEM StUCHU | AKTYWNYM
TRYBEM EARPLUG MODE

Tryb Earplug Mode (tryb wkiadek przeciwhatasowych) jest

przydatny, gdy wymagana jest podwojna ochrona stuchu,

a uzytkownik preferuje pasywne ochronniki stuchu, np.

wktadki przeciwhatasowe 3M™ E-A-R™ Classic.

OSTRZEZENIE! NIE uzywaj zestawu stuchawkowego

w trybie Earplug Mode (tryb wktadek przeciwhatasowych),
jesli wktadki pod nausznikami nie zostaty odpowiednio
dopasowane, poniewaz po zwiekszeniu gtosnosci dzwieku
moze ona osiagna¢ niebezpieczny poziom. Nieodpowiednie
dopasowanie wkfadek przeciwhatasowych podczas pracy
w trybie Earplug Mode moze skutkowa¢ ubytkiem lub
utratg stuchu.

1. Odpowiednio dopasuj pasywny ochronnik stuchu.
Patrz Instrukcja obstugi wktadek przeciwhatasowych
E-A-R" Classic.

2. Zat6z zestaw stuchawkowy ComTac™ IX na uszy.

Jesli zestaw stuchawkowy jest wytaczony:

3. Naci$nij i przytrzymaj przycisk [+], az zestaw wyemituje
komunikat glosowy ,Power On” (zasilanie wigczone).

4. Nacisnij kilkukrotnie przycisk [+], az ustyszysz
komunikat gtosowy ,Earplug Mode” (tryb wktadek
przeciwhatasowych).

5. Wylgcz zestaw stuchawkowy ComTac™ IX, aby
dezaktywowacé tryb Earplug Mode.

Jesli zestaw stuchawkowy jest wiaczony:

3. Naci$nij i przytrzymaj przycisk [+], az zestaw wyemituje
komunikat gtosowy ,Power Off’ (zasilanie wytaczone).

4. Nacisnij kilkukrotnie przycisk [+], az ustyszysz
komunikat gtosowy ,Earplug Mode” (tryb wktadek
przeciwhatasowych).

5. Wylacz zestaw stuchawkowy ComTac™ IX, aby
dezaktywowa¢ tryb Earplug Mode.

¥
%
~Tsec

UWAGA: Zestaw stuchawkowy zasygnalizuje najpierw,
ze produkt jest wytaczony. Naciénij kilkukrotnie przycisk
[+], az ustyszysz komunikat glosowy ,Earplug Mode” (tryb
wktadek przeciwhatasowych).

9. FUNKCJE MENU

9.1. NAWIGACJA W MENU
+ Aby wejs¢ do menu, nacisnij jednoczesnie przyciski [+] i
[-]. Zestaw stuchawkowy zasygnalizuje wejscie
uzytkownika do menu komunikatem glosowym

Menu

[ 9

~055ec

+ Nacisnij krotko przycisk [, aby przejs¢ do koIeJnej
pozycji w menu.
+ Naci$nij krotko przycisk [+], aby potwierdzi¢ lub uzyskac
dostep do podmenu.
UWAGA: Opcje menu i ustawienia sg sygnalizowane
komunikatami gtosowymi emitowanymi przez zestaw
stuchawkowy.
Aby wyj$¢ z menu, nacisnij jednoczesnie przyciski [+] i [-].
Jesli przez 10 sekund nie zostanie naciénigty zaden przycisk,
zestaw wyjdzie z menu automatycznie.

9.1.1.  MENU ZESTAWU SLUCHAWKOWEGO
COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (Tryb odstuchu ambientowego)

+ Radio volume (Gto$no$c¢ radiotelefonu)

+ Advanced settings (Ustawienia zaawansowane)
+Balance (Balans)
*Microphone volume (Gtosnos¢ mikrofonu)
*Microphone sensitivity (Czuto$¢ mikrofonu)
+Battery status (Stan akumulatora)
*Battery type (Typ baterii)
+Automatic power off (Automatyczne wytaczanie)
+Warning signals (Sygnaly ostrzegawcze)
+Soundscape (Pejzaz dzwigkowy)
+Radio audio (Odtwarzanie dzwigku z radiotelefonu)
+NIB frequency (Czestotliwo$¢ NIB)
+Language (jezyk)
+Factory reset (Przywracanie ustawien fabrycznych)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (TRYB ODSLUCHU AMBIENTOWEGO
(SRODOWISKOWEGO))

OMOWIENIE SLYSZALNOSCI DZWIEKOW OTOCZENIA
Ten zestaw stuchawkowy ma na celu ochrone stuchu
uzytkownika w warunkach hatasu poprzez ttumienie
dzwiekow. Aby pomdc w utrzymaniu $wiadomosci stuchowej,
zestaw stuchawkowy moze, w zaleznoéci od dokonanych
ustawien, wzmacnia¢ dzwieki otoczenia.

Aby uzytkownik miat mozliwo$¢ dostosowania dziatania
urzadzenia do specyfiki srodowiska akustycznego, dostepne



sq dwa tryby odstuchu, z ktérych kazdy obstuguje pig¢
ustawier gtosnosci. Uzytkownik powinien dostosowac
gtosnos¢ do specyfiki odstuchu w danym $rodowisku.
Podczas pracy w $rodowisku o niskim poziomie hatasu,
takim jak ukryta pozycja obserwacyjna, maksymalna
gto$nos¢ moze byé najbardziej korzystna. Podczas pracy
w bardzo wysokim poziomie hatasu wymagajacej koncentracji
na monitorowaniu komunikacji radiowej zalecane jest
wytaczenie nastuchu otoczenia (wyciszenie).

Uzywanie zestawu stuchawkowego z najwyzszym
ustawieniem glo$nosci we wszystkich $rodowiskach
akustycznych moze prowadzi¢ do zmeczenia stuchu i moze
ograniczy¢ korzystne wtasciwosci zestawu stuchawkowego.

TRYBY ODSLUCHU

Korzystanie z funkgji odstuchu
ambientowego/$rodowiskowego jest mozliwe w dwdch
trybach: klasycznym i zaawansowanym

Tryb klasyczny umozliwia pigciostopniowa regulacje
glosnosci poprzez zwigkszenie lub zmniejszenie poziomu
glosnosci odstuchu ambientowego/$rodowiskowego.
Tryb zaawansowany obstuguje funkcje Mission

Audio Profiles (MAP), ktéra pozwala na ustawienie
kombinacji w zakresie pigciostopniowej regulacji
glosnosci i czestotliwosci, w celu optymalizacji odstuchu
w réznych $rodowiskach akustycznych. W ponizszej tabeli
przedstawiono 5 profili MAP:

Ustawienie MAP Zastosowanie
Dla maksymalnej redukcji
Tryb zaawansowany 1 | dzwigku w $rodowiskach o
(Odstuch ambientowy | wysokim natezeniu hatasu i
wylgczony) podczas monitorowania radia lub
komunikacji NIB.
Tryb zaawansowany 2 | Zapewniajacy komfort w bardzo
(Komfort) gtosnym $rodowisku.
Stosowany z myslg o precyzyjnym
odstuchu i mozliwosci lokalizacji
T';y b zaawansowany 3 dzwieku. Idealne ustawienie dla
(Rozmowa) dtugotrwatego uzytkowania, gdy
inne tryby nie sq potrzebne.
Zapewniajacy wysoka
Tryb zaawansowany 4 | $wiadomo$¢ sytuacyjna, np.
(Patrol) podczas obchodu w migjscach o
niskim natezeniu hatasu.
Stosowany z my$la o utrzymaniu
Tryb zaawansowany 5 | maksymalnej $wiadomosci
(Obserwacja) stuchowej i detekcji dzwigku w
cichym otoczeniu.

9.3. RADIO VOLUME (GLOSNOSC
RADIOTELEFONU)

Ustawienie gtosnosci radia reguluje poziom gtosnosci

zestawu stuchawkowego podczas komunikacii

z podtaczonymi urzadzeniami zewnetrznymi.

1 2 Auto
(niska) (wysoka) | (Gdy funkcja Soundscape jest
(domysina) aktywna)

Ustawienie Auto automatycznie dostosowuje glo$nosé
w zakresie pomiedzy niskim a wysokim poziomem gto$nosci
w zalezno$ci od natgzenia hatasu otoczenia.
UWAGA: W przypadku komunikacji przez radio zewnetrzne,
nalezy ustawi¢ gtosnos¢ na najnizszy poziom, przy ktérym
dzwiek jest jeszcze styszalny — pozwoli to unikna¢ narazenia
na potencjalnie niebezpieczne natezenie dzwieku podczas
gtodnych transmisji.
9.4, ADVANCED SETTINGS (USTAWIENIA
ZAAWANSOWANE)

On (Wt.) Off (Wyt.)
Menu ustawien zaawansowanych zawiera dodatkowe
ustawienia opisane w pkt 9:5-9:16. W przypadku aktywacji
stosownej funkcji, funkcje menu dotyczace ustawien
zaawansowanych sg dodawane do standardowego menu.
Po zakoriczeniu korzystania z menu funkcja ta zostaje
automatycznie dezaktywowana.

9.5. BALANCE (BALANS)
Ustawienie balansu umozliwia regulacije roznicy gtosnosci
pomigdzy prawg a lewa czasza nausznika. Dostepnych jest
7 poziomdw glosnosci:

+ Center (centralny) (domysina)

* Right (prawy) 1

* Right (prawy) 2

+ Max. right (maks. prawy)

+ Max. left (maks. lewy)

* Left (lewy) 2

o Left (lewy) 1
UWAGA: Zmiana ustawienia balansu z centralnego
na konkretny nausznik nie prowadzi do zwigkszenia
maksymalnej mocy wyjsciowej tego nausznika.
9.6. MICROPHONE VOLUME (GLOSNOSC

MIKROFONU)
Reguluje poziom glosnosci sygnatu mowy przekazywanego
ze stuchawek do zewnetrznego urzadzenia audio.
1 2 3 4 5
(niska) (domysina) (wysoka)

UWAGA: Ta opcja menu moze nie by¢ dostepna w kazdym

™

modelu ComTac™.
UWAGA: Na specyfike dziatania funkcji moze mie¢ wptyw
zewnetrzne urzadzenie audio.
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9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (CZULOSC
MIKROFONU)
Mozesz dostosowaé czuto$¢ mikrofonu do pracy z réznymi
rodzajami potaczen, takimi jak systemy interkomowe
stosowane w samolotach i telefony komérkowe.
* Low (niska) (domyslInie) — symuluje mikrofon dynamiczny,
taki jak w radiotelefonach.
+ Medium ($rednia) — symuluje mikrofon elektretowy, taki jak
w telefonach komérkowych.
+ High (wysoka) — symuluje mikrofon weglowy stosowany
w niektorych lotniczych systemach interkomowych o
wysokiej impedancji.

9.8. BATTERY STATUS (STAN AKUMULATORA)
Stan akumulatora jest mierzony, a uzytkownik moze
go sprawdzi¢ w kazdej chwili.

9.9. BATTERY TYPE (TYP BATERII)
Ustaw typ baterii uzywanej w zestawie stuchawkowym
ComTac™ IX. Ustawienie typu baterii pozwala oszacowaé
zywotnos¢ baterii.
+ Alkaline (alkaliczne) (domyslnie) — ustawia tryb baterii na
baterie alkaliczna.
+ Rechargeable (akumulatory) — ustawia tryb baterii na
akumulator.
+ Lithium (litowe) — ustawia tryb baterii na akumulator litowy.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AUTOMATYCZNE
WYLACZANIE)

Zestaw stuchawkowy jest wyposazony w funkcje

automatycznego wytaczania, co pozwala przediuzy¢

zywotno$¢ baterii, w przypadku gdy uzytkownik zapomniat

wytaczy¢ zestaw po uzytkowaniu. Funkcje te mozna

wytaczy¢ w menu.

+ ON (Wt) - zestaw stuchawkowy ComTac™ IX wytacza sie
automatycznie po 4 godzinach od ostatniego nacisnigcia
przycisku. Nacisniecie przycisku sterowania resetuje
4-godzinny zegar.

* OFF (Wyt.) — zestaw stuchawkowy ComTac™ IX nie
wylgcza sig automatycznie.

9.11. WARNING SIGNALS (SYGNALY
OSTRZEGAWCZE)
On (Wt) | Off (Wyt.)
(domy$inie)
Wiacza lub wytacza komunikaty dzwigkowe/sygnaty
ostrzegawcze styszane w zestawie stuchawkowym.

9.12. SOUNDSCAPE (PEJZAi DiWIEKOWY)
On (Wt) | Off (Wyt.)
(domysinie)

Funkcja ,Soundscape” umozliwia automatyczng zmiane
ustawier produktu w zaleznosci od Srodowiska uzytkownika.

Gdy funkcja ,Soundscape” jest ustawiona na On (Wt.),
aktywowane sa nastepujace funkcje:

+ Zwigkszona gto$no$c¢ radia przy wysokim ciggtym
natezeniu hatasu (przy ustawieniu gto$nosci na ,Auto’,
system automatycznie dostosowuje poziom dzwigku do
warunkéw akustycznych otoczenia).

+ Zwiekszona gtosno$¢ NIB w warunkach wysokiego
natezenia hatasu.

+ Zwiekszona gtosno$¢ komunikatéw gtosowych przy
wysokim ciaglym natezeniu hatasu.

+ Zniwelowane zaktocenia radiowe/szum miedzy
transmisjami.

OSTRZEZENIE! Gdy funkcja Soundscape jest wiaczona,
a glo$nosc radia w zestawie stuchawkowym ustawiona na
LAuto” (co automatycznie zwigksza glosnosc¢ w hatasliwym
otoczeniu) lub na ,High” (wysoka), sygnat komunikacji
radiowej w nauszniku jest wzmacniany. W przypadku

zbyt wysokiego poziomu gtosno$ci w stuchawkach,

nalezy obnizy¢ glosno$¢ radia lub dezaktywowac funkcje
Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (ODTWARZANIE DZWIEKU Z
RADIOTELEFONU)

+ Mixed (Tryb mieszany) — komunikacja radiowa sg
styszalna z jednakowg gto$noscig w obu nausznikach.

+ Surround (Tryb przestrzenny) — komunikacja radiowa
jest odbierana w sposob przestrzenny, co umozliwia
uzytkownikowi lokalizacje zrodta dzwigku (np. z kierunku
odpowiadajacego wskazéwkom zegara wskazujacym
godzine 10 lub 2), zaleznie od aktywnego kanatu.

+ Single-side (Tryb jednostronny) — transmisja radiowa jest
rozdzielana na kanat lewy i prawy (kazde ucho odbiera
osobny sygnat).

UWAGA: Ustawienie domy$ine zalezy od modelu ComTac™.
UWAGA: Podczas korzystania z trybu surround lub
mieszanego, w okreslonych warunkach (np. gdy sygnat
mono zostat wczesniej skonwertowany na stereo), poziom
wyjéciowy dzwieku moze by¢ wyzszy nawet o 6 dB. Oznacza
to, ze ekwiwalentny czas ekspozycji stanowi wéwczas
jedynie jedng czwartg warto$ci podanej w poréwnywalnych
okoliczno$ciach.

9.14. NIB FREQUENCY (CZESTOTLIWOSC NIB)
W Ameryce Pétnocnej, Australii oraz Nowej Zelandii
czestotliwos¢ dla funkcji NIB wynosi 915,5 MHz.

W Europie czestotliwo$¢ dla funkcji NIB wynosi 864 MHz.

UWAGA: Upewnij sig, ze korzystasz z czestotliwosci
zatwierdzonej dla regionu, w ktérym korzystasz z urzadzenia.

9.15. LANGUAGE (JEZYK)

English Deutsch Espafiol Frangais
(angielski) | (niemiecki) | (hiszpanski) = (francuski)
(domysinie)

Pozwala wybra¢ jezyk komunikatéw gtosowych spoéréd
wszystkich zainstalowanych jezykow.

UWAGA: Ustawienie domysine zalezy od modelu ComTac™.
9.16. FACTORY RESET (PRZYWRACANIE
USTAWIEN FABRYCZNYCH)

Przywraca oryginalne ustawienia zestawu stuchawkowego
ComTac™ IX.



10. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwe przyczyny Mozliwe rozwigzania
mgw;t:rgﬁ:cﬂu'atmw Jest Wymien baterie/akumulatory.
. . . Upewnij sig, ze baterie/akumulatory sg prawidtowo
éiig‘f;g’;i‘:;f;’;kowy E;?grriae‘?gg:?n\mazgglsltjllaoi\:;lﬁr:)iak umieszczone w komorze baterii zestawu stuchawkowego
' ComTac™ IX.
wigcza sie.

Pokrywa baterii nie jest domknieta.

Upewnij sig, ze pokrywa baterii jest catkowicie domknieta.

Zestaw stuchawkowy nie otrzymuje
zasilania z radia.

Sprawdz poprawno$¢ podiaczenia kabli oraz upewnij sie,
ze radio zasila urzadzenie.

Dzwigki otoczenia s
trudne do ustyszenia.

Zestaw stuchawkowy nie jest wiaczony.

Upewnij sie, ze zestaw stuchawkowy jest wiaczony.

Glo$nosc¢ jest za niska.

Zwigksz gtosnos¢ do poziomu umozliwiajacego dogodny
odstuch.

Urzadzenie nie wysyta
i/lub nie odbiera
komunikaciji radiowej.

Mikrofon na wysiegniku znajduje sie
zbyt daleko od ust.

W przypadku probleméw z transmisjg sprawdz
umiejscowienie mikrofonu na wysiegniku.

Radiotelefon jest nieaktywny.

Upewnij sig, ze radiotelefon jest wiaczony. Upewnij sig, ze
glo$nos¢ radiotelefonu jest ustawiona na styszalny poziom.

Nieprawidtowo podtaczone kable.

Upewnij sig, ze wszystkie kable sg odpowiednio
podiaczone do wiasciwego portu adaptera lub radia.

Urzadzenie nie wysyta
i/lub nie odbiera
komunikacji NIB.

Funkcja NIB nie jest wiaczona.

Poszukaj i przetacz na zadany tryb za pomocq przycisku
PTT.

Odlegtos¢ od drugiej osoby jest zbyt
duza.

Zbliz sig do osoby lub odwré¢ sie do zamierzonego
odbiorcy.

Nieprawidtowe dziatanie funkcji NIB

Upewnij sie, ze podczas nadawania naciskasz i
przytrzymujesz przycisk NIB na zestawie stuchawkowym.

Upewnij sie, ze przycisk NIB pozostaje wcisniety przez caly
czas nadawania komunikatu.

Kanaty NIB sq zajete przez cztery
osoby, a sygnaly ostrzegawcze zostaty
wytaczone przez uzytkownika.

Poczekaj, az zwolni sie miejsce.

Zestaw stuchawkowy
emituje sygnaly
dzwigkowe podczas
nadawania za pomoca,
funkcji NIB.

Kanaly NIB sa zajete przez cztery
osoby.

Poczekaj, az zwolni sie miejsce.

W zasiegu nie ma zadnego innego
zestawu stuchawkowego z aktywna,
funkcjg NIB.

Upewnij sig, ze w zasiggu znajdujq sie inne zestawy
stuchawkowe obstugujace funkcje NIB i ze sg one
wigczone.

Nie mozna nadawac
za pomocg funkcji NIB
VOX.

Nie méwisz wystarczajaco gtosno, aby
kanat zostat otwarty.

Mow gtosniej.

Mikrofon na wysiegniku znajduje sig
zbyt daleko od ust.

Przysun mikrofon na wysiegniku blizej ust.
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11. ZYWOTNOSC PRODUKTU

Zaleca sie wymiane produktu w ciggu 5 lat od daty
produkgji. Zywotno$¢ produktu jest w duzym stopniu zalezna
od $rodowiska, w ktérym produkt jest przechowywany,
uzywany, serwisowany i konserwowany. Uzytkownik powinien
regularnie sprawdza¢ produkt pod katem zuzycia, aby
mie¢ kontrole nad okresem jego przydatnosci do uzytku.
Przyktadowe wiasciwosci produktu mogace $wiadczy¢
o uplywie jego okresu eksploatacji:

+ Widoczne wady, takie jak pekniecia, odksztatcenia, luzne

lub brakujace czesci.

+ Odczuwalne ostabienie skuteczno$ci ttumienia przez
ochronnik stuchu, nietypowy hatas lub nietypowo wysoki
poziom gto$nosci elektronicznej reprodukcji dzwigku.

UWAGA: Zywotno$¢ produktu nie dotyczy akumulatora.
12. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przeprowadz kontrole wizualng stanu akumulatora. Jesli
zauwazysz wyciek z akumulatora lub inne wady, wymien
akumulator.

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomoca szmatki zwilzonej ciepta wodg z mydtem.
Jesli zestaw stuchawkowy namoknie w wyniku deszczu lub
potu, wyjmij poduszki uszczelniajgce i wktadki piankowe, a po
ich wyschnieciu zamontuj ponownie. Postepuj zgodnie z pkt
,12.1. Demontaz i wymiana zestawu higienicznego”.

UWAGA: Ten zestaw stuchawkowy jest odporny na krétkie,
niewielkie zanurzenie wodzie, w tym w wodzie morskiej.

Po wystawieniu na dziatanie wody i zanurzeniu zestaw
stuchawkowy nalezy osuszy¢ zgodnie z powyzszymi
instrukcjami.

Po wyschnieciu uzytkownik powinien przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa i sprawdzi¢, czy urzadzenie dziata poprawnie. Jesli
kontrola wzrokowa ujawni nagromadzenie sig krysztatkow
soli, zestaw stuchawkowy nalezy szybko przeptuka¢ woda

i pozostawi¢ do wyschniecia.

Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe nalezy regularnie
sprawdzac¢ pod katem uszkodzen. Upewnij sie, ze nie

ma na nich nacigé¢ ani przedar¢ oraz sprawdz, czy poduszki
piankowe lub Zelowe reagujg po ich $cisnigciu. Po dtugim
uzytkowaniu lub niewtasciwym przechowywaniu poduszki
nauszne moga sig sprasowac i nie beda juz zapewnia¢
skutecznego uszczelnienia wokot ucha. Uszkodzong
poduszke uszczelniajaca lub wktadke piankowa nalezy
wymieni¢. Postepuj zgodnie z pkt ,13. Czgéci zamienne

i akcesoria”.

Wymiana wktadek piankowych i poduszek uszczelniajacych
powinna odbywac si¢ co najmniej dwa razy w roku,

w zaleznosci od potrzeb.

UWAGA: Ostona mikrofonu $rodowiskowego pefni kluczowa,
funkcje w kontekscie redukcji szuméw powodowanych przez
wiatr, ktére moga zaktécac jego dziatanie.

W przypadku braku lub uszkodzenia ostony mikrofonu
$rodowiskowego/ambientowego, ostone nalezy
zatozy¢/wymienic.

Ztacza NEXUS sg wykonane ze stali nierdzewnej
zapewniajacej ochrong przed korozja. Niemniej jednak,
w przypadku uzytkowania w $rodowisku morskim
(stona woda), moze by¢ konieczne przeprowadzenie
dodatkowych czynno$ci konserwacyjnych:
1. Oplucz ztacze czystg wodg, aby usunaé
pozostatosci soli.
2. Przetrzyj wilgotng szmatka, aby usuna¢ wode.
3. Upewnij sig, ze na ztaczu nie pozostata zadna wilgo¢.
4. Spryskaj ztacze smarem silikonowym WD-40 Specialist
i pozostaw na noc na reczniku papierowym.

12.1. DEMONTAZ | WYMIANA ZESTAWU
HIGIENICZNEGO
1. Przytrzymaj wewnetrzng krawedz poduszki
uszczelniajacej i zdecydowanym ruchem $ciagnij ja.

¢

2. Usun starg poduszke uszczelniajaca.
3. Usun wktadke piankowa.
/

4. Wiz nowg wktadke piankowg do nausznika.
5. Dopasuj nowa poduszke uszczelniajaca do krawedzi
nausznika.




UWAGA: Upewnij sie, ze ostona poduszki uszczelniajacej nie

zostata zatrzasnieta pomiedzy nausznikiem a poduszka,
uszczelniajaca.

13. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

15. SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogdlny i wyjadnia znaczenie
réznych symboli, ktére mozna znalez¢ na etykietach,
opakowaniach i/lub na samym produkcie.

Symbol

Opis

Niektore czesci zamienne i akcesoria moga by¢ niedostepne

na niektorych rynkach.

[N
(N
a

Przechowywa¢ w suchych warunkach, z
dala od deszczu (maks. wilgotno$¢ 90%).

Maksymalna i minimalna temperatura, w
ktorej nalezy przechowywac produkt.

Informacje dotyczace instrukcji obstugi.
Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ zgodnie
ze wskazéwkami podanymi w instrukcji
obstugi.

> o )

Numer artykutu Opis
M194/2 ngtaw os’fgny pr;eciwwiatrowej do
mikrofonu $rodowiskowego
1086 SV/1 Pokrywa komory baterii
AGM/A Patak nagtowny, zestaw stuchawkowy
ComTac™ IX
A4 Prowadnica mikrofonu
MT71/1 Dynamiczny mikrofon wysiegnikowy
P3ADG47-F SV/2 | Adapter do szyn ARC, 1 para
HY68 Zestaw higieniczny
HY80-EU _Zestaw higieniczny z pierscieniem
zelowym
MA71/2 Ostona przeciwwietrzna do mikrofonu,
2 szt.
HYM1000 Taéma h.igieniczna do mikrofonu
wysiegnikowego, czarna
14. SKLADOWANIE

+ Produkt nalezy przechowywa¢ w czystym i suchym
miejscu przed i po uzyciu.

Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym opakowaniu,
z dala od Zrodet bezposredniego ciepfa lub $wiatta
stonecznego, pytu i szkodliwych chemikaliow.

Zakres temperatury przechowywania do 72 godzin: od
-55°C do 71°C.

W przypadku przechowywania w temperaturze powyzej
50°C nalezy zdja¢ pierscienie piankowe.

Wilgotnos¢ wzgledna: < 90%.

Wersje patakéw nagtownych:

Upewnij sie, ze na patak nagtowny nie dziata zadna sita,
a poduszki nie sg $cisniete.

UWAGA: Na czas diugoterminowego przechowywania
produktu nalezy z niego wyja¢ akumulator.

Zakres temperatury przechowywania: od -20°C do 40°C.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy
zachowac ostrozno$¢. Aby uniknaé
niepozadanych konsekwencji produkt
nalezy uzytkowa¢ $wiadomie i
intencjonalnie.

Kraj wytwarzania produktu. ,CC”

zastepuije sie dwuliterowym kodem kraju
CN = Chiny, PL = Polska, SE = Szwecja
lub US = Stany Zjednoczone Ameryki
Poinocnej (ISO 3166-1). Data produkciji jest
podana w formacie RRRR/MM.

Producent.

Id E B

WEEE (utylizacja odpadéw elektrycznych i
elektronicznych).

Niniejszy produkt zawiera czeéci
elektryczne i elektroniczne, w zwigzku z
tym nie nalezy usuwa¢ go wraz z innymi
odpadami bytowymi. Prosimy postepowaé
zgodnie z lokalnymi przepisami prawa
odnosnie usuwania i utylizacji sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

g
to’

Symbol recyklingu. Ten produkt nalezy
oddac do punktu recyklingu sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Aby osiagna¢ maksymalng szybko$¢
tadowania, tadowarka powinna dostarcza¢
moc od co najmniej 0,1 W (zgodnie z
wymaganiami sprzgtu radiowego) do
maksymalnie 1,25 W.
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16. GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

UWAGA: Niniejsze postanowienia nie maja zastosowania
w Australii i Nowej Zelandii.
Obywateli tych krajéw obowigzujg lokalne przepisy prawa.

16.1. GWARANCJA

Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division
zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe

lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow
przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg
dostarczong przez firme 3M.

ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE
JAKAKOLWIEK WYRAZNA LUB DOROZUMIANA
GWARANCJE LUB WARUNKI PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, GWARANCJE PRZYDATNOSCI

DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA GWARANCJE
LUB WARUNKI JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE
GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY,
CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO
LUB HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI
TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW
PATENTOWYCH.

Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktow, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaly zachowane zasady
eksploatacji wyszczegdlnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszio w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtaciwego uzycia.

16.2. ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

ZA WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI

ZA ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SAWYLACZNE.

16.3. MODYFIKACJA URZADZENIA

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji urzadzenia

bez uzyskania pisemnej zgody firmy 3M. Niedozwolone
modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancji oraz prawa
uzytkownika do korzystania z urzadzenia.

17. UTYLIZACJA

17.1. UTYLIZACJA ODPADOW
ELEKTRONICZNYCH

Urzadzenie nalezy utylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami

i regulacjami.

Australia: W celu utylizacji urzadzen elektronicznych

po zakoriczeniu ich eksploatacji, klienci sa zobowigzani

przestrzega¢ lokalnych przepisow.

Nowa Zelandia: Zuzyte urzadzenia elektroniczne nalezy

wyrzuca¢ do pojemnikéw na odpady elektroniczne.




Auricular 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

*Designa uma versao do produto

1. INTRODUCAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido este
auricular das solugdes de comunicagao!

1.1. UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares estéo previstos para ajudar a proteger
contra niveis de ruido prejudiciais e sons altos, ao mesmo
tempo que permitem que o utilizador escute o ambiente
circundante um nivel de ruido mais baixo através

dos microfones ambiente/estereofénicos e permite

a comunicag&o de duas vias através dispositivos

de comunicagdo externos e comunicar ao vivo com

a tecnologia Natural Interactivo Behaviorismo (NIB),

em niveis altos de ruido constante. Assumimos que todos
os utilizadores leram e compreenderam as instrugdes

de utilizagéo entregues e estéo familiarizados com o uso
do aparelho.

Os produtos 3M PSD s&o apenas para uso profissional.

Na Europa, alguns produtos 3M PELTOR podem também ser
adequados para algumas utilizagdes néo profissionais. Deve
ler e cumprir sempre as Instrugdes de utilizagéo.

2. SEGURANCA

2.1. IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas

as informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para consulta futura. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na dltima pagina).

/A AVISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicdo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagdo incorreta,
ou a ndo utilizagdo de um protetor auricular quando
exposto a ruidos nocivos pode resultar em perdas

ou lesdes auditivas. Para a utilizagdo correta, consultar

um supervisor, as instrugdes de utilizagdo ou contactar

a Assisténcia Técnica 3M. Se sentir que a sua audicdo esta
reduzida, ou se escutar um zumbido nos ouvidos durante
ou depois de ter estado exposto(a) a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se por algum motivo suspeitar que
tem um problema de audig&o, deve abandonar de imediato
0 ambiente ruidoso e consultar um profissional de saude
elou o supervisor.

0 nédo cumprimento destas instrugdes pode resultar

em lesdes graves ou morte:

a.Escutar comunicagdes audio pode reduzir a sua
consciencializagéo da situagao e a capacidade de
escutar sinais de aviso. Deve manter-se alerta e ajustar o
volume &udio para o nivel mais baixo aceitavel.

b.Para reduzir os riscos associados a ignigdes e
exploses, ndo usar este produto em ambientes
potencialmente explosivos.

0 nédo cumprimento das instrugdes seguintes pode
reduzir a prote¢ao proporcionada pelo auricular,
podendo resultar em perda de audigéo:

a.A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas

personalizadas dos protetores auriculares. A investigagao
sugere que os utilizadores podem receber uma redugéo
de ruido menor do que ofs) valor(es) indicados na
etiqueta de atenuacéo na embalagem devido a variagdes
na prova, competéncia para a prova e motivagdo do
utilizador. Consultar os regulamentos e orientagdes
aplicaveis para ajustar o(s) valor(es) indicados na
etiqueta de atenuacéo. Na auséncia de regulamentos
aplicaveis, recomendamos reduzir o(s) valor(es)

da taxa de atenuag&o para poder calcular melhor a
proteg&o tipica.

b.Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,

provado e ajustado adequadamente e que foi feita
a manutengao apropriada. Uma prova incorreta
deste dispositivo reduz a sua eficacia de atenuagéo
de ruido. Consultar as instrugdes anexas para uma
prova adequada.

¢.NAO usar o auricular em modo de Tamp&o sem ter

os tampdes bem encaixados por baixo das tagas dos
ouvidos, dado que o aumento do volume audio pode
atingir niveis pouco seguros. N&o usar tampdes bem
encaixados a operar em modo de Tampao pode resultar
em perda de audic&o ou lesdes auditivas.

d.Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes

de cada utilizagao. Se danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

e.Sempre que seja necessario usar equipamento de

-~

protecéo individual adicional (por exemplo, 6culos de
protegd@o, mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis
finos ou fitas flexiveis, para minimizar interferéncias

com a almofada do protetor auricular. Remover todos os
artigos desnecessarios (afastar cabelos, tirar chapéus,
joalharia, auriculares, coberturas de higiene, etc.) que
possam interferir com a vedagéo da almofada e reduzir a
protecdo do auricular.

N&o deve dobrar nem moldar a banda da cabeca ou
banda de pescogo; assegurar que tem forga suficiente
para manter o protetor auricular no lugar.

g.0s protetores auriculares, em particular as almofadas,

podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinados
regularmente para ver se tém rachas ou fugas. Se for
usado regularmente, substituir as almofadas e forros de
espuma pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma protegao, higiene e conforto consistentes.

h.A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor

auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.
Ajustar o volume &udio para o nivel mais baixo aceitavel.
Os niveis de som de dispositivos externos ligados, como
radios emissores-recetores ou telefones, podem exceder
os niveis de seguranga e devem ser limitados pelo
utilizador. Usar sempre dispositivos externos no nivel

de som mais baixo possivel para a situagéo e limitar o
tempo de exposigao a niveis pouco seguros, conforme
determinado pela entidade patronal e regulamentos
aplicaveis. Se durante ou depois de qualquer exposigéo
a sons sentir uma redugao no nivel de audigéo, ou
escutar um zumbido nos ouvidos, ou se por qualquer
outro motivo suspeitar que tem um problema de audigao,
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deve dirigir-se de imediato para um ambiente silencioso
e consultar um profissional de satde e/ou um supervisor.

i. A protecéo oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se as recomendagdes acima nao
forem seguidas.

A\ Aviso
EN 352 Declaragoes de seguranga:
+ Asaida do circuito dependente de nivel do protetor
auricular pode exceder o nivel de som externo.
Colocar coberturas higiénicas nas almofadas pode afetar
o desempenho acustico do protetor auricular.
O desempenho pode deteriorar-se com o uso das
baterias/pilhas. O periodo tipico de uso continuo previsto
para a bateria do auricular & aproximadamente de:

+ Escuta estereofonica (LDF) e NIB: 30 horas
+ Escuta estereofonica (LDF): 50 horas

O tempo de operagéo da bateria/pilha pode variar,
dependendo do ambiente, temperatura e do
tipo/idade/estado da bateria.

Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Por favor contactar o
fabricante para mais informagdes.

0 produto ndo é adequado para niveis altos e
continuos de ruido.

A ligagéo com fios e/ou sem fios do produto ndo pode
ser usada para audio de entretenimento dado que o
nivel da saida n&o est4 limitado ao nivel necessério de
inocuidade.

A poténcia do circuito audio deste protetor auricular pode
exceder o nivel limite de exposigao

2.2. CUIDADO
+ Ha orisco de explos&o se a bateria/pilha for substituida
por um tipo incorreto.
+ N&o carregar as baterias/pilhas em temperaturas acima
de 45°C (113°F).
+ Usar apenas baterias/pilhas aplicaveis:

Baterias/pilhas AAA

Nao recarregaveis Alcalinas

Nao recarregaveis Carbono-zinco

3M™ PELTOR™ néo recarregavel Litio

w ™ a LRO3NM
3M™ PELTOR™ recarregavel NiMH
NEXcell® EnergyON® recarregavel AAAN?_O'\;)HmAh

Né&o misturar baterias/pilhas alcalinas, standard
(carbono-zinco), ides de litio ou recarregaveis. Estas
baterias/pilhas recarregaveis podem néo estar disponiveis
em todos os mercados. Contactar a 3M para mais
informagdes.

+ Com baterias/pilhas de litio-ides, ha o risco de incéndios e
queimaduras. N&o abrir, esmagar, nem aquecer acima de
55°C (131°F) ou incinerar.

+ Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas
para o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo
autorizadas pode reduzir a protegao oferecida por
este produto.

2.3. NOTA

+ Se usados de acordo com estas instrugdes de utilizagao,
estes protetores auriculares ajudam a reduzir a exposicéo
a ruidos impulsivos, como disparos de uma arma. E
dificil prever a protecdo da audicéo necessaria e/ou atual
obtida durante uma exposigdo a ruidos impulsivos. O
desempenho ¢ influenciado pelo disparo, tipo de arma,
numero de disparos, assim como a selegéo, prova
e utilizagdo adequada do protetor auricular e outras
varidveis. Para saber mais sobre a prote¢éo auricular para
ruidos impulsivos, aceder a www.3M.com.
Este protetor auricular esta equipado com uma entrada
para audio elétrico e uma atenuagao dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a
forma correta de operar. Se forem detetadas distorcées
ou avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes
do fabricante sobre manutencéo e de substituido
das baterias.
Este protetor auricular esté equipado com uma entrada
audio relacionada com a seguranga. Antes de usar, o
utilizador deve conhecer bem a forma correta de o operar.
Se forem detetadas distor¢des ou avarias, o utilizador
deve consultar as instrugdes do fabricante.
Taxa de temperatura operacional: -40°C (-40°F) a
55°C (131°F).
Em temperaturas abaixo de zero, aquecer os auriculares
antes de os usar.
Nao misturar baterias/pilhas antigas com novas.
Seguir a legislagdo local sobre a eliminagéo de residuos
solidos para descartar adequadamente as pilhas/baterias.
Atencgao - as imagens de produtos sdo apenas para
ilustracéo.

3. HOMOLOGACOES

Nem todas as aprovagdes mencionadas nesta secgdo séo
aplicaveis a este produto. Esta indicado na(s) etiqueta(s) do
produto no caso de algumas das aprovagdes ndo serem
aplicaveis ao produto.

3.1. APROVAGOES EUROPEIAS

UE

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que

a comunicag&o radio esta em conformidade com a diretiva
2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes para
cumprir os requisitos da marca CE. A 3M Svenska AB declara
também que o auricular do tipo EPI esta em conformidade
com o regulamento (UE) 2016/425.

A auditoria do EPI é feita anualmente por SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinquia, Finlandia, Organismo
notificado n°. 0598, e o tipo foi homologado por PZT GmbH,
Organismo notificado n°. 1974, Bismarckstrasse 264 B ,
26389, Wilhelmshaven, Alemanha.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.




Para determinar a legislagao aplicavel, ver a Declaragao

de conformidade (DOC) em www.3M.com/peltor/doc. ADOC
também indica se ha outras homologacdes de tipo aplicaveis.
Para encontrar a DOC, por favor procurar pelo nimero

do artigo que pretende. O niimero de artigo do protetor
auricular encontra-se no fundo de uma das tagas.

Pode ver um exemplo na figura abaixo.

S
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Por favor contactar a 3M para obter uma copia da DoC
e outras informagdes adicionais sobre regulamentos

e diretivas. As informagdes de contacto encontram-se nas
Ultimas paginas destas instrucdes do utilizador.

Tabela

0 Descrigéo
H = Estimativa da protegao auricular para sons
de alta frequéncia (f = 2.000Hz).
M = Estimativa da protegao auricular
para sons de frequéncia média
A5 (500Hz < f < 2.000Hz).
L =Estimativa da protegao auricular para sons
de baixa frequéncia (f < 500 Hz).
SNR = Classificagdo de numero unico do
desempenho do protetor auricular
S =Small
A6 | M =Medium
L =Llarge

EN 352-4 Fungéo dependente de nivel

Tabela 1
~ Descrigéo
4. EXPLICACAO DAS ref. 9
TABELAS DE NORMAS B:A | Niveis de critérios
A atenuagéo de som foi obtida com o aparelho desligado. B:B | Niveis de critérios — Modo de protegéo duplo
41. EUROPA H = nivel de critério para ruidos de alta
A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas _ frfaquenmal » ) o
personalizadas dos protetores auriculares. A investigago g:4 |M =niveldecritério para ruidos de frequéncia
sugere que os utilizadores podem receber uma redugéo m’ed|a . ' .
de ruido menor do que o(s) valor(es) indicados na etiqueta L =nivel de critério para ruidos de baixa
de atenuag&o na embalagem devido a variagdes na prova, frequéncia

competéncia para a prova e motivacéo do utilizador.

Consultar os regulamentos e orientagdes aplicaveis para
ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta de atenuagao.
Na auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos

EN 352 -6+A1 Entrada audio relacionada com
seguranca elétrica

Tabela

reduzir os) valor(es) da taxa de atenuagéo para poder ref. Descrigdo
calcular melhor a protegdo tipica. CA Entrada 4udio relacionada com seguranca
4.2. NORMA EUROPEIA EN 352 ) eléctrica externa
EN 3521, EN 352-2+A1 Atenuagio C:A1 | Cabo
e dimensionamento do som CB Entrada 4udio externa sem fios relacionada com
Tabela . x ’ seguranga
ref. Descrigdo CB1 | NIB
AA Auriculares com banda da cabega com C:1 | Modo pré-definido
aImF)fadas de espuma C:2 | Modo de protegao dupla
AB Auriculares com banda da cabega com C:3 | Tensdo de entrada (mViys) baixa
almofadas de gel C:4 | Tens&o de entrada (mVgys) alta
AC Modo de protegao dupla, auricular ComTac™ IX - RS
"~ | com tampdes de ouvidos E-A-R™ Classic C:5 | Sinal de entrada (dBPa)
Modo de protecdo dupla, auricular C:6 | Nivel do sinal sonoro (dB(A))
AD ComTac™ IX com TEP-300 EU com pontas C:7 Critério do tensdo de entrada (mVxys) para o
’ conicas de comunicagao Skull Screws™ ’ qual o nivel de saida de som & igual a 82 dB(A)
/Torque™ ou CCC-GRM-25 c.g | O criterio do sinal de entrada (dBFS) para o qual
Al f = frequéncia (Hz) central com espetro por ’ o nivel de saida de som é igual a 82 dB(A)
oitava c.g | Nivel de presséo acustica para sinal maximo de
A:2 | MV = Atenuagdo média (dB) . entrada (dB(A))
A:3 | SD = Desvio standard (dB) c:10 Tempo equivalente a 82 dB(A) durante 8h
APV* = MV- SD (dB) . (hh:mm) para sinal maximo de entrada
A4

*Valor assumido de protegao (dB)
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5. COMPONENTES

(Figura D)

D:1 Banda da cabega (SEBS)

D:2 Cabo da banda de cabeca (PUR)

D:3 Almofada do ouvido (PVC)

D:4 Forro de espuma (PE)

D:5 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

D:6 Guia (POM / SEBS)

D:7 Conector do microfone de comunicagéo (latdo
niquelado)

D:8 Microfone de comunicagéo (TPE, PC)

D:9 Brago do microfone de comunicagéo (latdo/tinta em p6)

D:10 Parafuso ajustavel (PA)

D:11 Microfone estereofonico/ambiente (PET)

D:12 Bot&o [+] (silicone)

D:13 Botdo NIB (silicone)

D:14 Bot&o [-] (silicone)

D:15 Taga do ouvido (ABS)

D:16 Tampa do compartimento da bateria (POM)

D:17 Guia para o cabo da banda de cabeca

D:18 Guia do microfone de comunicagéo

D:19 Cabo externo de entrada (PUR) (apenas modelos

especificos)
6. CONFIGURACAO
6.1. GERAL

Ainformagao nesta secgao abrange a configuragéo
do produto para operagao.

6.2. INFORMACOES SOBRE A BATERIA/PILHA
6.21. COMO REMOVER E INSTALAR AS
BATERIAS/PILHAS

Assegurar que leu e compreendeu o contetido do
“2. Seguranga” antes de substituir a(s) bateria/pilha(s).
O auricular ComTac™ IX necessita de 2 baterias/pilhas AAA
para operar.
NOTA: o auricular indica que o nivel de carga da bateria
esté baixo com uma mensagem &udio ‘Low battery’ (bateria
sem carga).
NOTA: para modelos ComTac™ especificos, o auricular pode
receber poténcia de dispositivos externos suportados, como
radios ou intercomunicag&o.

1. Puxar para cima o lado interior da tampa da bateria.

2. Empurrar a tampa da bateria para fora.

3. Inserir as baterias no respetivo compartimento de
acordo com a ilustragéo.

4. Fechar a tampa da bateria.
5. Empurrar a tampa da bateria na diregao da taga dos
ouvidos até escutar um clique.

6.2.2. TEMPO DE OPERAGAO
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria
do auricular é aproximadamente de:

+ Escuta estereofonica (LDF) e NIB: 30 horas

+ Escuta estereofonica (LDF): 50 horas
NOTA: o tempo de operagéo da bateria/pilha pode variar,
dependendo do ambiente, temperatura e do tipo/idade/estado
da bateria.

7. INSTRUCOES PARA A PROVA
Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagdo. Se danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

7.1. BANDA DA CABEGCA
1. Colocar os protetores auriculares no lugar, por cima
dos ouvidos.
NOTA: Assegurar que a banda da cabega esta posicionada
no topo da cabega.




7.2. COMO PROVAR O MICROFONE DE FALA
Para maximizar o desempenho do microfone

de comunicagao, deve posiciona-lo muito préximo da boca (<
3mm/<1/8").

NOTA: Quando usado em altitudes altas/aviées, a presséo
circundante pode ser rapidamente reduzida e afetar

a sensibilidade do microfone de comunicag&o, como por
exemplo, durante uma descida em helicoptero. Se isto
acontecer, aproxime o microfone efou fale mais alto

para aumentar a pressdo na membrana do microfone

de comunicagao.

7.21. COMO AJUSTAR O MICROFONE

1. Dobrar o microfone na diregdo do canto da boca.

2. Desapertar o parafuso ajustavel.
[

<3 mm

4. Apertar o parafuso ajustavel.

7.3. APLICAR AFITA DE PROTECCAO

DO MICROFONE
NOTA: para conseguir 0 melhor desempenho, substituir
a fita de protegdo sempre que esteja danificada, suja
ou deformada.

1. Cortar aproximadamente 10 cm/4" da fita de protegao.
Por favor consultar “13. Pegas sobressalentes e
acessorios’”.

2. Remover o verso da fita de protegao.

3. Colocar a fita de protegao a volta do microfone.

4. Aplicar pressao sobre a fita de protecéo.

8. INSTRUCOES DE OPERACAQ

8.1. COMO LIGAR/DESLIGAR O AURICULAR
+ Manter premido o bot&o [+] pelo menos 3 segundos.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

O auricular indica qual o modo com uma mensagem audio de
‘Power on’ (ligado) ou ‘Power off’ (desligado).

8.2. AJUSTAR O VOLUME
+ Premir rapidamente o botéo [+] para aumentar o volume
ambiente (estereofénico).
+ Premir rapidamente o botéo [-] para reduzir o volume
ambiente (estereofonico).

+ Premir o botdo [-] até escutar ‘Ambient listening off
(escuta estereofénica desligada) para desligar o microfone
ambiente. O auricular fica em modo Siléncio.

O auricular indica quando atinge o volume maximo

com um beep.
t4

I‘III

8.3. COMUNICAGAO AO VIVO COM
TECNOLOGIANIB
8.3.1. VISAO GERAL DANIB

Exemplo de operagéo:

+ Afungéo NIB foi concebida para ajudar a ativar um
alcance curto para situagdes de comunicagao cara a
cara, em que niveis altos de ruido reduzem a eficacia dos
microfones estereofonicos, ou a distancia ndo permite
sussurrar.

A funcéo NIB permite que quatro membros de uma equipa
possam transmitir simultaneamente, para um niimero
ilimitado de ouvintes, num raio de cerca de 10 metros de
quem fala. Isto é designado como um grupo NIB.
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+ Exemplos de operagdes em que a NIB pode ser (il
sdo movimentos de veiculos e avibes, embarques e
desembarques, assim como comunicagdes murmuradas,
especialmente se nem todos os utilizadores tém radios
taticos externos.

NOTA: os grupos NIB s&o criados automaticamente,

com base na forga do sinal NIB e proximidade a outros
dispositivos NIB.

NOTA: o grupo NIB a que pertence ¢é determinado
automaticamente com base na sua localizagéo e na
localizagao de outros auriculares NIB.

NOTA: quando os quatros canais transmissores estao
ocupados, os restantes utilizadores podem apenas escutar,
mas ndo podem transmitir até um dos canais ficar livre.
Neste caso, é emitido um beep para os outros utilizadores
que tentem transmitir para indicar que a comunicagéo néo foi
transmitida.

8.3.2. ALCANCENIB

O sinal NIB comega a enfraquecer a 5 metros de quem

fala e desaparece progressivamente a cerca de 10 metros.
O melhor é um raio de 3-5 metros para otimizar

as comunicagdes NIB.

O ambiente, a diregdo da antena e outros equipamentos
usados podem também afetar o alcance atual. Estar em cima
ou perto de superficies refletoras de radio pode redirecionar
o sinal e aumentar o alcance da transmiss&o.

Aantena NIB esta na taga do lado esquerdo. Assim,

a transmissao NIB pode ter um alcance maior no lado
esquerdo de quem fala comparado com o lado direito devido
ao efeito sombra da cabega.

Em algumas condigbes, a transmiss&o NIB pode ter

um alcance superior a 10 metros e vice-versa, o sinal podem
ter um alcance inferior a 10 metros se for obstruido por
barreiras fisicas, por exemplo.

8.3.3. TRANSMISSAO NIB

As transmissdes NIB ndo séo codificadas. A NIB usa

um protocolo de Time Division Multiple Access (TDMA), que
€ mais dificil de descodificar.

Uma poténcia de saida baixa 915 mHz (~ 0,5 mW) e 864 Hz
(~0,5 mW), assim como uma distancia de transmissao

de curto alcance também dificultam a detecgao do sinal.
Como referéncia, um microfone parabdlico de longo alcance
pode intercetar conversas em tom normal a distancias até
cerca de 200 metros. As frequéncias de radio estereofénico
no ambiente também dificultam isolar o sinal NIB, que

¢ relativamente fraco.

Em situagBes em que a frequéncia radio (RF) e a assinatura
das emissdes eletromagnéticas (EM) sdo um desafio, é facil
que a NIB seja inesperadamente desligada.

8.3.4. MODOS DE OPERAGAO NIB
+ Tocar duas vezes no botao NIB para alterar para
modo NIB.

~0.5 sec

Ha 4 modos NIB diferentes.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

NOTA: para a maior parte dos utilizadores, recomendamos

o modo NIB PTT ON (ligado). Isto evita transmissdes
acidentais.

NOTA: A NIB esta constantemente ativa nos modos NIB PTT
e NIB VOX. Para silenciar completamente toda a atividade
NIB, colocar o auricular em modo NIB OFF (desligado).

> R Y@

NIB VOX

2
%

NIB VOX 1

R
Vs

Vs *™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

Neste modo, a NIB é ligada e as comunicagdes NIB passam
para ativado por voz e maos livres a um nivel de presséo
de som (SPL) aproximado de 80 dB do ruido ambiental.

Em niveis de ruido mais baixos, 0 botdo NIB PTT pode ser
usado para transmitir a comunicagao NIB.

Premir o botdo NIB no modo VOX, também permite
comunicar em ambientes sem ruido.

8.3.6. NIBVOX2

Neste modo, a NIB é ligada e as comunicagdes NIB passam
para ativado por voz e maos livres a um nivel de presséo
de som aproximado de 80 dB do ruido ambiental.

Premir o botdo NIB no modo VOX, também permite
comunicar em ambientes sem ruido.

NOTA: ¢é critico que o microfone de fala esteja proximo

da boca do utilizador. Também é importante que o utilizador
fale mais alto para abrir o canal NIB a usar ativagao por voz.
Quando o auricular esta a funcionar em ambientes com
ruidos intermitentes, o ruido pode ativar repetidamente a NIB
VOX 1 e NIB VOX 2. Nesta situagéo, pode usar NIB PTT.

NOTA: a NIB esta equipada com um sinal de canal ocupado
(trés beeps), para notificar o utilizador que o auricular



nao transmitiu uma transmissao NIB. Em modo NIB

VOX, sons altos podem ativar a transmisséo NIB, como
disparos de armas ou ventos com altas velocidades contra

0 microfone de comunicagéo. Se estiverem conectados mais
de quatro auriculares em modo NIB VOX e a operar numa
das condigdes listadas, o auricular interpreta incorretamente
0 som alto como o de um utilizador a tentar transmitir.
Quando isto ocorre, o utilizador escuta um sinal repetido

de canal ocupado no auricular. Se isto ocorrer, o utilizador
pode colocar o auricular em modo NIB PTT ou NIB OFF, para
reduzir o sinal de canal ocupado. O utilizador também pode
desligar os sinais de aviso no menu do auricular.

Se ndo ha outros auriculares dentro do alcance e o
utilizador tenta transmitir, estes também s&o alertados que

a transmissao n&o teve sucesso.

8.3.7. NIBPTT
Neste modo, a NIB esta ligada e o botdo PTT deve estar ser
premido para transmitir, independente dos niveis de ruido.

1. Manter premido o bot&o NIB para falar no microfone.

2. Quando terminar a mensagem, soltar o botdo NIB.

NOTA: assegurar que o botdo NIB n&o esta premido se nao
estiver a falar ao microfone.

8.3.8. NIBOFF

Este modo DESLIGA o radio NIB. Com NIB OFF
n&o é emitido nenhum sinal de frequéncia radio (RF)
do rédio NIB.

NOTA: para a maior parte dos utilizadores, recomendamos
o modo NIB PTT ON (ligado). Isto evita transmissdes
acidentais.

8.4. PROTEGAO DUPLA E MODO TAMPAO

O auricular ComTac™ IX foi concebido para permitir uma
proteg&o auditiva dupla em situagdes de exposicéo a niveis
altos de ruido. Pode ser usado um TEP-300 ou um protetor
auricular n&o eletrénico (passivo) por baixo do auricular
ComTac™ IX para obter uma protegéo auditiva dupla. Se usar
uma protegéo auricular ndo eletronica (passiva), pode ser
necessario colocar o auricular ComTac™ IX em modo Tampao
para manter uma consciencializagdo audivel do ambiente

€ comunicagdes.

NOTA: o utilizador deve obter um encaixe auditivo protetor
adequado, tanto nos protetores no ouvido como por cima
do ouvido, para conseguir protecdo dupla.

8.4.1. PROTEGAO DUPLA COM TEP-300
1. Inserir e ligar o TEP-300. Consultar as instrugdes de
utilizagdo do TEP-300.
2. Colocar o auricular ComTac™ IX por cima dos ouvidos
e ligar. Consultar a secgdo “8.1. Como ligar/desligar o
auricular”.

8.4.2. PROTEGAO DUPLA COM PROTETOR _
AURICULAR PASSIVO E MODO TAMPAO

DOS OUVIDOS

0 modo Tampéo € util quando é necessario ter uma protegao
auricular dupla e o utilizador prefere um aparelho de protegao

auricular passivo, como o Tamp&o 3M™ E-A-R™ Classic.

AVISO! NAO usar o auricular em modo de Tampéo sem
ter os tampdes bem encaixados por baixo das tagas dos
ouvidos, dado que o aumento do volume &udio pode atingir
niveis pouco seguros. Ndo usar tampdes bem encaixados
a operar em modo de Tampé&o pode resultar em perda

de audicdo ou lesdes auditivas.

1. Encaixar adequadamente o protetor auricular passivo.
Consultar as instrugdes de utilizagdo do tamp&o
E-A-R™ Classic.

2. Colocar o auricular ComTac™ IX por cima dos ouvidos.

Se o auricular esta desligado:

3. manter premido o botdo [+] até escutar uma mensagem
audio ‘Power on’ (ligado).

4. Continuar a premir o botdo [+] até uma mensagem
4udio confirmar ‘Earplug Mode’ (modo tamp&o
dos ouvidos).

5. Desligar o auricular ComTac™ X para desligar o
modo Tampé&o.

Se o auricular esta ligado:

3. manter premido o botdo [+] até uma mensagem audio
dizer ‘Power off’ (desligado).

4. Continuar a premir o botéo [+] até uma mensagem
4udio confirmar ‘Earplug Mode’ (modo tampéo
dos ouvidos).

5. Desligar o auricular ComTac™ IX para desligar o
modo Tampé&o.

&

NOTA: o auricular indica primeiro que o produto esta
desligado. Continuar a premir o botéo [+] até uma mensagem
audio confirmar ‘Earplug mode’ (modo tampao dos ouvidos).
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9. FUNCOES DO MENU

9.1. NAVEGAR NO SISTEMA DO MENU
+ Premir simultaneamente os botdes [+] e [-] para aceder
ao sistema do menu. O auricular indica que o utilizador
acedeu ao menu com uma mensagem audio

Menu
E % [ J
B
* Premir rapldamente no botéo [-] para navegar paraa

~ 0 5sec
frente no sistema do menu.
+ Premir rapidamente no botéo [+] para confirmar ou aceder
a um submenu.
NOTA: as opgdes e definicdes do menu passam a ser
escutadas como uma mensagem audio no auricular.
Para sair do menu, premir ao mesmo tempo os botdes [+]
e [-] O auricular sai automaticamente do menu se n&o for
premido nenhum bot&o durante 10 segundos.

9.1.1. MENU DO AURICULAR COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (Modo de escuta estereofénica)
+ Radio volume (Volume do radio)
+ Advanced settings (Definicdes avangadas)

+Balance (Equalizador)

*Microphone volume (Volume do microfone)
*Microphone sensitivity (Sensibilidade do microfone)
*Battery status (Estado da bateria)

+Battery type (Tipo de bateria/pilha)

+Automatic power off (Desligamento automatico)
+Warning signals (Sinais de aviso)

*Soundscape (Som de fundo)

+Radio audio (audio do radio)

*NIB frequency (Frequéncia NIB)

+Language (Idioma)

+Factory reset (Reposicéo de fabrica)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (MODO DE ESCUTA
ESTEREOFONICA)

VISAO GERAL DA ESCUTA ESTEREOFONICA

Este auricular esta previsto para ajudar a proteger a audi¢ao
do utilizador em ambientes com ruido, o que resulta numa
redugdo dos sons. Para ajudar a manter a consciencializagao
auditiva, o auricular pode amplificar os sons do ambiente
baseados nas definigdes.

Para ajudar o utilizador em varios ambientes acusticos,

ha dois modos de escuta, cada um com cinco definigdes

de volume. O utilizador deve ajustar a definicéo do volume
para otimizar as suas necessidades auditivas num ambiente
em particular.

Para operar em ambientes com niveis baixos de ruido,
como uma posigao de observagao oculta, o volume maximo
pode ser o mais benéfico. Para operar em ambientes

com niveis altos de ruido e monitorizar as comunicagdes
radio, recomendamos a definicdo de escuta estereofénica
desligada (siléncio).

Usar o auricular na definigdo mais alta do volume em todos
o0s ambientes acUsticos pode resultar em fadiga auditiva,

0 que pode reduzir os beneficios do auricular.

MODOS DE ESCUTA

Afungéo de modo de escuta estereof6nica esté disponivel
em dois modos: Classico e Avangado.

0 modo Classico permite ajustar o volume em cinco
passos, para aumentar ou reduzir o nivel de som da escuta
estereofénica/ambiente.

0 modo Avancado integra o Mission Audio Profiles (MAP),
que oferece uma combinagao de alteragdes de volume

e frequéncia em cinco passos, para otimizar a escuta

em ambientes acusticos diferentes. Os cinco perfis MAP
estdo apresentados na tabela abaixo:

Definigao MAP Utilizagéo prevista

Modo avangado 1

(Modo de escuta
estereofonica

Para redugdo maxima de som em
niveis altos de ruido e monitorizar o

desligado) radio ou NIB.
Modo avangado 2 Para maior conforto em ambientes
(Conforto) muito ruidosos.

Previsto para aproximar a escuta
aberta no ouvido a localizagéo

do som. Definigéo ideal para uso
extensivo, quando os outros modos
N80 SA0 Necessarios.

Modo avangado 3
(Conversagao)

Para estar mais consciente

Modo avangado 4 W s
da situagéo ao passar por um

(Patrulna) ambiente de ruido baixo.

Para obter a melhor
Modo avangado 5 consciencializagéo auditiva e
(Observagéo) detecdo de som em ambientes

silenciosos.

9.3. RADIO VOLUME (VOLUME DO RADIO)
A definicdo do volume do radio ajusta o nivel de volume das
comunicagdes do auricular com dispositivos externos ligados.

1 2 Auto
(baixo) (alto) (quando o Soundscape esta
(predefinido) ativado)

A definigdo auto ajusta-se automaticamente entre alto
e baixo, dependendo do ruido no ambiente.

NOTA: a comunicar através de um radio ligado
externamente, definir o volume do radio para a definigao
de volume audivel mais baixo para ajudar a prevenir niveis
de som potencialmente perigosos de transmisséo radio
com som alto.



9.4. ADVANCED SETTINGS (DEFINI(}()ES
AVANGADAS)
On off
(ligar) |(desligar)
O menu de definicdes avangadas inclui as adicionais
descritas em 9:5-9:16. Quando ativado, os passos
do menu de defini¢des avangadas séo adicionados aos

do menu normal. E automaticamente desativado quando
voltar ao menu.

9.5. BALANCE (EQUALIZADOR)
A definicéo Balance ajusta o equilibrio do volume entre
o0 ouvido direito e 0 esquerdo. Ha 7 definigdes de nivel:
+ Center (Centro) (predefinido)
+ Right (Direita) 1
+ Right (Direita) 2
+ Max. right (Max. direita)
+ Max. left (Max. esquerda)
* Left (Esquerda) 2
* Left (Esquerda) 1
NOTA: alterar o equalizador do centro para uma taga

especifica ndo aumenta a poténcia maxima para essa taga
do ouvido.

9.6. MICROPHONE VOLUME (VOLUME DO
MICROFONE)

Aumenta ou reduz o volume do de fala desde o auricular

para o dispositivo dudio externo.

1 2 3 4 5
(baixo) (predefinido) (alto)

NOTA: esta opgao de menu pode néo estar disponivel

em todos os modelos ComTac™.

NOTA: esta funcionalidade pode ser afetada pelo dispositivo
audio externo.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(SENSIBILIDADE DO MICROFONE)
E possivel ajustar a sensibilidade do microfone para trabalhar
com varias ligagdes, como sistemas de intercomunicagdo
em avides ou teleméveis.
+ Low (Baixa) (predefinido) — simula um microfone
dindmico, como em radios emissores-recetores.
+ Medium (Médio) - simula um microfone Electret, como os
de telemoveis.
+ High (Alta) — simula um microfone de carvéo, como
em sistemas de intercomunicagao de avides com
impedancia alta.

9.8. BATTERY STATUS (ESTADO DA BATERIA)
E medido o estado atual da bateria e apresentado
ao utilizador.

9.9. BATTERY TYPE (TIPO DE BATERIA/PILHA)
Definir o tipo de baterias/pilhas usado no auricular
ComTac™ IX. O tipo de bateria/pilha é usado para fazer uma
estimativa da durabilidade da bateria.

+ Alkaline (alcalinas) (predefinido) — define o modo da
bateria/pilha para alcalinas.

+ Rechargeable NiMH (NiMH recarregéveis) — define o
modo da bateria para recarregavel.

+ Lithium (Litio) — define 0 modo da bateria/pilha para litio.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (DESLIGAMENTO
AUTOMATICO)

O auricular esta equipado com desligamento automatico

para poupar a vida Util da bateria, no caso de o utilizador

se esquecer de desligar depois de usar. Esta fungéo

¢ desligada no menu.

+ ON (ligado) (predefinido) — o auricular ComTac™ IX desliga
automaticamente 4 horas depois da ultima vez que foi
premido um botdo. Premir um botéo coloca a zero o
relogio de 4 horas.

+ OFF (desligado) — o auricular ComTac™ IX ndo é
automaticamente desligado.

9.11. WARNING SIGNALS (SINAIS DE AVISO)
On (ligar) Off
(predefinido) |(desligar)

Ativa ou desativa todas as mensagens audio ou sinais
de aviso que sdo escutados no auricular.

9.12. SOUNDSCAPE (SOM DE FUNDO)
On (ligar) | Off (desligar)
(predefinido)

Soundscape ativa alteragées automaticas nas definicdes
do produto, dependendo do ambiente do utilizador.

Com o Soundscape definido para ligado, s&o ativadas
as fungBes seguintes:

+ Aumento do volume do radio em ruidos altos continuos
(se o volume do radio esta definido para automatico,
muda automaticamente entre baixo e alto dependendo do
ambiente de ruido).

+ Aumento do volume NIB com muito ruido.

+ Aumenta o volume das notificagdes de voz em ruidos
altos continuos.

* Reduz a estatica/zumbido no radio entre as transmissoes.

AVISO! Quando o Soundscape esta ligado, a definigéo

do volume do radio do auricular esta definida para ‘Auto’
(que aumenta automaticamente o volume do radio

em ambientes ruidosos) ou a defini¢ao do volume do radio
do auricular esta definida para ‘High’ (Alto) o que amplifica
o sinal de comunicag&o radio no interior da taca dos
ouvidos. Se o volume no auricular estd demasiado alto,
reduzir o volume do rédio ou desligar o Soundscape.
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9.13. RADIO AUDIO (AUDIO DO RADIO)

+ Mixed - a(s) comunicacéo(des) radio séo escutadas tanto
no ouvido esquerdo como no direito.
+ Surround - as comunicagdes radio séo escutadas como

vindas de direcdes diferentes (10 horas ou 2 horas),
dependendo do canal em que o radio esta a ser

transmitido.

+ Single-side (Um lado) - as comunicagdes radio sdo
divididas entre o ouvido direito e esquerdo.

NOTA: a definicdo padrdo depende do modelo ComTac™.
CUIDADO: Quando é usado o modo estereofénico ou misto,
em algumas condigdes (quando um sinal mono é convertido
para estéreo), o nivel de saida de som pode ser mais alto

6 dB. Isto implica que o equivalente de tempo é apenas

um quarto do indicado em circunstancias semelhantes.

10. SOLUCIONAR FALHAS SIMPLES

9.14. NIB FREQUENCY (FREQUENCIA NIB)
Para América do Norte, Australia e Nova Zelandia,

a frequéncia NIB é 915,5 MHZ.

Para a Europa, a frequéncia NIB é 864 MHZ.

NOTA: assegurar que esta a usar uma frequéncia aprovada
para a regido onde esta a operar.

9.15. LANGUAGE (IDIOMA)

English (inglés)  Deutsch Espafiol Frangais
(predefinido) |  (alem&o) (espanhol) (francés)

Ajustar o idioma da voz, entre todos os idiomas instalados.

NOTA: a definigdo padrdo depende do modelo ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (REPOSICJ\O

DE FABRICA)
Repde as definigdes de origem do auricular ComTac™ IX.

Problema Causas possiveis Sugestoes
As p[lhas/baterlas ndo tém carga Substituir as pilhas/baterias
suficiente.
Assegurar que as pilhas/baterias estéo colocadas
O auricular Pilhas/baterias incorretas ou em falta. | corretamente no respetivo compartimento do auricular

ComTac™ IX ndo
liga.

ComTac™ IX.

Atampa da bateria n&o esta bem
fechada.

Assegurar que a tampa da bateria esta totalmente fechada.

O auricular nao recebe poténcia do
radio.

Verificar se os cabos estao fixos corretamente e se o radio
conseguir fornecer poténcia.

E dificil escutar os
sons do ambiente.

O auricular nao esta ligado.

Verificar se o auricular esta ligado.

0 volume esta demasiado baixo.

Aumentar a definido do volume para o nivel que maximize
aescuta.

N&o envia
elou ndo recebe
comunicagdes radio.

O microfone boom esta demasiado
longe da boca.

Para problemas de transmiss&o, verificar o posicionamento
do microfone amplificador.

A comunicagao radio esta desligada.

Verificar se o radio esta ligado. Verificar se o volume do
radio estd num nivel audivel.

Cabos ligados incorretamente.

Verificar se todos os cabos estdo bem ligados e na porta
correta do adaptador ou radio.

Né&o envia
elou ndo recebe
comunicagdes NIB.

ANIB ndo est4 ligada.

Alternar entre os diversos modos com o botdo PTT.

Aoutra pessoa esta demasiado longe.

Aproximar-se da pessoa ou fique de frente para quem
escuta.

Operagao NIB incorreta.

Assegurar que esta a ser premido o botdo NIB no auricular
durante transmissdes.

Assegurar que o botéo NIB esté premido durante toda a
mensagem.

Os canais NIB estdo ocupados por
quatro pessoas e o0s sinais de aviso
foram desligados pelo utilizador.

Aguardar até haver um lugar disponivel.

O auricular emite
um beep a transmitir
com NIB.

Canal NIB ocupado por quatro
pessoas.

Aguardar até haver um lugar disponivel.

Nao ha auriculares NIB no alcance.

Assegurar que ha outros auriculares NIB ao alcance e que
estdo ligados.

Né&o transmite com
NIB VOX.

Nao esta a falar suficientemente alto
em canal aberto.

Fale mais alto.

O microfone boom esta demasiado
longe da boca.

Deslocar o microfone boom mais proximo da boca.




11. VIDA UTIL DO PRODUTO

Recomendamos que o produto seja substituido até 5 anos
apos a data de fabrico. A vida util do produto depende muito
do ambiente em que o produto é guardado e usado, assim
como se as revisdes e manutengao sao feitas. O utilizador
deve inspecionar o produto regularmente para determinar
quando este atinge o seu fim de vida. Exemplos que

o produto atingiu o seu fim de vida util sdo:

+ Defeitos visiveis como rachas, deformagdes, pegas soltas
ou em falta.

+ Sentir uma deterioragéo do desempenho de atenuagdo do
protetor auricular, escutar ruidos anormais ou volumes de
som anormalmente altos na reprodugéo de som eletronica
do produto.

NOTA: a vida util do produto n&o inclui as baterias/pilhas.

12. LIMPEZA E MANUTENCAO

Controlar visualmente o estado das pilhas/baterias. Substituir
se houver fugas nas baterias ou se forem detetados defeitos.
Usar um pano humido com 4gua morna e sabéo para

limpar as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas
dos ouvidos.

Se o auricular ficar molhado, pela chuva ou por transpiragéo,
remover as almofadas dos ouvidos junto com os forros

da espuma e deixar secar antes de voltar a montar. Por favor
consultar “12.1. Como remover e substituir o kit de higiene”.

NOTA: este auricular foi concebido para resistir a uma
imersdo breve em pouca &gua, incluindo &gua salgada.
Depois de ser submerso, o auricular deve ser seco segundo
as instrugdes listadas acima.

Depois de seco, o utilizador deve fazer uma inspegéo visual
e fazer um teste de funcionamento. Se na inspegao visual
detetar formagdes de cristais de sal, o auricular deve ser
rapidamente passado por agua doce e deixar secar.
Examinar regularmente as almofadas dos ouvidos e forros
da espuma para ver se apresentam danos. Assegurar que
ndo ha cortes ou rasgos, e que a espuma ou almofadas

de gel respondem quando comprimidas. Depois de uma
armazenagem longa ou inadequada, as almofadas dos
ouvidos podem ficar comprimidas e deixam de vedar a volta
do ouvido. Substituir almofadas dos ouvidos ou forros

de espuma danificados. Por favor consultar “13. Pegas
sobressalentes e acessorios”.

Substituir os forros da espuma e as almofadas dos ouvidos
pelo menos duas vezes por ano, e conforme necessario.
NOTA: o para-vento do microfone estereofénico tem uma
fungdo critica em reduzir ruidos do vento que podem interferir
com o desempenho do microfone estereofénico.

Substituir os para-ventos do microfone
estereofonico/ambiente se estiverem rasgados ou em falta.

Os conectores NEXUS do produto séo feitos de ago
inoxidavel para haver uma barreira contra corroséo.
No entanto, se usado em &gua salgada, pode ser necessario
fazer manutengao extra aos conectores:
1. Lavar o conector em &gua corrente para remover sal ou
4gua salgada.
2. Usar um pano himido para remover a agua.

3. Assegurar que toda a 4gua é removida do conector.
Aplicar WD-40 Specialist® Lubrificante de silicone
nos conectores e deixar sobre um papel absorvente
durante a noite.

12.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR O KIT
DE HIGIENE
1. Colocar os dedos por baixo do canto da almofada dos
ouvidos e puxa-la para fora.

B

n

Remover a almofada do ouvido usada.
3. Remover o forro de espuma.

Colocar um novo forro de espuma na taga do ouvido.
Alinhar a nova almofada do ouvido com a taga.

CUIDADO: verificar se a cobertura da almofada nao fica
esmagada entre a taga e a almofada do ouvido.
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13. PECAS SOBRESSALENTES E
ACESSORIOS

Nem todas as pegas sobressalentes ou acessorios estdo
disponiveis em todos os mercados.

Numero de artigo

Descrigdo

15. SIMBOLOS

Este capitulo é geral e explica o significado dos
varios simbolos contidos nas etiquetas, embalagens

e/ou no produto.

Simbolo

Descrigao

M194/2

Kit de para-vento para microfone
estereofonico

Tampa do compartimento das

a
a
(N
[N

Manter protegido da chuva e em condigdes
secas (max 90% de humidade).

1086 SV/1 baterias/pilhas
AGM/A gand? dg Ic;bega do auricular,
om fac Limites da temperatura maxima e minima
A4 Guia do microfone para armazenar o artigo.
MT71/1 Microfone amplificador dindmico
P3ADG47-F SV/I2 Trilho ARC, fixag&o, 1 par Informagdes relacionadas com as
HY68 Kit de higiene instrugdes de operagéo. Considerar as
HY80-EU Kit de higiene com anel de gel i;strugc’)es de operagéo para operar o
i itivo.
M171/2 Para-vento para microfone, 2 unid. ISposiivo
HYM1000 Fita higiénica para microfone E necessario operar o dispositivo com

amplificador, preta

14. ARMAZENAGEM

+ Guardar o produto num local limpo e seco, antes e

depois de usar.

+ O produto deve ficar sempre guardado na embalagem
original, afastado de fontes de calor ou luz do sol direta,
poeiras ou quimicos prejudiciais.

40°C (104°F).

Taxa de temperatura de armazenagem: —20°C (-4°F) a

Taxa de temperatura de armazenagem até 72 horas:

-55°C (-67°F) a 71°C (160°F).
E necessario remover os anéis de espuma se
armazenado acima de 50°C (122°F)

Humidade relativa: <90%.
Versdes com banda de cabega:

assegurar que ndo é aplicada forga na banda da cabeca
ou pescoco e que as almofadas nao ficam comprimidas.

NOTA: remover as pilhas/baterias se o produto vai ficar
guardado durante um periodo prolongado.

cuidado. A situagao atual necessita da
atengdo ou agéo do operador para evitar
consequéncias indesejaveis.

O pais de fabrico dos produtos. O ‘CC’

vai ser substituido pelo cddigo do pais de
duas letras: CN = China ou PL = Poldnia,
SE = Suécia ou US = Estados Unidos
América do (ISO 3166-1). A data de fabrico
esta especificada como AAAA/MM.

O fabricante de um produto.

REEE (Residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos):

O produto contém componentes elétricos

e eletronicos, que ndo podem ser
descartados em centros de recolha de
residuos domésticos. Por favor consultar

as diretivas locais para saber como eliminar
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.

Simbolo reciclagem. Este produto deve
ser entregue a uma estagdo de tratamento
de residuos elétricos e eletronicos para
reciclagem.

SRR PRI

A poténcia fornecida pelo carregador tem
de estar entre um minimo de 0,1 Watt
exigido pelo equipamento do radio € um
maximo de 1,25 Watt para conseguir a
velocidade de carregamento maxima.




16. GARANTIA E LIMITES DE
RESPONSABILIDADE

NOTA: as declaragdes seguintes ndo se aplicam na Australia
nem na Nova Zelandia.

Os consumidores s&o protegidos pelos seus direitos legais.

16.1. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da 3M Personal
Safety Division tem defeitos de material, mao-de-obra ou que
nao esteja em conformidade com o expresso na garantia
para um objetivo especifico, a tnica obrigagdo da3Me a
sua Unica solugdo é a escolha da 3M de reparar, substituir
ou reembolsar o prego de compra das pegas ou produtos,
apos uma notificagdo atempada e envio de comprovativos
que o produtos foi armazenado, mantido e utilizado

de acordo com as instrugdes escritas da 3M.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA

LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE
QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU CONDIGAO
DE MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA
UM OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS DA GARANTIA
OU CONDIGAO DE QUALIDADE, OU QUE OCORRAM
NO DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO
DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRAGOES DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M ndo tem obrigacdo no que
respeita a qualquer produto que tenha falhado devido

a armazenagem, manuseamento ou manutengao
inadequados ou inapropriados; 0 ndo cumprimento das
instrugdes do produto; ou alteragdo ou danos ao produto
causados por acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

16.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE

EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO

E RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIA
POR QUAISQUER PERDAS DIRETAS, INDIRETAS,
ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS
(INCLUINDO PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM
DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA
LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS
SAO EXCLUSIVAS.

16.3. MODIFICACOES

Nao s&o permitidas modificacdes a este aparelho sem
uma autorizagéo expressa da 3M Company. Modificagdes
n&o autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade
do utilizador para usar o aparelho.

17. ELIMINACAO

17.1. ELIMINAR RESIDUOS ELETRONICOS

O dispositivo deve ser eliminado de acordo com a legislagéo
e regulamentos locais.

Australia: os clientes devem consultar o respetivo

municipio local para a eliminagéo de produtos eletronicos
em fim de vida.

Nova Zelandia: os clientes devem descartar produtos
eletronicos em fim de vida nos respetivos recipientes locais.
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Casti 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

*Indica modelul produsului

1. INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea castilor ca solutie
in comunicare!

1.1. UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti ajuta la protectia impotriva nivelurilor
daunatoare de zgomot si permit utilizatorului s& auda
sunetele din jur la niveluri joase de zgomot prin microfoanele
de fond/ambientale, permitand comunicatiile bidirectionale
prin dispozitivele de comunicare externe si sa comunice
fatd in fata cu ajutorul tehnologiei de Interactiune
comportamentala naturala (NIB) la niveluri inalte de zgomot
stabil. Este de asteptat ca tofj utilizatorii sa citeasca

si s& inteleaga instructiunile de utilizare furnizate si s&

se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.

Produsele 3M PSD sunt doar pentru uz ocupational.
In Europa, produsele 3M PELTOR pot fi compatibile
cu anumite utilizari neprofesionale. Cititi si respectati
intotdeauna instructiunile de utilizare.

2. SIGURANTA

2.1. IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din
aceste instructiuni. Pastratj aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatji suplimentare sau pentru
orice intrebari, contactatj Serviciile Tehnice 3M (informatjile
de contact sunt enumerate pe ultima pagin).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea
expunerii la zgomote periculoase si la alte sunete
puternice. Utilizarea gresita sau neutilizarea permanenta

a protectiei pentru auz atunci cand va expuneti la zgomote
periculoase poate provoca pierderea auzului sau vatamare.
Pentru o utilizare corecta, consultati supervizorul

si instructiunile de utilizare sau contactati Serviciile Tehnice
3M. Daca vi se pare ca aveti auzul slab sau daca auzitj

un taréit sau un bazait fn timpul expunerii la zgomot
(inclusiv la focuri de arma) sau ulterior sau din orice alt
motiv suspectati o problema cu auzul, parasiti imediat
mediul zgomotos si consultati un medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca

ranire grava sau deces:

a.Ascultarea comunicatiilor audio poate reduce vigilenta si
capacitatea de a auzi semnale de avertizare. Ramaneti
vigilent si reglati volumul la cel mai scézut nivel
acceptabil.

b.Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera
potential exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce

protectia oferita de adaptoarele auriculare gi poate

provoca pierderea auzului:

a.3M recomanda probarea personala a protectiilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina
reducere a zgomotului decét este indicat pe etichetele
cu valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatiilor la fixare, capacitafji de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultatj reglementarile aplicabile sau
informatjile despre ajustarea valorilor de atenuare de
pe etichete. In absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare
de pe ambalaj in scopul unei mai bune estiméri pentru
protectia tipica.

b.Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixata, ajustata si
intretinutd corespunzétor. Fixarea incorecta a acestui
dispozitiv ii va reduce eficienta in atenuarea zgomotului.
Consultati instructiunile care il insotesc, pentru fixare
corespunzatoare.

¢.NU utilizati casca in modul adaptor auricular fara ca
adaptoarele auriculare sa fie bine fixate sub calote,
deoarece cresterea volumului sonor poate atinge un nivel
periculos. In caz contrar, poate aparea pierderea auzului
sau ranirea.

d.Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Dacé este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz
intactd sau evitati mediul zgomotos.

e.Cand sunt necesare echipamente individuale de protectie

suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie masti,

etc.), alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o

forma discretd, pentru a deranja cat mai putin pernutele

adaptoarelor auriculare. Scoatetj toate articolele care

nu sunt necesare (de ex. strangeti-va parul, scoateti

palariile, bijuteriile, castile, capacele igienice etc.) care

ar putea afecta etanseitatea pernutelor adaptoarelor

auriculare si ar putea reduce nivelul de protectie.

Nu indoiti sau deformati banda pentru cap sau pentru gat

si asigurati-va ca aceasta are suficienta forta pentru a

tine adaptoarele auriculare fixate.

g.Adaptoarele auriculare i, in special, pernutele pentru
urechi, se pot deteriora in cursul utilizarii si trebuie
examinate la intervale frecvente, pentru a vedea daca
exista fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu.
Cand sunt utilizate in mod regulat, inlocuiti pernutele
de urechi si captuselile de spuma cel putin de doua ori
pe an, pentru a mentine un nivel constant de protectie,
igiena si confort.

h.Puterea circuitului audio electric al acestei protectii
pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului de
sunet. Reglati volumul audio la cel mai scazut nivel
acceptabil. Nivelurile acustice de la orice dispozitiv extern
conectat, precum sisteme radio bidirectionale si telefoane
pot depasi nivelurile de siguranta si trebuie limitate in
mod corespunzator de utilizator. Utilizatj intotdeauna
dispozitivele externe la cel mai scazut nivel acustic
posibil pentru situatia respectiva si limitati intervalul de
timp in care sunteti expus la niveluri nesigure, identificate
de angajatorul dvs. si de reglementarile aplicabile. Daca
Vi se pare ca aveti auzul slab sau daca auziti un tiuit sau
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un bazait in timpul expunerii la sunete sau din orice alt
motiv suspectati o problema cu auzul, mergeti imediat
intr-un mediu fara zgomot si consultati un medic si/sau
supervizorul.

. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

/\ AVERTISMENT

Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectii
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma
bateria. Perioada tipica de utilizare continua preconizata
pentru bateria adaptorului auricular este de aproximativ:

* Receptionarea zgomotelor ambiante (LDF)
si Interactiunea comportamentalé naturala
(NIB): 30 de ore
+ Receptionarea zgomotelor ambiante (LDF): 50 de ore
In functie de mediu, temperatura si tipul, uzura sau starea
bateriei, timpul de functionare poate sa varieze.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producator.

+ Acest produs este potrivit pentru niveluri inalte de
zgomot continuu.

+ Conexiunea de cablu si/sau wireless a produsului nu
poate fi utilizatd pentru divertisment audio deoarece
puterea acustica nu se limiteaza la nivelul acustic
neddunator.

+ Puterea circuitului audio al acestei protectji pentru auz
poate depasi nivelul limita de expunere

2.2. ATENTIE
+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una
de tip incorect.
+ Nu incarcatj bateriile la temperaturi peste 45 °C (113 °F).
+ Utilizati doar bateriile compatibile:

Baterie AAA
Nereincarcabile Alcalina
Nereincarcabile Carbon-zinc
Baterii nereincarcabile Litiu
3M™ PELTOR™
Baterii reincarcabile 3M™ PELTOR™ LR.OBNM

Ni-mH
Baterii reincarcabile AA, 800 mAh
NEXcell® EnergyON® Ni-mH

Nu combinatj baterii alcaline, standard (carbon-zinc),
litiu-ion sau reincarcabile. Este posibil ca aceste baterii
reincarcabile sa nu fie disponibile pe toate pietele. Pentru
informatii suplimentare, contactati 3M.

+ La bateriile litiu-ion exista risc de incendiu si de arsuri. Nu
deschideti, nu zdrobitj, nu incalzitj peste 55°C (131°F) si
nu incineratj.

+ Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate
poate reduce protectia oferita de acest produs.

23. NOTA

+ Daca utilizarea se face conform instructiunilor, acest
dispozitiv de ascultare asigura diminuarea expunerii la
zgomote de impact precum focurile de arma. Este dificil
de estimat nivelul de protectie auditiva necesar si/sau real
care se obtine in timpul expunerii la zgomotele de impuls.
In cazul focurilor de arma, performantele sunt influentate
de: tipul de arma, numarul de focuri trase, alegerea,
fixarea i utilizarea corecta a protectiei, ingrijirea adecvata
a protectiei pentru auz i alte variabile. Pentru a afla mai
multe despre protejarea auzului impotriva zgomotelor de
impuls, accesati www.3M.com.
Protectia pentru auz se asigura prin semnalul de intrare
audio-electric i prin atenuarea specificd nivelului. inainte
de utilizare, purtatorul trebuie s& verifice dacé aceasta
functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni sau
defectiuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producétorului privind intretinerea si inlocuirea bateriei.
Aceastd protectie pentru auz este prevazuta cu intrare
audio de siguranta. Inainte de utilizare, utilizatorul trebuie
sa verifice daca acestea functioneaza corect. Daca se
detecteaza distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa
consulte recomandarile producatorului.
Temperatura de lucru: de la —40°C (- 40°F) pana la
55°C (131°F).
La temperaturi de inghet, incélziti adaptoarele auriculare
Tnainte de utilizare.
Nu utilizatj simultan baterii vechi cu baterii noi.
Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedatj conform
regulilor locale de eliminare a deseurilor solide.
+ Atentie! Imaginile cu produsul au doar caracter ilustrativ.

3. APROBARI

Este posibil ca aprobarile la care se face referinta in aceasta
sectiune sa nu se aplice produsului dumneavoastra. Daca
unele aprobari nu se aplica produsului dumneavoastra, acest
fapt va fi mentionat pe eticheta produsului.

3.1. APROBARI EUROPENE

UE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul

de comunicare radio respecta Directiva 2014/53/UE si alte
directive corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor
pentru marcajul CE. 3M Svenska AB declard, de asemenea,
ca aceasta casca tip EIP respecta Regulamentul

(UE) 2016/425.

PPE este auditat anual de SGS Fimko Ltd.,

Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finlanda, organism

notificat nr. 0598, si aprobat tip de cétre PZT GmbH,
organism notificat nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389,
Wilhelmshaven, Germania.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate

cu standardele EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024.
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Legislatia aplicabila poate fi identificata prin

e ; Ref. tabel Descriere
consultarea Declaratiei de conformitate la adresa ’ : - :
www.3M.com/peltor/doc. Declaratia de conformitate va indica H = Estimarea nivelului de protectie a
daca sunt, de asemenea, aplicabile alte aprobari tip. Cand auzului in cazul sunetelor de Tnalta
salvatj Declaratja de conformitate, localizati-va codul frecventa (f = 2.000 Hz).
de piesa. Codul de piesa al adaptoarelor auriculare poate M = Estimarea nivelului de protectie a
fi gasit pe partea inferioara a uneia dintre calote. auzului in cazul sunetelor de frecventa
In imaginea de mai jos este ilustrat un exemplu. A5 medie (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de frecventa
joasa (f <500 Hz).

1 35 s 2341 SE. 231 @ Sy SNR = Evaluare pentru un singur numar
m?m\"gémﬁw$ a performantei dispozitivului de protectie
O e auricular
. . , o ) S =Mic
0 copie deolaratlel de Aconformltatey@l_ a!te.mfo.rma;n A6 M = Mediu
suplimentare prevazute in reglementari si directive L =Mare

se pot obtine contactand compania 3M. Pentru informatji
de contact, consultatj ultima pagina din prezentele instructiuni
de utilizare.

4. EXPLICAREA TABELELOR CU DATE
DESPRE STANDARD

EN 352-4 Functie dependenta de nivel

Atenuarea sunetului a fost obtinuta cu dispozitivul oprit.

41. EUROPA

3M recomanda probarea personala a protectjilor pentru

auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere
a zgomotului decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile)
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor la fixare,
capacitatji de fixare si motivatiei utilizatorului. Consultatj

Ref. tabel Descriere
B:A Niveluri de criteriu
B:B Niveluri de criteriu — Mod protectie duala
H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta
frecventa
B:1 M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa
. medie
L = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa
joasa

Intrare audio EN 352-6+A1 (siguranta electrica)

reglementarile aplicabile sau informatjile despre Ref. tabel Descriere
ajustarea valorilor de atenuare de pe etichete. In absenta CA Intrare audio extemd (siguranta electrica)
reglementarilor aplicabile, se recomanda reducerea valorii : gurani
nominale pentru atenuare de pe ambalaj in scopul unei mai C:A1 | Cablu
bune estimari pentru protectia tipica. C:B | Intrare audio externa wireless pentru sigurantd
4.2. STANDARDUL EUROPEAN EN 352 C:BIT | NiB
EN 352-1, EN 352-2+A1 Atenuarea sunetului C:1 | Mod implicit
si dimensionarea C:2 Mod protectie duala
Ref. tabel Descriere C:3 Tensiune de intrare scazutd (mVgys)
AA Adaptoare auriculare cu banda pentru cap si C:4 Tensiune de intrare ridicatd (mVgys)
pernute din spuma C:5 | Semnal de intrare (dBPa)
A:B A:;Fz};’eag?na“;C“'are cu banda pentru cap i C:6 | Nivel de presiune sonora (dB(A))
pv - g - — Nivelul de intrare electrica (mVrys) pentru care
Ac | Césti ComTac™ IX cu mod protectie dualé si c:7 nivelul presiunii sonore corespunde valorii de
adaptoare auriculare clasice E-A-R™ 82 dB(A)
Césti ComTac™ IX cu mod protectie duala, Nivelul de intrare de referintd (dBFS) pentru
A.p | TEP-300 EU cu Skull Screws™/Torque™ sau C:8 | care nivelul presiunii sonore corespunde valorii
piese de comunicare pentru ureche CCC- de 82 dB(A)
GRM-25 - — = :
- - . Nivel sonor de iesire corespunzator semnalului
Aq | f=frecventa din centru a bandei de octave €9 | i intrare maxim (dB(A))
: H
(_ 2 - Echivalent de timp pentru 82 dB(A) la peste
A2 | MV = Valoare medie (dB) C:10 | 8 ore (hh:mm) in cazul semnalului de intrare
A:3 SD = Deviatie standard (dB) maxim
APV*=MV - SD (dB)
A4 K ) <
Valoare de protectie presupusa




5. COMPONENTE

(Figura D)

D:1 Banda pentru cap (SEBS)

D:2 Cablu banda de cap (PUR)

D:3 Pernuta urechi (PVC)

D:4 Captuseala de spuma (PE)

D:5 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

D:6 Ghidaj (POM/SEBS)

D:7 Conector microfon comunicare (alama placata cu
nichel)

D:8 Microfon de comunicare (TPE, PC)

D:9 Brat microfon de comunicare (Alama/Vopsea pulbere)

D:10 Surub reglabil (PA)

D:11 Microfon de fond/ambiental (PET)

D:12 Butonul [+] (silicon)

D:13 Butonul NIB (silicon)

D:14 Butonul [-] (silicon)

D:15 Calota (ABS)

D:16 Capac compartiment baterii (POM)

D:17 Ghidaj la cablul benzii pentru cap

D:18 Ghidaj pentru microfonul de comunicare

D:19 Cablu pentru intrarea externa (PUR) (numai pentru
anumite modele)

6. INSTALARE

6.1. GENERALITATI
Informatiile din aceasta sectiune se referd la pregétirea
produsului pentru functionare.

6.2. INFORMATII PRIVIND BATERIA

6.21. SCOATEREA S| INLOCUIREA BATERIILOR
Asigurati-va c ati citit si inteles continutul inainte s&

,2. Sigurantd” inlocuiti bateria/bateriile.

Castile ComTac™ IX necesita 2 baterii AAA pentru a functiona.

NOTA: Nivelul scazut al bateriilor va fi indicat printr-un mesaj
audio ,Low Battery” (Nivel scazut la baterie).

NOTA: La anumite modele ComTac™, castile pot

fi alimentate de la dispozitive externe compatibile, cum sunt
radiourile/interfoanele.

1. Ridicati partea interioara a capacului de la
compartimentul bateriilor.
2. Impingeti in afara capacul bateriei.

3. Introduceti bateriile in compartiment asa cum se arata
inimagine.

4. Punetila loc capacul de la compartimentul bateriilor.
5. Impingeti capacul spre cupa auriculara pana se
aude un clic.

W

L,

6.2.2. TIMP DE FUNCTIONARE
Perioada tipica de utilizare continua preconizata pentru
bateria adaptorului auricular este de aproximativ:

* Receptionarea zgomotelor ambiante (LDF) si Interactiunea
comportamentala naturala (NIB): 30 de ore
+ Receptionarea zgomotelor ambiante (LDF): 50 de ore

NOTA: in functie de mediu, temperatura si tipul, uzura sau
starea bateriei, timpul de functionare poate sa varieze.

7. _INSTRUCTIUNI DE MONTARE

Inspectatj protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

7.1. BANDA PENTRU CAP
1. Asezati adaptoarele auriculare in pozitie peste urechi.

NOTA: Asigurati-va c& banda pentru cap este in pozitie
pe crestetul capului.

2. Tineti de cupa auriculara si impingeti tija benzii pentru
cap in sus sau in jos.
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7.2. MONTAREA MICROFONULUI PENTRU VOCE
Pentru a maximiza performanta microfonului pentru
comunicare in zone zgomotoase, acesta trebuie pozitionat
foarte aproape de gura (sub 3 mm).

NOTA: Atunci cand este utilizat la altitudini inalte/in aviatie,
presiunea ambientala poate fi redusa rapid si poate afecta
sensibilitatea de comunicare a microfonului, de exemplu,
n timpul ascensiunii unui elicopter. Dacéa se intampla acest
lucru, pozitionatj microfonul mai aproape si/sau vorbiti

mai tare pentru a creste presiunea asupra membranei
microfonului.

7.21. REGLAREA MICROFONULUI

1. Pliati microfonul spre coltul gurii.
2. Eliberati surubul reglabil.
o

3. Reglati distanta pentru microfon la o valoare mai mica
de 3 mm (1/8 inchi).

<3 mm

4. Strangeti surubul reglabil.

7.3. APLICAREA BENZII DE PROTECTIE
. PE MICROFON
NOTA: Pentru performante optime, inlocuiti banda
de protectie daca aceasta este deterioratd, murdard sau
deformata.
1. Taiati aproximativ 10 cm din banda de protectie. Vezi
,13. Piese de schimb si accesorii”.
2. Scoateti stratul de protectie al benzii.
3. Infaguratj banda adeziva in jurul microfonului.

4. Aplicati presiune pe banda de protectie.

8. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
8.1, PORNIREA $I OPRIREA CA$TILOR
+ Apasatj butonul [+] pentru cel putin 3 secunde.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

Pe casti va aparea unul din cele doud mesaje audio care
indica modul de alimentare: ,Power on” (Pornire) sau ,Power
off’ (Oprire).

8.2. REGLAREA VOLUMULUI

+ Apésati scurt butonul [+] pentru a creste volumul
ambiental (de fond).

+ Apésati scurt butonul [-] pentru a reduce volumul
ambiental (de fond).

+ Pentru a opri microfonul ambiental, apésati butonul [-]
pana ce se aude mesajul ,Ambient listening off” (Ascultare
ambientala oprita). Castile se afla acum n modul Silent
(Silentios).

Castile indica volumul maxim printr-un bip.

=+

I
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8.3. COMUNICARE FATA IN FATA CU AJUTORUL
TEHNOLOGIEI NIB

8.3.1. PREZENTARE GENERALA NIB
Exemplu de functionare:

+ Functia NIB a fost proiectata pentru a permite
comunicare pe distante scurte si fata in faté in situatiile
in care nivelurile ridicate de zgomot reduc eficienta
microfoanelor ambientale sau distanta face ca soptitul sa
fie dificil de auzit.

+ Functia NIB permite transmisia simultana pentru 4 membri
ai echipei si un numar nelimitat de ascultatori pe o raza
de actiune de aproximativ 10 metri de vorbitor(i). Aceasta
poarta denumirea de grup NIB.



+ Exemple de functionare in care functia NIB poate fi utila
sunt deplasérile cu autovehiculul sau avionul, plasari si
extrageri sau comunicatii in soapta, mai ales atunci cand
nu toti utilizatorii dispun de radiouri tactice externe.

NOTA: Grupurile NIB sunt auto-generate automat in functie
de puterea semnalului si distanta pané la celelalte
dispozitive NIB.

NOTA: Grupul NIB de care apartineti se stabilieste automat
in functie de locurile in care va aflati dumneavoastra

si celelalte casti NIB.

NOTA: In cazul in care cele patru canale de transmisie sunt
ocupate, ceilalti utilizatori pot s& asculte in continuare, dar
nu vor putea sa transmita decét la eliberarea unuia dintre
cele patru canale. In acest caz, utilizatorii suplimentari

care incearca sa transmita vor auzi bipuri care indica faptul
c& semnalul trimis nu s-a transmis.

8.3.2. RAZA DE ACTIUNE NIB
Semnalul NIB incepe s& slabeasca la o distanta de 5 metri

si dispare la o distanta de aproximativ 10 metri de la vorbitor.

Comunicatiile NIB sunt optime pe o raza de 3-5 metri.
Mediul, orientarea antenei si echipamentele utilizate

pot afecta raza de actiune efectiva. Daca se sta pe sau
in apropierea suprafetelor reflexive, semnalul poate

fi directionat, crescand astfel distanta de transmisie.
Antena NIB se afla in calota stanga. Astfel, semnalul NIB
poate calatori mai departe pe partea stanga a vorbitorului
decat pe partea dreapta datorita efectului de umbra

al capului.

Tn anumite conditii, semnalul NIB poate calétori mai mult
de 10 metri, dar si sub 10 metri daca, de exemplu, este
obstructionat de obstacole fizice.

8.3.3. TRANSMISIANIB

Transmisiile NIB nu sunt criptate. NIB utilizeaza un protocol
TDMA (Acces multiplu cu repartitie temporala) care
ngreuneaza decodarea semnalului.

Puterea de iesire scazuta de 915 mHz (cca. 0,5 mW)

si 864 MHz (cca. 0,5 mW), precum si distanta scurta fac

ca semnalul s& fie dificil de detectat.

Ca referintd, un microfon parabolic pentru distante mari
poate intercepta conversatii desfasurate la distante de pana
la 200 de metri. Frecventele radio ambientale fac si ele

ca izolarea semnalului NIB relativ slab s fie dificila.

Tn cazurile in care trebuie s3 se tina seama de caracteristica
frecventei radio (RF) si emisia electromagnetica (EM),
semnalul NIB poate fi rapid si usor dezactivat.

8.34. MODURIDE FUNCTIONARE NIB
+ Atingeti de doud ori butonul NIB pentru a modifica
modul NIB.

——\

Exista patru moduri NIB.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

NOTA: Pentru majoritatea utilizatorilor se recomanda modul
NIB PTT ON. Astfel se previn transmisiile neintentionate.
NOTA: NIB este activ permanent atat in modul NIB PTT, cat
si in modul NIB VOX. Pentru a dezactiva complet activitatea
NIB, treceti castile in modul NIB OFF.

£S) \\‘ﬂ (\) ;% )

NIB VOX 1 NIB VOX 2,

%

o

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

in acest mod, grupul NIB este alimentat, iar comunicatiile
NIB pot fi activate vocal si fara méini in zgomotul ambiental
la un nivel de aproximativ 80 dB al presiunii sonore (SPL).
La niveluri mai scézute de zgomot, butonul NIB PTT poate
fi utilizat la transmisia NIB.

Apasand butonul NIB in modul VOX permite comunicarea
si In mediile silentioase.

8.3.6. NIBVOX2

in acest mod, grupul NIB este alimentat, iar comunicatiile
NIB pot fi activate vocal si fara maini indiferent de nivelul

zgomotului ambiental.

Apasand butonul NIB in modul VOX permite comunicarea
si in mediile silentioase.

NOTA: Este foarte important ca microfonul de voce s fie
plasat l&nga gura utilizatorului. La fel de important este si ca
utilizatorul sa vorbeasca mai tare pentru a deschide canalul
NIB atunci cand se foloseste activarea vocala.

Cand céastile functioneaza in medii cu zgomot intermitent,
zgomotul poate activa NIB VOX 1 si NIB VOX 2 in mod
repetat. In acest caz, puteti folosi NIB PTT.

NOTA: NIB este prevazut cu un semnal de canal ocupat (trei
bipuri) care anunta utilizatorul cé transmisia NIB nu a fost
facuta. In modul NIB VOX, zgomotele puternice (de ex., focuri
de arma, rafale de vant care lovesc cu forta microfonul) pot
activa transmisia NIB. Daca in modul NIB VOX exista mai
mult de patru casti conectate si ne aflam intr-unul din cazurile
mentionate, castile interpreteaza gresit zgomotul puternic

ca fiind incercarea de a transmite a unui utilizator. In acest
caz, utilizatorul va auzi in casti in mod repetat semnalul
pentru canal ocupat. In aceasta situatie, utilizatorul poate
trece castile in modul NIB PTT sau NIB OFF pentru a atenua
semnalul de canal ocupat. In plus, utilizatorul poate dezactiva
semnalele de avertisment in meniul castilor.

Daca nu exista si alte casti in raza de actiune, iar utilizatorul
ncearca sa transmita, acesta va fi avertizat ca transmisia

nu s-a efectuat.
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83.7. NIBPTT
In acest mod, NIB este alimentat, iar butonul PTT trebuie tinut
apasat pentru a transmite, indiferent de nivelul de zgomot.

1. Tineti apasat butonul NIB si vorbiti la microfon.

2. Eliberati butonul NIB la finalizarea mesajului.

NOTA: Asiguratj-va c& butonul NIB nu este apésat atunci
cénd nu vorbiti la microfon.

8.3.8. NIBOFF .
Acest mod OPRESTE radio-ul NIB. In modul NIB OPRIT,
nu sunt emise semnale RF de la radio NIB.

NOTA: Pentru majoritatea utilizatorilor se recomanda modul
NIB PTT ON. Astfel se previn transmisiile neintentionate.

8.4. MODUL PROTECTIE DUALA $I

DOP AURICULAR
Castile ComTac™ IX permit protectia la ascultare duala
n medii foarte zgomotoase. TEP-300 sau protectia
non-electronicé (pasiva) se poate purta odata cu castile
ComTac™ IX pentru a beneficia de protectie la ascultare
duala. Daca se foloseste un dispozitiv non-electronic (pasiv)
de protectie la ascultare, castile ComTac™ X vor putea
fi puse in modul Dop Auricular pentru a pastra atentia
la zgomotele din jur si comunicatiile.

NOTA: Pentru a se asigura o protectie duala, utilizatorul
trebuie sa dispuna de o compatibilitate adecvata pentru
protectiile de auz atat din ureche, cét si peste ureche.

8.4.1. PROTECTIE DUALA CU TEP-300
1. Introduceti si porniti protectia TEP-300. Consultati
instructiunile de utilizare pentru TEP-300.
2. Puneti castile ComTac™ IX pe urechi si porniti-le. Vezi
sectiunea ,8.1. Pornirea si oprirea castilor”.

8.4.2. PROTECTIE DUALA CU PROTECTIE PASIVA

AURICULARA $I MOD DOP AURICULAR
Modul Dop Auricular este util in cazurile in care este
necesara protectie duald la ascultare, iar utilizatorul prefera
un dispozitiv pasiv de protectie auriculard, cum este piesa
pentru ureche 3M™ E-A-R™ Classic.

AVERTIZARE! NU utilizati casca in modul adaptor auricular
fara ca adaptoarele auriculare sa fie bine fixate sub calote,
deoarece cresterea volumului sonor poate atinge un nivel
periculos. In caz contrar, poate aparea pierderea auzului
sau ranirea.

1. Montati corespunzator protectia pasiva auriculara.
Vezi instructiunile din manualul piesei pentru ureche
E-A-R™ Classic.

2. Puneti castile ComTac™ IX pe urechi.

In situatia in care castile sunt oprite:

3. Tineti apasat butonul [+] pana ce se aude mesajul
,Power On” (Pornire).

4. Apésati in continuare butonul [+] pand ce se aude un
mesaj audio de confirmare ,Earplug Mode” (Mod Dop
Auricular).

5. Pentru a anula acest mod, opriti castile ComTac™ IX.

in situatia in care cistile sunt pornite:

3. Tineti apasat butonul [+] pana ce se aude mesajul
,Power Off" (Oprire).

4. Apésati in continuare butonul [+] pan& ce se aude un
mesaj audio de confirmare ,Earplug Mode” (Mod Dop
Auricular).

5. Pentru a anula acest mod, opriti castile ComTac™ IX.

NOTA: Castile vor indica mai intai faptul ca produsul este
oprit. Ap&sati in continuare butonul [+] p&na ce se aude
mesajul ,Earplug Mode” (Mod Dop Auricular).

9. FUNCTIILE MENIU

9.1. NAVIGAREA PRIN MENIUL SISTEM
+ Apasati simultan butoanele [+] si [-] pentru a intra in
meniul sistem. Castile vor indica faptul ca utilizatorul a
intrat in meniu cu un mesaj audio ,Menu” (Meniu).

Menu

Jre

E'

+ Apasati scurt butonul [-] pentru a Tnainta in meniu.
+ Apasati scurt butonul [+] pentru a accesa sau a confirma
un submeniu.

NOTA: In casti se va auzi mesajul audio corespunzitoare
optiunilor si setarilor de meniu.
Pentru a iesi din meniu, apasatj simultan pe butoanele [+]
si [-]. Castile vor iesi automat din meniu daca niciun buton
nu este apasat timp de 10 secunde.




9.1.1.  MENIUL PENTRU CASTILE COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (Mod de ascultare a sunetelor
ambientale)

+ Radio volume (Volum radio)

+ Advanced settings (Setarile avansate)
*Balance (Echilibrare)
+*Microphone volume (Volum microfon)
*Microphone sensitivity (Sensibilitate microfon)
+Battery status (Nivel baterie)
+Battery type (Tip de baterie)
+Automatic power off (Oprire automata)
+Warning signals (Semnalele de avertizare)
+Soundscape (Peisaj sonor)
*Radio audio (Audio radio)
*NIB frequency (Frecventa NIB)
+Language (Limba)
+Factory reset (Resetarea la setarile din fabrica)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (MOD DE ASCULTARE A
ZGOMOTELOR AMBIANTE
(ZGOMOTE DE FOND))

RECEPTIONAREA ZGOMOTELOR AMBIANTE

Castile au rolul de a proteja auzul utilizatorului impotriva
zgomotelor prin atenuarea sunetelor. Pentru a pastra atentia
auditiva, castile au capacitatea de a amplifica sunetele
ambientale pe baza setarilor.

Utilizatorul poate fi asistat in diverse medii acustice prin doua
moduri de ascultare, fiecare avand cinci setdri pentru volum:
Utilizatorul va regla volumul pentru o auditie optima in mediul
respectiv.

Tn cazul mediilor cu zgomote scazute, cum este un punct

de observare ascuns, volumul maxim se poate deveni cel
mai benefic. In cazul mediilor cu niveluri de zgomot foarte
mari sau la monitorizarea comunicatiilor radio se recomanda
setarea pentru anularea ascultarii ambientale.

Utilizarea castilor cu setarea cea mai inalta pentru volum

n toate mediile acustice poate duce la obosirea auzului

si poate diminua avantajele acestor casti.

MODURILE DE ASCULTARE

Functia de ascultare a sunetelor ambientale dispune de doud
moduri: Clasic si Avansat.

Modul Clasic permite reglarea volumului in cinci trepte
crescand sau scazand nivelul de sunet al receptionarii
zgomotelor ambiante.

Modul Avansat include Profiluri Audio Misionare (MAP)

care ofera o combinatie de schimbari in volum si frecventa
n 5 etape pentru a optimiza ascultarea in diverse medii
acustice. Cele 5 profile MAP sunt date in tabelul de mai jos:

Setari MAP Utilizarea prevazuta

Mod Avansat 1

(Volum de ascultare
ambientala oprit))

Pentru diminuarea maxima a
sunetului in medii de zgomot ridicat
sau la monitorizarea radio/NIB.

Mod Avansat 2

(Confort) Pentru confort in mediu zgomotos

Setdri MAP Utilizarea prevazuta
Se intentioneaza aproximarea cat
mai exactd a ascultarii cu urechea
Mod Avansat 3 libera si a localizarii sunetului.
(Conversatie) Reprezinta setarea ideald pentru
utilizare extinsa atunci cand nu
sunt necesare alte moduri.
Pentru constientizare crescuté a
Mod Avansat 4 mediului inconjurator atunci cand
(Patrulare) va aflatj intr-un mediu cu zgomot
redus.
Mod Avansat 5 Pentru a maximiza constientizarea
auditorie si detectarea sunetului in
(Observare) medii silentioase.

9.3. RADIO VOLUME (VOLUM RADIO)
Setarea pentru volumul radio regleaza nivelul de volum
al castilor pentru comunicarea cu dispozitive externe
conectate.

1 2 Auto
(Scazut) (Ridicat)  (daca s-a activat Soundscape)
(Implicit)

Setarea Auto face o reglare automata intre nivelul scazut
si ridicat in functie de zgomotul ambiental.

NOTA: La comunicarea prin radio conectat extern,
volumul radio trebuie setat pe cea mai mica valoare pentru
a se Impiedica expunerea la niveluri de zgomot potential
periculoase de la transmisiile radio zgomotoase.

9.4. ADVANCED SETTINGS

(SETARILE AVANSATE)
On off
(Aprins) | (Stins)

Meniul pentru setari avansate include setarile suplimentare
descrise la 9:5-9:16. Treptele din meniul pentru setari
avansate sunt adaugate la treptele din meniul normal, atunci
cand este activat. El este dezactivat automat la revenirea
din meniu.

9.5. BALANCE (ECHILIBRARE)
Aceasta setare regleaza balansul volumului intre urechea
dreapta si cea stanga. Exista sapte setari de nivel:

+ Center (Centru) (Implicit)

+ Right (Dreapta) 1

+ Right (Dreapta) 2

+ Max. right (Max. dreapta)

+ Max. left (Max. stanga)

* Left (Stanga) 2

+ Left (Stanga) 1
NOTA: Trecerea balansului din centru la una din calote
nu creste semnalul de intrare maxim la respectiva calota.
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9.6. MICROPHONE VOLUME

(VOLUM MICROFON)
Creste sau scade volumul de voce de la casti spre
dispozitivul audio extern.

1 2 3 4 5
(Scazut) (Implicit) (Ridicat)

NOTA: Este posibil ca optiunea sa nu fie disponibila

pe fiecare model ComTac™.

NOTA: Aceasta optiune poate fi afectatd de cétre dispozitivul
audio extern.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY

(SENSIBILITATE MICROFON)
Sensibilitatea microfonului poate fi reglata pentru a lucra
cu diverse conexiuni, cum sunt sistemele intercom de pe
avioane sau telefoanele mobile.

+ Low (Scazut) (implicit) — simuleaza microfonul dinamic (de
exemplu, radiourile bidirectionale).

+ Medium (Mediu) - simuleaza microfonul electret (de
exemplu, la telefoanele celulare).

+ High (Ridicat) — simuleaza microfonul carbon (de exemplu,
sistemele intercom cu impedanta mare de pe avioane).

9.8. BATTERY STATUS (NIVEL BATERIE)
Nivelul curent de incarcare a bateriilor se masoara si se
prezinta utilizatorului.

9.9. BATTERY TYPE (TIP DE BATERIE)

Setati tipul de baterie utilizat la castile ComTac™ IX.
Tipul de baterie este utilizat la estimarea duratei de viata
a acesteia.

+ Alkaline (Alcalind) — seteaza optiunea pe modul ,baterie
alcalind”.

+ Rechargeable NiMH (Reincarcabila NiMH) - seteaza
optiunea pe modul ,baterie reincarcabila”.

+ Lithium (Litiu) — seteaza optiunea pe modul ,baterie
cu litiu”.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF

(OPRIRE AUTOMATA)
Caéstile sunt prevdzute cu optiunea de oprire automata
pentru a prelungi durata de viata a bateriei in situatia in care
utilizatorul uité s& opreascd dupa utilizare castile. Aceasta
functie poate fi dezactivata din meniu.

+ ON (Aprins) (Implicit) - Céstile ComTac™ IX se opresc
automat dupa patru ore de la ultima apasare de buton.
Prin apasarea unui buton de control se reseteaza timerul
de 4 ore.

+ OFF (Stins) — Castile ComTac™ IX nu se opresc automat.

9.11. WARNING SIGNALS (SEMNALELE DE
AVERTIZARE)
On Off (Stins)
(Aprins)
(Implicit)
Activeaza sau dezactiveaza toate mesajele audio sau
semnalele de avertizare care se aud in casti.

9.12. SOUNDSCAPE (PEISAJ SONOR)
On  |Off (Stins)
(Aprins) | (Implicit)

Optiunea Soundscape permite modificare automata
a setdrilor care depind de mediul in care se afla utilizatorul.

Daca optiunea este activd, urmatoarele functii sunt activate:
+ Volum radio mare in medii cu zgomot continuu (daca
volumul radio este setat pe optiunea ,auto”, acesta
va comuta intre ,mare” si ,mic” in functie de mediul
zgomotos).
+ Volum ridicat NIB in zgomot puternic.
+ Volum voce ridicat in medii cu zgomot continuu.

+ Zgomot alb redus intre transmisiile radio.

AVERTIZARE! Daca optiunea Soundscape este activata,
setarea castilor pentru volum radio este pe ,Auto” (volumul
radio creste automat in medii zgomotoase) sau pe ,High”
(Ridicat), iar Tn acest caz semnalul de comunicare radio din
calote va fi amplificat. Daca volumul castilor este prea mare,
reduceti volumul de la radio sau dezactivati Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (AUDIO RADIO)

+ Mixed — comunicatiile radio se aud atéat in urechea stanga,
cét si in cea dreapta.

+ Surround — comunicatiile radio vor fi percepute din directii
diferite (ora 10 sau ora 14) in functie de canalul radio pe
care se face transmisia.

+ Single-side (Unilateral) — comunicatiile radio se impart
intre urechea stanga si cea dreapta.

NOTA: Setarea implicita depinde de modelul ComTac™.
ATENTIE: in timp ce utilizati modul surround sau

mixt, in anumite conditii (cAnd un semnal mono este
convertit anterior in stereo), nivelul de iesire a sunetului
poate creste cu pana la 6 dB. Aceasta implica faptul

ca echivalentul de timp este doar un sfert din cel declarat
in circumstante similare.

9.14. NIB FREQUENCY (FRECVEN]’A NIB)
Pentru America de Nord, Australia si Noua Zeelanda
frecventa NIB este de 915,5 MHz.

Pentru Europa, frecventa NIB este de 864 MHz.

NOTA: Asigurati-va ca folositi frecventa corespunzatoare
regiunii dumneavoastra.

9.15. LANGUAGE (LIMBA)

English Deutsch Espafiol Frangais
(engleza) | (germana) | (spaniola) | (franceza)
(Implicit)

Regleaza limba mesajelor vocale dintre toate limbile instalate.

™

NOTA: Setarea implicita depinde de modelul ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (RESETAREA LA
SETARILE DIN FABRICA)
Reseteaza castile ComTac™ IX la setarile originale.



10. DEPANAREA

Problema

Cauze posibile

Sugestii

Bateriile sunt descarcate.

Tnlocuiti bateriile.

Baterii instalate necorespunzator sau
lipsa.

Bateriile trebuie plasate corespunzator in compartimentul

pentru baterii de la castile ComTac™ IX.

Castile ComTac™ IX
nu pormnesc.

Capacul compartimentului nu este
complet inchis.

Asigurati-va ca acest capac este complet inchis.

Castile nu primesc putere de la radio.

Cablurile trebuie fixate corect, iar radioul este capabil sa
furnizeze putere.

Sunetele ambientale

Castile nu sunt pornite.

Porniti castile.

se aud greu.

Volumul este prea scazut.

Cresteti volumul pana la nivelul optim de ascultare.

Microfonul cu brat este prea departe
de gura.

Pentru probleme de transmisie, verificati pozitia microfonului
cu brat.

Comunicatiile radio
nu se trimit/primesc.

Comunicatiile radio sunt oprite.

Asigurati-va ca radioul este pornit. Asigurati-va ca volumul
radio este la un nivel audibil.

Cabluri incorect conectate.

Asigurati-va ca toate cablurile sunt conectate ferm in portul
corect de pe adaptor sau radio.

NIB nu primeste putere.

Comutatj intre diferite moduri cu ajutorul butonului PTT.

Cealalta persoana este prea departe.

Mutati-va mai aproape de persoana respectiva sau stati cu
fata la destinatarul dorit.

Comunicatiile NIB nu
se trimit/primesc.

Functionare incorecta NIB

Asigurati-va ca tineti apasat butonul NIB de pe casti pe
timpul transmisiei.

Asigurati-va ca butonul NIB este apasat pe durata intregului
mesaj.

Canalele NIB sunt ocupate de patru
persoane, iar semnalele de avertisment
au fost dezactivate de catre utilizator.

Asteptatj eliberarea unui canal.

Céstile emit un
semnal sonor in

Canalele NIB sunt ocupate de catre
patru persoane.

Asteptatj eliberarea unui canal.

timpul transmisiei
NIB.

Nu existé casti NIB in raza de actiune.

Asigurati-va ca exista si alte casti in raza de actiune si ca
acestea sunt alimentate.

Nu se poate

Nu vorbiti destul de tare pentru a
deschide canalul.

Vorbiti mai tare.

transmite in modul
NIB VOX.

Microfonul cu brat este prea departe
de gura.

Mutati microfonul cu brat mai aproape de gura.
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11. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda Tnlocuirea produsului in maximum 5 ani
de la data fabricatiei. Durata de viaté a produsului depinde
substantial de mediul in care acesta este depozitat, utilizat,
reparat si intretinut. Utilizatorul trebuie sa inspecteze regulat
produsul pentru a stabili dacd acesta a ajuns la sfarsitul
duratei de viata. Exemple de produse care se aflé la sfarsitul
duratei de viata:
+ Defecte vizibile precum crapéturi, deformari, piese
desprinse sau lipsa.
+ Deteriorarea performantei de atenuare, zgomote ciudate
sau sunete ridicate anormale la reproducerea acestora de
catre echipament.

NOTA: Durata de viaté a produsului nu depinde de baterii.

12. CURATARE SI INTRETINERE

Faceti o inspectie vizuala a strii bateriilor. nlocuiti bateriile
dacd acestea curg sau prezinta defecte.

Utilizatj o laveta cu apa calda si sapun pentru a curata
carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele

pentru urechi.

Tn cazul in care céstile se umezesc de la ploaie sau de la
transpiratie, inlaturati pernutele de urechi si captuselile din
spuma, apoi lasati-le sa se usuce inainte de reasamblare.

Vezi 12.1. Indepartarea si inlocuirea setului de igiend”.

NOTA: Casca suporté imersia instantanee si putin

adanca in apa, inclusiv in apa sarata. Dupa ce casca

a fost scufundata in apd, aceasta trebuie uscata conform
instructiunilor de mai sus.

Dupé uscare, utilizatorul trebuie sa efectueze o inspectie
vizuald si un test de functionare. Daca la inspectia vizuald
se constata prezenta unor formatiuni din cristale de sare,
casca trebuie imediat spalata cu apa si uscata.

Examinatj periodic daca pernutele de urechi si captuselile
de spuma prezinta semne de deteriorare. Asigurati-va ca

nu exista taieturi sau rupturi la pernutele din spumé sau

gel atunci cand acestea sunt comprimate. Dupa utilizare
prelungita sau pastrare neadecvata, pernutele de urechi

se pot comprima si nu mai etanseaza in jurul urechii. Daca
pernutele de urechi si captuselile de spuma sunt deteriorate,
acestea trebuie inlocuite. Vezi ,13. Piese de schimb

si accesorii”.

Tnlocuiti captuselile de spuma si pernutele de urechi de cel
putin doua din ori pe an sau la nevoie.

NOTA: Paravantul pentru microfonul ambiental indeplineste
o functie importanta in reducerea zgomotului produs de vant
care poate afecta performanta microfonului ambiental.
Tnlocuiti paravantul pentru microfonul ambiental daca acesta
este rupt sau lipsa.

Conectorii NEXUS sunt din otel inoxidabil care asigura
protectia impotriva coroziunii. Totusi, utilizarea conectorilor

intr-un mediu de apa sérata necesita intretinere suplimentara:

1. Clatiti conectorul in apa obisnuita pentru a indeparta
sarea sau apa sarata.

2. Utilizati o carpa umeda pentru a inldtura orice
urma de apa.

3. Asigurati-vé ca ati indepartat toatd apa de pe conector.
Aplicati pe conector o pelicula de lubrifiant performant
WD-40 pe bazé de silicon si lasati-| peste noapte pe un
servet de hartie.

12.1. INDEPARTAREA S| INLOCUIREA
SETULUI DE IGIENA
1. Tineti de marginea interioara a pernutei de urechi i
tragetj-o afara.

2. Scoateti vechea pernuta de urechi.
3. Scoateti captuseala de spuma.

4. Puneti noua captuseala in calota.
5. Aliniati noua pernuta la calota auriculara.

ATENTIE: Asiguratj-va ca husa pentru pernutd nu este ciupita
intre calota auriculara si pernuta auriculara.
7,

N/




13. PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII

15. SIMBOLURI

Este posibil ca nu toate piesele de schimb si accesoriile sa fie
disponibile pe toate pietele.

Numar articol Descriere
M194/2 Set paravént pentru microfonul
ambiental
1086 SV/1 Capac compartiment baterie
AGM/1 Banda pentru cap (casti ComTac™ IX)
A4T Ghidaj microfon
MT71/1 Microfon dinamic cu brat

P3ADGAT7-F SV/I2

Accesoriu cu sind ARC, o pereche

HY68

Set pentru igiena

HY80-EU Set pentru igiena cu inel din gel
M171/2 Paravant pentru microfon, 2 bucati
HYM1000 Banda neagra de igienizare pentru

microfon cu brat

14. DEPOZITAREA

+ Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat inainte

si dupa utilizare.

+ Produsul se va depozita intotdeauna in ambalajul original
si se va feri de orice sursa de lumina directd sau de lumina
soarelui, praf si alte substante chimice agresive.

+ Temperatura de depozitare: de la —20°C (—4°F) pana la

40°C (104°F)

+ Interval de temperatura la depozitare (maximum 72 de
ore): de la-55°C (-67°F) pana la 71°C (160°F).
in cazul depozitarii la temperaturi mai mari de 50 °C
(122 °F), inelele de spuma trebuie indepartate.

+ Umiditatea relativa: <90%.

+ Versiunile cu banda de cap:
Se va avea grija ca banda de cap si pernutele sa nu

se comprime.

NOTA: Cand depozitati protectia pentru auz pentru perioade
mai lungi de timp, scoateti bateriile.

Prezentul capitol prezintd, in general, semnificatiile
diverselor simboluri care se afla pe etichete, ambalaje si/sau
pe produsul in sine.

Simbol

Descriere

9/

Y

Feriti de ploaie si pastrati in medii uscate
(umiditate maxima: 90%).

Valorile maxima si minima a temperaturii la
care se pastreaza produsul.

Informatii privitoare la instructiunile de
utilizare. La folosirea produsului se va tine
seama de instructiunile de utilizare.

Utilizarea dispozitivului se va face cu
prudentd. Situatia actuala necesita vigilenta
si actiunea operatorului in vederea evitarii
unor consecinte nedorite.

Tara producatoare. ,CC” se va inlocui

cu codul de tara format din doua litere:
CN = China, PL= Polonia, SE = Suedia
sau US = Statele Unite ale Americii

(1SO 3166-1). Data fabricatiei are formatul
AAAA/LL.

Producétorul.

WEEE (Deseuri de echipamente electrice
si electronice)

Acest produs contine componente electrice
si electronice si nu se elimina impreuna

cu gunoiul menajer obisnuit. Va rugam sa
consultati directivele locale, pentru a afla
cum se elimina echipamentele electrice si
electronice.

QI LEEDPES

Simbolul pentru reciclare. Reciclati acest
produs la o statie de reciclare pentru
echipamente electrice si electronice.

Puterea de alimentare livrata de incarcator
trebuie sa fie de minimum 0,1 W conform
echipamentului radio si de maximum

1,25 W pentru a se obtine viteza maxima
de incarcare.
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16. GARANTIA $I LIMITAREA
RASPUNDERII

17. ELIMINAREA

NOTA: Urmétoarele prevederi nu sunt valabile in Australia
si in Noua Zeelanda.

Consumatorii trebuie sa se bazeze pe drepturile legale

pe care le detin.

16.1. GARANTIE

In cazul in care orice produs al Diviziei de sigurant3
individuala 3M prezinta defectjuni de material, de fabricatie
sau nu este conform garantiei pentru o anumité intrebuintare,
singura obligatie a 3M si despagubirea exclusiva la care
aveti dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea de a repara, de a
Tnlocui sau de a returna preful de achizitie al pieselor sau

al produselor, daca anuntati la timp aparitia problemei si daca
dovediti ca produsul a fost depozitat, intretinut si folosit

n conformitate cu instructjunile scrise ale 3M.

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA
SIINLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE

DE CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE, DIN
PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE COMERCIALA,
CU EXCEPTIATITLULUI SI IMPOTRIVA INCALCARII
DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.

3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza cé este depozitat,
manipulat sau intrefinut necorespunzator sau inadecvat; din
cauza nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau din
cauza modificérii sau deteriorarii acestuia din greseald, din
neglijenta sau prin utilizare necorespunzatoare.

16.2. LIMITAREA RASPUNDERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR N CARE SE INTERZICE
PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO FORMA
RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU
PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
REMEDIERILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

16.3. NU SE ADMIT MODIFICARI

Modificérile asupra acestui dispozitiv se efectueaza numai
cu acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate
pot anula garantja si autoritatea utilizatorului de a utiliza
dispozitivul.

17.1. ELIMINAREA DESEURILOR ELECTRONICE
Dispozitivul va fi eliminat conform legilor

si reglementérilor locale.

Australia: Clientii vor lua legétura cu consiliul municipal local
in privinta eliminarii componentelor electronice la sfarsitul
duratei de viata..

Noua Zeelanda: Clientii vor elimina componentele electronice
la sfarsitul duratei de viata in tomberoanele pentru eliminarea
deseurilor electronice.



Sluchadlova suprava 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

* Oznacuje variant vyrobku

1. UVOD

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si v ramci
komunikacnych riedeni vybrali tuto sltichadlovu stpravu!

1.1.  URCENE POUZITIE

Této sluchadlova stprava je uréena na to, aby pomahala
chranit pred nebezpeénymi Uroviiami hluku, pricom
pouzivatel mdze sucasne prostrednictvom ruchovych
mikrofénov pocuvat okolité zvuky, umoZriuje obojsmernd
komunikaciu prostrednictvom externych komunikacnych
zariadeni a osobne komunikovat prostrednictvom
integrovanej technologie prirodzene;j interakcie (Natural
Interaction Behavior — NIB) pri vysokych drovniach
ustaleného hluku. O¢akéva sa, Ze v3etci pouZivatelia

si precitaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich,
ako aj sa obozndmia s pouzivanim tohto zariadenia.
Vyrobky 3M PSD su urCené len na pracovné pouZzitie.

V Eurépe mdZzu byt niektoré vyrobky 3M PELTOR vhodné
aj na urcité iné ako pracovné pouZzitie. Vzdy si pre€itajte

a dodrZiavajte navod na pouzivanie.

2. BEZPECNOST

2.1. DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buducnosti.
Dalsie informacie vam poda a vase otazky zodpovie
technicky servis spoloénosti 3M (kontakiné informacie

s uvedené na poslednej strane).

/N\ UPOZORNENIE
Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku moze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie
0 spravnom pouZivani vam poda nadriadeny, s uvedené
v navode na pouzivanie alebo zatelefonujte technickému
servisu spolocnosti 3M. Ak sa vam zda, Ze méate otupeny
sluch, ak pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo
po nej vam zvoni alebo bzugi v usiach alebo ak z
akéhokolvek iného dévodu mate podozrenie na problém
s pocutim, okamzite odidte z hluéného prostredia a obratte
sa na lekara a/alebo svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst’

k vaznemu zraneniu alebo smrti:

a.Pocuvanie audiokomunikéacie moze znizit Uroven toho,
ako si uvedomuijete situaciu okolo seba a schopnost
pocut vystrazné signaly. Budte ostraZiti a hlasitost zvuku
nastavte na najnizSiu prijate/na troven.

b.Aby sa zniZilo riziko suvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte tento vyrobok v potencialne vybusnom
prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze znizit

ochrana poskytovana slichadlami a méze dojst’
k strate sluchu:
a.Spolocnost 3M dérazne odporuca, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznaduje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu sluchadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mensiemu zniZeniu hlu¢nosti, ako
st hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie,
ako upravit hodnoty timenia uvedené na Stitkoch, st
uvedené v prisluSnych predpisoch a navode. Ak prislu$né
predpisy chybajt, odportca sa znizit hodnotu (hodnoty)
timenia s cielom lepSie stanovit typickd ochranu.

b.Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a Udrzbu
chrénicov sluchu. Nespravne viozenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informécie o spravnom
vloZeni st uvedené v prilozenom navode.

¢.NEPOUZIVAJTE slichadlovii stipravu v reZime chranicov
sluchu bez toho, aby boli pod slichadlami spravne
pripevnené usné chranice, pretoze zvySenie hlasitosti
zvuku moZze dosiahnut nebezpecn droven. V pripade
nespravneho pripevnenia chranicov sluchu po¢as rezimu
chrénicov sluchu méZe mat za nésledok stratu sluchu
alebo zranenie.

d.Pred kazdym pouzitim chrénice sluchu skontrolujte. Ak

st poSkodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

e.Ak su potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpe€nostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
také, ktoré maju ohybné noZicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov sluchadiel. Odstrarite vietky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, Ciapky, Sperky, slichadla,
hygienickeé kryty atd'.), ktoré by mohli zabranit tesneniu
vankusikov slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

. Hlavovy pas ani pas na krk neohybaijte ani nemerite jeho
tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval slichadla
pevne na mieste.

g.Chranice, najma vankusiky sluchadiel, sa po¢as

pouzivania mdzu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté a i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymiefiajte penové
vloZky a vankusiky sluchadiel miniméaine dvakréat
ro¢ne, aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena
a pohodlie.

h.Vystup zvukového elektrického obvodu chranicov

sluchu moZze prekrogit dennd povolend droven hlasitosti.
Hlasitost zvuku nastavte na najniz3iu prijatelnd drover.
Urovne zvuku z lubovolného pripojeného externého
zariadenia, napriklad obojsmernych radii a telefénov,
mozu prekrocit bezpecné drovne a pouzivatel ich musi
prislusne obmedzit. Externé zariadenia vzdy pouZivajte
na najnizsej moznej hladine zvuku pre dan situéciu a
obmedzte dizku vystavenia nebezpecnym hladinam,
ako stanovuje vas zamestnavatel a prislu$né predpisy.
Ak sa vam zda, ze mate otupeny sluch, ak pocas
expozicie zvuku alebo po nej vam zvoni alebo bzuéi

v usiach alebo ak z akéhokolvek iného dovodu mate
podozrenie na problém s podutim, okamZite prejdite do
tichého prostredia a obratte sa na lekara a/alebo svojho
nadriadeného.

—
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V pripade nedodrzania odportéani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana sllichadlami vyrazne zniZena.

/\ UPOZORNENIE

Bezpecénostné vyhlasenia EN 352:

Vystup obvodu chranicov sluchu pre fungovanie
v zavislosti od vy3ky zvuku moze prekrodit Uroveri
hlasitosti externého zvuku.
Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit
akusticku ucinnost chranicov.
Cim su batérie viac vybité, tym nizsi mdze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie sluchadiel:
+ Pocavanie okolitého zvuku (LDF) a NIB: 30 hodin
+ Pocuvanie okolitého zvuku (LDF): 50 hodin
Prevadzkovy Cas sa mdze liSit v zavislosti od prostredia,
teploty a typu/veku/stavu batérii.
Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
Podrobnejsie informacie si vyziadajte od vyrobcu.
Viyrobok nie je vhodny pre vysoké hladiny
nepretrzitého zvuku.
Kablové a/alebo bezdrotové pripojenie tohto vyrobku
sa nesmie pouzivat so zariadeniami na zvukovl
zébavu, pretoze Uroveri vystupu nie je obmedzena na
neskodnu Uroven.
Vystup zvukového obvodu chrani¢ov sluchu méze
prekro€it limitna Uroveri expozicie

2.2. VYSTRAHA

Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

Nenabijajte batérie pri teplotach vysSich ako 45 °C.
Pouzivajte len vhodné batérie:

Batéria AAA
Nenabijatefné Alkalické
Nenabijatefné Uhlikovo-zinkové
3M™ PELTOR™ nenabijatefné Litiova

™ D e . LRO3NM
3M™ PELTOR™ nabijatefné Ni-MH
NEXcell® EnergyON® AAA 800 mAh
nabijatelné Ni-MH

Nekombinujte alkalické, Standardné (uhlikovo-zinkové),
litium-iénové alebo nabijatelné batérie. Tieto nabijatelné
batérie nemusia byt dostupné na vietkych trhoch. Dalsie
informécie vam poskytne spoloénost 3M.

Pri pouziti litium-iénovych batérii hrozi riziko poziaru alebo
popalenin. Neotvarajte, nemliaZdite, nezohrievajte na
teplotu vys$iu ako 55 °C ani nespalujte.

VZdy pouZivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouziti neautorizovanych nahradnych dielov sa moze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

2.3. POZNAMKA

3.

Ak su tieto chranice sluchu nasadené v sulade s tymto
navodom na pouZivanie, pomahaju znizovat expoziciu
impulznému hluku, ako je napriklad strelba. Je tazké
predpovedat pozadovanu a/alebo skuto¢né ochranu
sluchu dosiahnutu pocas expozicie impulznému hluku.
Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane, pocet vystrelenych
nabojov, spravny vyber, vioZenie a pouzitie chraniov
sluchu, spravna starostlivost o chranice sluchu a dalsie
premenné. DalSie informécie o ochrane sluchu pred
impulznym hlukom st uvedené na internetovej stranke
www.3M.com.

Tieto chranice sluchu st vybavené elektrickym vstupom
pre zvukovy signal a timenim v zavislosti od vy3ky zvuku.
Pred pouzitim skontrolujte, Ci tento vstup pracuje spravne.
Ak pouzivatel zisti poskodenie alebo poruchu, musi sa
riadit odport¢aniami vyrobcu tykajlcimi sa Udrzby a
vymeny batérii.

Tieto chranice sluchu st vybavené vstupom pre zvukovy
signal suvisiaci s bezpeénostou. Pouzivatel musi pred
pouzitim skontrolovat, &i zariadenie pracuje spravne. Ak
pouzivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit
odporucaniami vyrobcu.

Rozsah prevadzkovej teploty: — 40 °C az 55 °C.

Pri nizkych teplotach musia je potrebné chranice sluchu
pred pouzitim zahriat.

Nekombinujte staré a nové batérie.

Pri likvidacii batérii sa riadte miestnymi predpismi na
likvidaciu pevného odpadu.

Pozor - obrazky vyrobku slizia len na ilustraciu.

OSVEDCENIA

VSetky osvedéenia uvedené v tejto ¢asti sa nemusia
vztahovat na vas vyrobok. Ak sa niektoré osvedcenia na vas
vyrobok nevztahuj, mozno to vidiet na titku (Stitkoch)

na vyrobku.
3.1. OSVEDCGENIA PRE EUROPU
EU

Spolo¢nost 3M Svenska AB vyhlasuije,

Ze radiova komunikécia je v slade so smernicou
2014/53/EU a ostatnymi prisluSnymi smernicami, aby

spifiala poziadavky na oznagenie symbolom CE. Spoloénost
3M Svenska AB su¢asne vyhlasuje, ze sluchadlova stprava
typu PPE je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425.

Tento OOP kazdorocne kontroluje organizacia SGS

Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, ¢islo
notifikovaného organu 0598, a typ schvaluje organizécia PZT
GmbH, notifikovany organ ¢. 1974, Bismarckstrasse 264 B ,
26389, Wilhelmshaven, Nemecko.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v sulade s normami

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

Prisludna legislativa je uvedend vo Vyhlaseni o zhode

na internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni
0 zhode je aj uvedené, ¢i su aktuélne aj niektoré iné
schvalenia typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode
je potrebné, aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich
slichadiel je uvedené na dne jedného slichadla.



Priklad vidiet na obrazku nizsie.
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Ak méate zaujem o képiu Vyhlasenia o zhode a dal3ie
informécie pozadované predpismi a smernicami, obratte
sa na spolo¢nost 3M. Kontaktné informacie su uvedené
na poslednej strane tychto pokynov pre pouzivatela.

4. VYSVETLENIE TABULIEK S UDAJMI O
STANDARDNOM HLUKU

Ref.

tabulka ol

S = Small (mald)
M =Medium (stredna)
L =Large (velka)

A:6

EN 352-4 Fungovanie v zavislosti od vysky zvuku

Ref.

TImenie zvuku sa ziskalo pri vypnutom zariadeni.

41. EUROPA

Spoloénost 3M dérazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvoli réznemu
sedeniu sluchadiel, réznej zruénosti ich nasadenia

a motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hluénosti, ako

tabulka 0515
B:A Hladiny kritérii
B:B Hladiny kritérii — Rezim duélnej ochrany
H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej
frekvencie
. M = Hladina kritérii pre zvuk strednej
B:1 .
frekvencie
L =Hladina kritérii pre zvuk nizkej
frekvencie

EN 352-6+A1 Zvukovy vstup suvisiaci s elektrickou
bezpecnost'ou

su hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako t Eelf,'k Opis
upravit hodnoty timenia uvedené na Stitkoch, st uvedené abutka — -
v prislusnych predpisoch a navode. Ak prislusné predpisy c:A | Extemy zvukovy vstup stvisiaci s elektrickou
chybaju, odporada sa znizit hodnotu (hodnoty) timenia ) bezpecnostou
s ciefom lepSie stanovit typicku ochranu. C:A1 Kabel
4.2. EUROPSKA NORMA EN 352 C:B Externy zvqkovy vstup sUvisiaci s bezdrétovou
EN 3521, EN 352-2+A1 Timenie zvuku a dimenzovanie bezpecnostou
C:B1 |NB
Ref. Ovis —
tabufka p c: Predvoleny rezim
A:p | Slichadid s hlavovym pasom, s penovymi C:2 | Rezim dudlnej ochrany
: vankusikmi C:3 Vstupné napatie (mVgus) Nizke
AB Slichadla s hlavovym pasom, s gélovymi C:4 Vstupné napatie (mVgys) Vysoké
vankisikmi C:5 | Vstupny signal (dBPa)
Rezim dudlnej ochrany, sltichadlova C:6 Urovefi vstunného zvuku (dB(A
A:C stprava ComTac™ IX s chrani¢mi sluchu - V - YSUp - o u( A) .
E-A-R" Classic C:7 Kritérium vstupného napatia (mVgus), pre ktoré
— — - — : je hladina akustického tlaku rovna 82 dB(A)
Rezim dudlnej ochrany, sllichadlova suprava — T p
AD ComTac™ IX s jednotkou TEP-300 EU s c:8 Kntenum vstupqehg signalu (dBF’S), pre ktor
: udnymi $pickami Skull Screws™/Torque™ alebo Je hiadina akustického aku rovna 82 dB(A)
CCC-GRM-25 Communication c:9 Uroveri vystupného zvuku pre maximainy
Ay | f = Stredna frekvencia oktavového pasma vstupny signél (dB(A))
. (Hz) c:10 Casovy ekvivalent k 82 dB(A) po¢as 8 hod.
A:2 MV = Stredna hodnota (dB) : (hh:mm) pre maximéalny vstupny signal
A:3 SD = Standardna odchylka (dB) 5 PRVKY
A:4 APV” = V= SD (dB) O'bré ok D
’ *Predpokladana hodnota ochrany :) 1 IZ-II ) J pés (SEBS)
- : avovy pas
H = Ochad ochrany sluchu pre zvuky s D:2 Kabel slichadlove] sipravy (PUR)
vysokou frekvenciou (f = 2 000 Hz). D:3 Vankusik slichadia (PVC)
M = Odhad ochrany sluchu pre D:4 Penova viozka (PE)
2vuky so strednou frekvenciou D:5 Drét hlavového pasu (ufachtilé ocef)
A5 (500 Hz < f <2000 Hz). D:6 Vedenie (POM/SEBS)
L =0dhad ochrany sluchu pre zvuky s D:7 Konektor komunika¢ného mikrofénu (poniklovana
nizkou frekvenciou (f < 500 Hz). mosadz)
SNR = Stbor jednotlivych hodnét vykonu D:8 Komunika¢ny mikrofon (TPE, PC)
chrénicov sluchu
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D:9 Rameno komunikaéného mikrofonu (mosadz/praskova
farba)

D:10 Nastavitelna skrutka (PA)

D:11 Ruchovy mikrofén (PET)

D:12 Tlacidlo [+] (silikon)

D:13 Tlacidlo NIB (silikén)

D:14 Tlacidlo [] (silikan)

D:15 Sluchadlo (ABS)

D:16 Kryt oddelenia na batérie (POM)

D:17 Vedenie pre kabel sluchadlovej supravy

D:18 Vedenie pre komunikaény mikrofén

D:19 Kabel externého vstupu (PUR) (len niektoré modely)

6. NASTAVENIE

6.1. VSEOBECNE
Informécie v tejto Casti sa tykaju nastavenia vyrobku
na prevadzku.

6.2. INFORMACIE O BATERII
6.2.1. VYBRATIE/VLOZENIE BATERIi
Zaistite, aby ste si pred vymenou batérie/batérii preCitali
obsah ,2. Bezpeénost” a pochopili ho.
Sltichadlova suprava ComTac™ IX vyzaduje na prevadzku
2 batérie AAA.
POZNAMKA: Slichadlova stprava bude indikovat nizku
Uroven nabitia batérie hlasovou spravou ,Low battery” (Nizky
stav nabitia batérie).
POZNAMKA: V pripade pecifickych modelov ComTac™
sa moZe slichadlova stprava napéjat z podporovanych
zariadeni, ako sU radia/interkomy.

1. Nadvihnite vnutorna stranu krytu batérii.

2. Kryt batérii potlacte smerom von.

4. Zatvorte kryt batérii.

5. Potladte kryt batérii smerom k slichadlu, kym

nazaCujete kliknutie.
N
B M
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6.2.2. PREVADZKOVY CAS
Typické obdobie nepretrzitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie sluchadiel:

+ Pocavanie okolitého zvuku (LDF) a NIB: 30 hodin

+ Pocuvanie okolitého zvuku (LDF): 50 hodin

POZNAMKA: Prevadzkovy ¢as sa moze lisit v zavislosti
od prostredia, teploty a typu/veku/stavu batérii.

7. POKYNY NA NASADENIE

Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak su
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo
sa vyhnite hiuénému prostrediu.

7.1. HLAVOVY PAS
1. Dajte si slichadla na usi.
POZNAMKA: Skontrolujte, & je hlavovy pas navrchu hlavy.

2. Podrzte sluchadlo a potlaéte hlavovy pas hore
alebo dole.

7.2. NASADENIE HLASOVEHO MIKROFONU
Aby sa maximalizoval vykon komunikacného mikrofénu
v hluénych oblastiach, musi byt komunikaény mikrofén

umiestneny velmi blizko pri Ustach (< 3 mm).

POZNAMKA: Pri pouzivani vo vysokych nadmorskych
vySkach/v letectve sa mdZze okolity tlak rychlo znizit

a ovplyvnit citlivost komunikaéného mikrofénu, napriklad
pocas stpania helikoptéry. V takom pripade umiestnite
mikrofén blizie a/alebo hovorte hlasnejsie, aby ste zvysili tiak
na membranu komunikacného mikrofénu.



7.21. NASTAVENIE MIKROFONU
1. Prisurite si mikrofon ku katiku Ust.

2. Uvolnite nastavovaciu skrutku.

4. Utiahnite nastavovaciu skrutku.

7.3. UPEVNENIE OCHRANNEJ PASKY
NA MIKROFON

POZNAMKA: Na zaistenie najlepsieho vykonu vymefite
ochrannu pasku, ked sa poskodi, znecisti alebo zdeformuije.

1. Odstrihnite priblizne 10 cm ochrannej pasky. Pozri

,13. Nahradné diely a prisluSenstvo*.
2. Zochrannej pasky snimte zadn( vrstvu.
3. Obalte mikrofén ochrannou paskou.

8. PREVADZKOVE POKYNY

8.1, ZAPNUTIE/VYPNUTIE
SLUCHADLOVEJ SUPRAVY
+ Stlacte tlacidlo [+] a podrzte ho stla¢ené aspon 3 sekundy.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

~4

Sluchadlova stprava bude indikovat rezim napéajania
prislusnou zvukovou spravou — ,Power On“ (Zapnuté) alebo
,Power Off* (Vypnuté).

8.2. NASTAVENIE HLASITOSTI

+ Kratkym stlacenim tlacidla [+] zapnete hlasitost
okolitého zvuku.

+ Kratkym stlaenim tlacidla [-] zniZite hlasitost
okolitého zvuku.

+ Ak cheete vypnut ruchovy mikrofon, stlacte tlacidlo
[-], kym nezaznie hlasova sprava ,Ambient listening
off* (Poguvanie okolitého zvuku vypnuté). Slichadlova
stiprava je teraz v tichom rezime.

Sluchadlova stprava bude indikovat dosiahnutie maximainej
hlasitosti pipanim.
t4
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8.3. OSOBNA KOMUNIKACIA .
PROSTREDNICTVOM TECHNOLOGIE NIB

8.3.1. PREHLADNIB
Priklad pouzivania:

+ Funkcia NIB bola navrhnuté tak, aby umoZnila
komunikaciu na kratku vzdialenost tvarou v tvar v
situgciach, ked vysoka hladina hluku spdsobila zniZenie
Gcinnosti mikrofénov okolitého zvuku alebo ked
vzdialenost stazuje pocutelnost Sepotu.

Funkcia NIB umoZnuje 4 ¢lenom timu vysielat suc¢asne, s
neobmedzenym podtom posluchacov v okruhu priblizne
10 metrov od hovoriaceho (hovoriacich). Toto sa oznacuje
ako skupina NIB.

Pohyby vozidiel a lietadiel, montaz a demontaz, a Sepkana
komunikécia, najmé ak nie v3etci pouZivatelia viastnia
externé taktické radia, predstavuju priklady, kedy méze
byt ndpomocna funkcia NIB.

POZNAMKA: Skupiny NIB sa vytvaraji automaticky a st
zalozené na sile signalu NIB a blizkosti inych zariadeni NIB.



POZNAMKA: Ku ktorej skupine NIB patrite, sa stanovuje
automaticky podla toho, kde sa nachédzate vy a ostatné
slichadlové supravy NIB.

POZNAMKA: Ked' st Styri prenosové kanaly obsadené,
ostatni pouzivatelia mdZu stale po¢ivat, ale nemdzu
vysielat, kym sa jeden zo Styroch kanalov neuvolhi. VV tomto
pripade dalsi pouzivatelia, ktori sa pokuSaju o prenos, budu
pocut pipnutie, o znamena, ze odchadzajuca komunikacia
sa neodoslala.

8.3.2. ROZSAHNIB

Signal NIB zacne slabnut vo vzdialenosti 5 metrov a mizne
priblizne vo vzdialenosti 10 metrov od hovoriaceho.

Na optimalizaciu komunikécie NIB je najlepsi okruh

3 -5 metrov.

Skutoény dosah mdze ovplyvnit aj prostredie, smer antény

a iné pouzité vybavenie. Statie na povrchoch odrazajucich
radiové viny a v ich blizkosti mdZe presmerovat signal

a zvysit dosah prenosu.

Anténa NIB sa nachadza v favom sltchadle. Preto sa prenos
NIB mdZze pohybovat skor na lavi stranu hovoriaceho ako
na pravy, kvoli efektu tiefia hlavy.

Za urcitych podmienok méZze prenos NIB dihsi ako 10 metrov
a naopak, signdl mdze prejst menej ako 10 metrov, ak je
napriklad tieneny prekazkou.

8.3.3. PRENOSNIB

Prenosy NIB nie su Sifrované. NIB pouZiva protokol TDMA
(Time Division Multiple Access — mnohonésobny pristup

s Gasovym delenim kanalov), ktory staZuje dekddovanie.
Detekciu signalu stazuju aj nizky vystupny vykon 915 mHz
(~ 0,5 mW) a 864 MHz (~ 0,5 mW) a kratka prenosova
vzdialenost.

Pre porovnanie, parabolicky mikrofén s dlhym dosahom
dokaZze zachytit beZné reové rozhovory az na vzdialenost
priblizne 200 metrov. Izolaciu relativne slabého signalu NIB
stazuju aj okolité radiové frekvencie v prostredi.

V situaciach, ked ide o takt radiovej frekvencie (RF)

a elektromagnetickych emisii (EM), mozno NIB rychlo

a jednoducho vypnut.

8.3.4. PREVADZKOVE REZIMY NIB
+ Dvojitym tuknutim na tlacidlo NIB prepnite rezim NIB.

———\\

1°
o))

~0.5sec

K dispozicii s 4 rezimy NIB.

NIBVOX1 = NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

POZNAMKA: Pre vagsinu pouzivatelov sa odporica rezim
NIB PTT ON. Tym sa zabrani nelimyselnym prenosom.
POZNAMKA: Funkcia NIB je ustale aktivna v rezimoch NIB
PTT aj NIB VOX. Ak chcete Uplne zastavit vSetky ¢innosti
NIB, prepnite sluchadlovl stpravu na rezim NIB OFF

(NIB vyp.).

. B Y@ ;@
{

NIB VOX 1 NIB VOX 2

R Y
o

Vous*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

V tomto rezime je NIB zapnuty a komunikacia NIB sa stava
aktivovana hlasom a handsfree (bez pouZitia rak) pri hladine
akustického tlaku (SPL) priblizne 80 dB okolitého hluku. Pri
niz8ich trovniach hluku mozno na prenos komunikécie NIB
pouzit tlacidlo NIB PTT.

Stlacenie tlacidla NIB v rezime VOX umoZiiuje komunikaciu
aj v tichom prostredi.

8.3.6. NIBVOX2

V tomto rezime je NIB zapnuty a komunikacia NIB

je aktivovana hlasom a handsfree (bez pouzitia rik) nezavisle
od urovne okolitého hluku.

Stlacenie tlacidla NIB v rezime VOX umoziiuje komunikéciu
aj v tichom prostredi.

POZNAMKA: Je velmi dolezité, aby bol mikrofon umiestneny
blizko Ust pouZivatela. Je tiez ddleZité, aby pouzivatel hovoril
hlasnejsie, aby sa otvoril kanal NIB pri pouzivani hlasovej
aktivacie.

Ked sa sluchadlova stprava pouziva v prostredi

s preruSovanym hlukom, hluk mdze opakovane aktivovat
rezim NIB VOX 1 a NIB VOX 2. V takejto situacii mozno
pouzit NIB PTT.

POZNAMKA: Funkcia NIB je vybavena signalom indikujticim
obsadeny kanal (tri pipnutia), ktory pouzivatela upozorni,

Ze sluchadlova slprava nepreniesla vyslany prenos

NIB. V rezime NIB VOX mézu hlasné zvuky, napriklad
strelba zo zbrane alebo vietor vysokej rychlosti fukajuci

do komunikaéného mikrofénu, aktivovat prenos NIB. Ak su
viac ako Styri pripojené slichadlové supravy v reZime

NIB VOX a pracuju za jednej z uvedenych podmienok,
slichadlova stiprava nespravne interpretuje hlasny zvuk ako
zvuk pouzivatela, ktory sa usiluje vysielat. V tomto pripade
bude pouzivatel v slichadlovej stiprave pocut opakovany
signal obsadeného kandla. Vtedy méZze pouzivatel prepnit
sltichadlovu stpravu do rezimu NIB PTT alebo NIB OFF
(NIB vyp.) a znizit tak signél obsadeného kanéala. Okrem
toho mdze pouzivatel v ponuke slichadlovej stpravy vypnut
vystrazné signaly.

Ak sa v dosahu nenachadzaju ziadne dalSie slichadlové
sUpravy a pouzivatel sa pokUsi o prenos, bude tiez
upozorneny, Ze prenos nebol Uspesny.



8.3.7. NIBPTT

V tomto reZime je NIB zapnuty a tlaidlo PTT musi
byt stlacené a podrZzané, aby sa vysielalo, bez ohladu
na Uroveri hluku.

1. Stlacte a podrzte tlacidlo NIB pri rozpravani do
mikrofénu.

2. Ked rozpravanie dokonéite, uvolnite tlacidlo NIB.

POZNAMKA: Zaistite, aby tlacidlo NIB nebolo stlacené, ked
nerozpravate do mikrofonu.

8.3.8. NIB OFF

Tento rezim VYPINA radio NIB. V rezime NIB OFF (NIB Vyp.)
radio NIB nevydava Ziadny RF signal.

POZNAMKA: Pre v4¢sinu pouZivatelov sa odporiéa rezim
NIB PTT ON. Tym sa zabrani neimyselnym prenosom.

8.4. DUALNA OCHRANA A REZIM

CHRANICOV SLUCHU
Slichadlova suprava ComTac™ IX je navrhnut tak, aby pri
expoziciach vysokému hluku umoZziiovala duélnu ochranu
sluchu. Pod slichadlovou stipravou ComTac™ IX mozno mat
zariadenie TEP-300 alebo iny ako elektronicky (pasivny)
chrani¢ sluchu, aby bola zaistena dualna ochrana sluchu. Pri
pouzivani iného ako elektronického (pasivneho) ochranného
zariadenia moze byt potrebné prepnut slichadlovu supravu
ComTac™ IX do rezimu chranicov sluchu, aby si pouzivatel
dalej uvedomoval situaciu okolo seba a mohol komunikovat.

POZNAMKA: Aby bola zaistena dualna ochrana,
pouzivatelovi musia usné aj naudné chranice sluchu
adekvatne sediet.

8.4.1. DUALNA OCHRANA S JEDNOTKOU TEP-300
1. Vlozte a zapnite jednotku TEP-300. Pozri navod na
pouZivanie zariadenia TEP-300.
2. Umiestnite slichadlovu supravu ComTac™ IX na
usi a zapnite ju. Pozri ¢ast ,8.1. Zapnutie/vypnutie
slichadlovej supravy".

8.4.2. DUALNA OCHRANA S PAS[VNYM CHRANICOM

SLUCHU A REZIMOM CHRANICOV SLUCHU
Rezim chrani€ov sluchu je uzitoCny, ked' sa vyzaduje
dualna ochrana sluchu a pouZivatel uprednostiiuje pasivne
zariadenie na ochranu sluchu, napriklad chrani¢ sluchu
3M™ E-A-R™ Classic.

UPOZORNENIE! NEPOUZIVAJTE slichadlov stipravu
v rezime chranicov sluchu bez toho, aby boli pod
slichadlami spravne pripevnené usné chranice, pretoze
zvySenie hlasitosti zvuku mdze dosiahnut nebezpecnu
Uroven. V pripade nespravneho pripevnenia chrani¢ov
sluchu po¢as rezimu chrani¢ov sluchu moze mat

za nasledok stratu sluchu alebo zranenie.

1. Spravne si nasadte pasivny chrani¢ sluchu. Pozri navod
na pouzivanie chrani¢a sluchu E-A-R™ Classic.

2. Na usi si nasadte sluchadlovu stipravu ComTac™ IX.

Ak je sluchadlova suprava vypnuta:

3. Stlacte a podrzte tlacidlo [+], kym nezaznie hlasova
sprava ,Power On* (Zapnuté).

4. Podrzte stlacené tlacidlo [+], kym nezaznie hlasova
sprava ,Earplug Mode* (ReZim chrani¢ov sluchu).

5. Vypnutim slichadlovej stipravy ComTac™ IX vypnite
rezim chranicov sluchu.

Ak je sluchadlova stprava zapnuta:
3. Stlacte a podrzte tlacidlo [+], kym nezaznie hlasova
sprava ,Power Off* (Vypnuté).
4. Podrzte stlacené tlacidlo [+], kym nezaznie hlasova
sprava ,Earplug Mode" (Rezim chraniCov sluchu).
5. Vypnutim slichadlovej stipravy ComTac™ IX vypnite

rezim chranicov sluchu.
=‘=
=
~T7sec

POZNAMKA: Slichadlova stiprava bude najprv indikovat,
Ze je vyrobok vypnuty. Podrzte stlacené tlacidlo [+],

kym hlasova sprava neoznami ,Earplug Mode" (ReZim
chranicov sluchu).

9. FUNKCIE PONUKY

9.1. NAVIGACIAV SYSTEME PONUK
+ Stcasnym stlacenim tlacidiel [+] a [-] otvorte systém
ponuk. Sluchadlova stprava bude indikovat otvorenie
ponuky hlasovou spravou

Menu

+ Kratkym stlacenim tlacidla [-] sa pohybujete dopredu po
systéme ponuk.
+ Kratkym stlacenim tlacidla [+] potvrdte alebo vstlipte do
podponuky.
POZNAMKA: Jednotiivé polozky ponuky budete podut
vo forme zvukovych sprav v slichadlovej stiprave.
Ak chcete zatvorit ponuku, si¢asne stlacte tlacidla [+] a
[-]. Ak pouzivatel do 10 sekund nestlaci ziadne tlaidlo,
sltchadlova stprava automaticky opusti ponuku.
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SLUCHADLOVA SUPRAVA
COMTAC™ IX PONUKA
+ Ambient listening mode (ReZim pocuvania
okolitého zvuku)
+ Radio volume (Hlasitost radia)
+ Advanced settings (RozSirené nastavenia)
+Balance (Vyvazenie)
*Microphone volume (Hlasitost mikrofénu)
*Microphone sensitivity (Citlivost mikrofonu)
+Battery status (Stav batérie)
*Battery type (Typ batérii)
*Automatic power off (Automatické vypnutie)
+Warning signals (Vystrazné signaly)
+Soundscape (Zvukové prostredie)
+Radio audio (Zvuk radia)
+NIB frequency (Frekvencia NIB)
+Language (Jazyk)
«Factory reset (Obnovenie nastavenia z vyroby)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (REZIM POCUVANIA
OKOLITEHO ZVUKU)

POCUVANIE OKOLITEHO ZVUKU - PREHLAD

Této sluchadlova stprava ma pomdct chranit sluch
pouzivatela pred hlukom, o vedie k timeniu zvukov.

Za (Eelom uvedomovania si situacie okolo seba moze
slichadlova suprava zosilnit okolité zvuky na zéklade
nastaveni.

Na pomoc pouzivatelovi v réznych akustickych prostrediach
sa ponukaju dva rezimy pocuvania, pri¢om kazdy obsahuje
pat nastaveni hlasitosti. Pouzivatel by mal upravit nastavenie
hlasitosti tak, aby optimalizoval svoje sluchové potreby

v konkrétnom prostredi.

Pri prevadzke v prostredi s nizkou hlu¢nostou, ako je skryta
pozorovacia poloha, mdZe byt najvyhodnejSia maximalna
hlasitost. Pri prevadzke vo velmi vysokych hladinach hluku

a monitorovani radiovej komunikacie sa odporica nastavenie
vypnutia (stimenia) po€uvania okolitého zvuku.

Pouzivanie sluchadiel s najvy$sim nastavenim hlasitosti

pre vSetky akustické prostredia mdZze viest k unave sluchu

a moze znizit vyhody slichadiel.

REZIMY POCUVANIA

Funkcia po€uvania okolitého zvuku je dostupné v dvoch
rezimoch: Klasicka a pokrocila.

Klasicky rezim umozriuje nastavit hlasitost v piatich krokoch
zvySovanim alebo znizovanim hladiny zvuku pri poavani
okolitého zvuku.

Pokrog€ily rezim zahffia zvukové profily pre dlohy (Mission
Audio Profiles — MAP), ktoré ponUkaju kombinaciu zmien
hlasitosti a frekvencie v 5 krokoch na optimalizaciu po¢avania
v réznych akustickych prostrediach. V tabulke nizsie

je uvedenych 5 profilov MAP:

9.1.1.

Nastavenie MAP Uréené pouzitie

Pre maximainu redukciu zvuku
pri vysokom hluku a monitorovani
radia alebo NIB.

Roz3ireny rezim 1
(Pocavanie okolitého
zvuku vypnuté)

Nastavenie MAP Uréené pouzitie
Rozsireny rezim 2 Pre pohodlie vo velmi hlu¢nom
(Pohodlie) prostredi.

Ur&ené na Co najblizSie poCuvanie
otvorenym uchom a lokalizaciu
zvuku. Idedlne nastavenie na
dlhodobé pouZivanie, ked nie su
potrebné iné rezimy.

RozSireny rezim 3
(Rozhovor)

Pre vysoku Uroveri toho, ako si
uvedomujete situaciu okolo seba
pri chddzi v prostredi s nizkym
hlukom.

Rozsireny rezim 4
(Hliadkovanie)

Pre maximalne uvedomovanie
si situacie okolo seba a detekciu
zvuku v tichom prostredi.

Roz3ireny rezim 5
(Sledovanie)

9.3. RADIO VOLUME (HLASITOST RADIA)
Nastavenie hlasitosti radia upravuje urover hlasitosti
slichadlovej stipravy pri komunikacii z pripojenych externych
zariadeni.

1 2 Auto (Automaticka)
(Nizka) (Vysoka) (Ked je zapnuta funkcia
(default Soundscape)

(predvolend)

Nastavenie Auto (Automaticky) sa automaticky
upravuje medzi vysokou a nizkou Uroviiou v zavislosti
od okolitého hluku.

POZNAMKA: Pri komunikacii prostrednictvom externého

aby ste predisli vystaveniu potencialne nebezpe¢nym
hladindm zvuku z hlasnych radiovych prenosov.
9.4. ADVANCED SETTINGS (ROZSIRENE
NASTAVENIA)
On off
(Zapnuté) (Vypnuté)
Ponuka rozsirenych nastaveni obsahuje dopinkové
nastavenia popisané v bodoch 9:5 — 9:16. Kroky ponuky
roz8irenych nastaveni sa po aktivovani pridaju ku krokom

beZnej ponuky. Pri ndvrate z ponuky sa automaticky
deaktivuja.

9.5. BALANCE (VYVA2ENIE)
Nastavenie vyvazenia upravuje vyvazenie hlasitosti medzi
pravym a lavym uchom. K dispozicii je 7 nastaveni Grovne:
+ Center (Stred) (default) (predvolena)
* Right (Vpravo) 1
+ Right (Vpravo) 2
+ Max. right (Max. pravé)
* Max. left (Max. lavé)
* Left (Vlavo) 2
* Left (Vlavo) 1
POZNAMKA: Zmena vyvazenia od stredu ku konkrétnemu
sltichadlu neznamena zvySenie maximaineho vystupu
do prislusného slichadla.



9.6. MICROPHONE VOLUME (HLASITOST
MIKROFONU)

Zvy3uije alebo znizuje hlasitost hlasu zo slichadlovej sipravy

do externého zvukového zariadenia.

1 2 3 4 5
(low) (default) (high)
(nizka) (predvolend) (vysoka)

POZNAMKA: Tato moznost ponuky nemusi byt k dispozicii
na kazdom modeli ComTac™.

POZNAMKA: Tiito funkciu moze ovplyvnit externé zvukové
zariadenie.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (CITLIVOST
MIKROFONU)

Citlivost mikrofénu mozno nastavit tak, aby fungovala

s rdznymi pripojeniami, ako su napriklad interkomové

systémy lietadiel a mobilné telefony.

+ Low (Nizka) (predvolend) - simuluje dynamicky mikrofén,
napriklad obojsmerné vysielacky.

+ Medium (Strednd) - simuluje elektretovy mikrofén,
napriklad mobilné telefény.

+ High (Vysoka) — simuluje uhlikovy mikrofén, napriklad
niektoré interkomové systémy s vysokou impedanciou v
lietadlach.

9.8. BATTERY STATUS (STAV BATERIE)
Aktudlny stav batérie sa meria a zobrazuje pouZivatelovi.

9.9. BATTERY TYPE (TYP BATERIi)
Nastavte typ batérie pouzivanej v slichadlovej stprave
ComTac™ IX. Typ batérie slizi na odhad vydrze batérie.

+ Alkaline (Alkalicka) (predvolené) — SlUZi na nastavenie
rezimu batérie na alkalicku batériu.

+ Rechargeable NiMH (Nabijatelna NiMH) — SIuzi na
nastavenie reZzimu batérie na nabijate/nd batériu.

+ Lithium (Litiova) — SItZi na nastavenie rezimu batérie na
litiov batériu.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF

(AUTOMATICKE VYPNUTIE)
Sluchadlova stprava je vybavena automatickym vypinanim,
ktoré prediZuje Zivotnost batérie, ak pouzivatel zabudne
vypnut zariadenie po pouZiti. Tuto funkciu mozno
v ponuke vypnut.

+ ON (Zap.) (predvolené) — Slichadlova suprava ComTac
IX sa automaticky vypne po 4 hodinach od stlacenia
posledného tlacidla. Stlacenim ovladacieho tlacidla
obnovite 4-hodinovy Casovac.

* OFF (Vyp.) - Sluchadlova stprava ComTac™ IX sa
automaticky nevypne.

9.11. WARNING SIGNALS (VYSTRAZNE SIGNALY)

™

On (Zapnuté) ~ Off
(default) |(Vypnute)
(predvolend)

SluZi na aktivovanie alebo deaktivovanie vSetkych zvukovych
sprav/vystraznych signalov v sliichadlovej suprave.

9.12. SOUNDSCAPE (ZVUKOVE PROSTREDIE)
On Off (Vypnuté)

(Zapnuté)  (default)
(predvolend)

Zvukové prostredie umoZzriuje automatické zmeny nastaveni
vyrobku v zavislosti od prostredia pouzivatela.

Ked je funkcia Soundscape (Zvukové prostredie) nastavena
na moznost On (Zap.), aktivuji sa nasledujtce funkcie:

+ ZvySena hlasitost radia pri vysokej Urovni nepretrzitého
hluku (ak je hlasitost radia nastavena na automaticku,
automaticky sa bude menit medzi nizkou a vysokou
Groviou v zavislosti od prostredia s vysokym hlukom).

+ Zvy3eny objem NIB pri vysokej hladine hluku.

+ Zvydena hlasitost hlasovej vyzvy pri vysokom
nepretrzitom hluku.

+ Znizenie statickej elektriny/Sumenia medzi prenosmi.

UPOZORNENIE! Ked je funkcia Soundscape zapnuta,
nastavenie hlasitosti radia v sltichadlovej stiprave

je nastavené na ,Auto” (Automaticka) (€o automaticky
zvySuje hlasitost radia v hluénom prostredi) alebo

je nastavenie hlasitosti radia v slichadlovej siiprave
nastavené na ,High“ (Vysoka), €o zosilni signal radiovej
komunik&cie vnutri slichadla. Ak je hlasitost v slichadlovej
suprave prili§ vysoka, znizte hlasitost radia alebo vypnite
funkciu Soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (ZVUK RADIA)

* Mixed (Zmie$and) — Radiovi komunikaciu (komunikacie)
pocut rovnako v avom aj pravom uchu.

+ Surround (Okolie) — Rédiova komunikécia bude vnimana
tak, ako keby prichadzala z roznych smerov (10 hodin
alebo 2 hodiny) podla toho, z ktorého kanéla je radio
vysielané.

+ Single-side (Jedna strana) — Radiové komunikacie sa
rozdelia medzi [avé a pravé ucho.

POZNAMKA: Predvolené nastavenie zavisi

od modelu ComTac™.

UPOZORNENIE Pri pouziti priestorového alebo zmieSaného
rezimu sa za urgitych podmienok (ked sa mono signal
predtym prevedie na stereo) méZze uroven zvukového vystupu
zvysit az o 6 dB. To znamena, Ze ¢asovy ekvivalent je len
Stvrtina ¢asu uvedeného za podobnych okolnosti.

9.14. NIB FREQUENCY (FREKVENCIA NIB)
Pre Severnd Ameriku, Australiu a Novy Zéland je frekvencia
pre NIB 915,5 MHz.

Pre Eurépu je frekvencia pre NIB 864 MHz.

POZNAMKA: Uistite sa, e pouzivanie schvalenu frekvenciu
pre region, v ktorom sa nachadzate.
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9.15. LANGUAGE (JAZYK)

English Deutsch Espariol Francais
(Angligtina) | (Neméina)  (Spanielcina) |(Franctizétina)
(default)
(predvolend)

Sluzi na nastavenie jazyka pre hlasové spravy spomedzi
v8etkych nainstalovanych jazykov.

POZNAMKA: Predvolené nastavenie zavisi

™

od modelu ComTac™.

10. RIESENIE PROBLEMOV

9.16. FACTORY RESET (OBNOVENIE
NASTAVENIA Z VYROBY)

Obnovte pévodné nastavenia sluchadlovej stpravy

ComTac™ IX.

Problém

Mozné priciny

Odporucania

Sluchadlova stprava
ComTac™ IX sa
nezapne.

Batérie nemaju dostatok energie.

Vymerite batérie.

Nespravne nainstalované alebo
chybajlce batérie.

Zaistite, aby batérie boli spravne vloZzené do oddelenia na

batérie slichadlovej stpravy ComTac™ IX.

Kryt na batérii nie je Uplne zatvoreny.

Skontrolujte, ¢i je Upine zatvoreny kryt batérii.

Sluchadlova stprava nie je napajana
z radia.

Uistite sa, Ze sU kable spravne pripojené a ze radio méze
dodavat napajanie.

Tazko podut zvuky
okolitého prostredia.

Sluchadlova stiprava nie je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i je slichadlova stprava zapnuta.

Hlasitost je prili§ nizka.

Zvyste nastavenie hlasitosti na droven, ktora maximalizuje
pocutie.

Neodosiela a/alebo
neprijima radiovu

Mikrofén s ramenom je prili§ daleko
od Ust.

Pri problémoch s prenosom skontrolujte umiestnenie
mikrofénu s ramenom.

Komunikaéné radio je vypnuté.

Skontrolujte, ¢i je zapnuté radio. Zaistite, aby hlasitost radia
bola na po€utelnej trovni.

komunikaciu.
. e Zaistite, aby vSetky kable boli dokladne pripojené k
Nespravne pripojené kable. . . o
spravnemu portu na adaptéri alebo radiu.
Nie je zapnuta funkcia NIB. Tlagidlom PPT prepnite medzi réznymi rezimami.
. e o Presurite sa blizie k osobe alebo otoéte sa tvéarou k
Druha osoba je prili§ daleko. e s .
zamyslanému prijemcovi.
Neodosiela Zaistite, aby pri prenose bolo stlacené tlacidlo NIB na

alalebo neprijima
komunikaciu NIB.

Nespravne fungovanie NIB

slichadlovej stprave.

Zaistite, aby tlacidlo NIB bolo stlaéené po€as celého trvania
Spravy.

Kanaly NIB su obsadené Styrmi ludmi
a pouzivatel vypol vystrazné signaly.

Pockajte na dostupny bod.

Sluchadlova stprava
pri pouziti NIB pipa.

Kanély NIB su obsadené Styrmi fudmi.

Pockaijte na dostupny bod.

V dosahu nie st Ziadne iné sluchadla
NIB.

Skontrolujte, &i st v dosahu iné sluchadlové stpravy NIB a
¢i st zapnuté.

Nemozno prenasa
pomocou NIB VOX.

Nehovorite dostatoéne nahlas, aby ste
otvorili kanal.

Hovorte hlasnejsie.

Mikrofén s ramenom je prili§ daleko
od Ust.

Posurite mikrofon s ramenom blizSie k dstam.




11. ZINVOTNOST VYROBKU

Odporuca sa, aby ste vyrobok vymenili do 5 rokov od datumu
vyroby. Zivotnost vyrobku vyrazne zavisi od prostredia,
v ktorom sa vyrobok skladuje, pouZiva, servisuje a udrziava.
Pouzivatel musi vyrobok pravidelne kontrolovat, aby
urcil, kedy dosiahol koniec svojej Zivotnosti. Priklady toho,
Ze vyrobok mohol dosiahnut koniec svojej Zivotnosti, st:
+ Vidite/né chyby, ako su praskliny, deformécie, uvolnené
alebo chybajlce Casti.
+ Zhor3eny vykon timenia chranicov sluchu, zvlastny hluk
alebo neobvykle vysoka hlasitost zvuku z elektronickej
reprodukcie zvuku vyrobku.

POZNAMKA: Zivotnost vyrobku nezahiia batérie.
12. CISTENIE A UDRZBA

Vykonajte vizualnu kontrolu stavu batérie. Ak zistite vyteenie
batérii alebo zavady, vymerite ich.

Na Cistenie vonkajSej plochy sluchadiel, hlavového pasu

a vankusikov sluchadiel pouZivajte handricku zlahka
navlhéenu teplou vodou s mydiom.

Ak slichadlova suprava navihne od daZda alebo potu,
vyberte vankusiky slichadiel a penové vlozky, nechajte ich
vyschnut a potom vratte na miesto. Pozri ,12.1. Vybratie

a vymena hygienickej stpravy".

POZNAMKA: Tato slichadlova stiprav je navrhnuta tak, aby
odolala kratkemu ponoreniu do plytkej vody vratane slanej
vody. Po expozicii vode a ponoreni sa sluchadlova stprava
musi vysusit, ako je uvedené vyssie.

Po vysuseni ju musi pouZivatel vizualne skontrolovat

a otestovat jej funkEnost. Ak pri vizualnej kontrole zisti
vytvorenie kryStalikov soli, slichadlové stprava sa musi
rychlo oplachnut Eerstvou vodou a nechat vyschnut.
Pravidelne kontrolujte vankusiky slichadiel a penové viozky,
¢i nie st poskodené. Skontrolujte, €i nie su rozrezané alebo
roztrhnuté a &i gélové vankusiky reaguju na stlacenie.

Po dlhom pouZivani alebo nespravnom skladovani vankusiky
slichadiel mdZzu zostat stlacené a uz netesnia okolo ucha.
Poskodeny vankusik slichadla alebo penova vlozka sa musia
vymenit. Pozri ,13. Nahradné diely a prisluSenstvo®.

Penové vlozky a vankusiky sluchadiel vymiefiajte minimalne
dvakrat rotne a podla potreby.

POZNAMKA: Chrani¢ proti vetru ruchového mikrofénu

ma mimoriadne délezitu funkciu pri znizovani hluku vetra,
ktory méZze rusit vykon ruchového mikrofénu.

Chréni¢ proti vetru ruchového mikrofénu vymerite, ked

sa roztrhne alebo chyba.

Konektory NEXUS vyrobkov st vyrobené z uslachtilej
ocele, aby mal bariéru proti korézii. Ak sa vSak konektory
pouzivaju v prostredi so slanou vodou, mdzu vyzadovat
dodatoénu tdrzbu:
1. Oplachnite konektor v oby¢ajnej vode, aby ste odstranili
v8etku slanu alebo slant vodu.
2. Na odstranenie pripadnej vody pouZite vihki handricku.
3. Uistite sa, Ze je z konektora odstranena vsetka
zostavajlca voda.
4. Na konektory naneste vysoko G¢inné silikonové mazivo
WD-40 a nechajte ich cez noc na papierovej utierke.

12.1. VYBRATIE A VYMENA

HYGIENICKEJ SUPRAVY
Chytte vnatorny okraj vankusika slichadla a rovno ho
vytiahnite.

. Vyberte stary vankuasik sltchadla.
. Vyberte penovu viozku.

. VloZte do sliichadla novl penovu viozku.
5. Zarovnajte novy vankusik sluchadla so slichadlom.

6. Zatlacte vankusik slichadla na miesto.

UPOZORNENIE Zaistite, aby kryt vankusika sltichadla nebol
privrety medzi vankusikom slichadla a slichadlom.
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13. NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

15. BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Nie vSetky nahradné diely a prisluSenstvo mozu byt dostupné

na vetkych trhoch.

Tato kapitola je vSeobecna a vysvetluje vyznam réznych
symbolov, ktoré sa nachadzaju na Stitkoch, obale a/alebo
na samotnom vyrobku.

Tovarové Cislo Opis
( ieni i Symbol Opis
M194/2 Suprav:a tlgnldlg proti vetru pre Y| pi
ruchovy mikrofén P
. L. ()
1086 SV/1 Kryt priehradky na batérie N Uchovavajte mimo dosahu dazda a v
AGMA Hlavovy pas, sltichadlova stiprava suchych podmienkach (max. 90 % vihkost).
ComTac™ IX
A4TN Vedenie pre mikrofén
MT7111 Dynamicky mikrofén s ramenom Maximalne a minimaine teplotné limity, pri
Prvok na upevnenie ku kolajnicke ktorych sa m polozka skladovat.
P3ADG47-F SV/I2 ARC, 1 pér
HY68 Hygienicka suprava L o
Hyvaienicka st v Informécie, ktoré sa tykaju navodu na
HY80-EU kr!l%(egrlr? a stiprava s gelovym obsluhu. Pri prevadzke zariadenia je
potrebné zohladnit navod na obsluhu.
M171/2 Chrani¢ proti vetru pre mikrofén, 2 ks
HYM1000 Hygienicka paska pre mikrofon s Pri obsluhe zariadenia je potrebna

ramenom, ierna

14. SKLADOVANIE

+ Vyrobok skladujte pred pouzitim a po fiom v ¢istom a

suchom prostredi.
Vyrobok vzdy skladuijte v originalnom obale a mimo

zdrojov priameho tepla alebo sine¢ného Ziarenia, prachu a
Skodlivych chemikalii.

Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C.

Rozsah skladovacich teplét do 72 hodin:
-55°Caz71°C.

Pri skladovani pri teplote nad 50 °C je potrebné vybrat

penové krazky.

Relativna vihkost: < 90 %.
Verzie s hlavovym pasom:

Skontrolujte, ¢i na hlavovy pas nie je vyvijana Ziadna sila a
Ze vankusiky nie su stlacené.
POZNAMKA: Pred dlhodobym uskladnenim vyrobku

vyberte batérie.

opatrnost. Aktualna situacia vyzaduje
informovanost obsluhy alebo zasah
obsluhy, aby sa zabranilo neZiaducim
nasledkom.

Krajina vyroby vyrobkov. Oznacenie ,CC*
sa nahradi dvojpismenovym kodom krajiny,
kde CN = Cina, PL = Pol'sko, SE = Svédsko
alebo US = Spojené Staty americké

(ISO 3166-1). Datum vyroby sa uvadza ako
RRRR/MM.

Vyrobca vyrobku.

OEEZ (Odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni).

Vyrobok obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmie sa zlikvidovat do
bezného domového odpadu. Informéacie

o likvidacii elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych smerniciach.

Symbol recyklécie. Zrecyklujte tento
vyrobok v recyklacnej stanici pre elektrické
a elektronické zariadenia.

TRIKER P Es

Vykon dodavany nabijackou musi byt

v rozmedzi od minimaine 0,1 W, ktoré
vyZaduje radiové zariadenie, do maximéaine
1,25 W, aby sa dosiahla maximalna
rychlost nabijania.




16. ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujtice vyhlasenia neplatia pre Australiu
a Novy Zéland.
Spotrebitelia sa musia spolahnit na svoje zakonné prava.

16.1. ZARUKA

Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety Division
ma chybny material, spracovanie alebo nie je v stlade

s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny Ucel, jedinym
z&vazkom spoloénosti 3M a vasim vyhradnym napravnym
prostriedkom je podfa vyberu spolo¢nosti 3M oprava,
vymena alebo refundacia kupnej ceny takychto dielov

alebo vyrobkov po v€asnom upozorneni na problém z vaSej
strany a dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrziavany

a pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi spoloénosti 3M.
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA ANAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU PREDAJNOSTI,
VHODNOSTI NAKONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU
ALEBO PODMIENKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE
POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU

DO PATENTOVEHO PRAVA.

Spoloénost 3M nema Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky

s ohladom na [ubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvoli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu, manipulacii
alebo tdrzbe, v désledku nedodrzania navodu na pouZivanie
alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v désledku nehody,
zanedbania alebo nespravneho poutzitia.

16.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM PRIPADE NENESIE
ZODPOVEDNOST ZA PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE,
NAHODNE ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY
(VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU
TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU NA UPLATNENU
PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE STANOVENE
NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

16.3. ZIADNE MODIFIKACIE

Toto zariadenie sa nesmie modifikovat bez pisomného
sthlasu spoloénosti 3M. Neautorizované modifikacie
mozu sposobit zanik zaruky a opravnenia pouzivatela
na pouzivanie zariadenia.

17. LIKVIDACIA

17.1. LIKVIDACIA ELEKTRONICKEHO ODPADU
Toto zariadenie je potrebné zlikvidovat' v silade s miestnymi
zakonmi a predpismi.

Australia: Zakaznikom poda informécie o likvidécii elektroniky
po skongeni jej zivotnosti miestna samosprava.

Novy Zéland: Zakaznici musia elektroniku po skonéeni

jej Zivotnosti zlikvidovat v miestnych kontajneroch

na elektronicky odpad.
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Slusalke 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

*Oznatuje razli¢ico izdelka

1. _UvVOD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali te slusalke
za komunikacijske resitve!

1.1. PREDVIDENA UPORABA

Te slusalke Scitijo uporabnike pred Skodljivim hrupom ter
jim hkrati omogo€ajo poslusanje zvokov iz okolja pri nizjih
ravneh hrupa z mikrofoni za poslu$anje okoljskih zvokov,
dvosmerno komunikacijo prek zunanjih komunikacijskih
naprav in neposredno komunikacijo z vgrajeno tehnologijo
NIB (Natural Interaction Behavior — Delovanje z naravno
interakcijo) pri visokih ravneh neprekinjenega hrupa. Vsi
uporabniki morajo prebrati in razumeti prilozena navodila
za uporabo ter znati uporabljati napravo.

Izdelki 3M PSD so samo za poklicno uporabo.

V Evropi so lahko nekateri izdelki 3M PELTOR primerni tudi
za nekatere nedelovne namene uporabe. Vedno preberite
in upostevaijte navodila za uporabo.

2. VARNOST

21. POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in upo$tevati vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite
za poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vpra$an] se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

/A\ OPOZORILO
Ti nausniki zmanj$ajo izpostavijenost Skodljivemu hrupu
in drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali
jih ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poSkodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo glejte navodila
za uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehniéno
podporo podjetja 3M. Ce med izpostavljenostjo hrupu (tudi
strelom) ali po njej sliSite slabSe ali se pojavi zvenenije ali
brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate
tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hudo telesno

poskodbo ali smrt:

a.Med poslusanjem zvocnih komunikacij ste lahko manj
pozorni na okolico in lahko teZje slidite opozorilne
signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost zvoka na
najnizjo sprejemljivo raven.

b.Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo, izdelka
ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zas¢ito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzroci izgubo sluha:
a.3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanjSanje hrupa morda manj3e, kot je navedeno z
vrednostmi pridusitve na oznaki na embalaZi. Vzrok
za to so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi
in motivaciji uporabnika. Za prilagoditev vrednosti
pridusitve na oznaki glejte veljavne predpise in smernice.
Ce veljavni predpisi niso na voljo, priporogamo, da se
vrednosti pridusitve na oznaki znizajo za boljSo ocenitev
tipicne zascite.

b.Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup. Za
informacije o pravilni namestitvi glejte priloZzena navodila.

¢.NE uporabljajte slusalk v naCinu usesnih ¢epkov, ce
nimate pod uSesnima ¢asicama pravilno namescenih
usesnih Cepkov, saj lahko povecanje glasnosti zvoka
doseZe nevarno vrednost. Ce v nacinu usesnih ¢epkov
pod uSesnima ¢asicama nimate pravilno names$éenih
usesnih ¢epkov, lahko pride do telesne podkodbe ali
izgube sluha.

d.Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poSkodovani, izberite nepoSkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

e.Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema (npr.
zaScCitna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nau$nikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase,
pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi
lahko oviralo tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjsalo
za$cCito nausnikov.

f. Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega ali ovratnega
traka in zagotovite, da so nausniki names¢eni na mestu
z dovolj sile.

g.Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer
ali so na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni
uporabi zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka
vsaj dvakrat letno, da ohranite stalno zas€ito, higieno
in udobje.

h.Zvok, ki ga proizvaja elektriéno zvoéno vezje v nausnikih,
lahko preseze mejno dnevno raven zvoka. Glasnost
zvoka nastavite na najnizjo sprejemljivo raven. Ravni
zvoka iz katere koli priklopliene zunanje naprave,
kot so dvosmerne komunikacijske postaje in telefoni,
lahko presegajo varne vrednosti in jih mora uporabnik
ustrezno omejiti. Zunanje naprave vedno uporabljajte
pri najnizji mozni ravni zvoka, ki jo dopus¢ajo razmere,
in omejite trajanje izpostavljenosti nevarnim ravnem v
skladu z dologili delodajalca in veljavnih predpisov. Ce
med izpostavljenostjo hrupu ali po njej sliSite slabse ali
se pojavi zvenenje ali brnenje ali iz katerega drugega
razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
pojdite v tiho okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

. Ce zgomnje zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavijajo
znatno manj zas€ite.



/\ OPOZORILO

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseZe raven zunanjega zvoka.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva
na akusti¢no delovanje naudnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslab$a delovanije.
Pri¢akovani €as neprekinjene uporabe baterije nausnikov
je obicajno priblizno:

+ Posluanje okoljskih zvokov (LDF) in NIB: 30 ur
+ Poslusanje okoljskih zvokov (LDF): 50 ur
Cas delovanja je odvisen od okolja, temperature in
vrste/starosti/stanja baterije.

+ Dolo¢ene kemi¢ne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ |zdelek ni primeren za visoke stalne ravni hrupa.

« Ziéne infali brezziéne povezave izdelka ni dovoljeno
uporabljati za razvedrilni zvok, ker izhodna raven ni
omejena na zahtevano nekodljivo raven.

* Zvok, ki ga proizvaja zvoéno vezje v teh nausnikih, lahko
preseZe mejno vrednost izpostavijenosti.

2.2. POZOR
« V primeru zamenjave baterije z napa¢no vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.
+ Ne polnite baterij pri temperaturah nad 45 °C (113 °F).
+ Uporabljajte samo ustrezne baterije:

Baterija AAA
Nepolnilna Alkalna
Nepolnilna Ogljik-cinkova
Nepolnilna 3M™ PELTOR™ Litijeva
. " " LRO3NM
Polnilna 3M™ PELTOR Ni-MH
Polnilna NEXcell° EnergyONe AAANﬁ%LmAh

Ne mesajte alkalnih, standardnih (ogljik-cinkovih),
litij-ionskih ali polnilnih baterij. Te polnilne baterije morda
niso na voljo na vseh trgih. Za dodatne informacije se
obrnite na podjetje 3M.

+ V primeru uporabe litij-ionskih baterij obstaja nevarnost
pozara in opeklin. Izdelka ne odpirajte, stiskajte,
segrevajte na temperaturo nad 55 °C (131 °F) ali
sezigajte.

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dolocen izdelek. Uporaba nepooblad¢enih nadomestnih
delov lahko zmanj$a za&cito, ki jo zagotavlja ta izdelek.

2.3. OPOMBA
* Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki

zmanj$ajo izpostavljenost impulznemu hrupu, kot so
streli iz strelnega orozja. Tezko je predvideti potrebno
in/ali dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo
impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na
ucinkovitost vplivajo vrsta oroZja, $tevilo strelov, izbira,
namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje

sluha ter drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi

za varovanje sluha pred impulznim hrupom obiscite
www.3M.com.

Nausniki so opremljeni z elektriénim zvoénim vhodom

in lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnjo ali napako, upo3tevajte nasvet proizvajalca glede
vzdrZevanja in zamenjave baterije.

Nausniki so opremljeni z varnostnim zvo¢nim vhodom.
Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnje ali napako, upostevajte nasvet proizvajalca.
Razpon temperature za delovanje: od —40 °C (-40 °F) do
55°C (131 °F).

Pri temperaturah pod zmrzi§¢em nausnike pred

uporabo segrejte.

Ne meSajte rabljenih in novih baterij.

Za pravilno odlaganje baterije upostevajte lokalne
predpise o odlaganju trdnih odpadkov.

+ Pozor - slike izdelkov so samo informativne.

3. ODOBRITVE

Vse odobritve, navedene v tem razdelku, morda ne veljajo
za vas$ izdelek. Ce nekatere odobritve ne veljajo za va$
izdelek, je to razvidno na oznakah na izdelku.

3.1.  EVROPSKE ODOBRITVE

EU

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da je radijska
komunikacija skladna z Direktivo 2014/53/EU in drugimi
ustreznimi direktivami ter zato izpolnjuje zahteve za pridobitev
oznake CE. 3M Svenska AB izjavlja tudi, da so slusalke vrste
0Z0 skladne z Uredbo (EU) 2016/425.

0Z0 letno preverja podjetie SGS Fimko Ltd.,

Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, Stevilka priglaSenega
organa 0598, in homologira podjetie PZT GmbH, Stevilka
prigladenega organa 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389
Wilhelmshaven, Nemgija.

Izdelek je preizkuSen in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020

in EN 352-6:2020+A1:2024.

Veljavno zakonodajo je mogode dolociti s pregledom

izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu
www.3M.com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno
tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri
pridobivanju izjave o skladnosti poiscite ustrezno Stevilko
dela. Stevilko dela nau$nikov najdete na dnu &asice.
Primer je prikazan na spodnji sliki.

EN 382 T
1] 2 3M Box 2341 SE-331 (2 Sweden
4 3M Caln Rd, RG1 8HT, UK

Cos [558

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z uredbami in direktivami, se lahko obrnete tudi
na podjetje 3M. Kontaktne podatke najdete na zadnji strani
teh navodil za uporabo.

3N



4. OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC
ZA STANDARDE

Referenca

Pridusitev hrupa je bila pridobljena pri izklopljeni napravi.
41. EVROPA

3M moéno priporo¢a osebni preizkus prileganja nausnikov.

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanjanje hrupa
morda manj$e, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve
na oznaki na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika.

Za prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne

predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo
za boljSo ocenitev tipicne zas¢ite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-2+A1 - pridusitev hrupa in velikost

Referenca

z uesnimi ¢epki E-A-R™ Classic

preglednice ot
AA Nausniki z naglavnim trakom in penastimi
) blazinicami
AB Nausniki z naglavnim trakom in gelastimi
’ blazinicami
AC Nacin dvojne zascite, sluSalke ComTac™ IX

vstavki Skull Screws™/Torque™ ali CCC-
GRM-25

Nacin dvojne zascite, slualke ComTac™ IX
AD s TEP-300 EU s komunikacijskimi uSesnimi

A f = sredi$cna frekvenca oktavnega pasu
: (Hz)

A:2 MV = povpre¢na vrednost (dB)

A:3 SD = standardni odklon (dB)

APV*= MV - SD (dB)

Ad *Predvidena vrednost zascite
H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvenénem zvoku
(f =2000 Hz).
M = ocena varovanja sluha pri
A5 srednjefrekvencnem zvoku
: (500 Hz < f <2000 Hz).
L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvenénem zvoku (f < 500 Hz).
SNR = enosteviléna ocena zmogljivosti
nausnikov
S =majhni
A:6 M = srednji
L =veliki

EN 352-4 - funkcija za regulacijo glasnosti

Referenca f
preglednice Opis
B:A Kriterijske ravni
B:B Kriterijske ravni — nacin dvojne za3¢ite
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preglednice EpE
H = kriterijska raven za visokofrekvencni
hrup
B:1 M = kriterijska raven za srednjefrekvenéni
. hrup
L = kriterijska raven za nizkofrekvencni
hrup

EN 352-6+A1 - elektri¢ni varnostni zvoéni vhod

Referenca

preglednice ol
C:A Zunaniji elektriéni varnostni zvoéni vhod
C:A1 Kabel
C:B Zunaniji brezziéni varnostni zvoéni vhod
C:B1 NIB
C:1 Privzeti nacin
C:2 Nacin dvojne zas¢ite

C:3 Vhodna napetost (mVgs), nizka

C:4 Vhodna napetost (mVgys), visoka

C:5 Vhodni signal (dBPa)

C:6 Izhodna raven zvoka (dB(A))

Kriterijska vhodna napetost (mVgys),
C:7 pri kateri je izhodna raven zvoka enaka
82 dB(A)

c:8 Kriterijski vhodni signal (dBFS), pri katerem
’ je izhodna raven zvoka enaka 82 dB(A)

c:9 Izhodna raven zvoka za najvegji vhodni
’ signal (dB(A))

c:10 Cas, enakovreden vrednosti 82 dB(A) v
. 8 urah (uu:mm) za najvecji vhodni signal

5. SESTAVNIDELI

(Slika D)

D:1  Naglavni trak (SEBS)

D:2 Kabel naglavnega traku (PUR)

D:3 USesna blazinica (PVC)

D:4 Penasti vstavek (PE)

D:5 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

D:6 Vodilo (POM/SEBS)

D:7 PrikljuCek za komunikacijski mikrofon (ponikljana
medenina)

D:8 Komunikacijski mikrofon (TPE, PC)

D:9 Rocica komunikacijskega mikrofona (medenina/prasno
barvano)

D:10 Nastavljiv vijak (PA)

D:11 Mikrofon za poslu$anje okoljskih zvokov (PET)

D:12 Gumb [+] (silikon)

D:13 Gumb NIB (silikon)

D:14 Gumb [-] (silikon)

D:15 USesna CaSica (ABS)

D:16 Pokrov prostora za baterije (POM)

D:17 Vodilo za kabel naglavnega traku

D:18 Vodilo komunikacijskega mikrofona

D:19 Kabel za zunanji vhod (PUR) (samo pri dolo¢enih
modelih)



6. PRIPRAVA

6.1. SPLOSNO
Informacije v tem razdelku zajemajo pripravo izdelka
za delovanje.

6.2. INFORMACIJE O BATERIJAH
6.2.1. ODSTRANITEV/INAMESTITEV BATERIJ
Pred zamenjavo baterije/baterij morate prebrati in razumeti
vsebino poglavja »2. Varnost«.
Za delovanie sluSalk ComTac™ IX sta potrebni 2 bateriji AAA.
OPOMBA: SluSalke opozorijo uporabnika na skoraj prazno
baterijo z zvoénim sporocilom »Low battery« (Baterija
je skoraj prazna).
OPOMBA: Pri dolo¢enih modelih ComTac™ se slusalke lahko
napajajo iz podprtih zunanjih naprav, kot so komunikacijske
postaje/interkomi.

1. Dvignite notranjo stran pokrova baterij.

2. Potisnite pokrov baterij navzven.

3. Vstavite bateriji v prostor za baterije, kot je prikazano
na sliki.

4. Zaprite pokrov baterij.
5. Potisnite pokrov baterij proti uesni ¢asici, tako da se
slidno zaskoci.

6.22. CAS DELOVANJA
Pri¢akovani €as neprekinjene uporabe baterije nausnikov
je obicajno priblizno:

+ Poslusanje okoljskih zvokov (LDF) in NIB: 30 ur

+ Poslusanje okoljskih zvokov (LDF): 50 ur
OPOMBA: Cas delovanja je odvisen od okolja, temperature
in vrste/starosti/stanja baterije.

7. _NAVODILA ZA NAMESTITEV

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so naugniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

7.1. NAGLAVNITRAK

1. Namestite nausnike prek uses.
OPOMBA: Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega
dela glave.

2. Drzite uSesno &asico in potisnite Zico naglavnega traku
navzgor ali navzdol.

7.2. NAMESTITEV MIKROFONA ZA GOVOR

Za najvecjo ucinkovitost komunikacijskega mikrofona

na hrupnih obmogjih morate imeti komunikacijski mikrofon
zelo blizu ust (< 3 mm/< 1/8 palca).

OPOMBA: Pri uporabi na veliki nadmorski visini/v letalstvu
se lahko okoliski tlak hitro zniza, kar vpliva na obCutljivost
komunikacijskega mikrofona, na primer med dviganjem
helikopterja. Ce se to zgodi, premaknite mikrofon blizje
in/ali govorite glasneje, da se poveca tlak ob membrani
komunikacijskega mikrofona.

7.21. PRILAGODITEV MIKROFONA
1. Potisnite mikrofon proti kotu ust.
2. Odvijte nastavljiv vijak.
|
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3. Nastavite oddaljenost mikrofona: < 3 mm/< 1/8 palca.

<3 mm

4. Privijte nastavljiv vijak.

7.3. UPORABA TRAKA ZA

ZASCITO MIKROFONA
OPOMBA: Za najbolje delovanje zamenjajte zas€itni trak,
ko je poskodovan, umazan ali deformiran.

1. Odrezite priblizno 10 cm/4 palce za$¢itnega traku. Glejte
»13. Nadomestni deli in dodatna oprema«.

2. Odstranite podlogo z zas¢itnega traku.
3. Ovijte mikrofon z zas¢itnim trakom.

8. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

8.1. VKLOP/IZKLOP SLUSALK
+ Pritisnite gumb [+] in ga drZite vsaj 3 sekunde.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

Slusalke opozorijo na stanje napajanja z ustreznim zvo¢nim
opozorilom »Power On« (Vklop) ali »Power Off« (Izklop).

8.2. NASTAVITEV GLASNOSTI

+ Na kratko pritisnite gumb [+], da povecate glasnost
okoljskih zvokov.

+ Na kratko pritisnite gumb [-], da zmanj$ate glasnost
okoljskih zvokov.

+ Ce Zelite izklopiti mikrofon za poslusanje okoljskih zvokov,
pridrZite gumb [-], dokler ne sliSite sporogila »Ambient
listening off« (PosluSanje okoljskih zvokov je izklopljeno).
Slusalke so zdaj v tihem nacinu.

Slusalke opozorijo na dosezeno najvecjo glasnost s piskom.

T4

I‘III

8.3. NEPOSREDNA KOMUNIKACIJA PREK
TEHNOLOGIJE NIB

8.3.1. PREGLED TEHNOLOGIJE NIB
Primer delovanja:

+ Funkcija NIB je zasnovana za omogoc&anje neposredne
komunikacije kratkega dosega v situacijah, kjer visoka
raven hrupa zmanj$a u¢inkovitost mikrofonov za
posluSanje okoljskih zvokov ali kjer je zaradi razdalje tezko
slisati Sepetanje.

Funkcija NIB omogoca hkratno oddajanje 4 ¢lanom ekipe
z neomejenim Stevilom poslusalcev na obmocju priblizno
10 metrov od govorcev. To se imenuje skupina NIB.
Primeri uporabe, v katerih je lahko funkcija NIB koristna,
so premiki vozil in zrakoplovov, vstop in umik ter
komuniciranje s Sepetanjem, zlasti kadar nimajo vsi
uporabniki zunanijih takti¢nih komunikacijskih postaj.

OPOMBA: Skupine NIB se ustvarjajo samodejno ter temeljijo
na moci signala NIB in blizini drugih naprav NIB.

OPOMBA: Skupina NIB, ki ji pripadate, se dolo¢i samodejno
glede na vaso lokacijo in lokacijo drugih slusalk NIB.
OPOMBA: Ko so $tirje oddajni kanali zasedeni, lahko drugi
uporabniki Se vedno posluajo, ne morejo pa oddajati, dokler
se eden od §tirih kanalov ne sprosti. V tem primeru dodatni
uporabniki, ki poskusijo oddajati, slisijo piske, ki pomenijo,

da se odhodna komunikacija ne oddaja.

8.3.2. DOSEG FUNKCIJE NIB

Signal NIB za¢ne pojemati pri 5 metrih in izgine pri priblizno
10 metrih od govorca. Za optimalno komunikacijo NIB

je najprimernejSa razdalja 3-5 metrov.

Na dejanski doseg lahko vplivajo tudi okolje, smer antene
in druga uporabljena oprema. Ce stojite na povrsinah,

ki odbijajo radijski signal, ali v njihovi bliZini, lahko

to preusmeri signal in poveca doseg prenosa.



Antena NIB je v levi uSesni ¢asici. Prenos NIB lahko zato
potuje dlje na levo stran govorca kot na desno zaradi u€inka
sence glave.

V dolo¢enih pogojih lahko prenos NIB potuje dlje kot

10 metrov in obratno, signal lahko potuje manj kot 10 metrov,
e ga na primer ovirajo fizi€ne ovire.

8.3.3. PRENOSNIB

Prenosi NIB niso Sifrirani. Funkcija NIB uporablja protokol
TDMA (Time Division Multiple Access — Casovno porazdeljeni
sodostop), zaradi Cesar je dekodiranje teZje.

Nizka izhodna mo¢ za razdaljo prenosa kratkega dosega

915 MHz (~0,5 mW) in 864 MHz (~0,5 mW) prav tako oteZuje
zaznavanje signala.

Za referenco, paraboli¢ni mikrofon dolgega dosega lahko
prestreZe obic¢ajne pogovore do razdalje priblizno 200 metrov.
Tudi zaradi radijskih frekvenc v okolju je tezko izolirati
relativno Sibek signal NIB.

V situacijah, kjer je podpis radijskih frekvenc (RF)

in elektromagnetnega sevanja (EM) pomemben, je mogoce
funkcijo NIB hitro in enostavno izklopiti.

8.34.  NACINI DELOVANJA FUNKCIJE NIB
+ Za spremembo nacina NIB dvotapnite gumb NIB.

——\\

~0.5sec

Obstajajo 4 razlicni nacini NIB.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

OPOMBA: Za vecino uporabnikov se priporo¢a nacin NIB
PTT ON. To prepre€uje nenamerne prenose.

OPOMBA: V nainih NIB PTT in NIB VOX je funkcija NIB
stalno aktivna. Ce Zelite popolnoma uti$ati vso aktivnost NIB,
preklopite slualke v nacin NIB OFF.

i\) ;%} o <\) ;%?

NIB VOX 1 NIB VOX 2,

R
Vo'

o

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

V tem nacinu je funkcija NIB vklopljena in komunikacija
NIB postane glasovno aktivirana ter prostoroéna pri ravni
zvoénega tlaka (SPL) okoljskega hrupa priblizno 80 dB.
Pri nizjih ravneh hrupa lahko za prenos komunikacije NIB
uporabite gumb NIB PTT.

Ce pritisnete gumb NIB v naginu VOX, omogogite
komunikacijo tudi v tihem okolju.

8.3.6. NIBVOX2

V tem nacinu je funkcija NIB vklopljena in komunikacija
NIB glasovno aktivirana ter prostoro¢na ne glede na raven
okoljskega hrupa.

Ce pritisnete gumb NIB v naginu VOX, omogotite
komunikacijo tudi v tihem okolju.

OPOMBA: Klju¢nega pomena je, da je mikrofon za govor
names$cen blizu uporabnikovih ust. Pomembno je tudi,

da uporabnik govori glasneje, da pri uporabi glasovnega
aktiviranja odpre kanal NIB.

Ce uporabljate slualke v okolju z ob&asnim hrupom, se lahko
zaradi hrupa vedno znova aktivirata nacina NIB VOX 1 in NIB
VOX 2. V tem primeru lahko uporabite nacin NIB PTT.

OPOMBA: Funkcija NIB je opremljena s signalom
zasedenega kanala (trije piski), ki obvesti uporabnika,

da slusalke niso oddale odhodnega prenosa NIB. V nacinu
NIB VOX lahko glasni zvoki, kot je streljanje z oroZjem ali
veter, ki z veliko hitrostjo udarja ob komunikacijski mikrofon,
aktivirajo prenos NIB. Ce so v naginu NIB VOX veg kot tiri
prikljuéene slusalke in delujejo v enem od navedenih pogojev,
sluSalke napa¢no razumejo glasen zvok kot zvok uporabnika,
ki poskusa oddajati. Ko se to zgodi, uporabnik v sluSalkah
slisi ponavljajo¢ se signal zasedenega kanala. Uporabnik
lahko v tem primeru sluSalke preklopi v nacin NIB PTT ali
NIB OFF, da zmanjSa signal zasedenega kanala. Poleg tega
lahko uporabnik v meniju sluSalk izklopi opozorilne signale.
Ce v dosegu ni dodatnih slusalk in uporabnik poskusa
oddajati, bo prav tako opozorjen, da prenos ni bil uspesen.

8.3.7. NIBPTT
V tem nacinu je funkcija NIB vklopljena in za oddajanje
je treba pritisniti in drzati gumb PTT, ne glede na raven hrupa.
1. Med govorjenjem v mikrofon pritisnite in drZite
gumb NIB.

2. Spustite gumb NIB, ko je sporocilo konéano.

OPOMBA: Gumb NIB ne sme biti pritisnjen, ko ne govorite
v mikrofon.
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8.3.8. NIBOFF

V tem nacinu je komunikacijska postaja NIB IZKLOPLJENA.
V nacinu NIB OFF komunikacijska postaja NIB ne oddaja
radiofrekvencnega signala.

OPOMBA: Za vecino uporabnikov se priporoca nacin NIB
PTT ON. To prepre€uje nenamerne prenose.

8.4. NACIN DVOJNE ZASCITE IN

USESNIH CEPKOV
Slusalke ComTac™ IX so zasnovane tako, da omogocajo
dvojno zas€ito sluha pri visoki izpostavljenosti hrupu.
Za doseganije dvojne zascite sluha lahko pod sluSalkami
ComTac™ IX nosite TEP-300 ali neelektronske (pasivne)
gludnike. V primeru uporabe neelektronske (pasivne)
naprave za za$cito sluha bo morda treba slusalke
ComTac™ IX preklopiti v na¢in uesnih ¢epkov, da ohranite
slu$no zavedanje v okolju in komunikacijo.

OPOMBA: Uporabnik mora za dvojno za3¢ito doseci
ustrezno prileganje naprav za zas€ito sluha tako v uSesu kot
prek usesa.

8.4.1. DVOJNAZASCITA S TEP-300
1. Vstavite in vklopite TEP-300. Glejte navodila za uporabo
za TEP-300.
2. Namestite sluSalke ComTac™ IX prek uses in jih vklopite.
Glejte razdelek »8.1. Vklop/izklop slusalk.

8.4.2. DVOJNAZASCITA S PASIVNIMI GLUSNIKI IN
NACINOM USESNIH CEPKOV

Nacin uSesnih ¢epkov je uporaben, ko je potrebna dvojna

zaCita sluha in uporabnik raje uporablja pasivno napravo

za zasctito sluha, kot je uSesni Cepek 3M™ E-A-R™ Classic.

OPOZORILO! NE uporabljajte slualk v nacinu usesnih
Cepkov, €e nimate pod uSesnima €aSicama pravilno
namescenih uesnih ¢epkov, saj lahko povecanije glasnosti
zvoka doseZe nevarno vrednost. Ce v naginu ugesnih
¢epkov pod uSesnima ¢aSicama nimate pravilno namescenih
uSesnih ¢epkoyv, lahko pride do telesne poskodbe ali

izgube sluha.

1. Pravilno namestite pasivne gludnike. Glejte navodila za
uporabo usesnih éepkov E-A-R™ Classic.
2. Namestite sluSalke ComTac™ IX prek uses.

Ce so slusalke izklopljene:
3. Pritisnite in drZite gumb [+], da zasliSite zvo&no sporogilo
»Power On« (Vklop).
4. Se naprej drzite pritisnjen gumb [+], da zaslisite zvo¢no
sporogilo »Earplug Mode« (Nacin usesnih ¢epkov).
5. Izklopite slusalke ComTac™ IX, da izklopite nacin
uesnih ¢epkov.

Ce so slusalke vklopljene:
3. Pritisnite in drZite gumb [+], da zasliite zvoéno sporocilo
»Power Off« (Izklop).
4. Se naprej drzite pritisnjen gumb [+], da zaslisite zvo¢no
sporocilo »Earplug Mode« (Nacin uSesnih ¢epkov).
5. lzklopite sluSalke ComTac™ IX, da izklopite nacin
usesnih ¢epkov.

OPOMBA: Slusalke najprej opozorijo na to, da je izdelek
izklopljen. Se naprej drZite pritisnjen gumb [+], da zasliSite
zvocno sporogilo »Earplug Mode« (Nacin uesnih epkov).

9. FUNKCIJE MENIJA

9.1. POMIKANJE PO MENIJSKEM SISTEMU
+ Hkrati pritisnite gumba [+] in [-] za vstop v menijski sistem.
Slusalke z zvo¢nim sporocilom opozorijo na to, da je
uporabnik vstopil v meni.

Menu

+ Na kratko pritisnite gumb [-] za premikanje naprej v
menijskem sistemu.
* Na kratko pritisnite gumb [+] za potrditev ali dostop do
podmenija.
OPOMBA: Menijske moznosti in nastavitve se v slusalkah
predvajajo kot zvoéno sporocilo.
Za izhod iz menija hkrati pritisnite gumba [+] in [-]. Meni
sluSalk se samodejno zapre, ¢e 10 sekund ne pritisnete
nobenega gumba.

9.1.1.  MENISLUSALK COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (Nacin poslu$anja
okoljskih zvokov)

+ Radio volume (Glasnost komunikacijske postaje)

+ Advanced settings (Napredne nastavitve)
+Balance (Ravnovesje)
*Microphone volume (Glasnost mikrofona)
+*Microphone sensitivity (Ob&utljivost mikrofona)
+Battery status (Stanje baterij)
+Battery type (Vrsta baterij)
+Automatic power off (Samodejni izklop)
+Warning signals (Opozorilni signali)
+Soundscape (Zvocna kulisa)
+Radio audio (Zvok komunikacijske postaje)
+NIB frequency (Frekvenca NIB)
+Language (Jezik)
+Factory reset (TovarniSka ponastavitev)



9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (NACIN POSLUSANJA
OKOLJSKIH ZVOKOV)

PREGLED POSLUSANJA OKOLJSKIH ZVOKOV

Te sluSalke pomagajo zagotavljati zas€ito sluha uporabnika
pred hrupom, kar ima za posledico dusenje zvokov.

Za pomo¢ pri ohranjanju sludnega zavedanja lahko sluSalke
ojacajo okoljske zvoke glede na nastavitve.

Za pomo¢ uporabniku v razliénih akusti¢nih okoljih sta

na voljo dva nacina poslusanja, vsak s petimi nastavitvami
glasnosti. Uporabnik mora prilagoditi nastavitev glasnosti,
da optimizira svoje slune potrebe v doloCenem okolju.

Pri uporabi v okoljih z nizkim hrupom, kot je na primer skriti

opazovalni polozaj, je lahko najprimerneja najvecja glasnost.

Pri uporabi pri zelo visokih ravneh hrupa in spremljanju
radijskih komunikacij je priporo¢ljiva nastavitev izklopa
posluSanja okoljskih zvokov (nemo).

Uporaba sluSalk na najvisji nastavitvi glasnosti v vseh
akustiénih okoljih lahko povzrogi slusno utrujenost in lahko
zmanjSa Korist sluSalk.

NACINI POSLUSANJA

Funkcija posluanja okoljskih zvokov je na voljo v dveh
nacinih: klasiéni in napredni.

Klasi€ni nacin omogoca prilagajanje glasnosti v petih
korakih z visanjem ali nizanjem ravni zvoka posluanja
okoljskih zvokov.

Napredni na€in vkljucuje profile MAP (Mission Audio
Profiles), ki ponujajo kombinacijo sprememb glasnosti
in frekvence v 5 korakih za optimizacijo posluSanja v razli¢nih
akustiénih okoljih. 5 profilov MAP je prikazanih v spodnji
preglednici:

Nastavitev MAP Predvidena uporaba

Napredni nacin 1
(poslusanje okoljskih
zvokov je izklopljeno)

Za najveCje zmanjSanje zvoka
pri visokem hrupu in spremljanju
komunikacijske postaje ali NIB.

Napredni nacin 2

(udobje) Za udobje v zelo hrupnem okolju.

Za natan¢no priblizanje
poslu$anja z odprtim usesom

in lokalizacije zvoka. Idealna
nastavitev za daljo uporabo, ko
drugi nacini niso potrebni.

Napredni nacin 3
(pogovor)

Napredni nacin 4 Za dobro zavedanje okolice med

(patruljiranje) hojo v okolju z nizko ravnjo hrupa.
Napredni nacin 5 Za najvecje slusno zavedanije in
(opazovanje) zaznavanje zvoka v tihem okolju.

9.3. RADIO VOLUME (GLASNOST

KOMUNIKACIJSKE POSTAJE)
Nastavitev glasnosti komunikacijske postaje prilagodi
glasnost slualk za komunikacije iz priklju¢enih
zunanjih naprav.

1 2 Auto (Samodejno)
(Nizko) (Visoko) (Ko je omogogena moznost
(privzeto) Soundscape (Zvocna kulisa))

Nastavitev Auto (Samodejno) se samodejno prilagaja med
visoko in nizko glasnostjo glede na hrup v okolju.

OPOMBA: Pri komuniciranju prek zunanje priklju¢ene
komunikacijske postaje nastavite glasnost komunikacijske
postaje na najnizjo slisno nastavitev, da preprecite
izpostavljenost morebitnim nevarnim ravnem zvoka zaradi
glasnih radijskih prenosov.

9.4. ADVANCED SETTINGS (NAPREDNE

NASTAVITVE)
On off
(VKlop) | (Izklop)

V meniju z naprednimi nastavitvami so dodatne nastavitve,
opisane pod tockami 9:5-9:16. Ko aktivirate korake menija
z naprednimi nastavitvami, se dodajo korakom obi¢ajnega
menija. Samodejno se deaktivirajo ob vrnitvi iz menija.

9.5. BALANCE (RAVNOVESJE)
Z nastavitvijo ravnovesja prilagodite ravnovesje glasnosti
med levim in desnim uSesom. Na voljo je 7 nastavitev:

+ Center (Sredina) (privzeto)

+ Right (Desno) 1

+ Right (Desno) 2

+ Max. right (NajglasnejSe desno)

+ Max. left (NajglasnejSe levo)

+ Left (Levo) 2

+ Left (Levo)
OPOMBA: Sprememba ravnovesja s sredine na dolo¢eno
udesno Casico ne poveca najvecje izhodne mogi za to
usesno Casico.
9.6. MICROPHONE VOLUME (GLASNOST

MIKROFONA)
Poveca ali zmanj$a glasnost govora iz slusalk v zunanjo
zvogno napravo.
1 2 3 4 5
(nizko) (privzeto) (visoko)

OPOMBA: Ta menijska moznost morda ni na voljo pri vseh
modelih ComTac™.

OPOMBA: Na to funkcijo lahko vpliva zunanja

zvo€na naprava.
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9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(OBCUTLJIVOST MIKROFONA)
Ob¢utljivost mikrofona lahko prilagodite za delovanje
z razliénimi povezavami, kot so letalski interkomski sistemi
in mobilni telefoni.
+ Low (Nizko) (privzeto) — simulira dinami¢ni mikrofon, kot
so dvosmerne komunikacijske postaje.
+ Medium (Srednje) — simulira elektretni mikrofon, kot so
mobilni telefoni.
+ High (Visoko) — simulira ogljikov mikrofon, kot so nekateri
letalski interkomski sistemi z visoko impedanco.

9.8. BATTERY STATUS (STANJE BATERWJ)
Izmeri se trenutno stanje baterij in se prikaze uporabniku.

9.9. BATTERY TYPE (VRSTA BATERIJ)
Nastavite vrsto baterij, ki se uporabljajo v slualkah
ComTac™ IX. Vrsta baterij se uporablja za ocene Zivljenjske
dobe baterij.
+ Alkaline (Alkalna) (privzeto) — nastavi nacin baterije na
alkalno baterijo.
+ Rechargeable (Polnilna) NiMH - nastavi nacin baterije na
polnilno baterijo.
+ Lithium (Litijeva) — nastavi nacin baterije na
litijevo baterijo.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF
(SAMODEJNI IZKLOP)
Slusalke so opremljene s samodejnim izklopom, ki varcuje
z energijo baterij, ¢e uporabnik po uporabi pozabi izklopiti
slu$alke. To funkcijo je mogoge izklopiti v meniju.
* ON (Vklop) (privzeto) - sluSalke ComTac™ IX se
samodejno izklopijo 4 ure po zadnjem pritisku gumba.
S pritiskom na gumb za upravljanje se ponastavi
4-urni ¢asovnik.
+ OFF (Izklop) - sluSalke ComTac™ IX se ne izklopijo
samodejno.

9.11. WARNING SIGNALS (OPOZORILNI SIGNALI)

On Off
(Vklop) | (Izklop)
(privzeto)

Omogodi ali onemogodi vsa zvotna sporocila/opozorilne
signale, ki se sliijo v sluSalkah.

9.12. SOUNDSCAPE (ZVOCNA KULISA)

On Off
(Vklop) | (Izklop)
(privzeto)

Zvocna kulisa omogoga samodejne spremembe nastavitev
izdelka glede na uporabnisko okolje.

Ko je zvo¢na kulisa vklopljena, so aktivirane
naslednje funkcije:

+ Povecgana glasnost komunikacijske postaje pri visokem
neprekinjenem hrupu (ko je glasnost komunikacijske
postaje nastavljena na samodejno, se samodejno
preklaplja med nizko in visoko glede na hrup v okolju).

+ Povecana glasnost NIB pri visokem hrupu.
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+ Povecana glasnost glasovnih pozivov pri visokem
neprekinjenem hrupu.

+ ZmanjSano Sumenje/sikanje komunikacijske postaje
med prenosi.

OPOZORILO! Ko je zvocna kulisa vklopljena, je glasnost
komunikacijske postaje v sluSalkah nastavljena na

»Auto« (Samodejno) (kar samodejno poveca glasnost
komunikacijske postaje v hrupnem okolju) ali pa je glasnost
komunikacijske postaje v slualkah nastavljena na »High«
(Visoko), kar okrepi signal radijske komunikacije v uSesni
¢asici. Ce je glasnost v sluSalkah previsoka, zmanjSajte
glasnost na komunikacijski postaiji ali izklopite zvoéno kuliso.

9.13. RADIO AUDIO (ZVOK
KOMUNIKACIJSKE POSTAJE)

+ Mixed (Me$ano) - radijska komunikacija se sli8i enako v
levem in desnem usesu.

+ Surround (Okolica) - radijska komunikacija se zaznava
tako, kot da bi prihajala iz razliénih smeri (polozaj 10. ure
ali 2. ure), odvisno od tega, iz katerega kanala se oddaja
radijska komunikacija.

+ Single-side (Enostransko) — radijska komunikacija je
razdeljena med levo in desno uho.

OPOMBA: Privzeta nastavitev je odvisna

od modela ComTac™.

POZOR: Med uporabo prostorskega ali meSanega nacina

se lahko pod dolo¢enimi pogoji (ko se mono signal predhodno
pretvori v stereo) izhodna raven zvoka poveca za do 6 dB.

To pomeni, da je Casovni ekvivalent le Cetrtina tistega,
navedenega v podobnih okoli$¢inah.

9.14. NIB FREQUENCY (FREKVENCA NIB)
Za Severno Ameriko, Avstralijo in Novo Zelandijo frekvenca
za NIB znasa 915,5 MHz.

Za Evropo frekvenca za NIB znaSa 864 MHz.

OPOMBA: Poskrbite, da uporabljate odobreno frekvenco
za svojo regijo.
9.15. LANGUAGE (JEZIK)
English Deutsch Espafiol Frangais
(anglescina) | (nemsgina) | ($panstina) | (francostina)
(privzeto)
Nastavitev jezika glasovnega sporocila med vsemi
names$cenimi jeziki.
OPOMBA: Privzeta nastavitev je odvisna
od modela ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (TOVARNISKA
PONASTAVITEV)

™

Ponastavi slusalke ComTac™ IX na prvotne nastavitve.



10. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Mozni vzroki Predlogi
V baterijah ni dovolj energije. Zamenjajte baterije.
Siudalke Nepravilno name&ene ali manjkajoce | Poskrbite, da so baterije pravilno vstavljene v prostor za

ComTac™ IX se ne
vklopijo.

baterije.

baterije slusalk ComTac™ IX.

Pokrov baterij ni popolnoma zaprt.

Poskrbite, da je pokrov baterij popolnoma zaprt.

Slusalke ne prejemajo napajanja iz
komunikacijske postaje.

Poskrbite, da so kabli pravilno priklju€eni in da lahko
komunikacijska postaja dovaja napajanje.

Okoljski zvoki se

Slusalke niso vklopljene.

Poskrbite, da so sluSalke vklopljene.

Povecaijte nastavitev glasnosti na raven, ki zagotavlja

tezko slisijo. Glasnost je prenizka. i s
najvecjo sliSnost.
’(\’Ad'klzgion slusalk je prevec oddaljen Za tezave pri oddajanju preverite polozaj mikrofona slusalk.
Radijska Poskrbite, da je komunikacijska postaja vklopljena.

komunikacija se ne

posilja in/ali prejema.

Komunikacijska postaja je izklopljena.

Poskrbite, da je glasnost komunikacijske postaje nastavljena
na slisno raven.

Nepravilno prikljuceni kabli.

Poskrbite, da so vsi kabli prikljuceni trdno in v pravilna vrata
na adapterju ali komunikacijski postaji.

Komunikacija NIB
se ne posilja in/ali
prejema.

Funkcija NIB ni vklopljena.

Z gumbom PTT preklapljajte med razli¢nimi nagini.

Druga oseba je preve¢ oddaljena.

Priblizajte se osebi ali pa se obrnite proti prejemniku.

Nepravilno upravijanje funkcije NIB.

Med oddajanjem morate drZati pritisnjen gumb NIB na
slualkah.

Poskrbite, da je gumb NIB pritisnjen med celotnim
sporocilom.

Kanale NIB so zasedle tiri osebe in

uporabnik je izklopil opozorilne signale.

Pocakaijte na prosto mesto.

Slusalke piskajo
med oddajanjem s
funkcijo NIB.

Kanale NIB so zasedle &tiri osebe.

Pocakaijte na prosto mesto.

V dosegu ni drugih sluSalk NIB.

Poskrbite, da so druge slusalke NIB v dosegu in da so
vklopljene.

Oddajanje v naginu

NIB VOX ni mogoce.

Ne govorite dovolj glasno, da bi se
odprl kanal.

Govorite glasneje.

Mikrofon slusalk je preve¢ oddaljen
od ust.

Premaknite mikrofon blizje ustom.

11. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

12. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Priporo(:arpo, da izdelek zamenjate v 5 letih od datuma

izdelave. Zivljenjska doba izdelka je mo¢no odvisna od okolja,
v katerem se izdelek hrani, uporablja, servisira in vzdrzuje.
Uporabnik mora redno pregledovati izdelek, da ugotovi, kdaj
se je iztekla njegova zivljenjska doba. Znaki izteka Zivljenjske
dobe izdelka so:
+ vidne napake, na primer razpoke, deformacije, ohlapni ali
manjkajoci deli;
+ zmanj$anje zmogljivosti pridusitve nausnika, nenavaden
hrup ali neobicajno visoka glasnost zvoka iz elektronske
reprodukcije zvoka izdelka.

OPOMBA: Zivljenjska doba izdelka ne vkljuéuje baterij.

Izvedite vizualni pregled stanja baterije. Ce opazite pu$éanje
ali okvaro baterije, zamenjajte baterijo.

Zunanja pokrova, naglavni trak in uSesni blazinici o€istite

s krpo, navlazeno s toplo milnico.

Ce slusalke zmogi dez ali pot, odstranite usesni blazinici

in penasta vstavka ter pocakajte, da se posusijo, preden

jih znova sestavite. Glejte »12.1. Odstranitev in zamenjava
higienskega kompleta«.

OPOMBA: Slusalke so zasnovane tako, da prenesejo kratko
potopitev v plitvo vodo, vklju€no s slano vodo. Ce so slusalke
izpostavljene vodi in potopljene, jih je nato treba posusiti, pri
¢emer upoStevajte zgornja navodila.

Ko so slusalke suhe, jih vizualno preglejte in preizkusite
delovanje. Ce pri pregledu opazite nastanek kristalov

soli, sluSalke hitro izperite s sladko vodo in pocakajte,

da se posusijo.
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Redno preverjajte uSesni blazinici in penasta vstavka

za znake poSkodb. Poskrbite, da ni nobenih ureznin ali
raztrganin ter da se penaste ali gelaste blazinice ob stiskanju
odzivajo. Po dolgotrajni uporabi ali nepravilnem shranjevanju
se lahko uSesni blazinici stisneta in ne tesnita vec okoli uses.
Poskodovano udesno blazinico ali penasti vstavek je treba
zamenjati. Glejte »13. Nadomestni deli in dodatna opremac.
Penasta vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat
letno ali po potrebi.

OPOMBA: Protivetrna zas¢ita mikrofona za posluSanje
okoljskih zvokov ima kljuéno funkcijo pri zmanjSevanju Suma
vetra, ki lahko moti delovanje mikrofona za poslu$anje
okoljskih zvokov.

Zamenjajte protivetrno za$¢ito mikrofona za poslusanje
okoljskih zvokov, Ce je strgana ali manjka.

Prikljucki NEXUS izdelka so zaradi zasCite pred korozijo
izdelani iz nerjavnega jekla. Ce pa se prikljucki uporabljajo
v okolju s slano vodo, bo morda potrebno dodatno

vzdrZevanje:
1. Splaknite prikljucek z navadno vodo, da odstranite sol
ali slano vodo.

2. Zvlazno krpo odstranite morebitno vodo.

3. Poskrbite, da je vsa preostala voda odstranjena s
prikljucka.

4. Na prikljucke nanesite razprsilo WD-40 Specialist
Silicone in jih pustite ¢ez no¢ na papirnati brisaci.

12.1. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA
HIGIENSKEGA KOMPLETA
1. DrZite notraniji rob uSesne blazinice in ga povlecite
naravnost navzven.

2. Odstranite staro uSesno blazinico.
3. Odstranite penasti vstavek.

4. 'V uSesno ¢asico vstavite nov penasti vstavek.
5. Poravnajte novo usesno blazinico z udesno ¢asico.

6. Potisnite uSesno blazinico, da jo namestite.

POZOR: Poskrbite, da prevleka blazinice ni pri$¢ipnjena med
udesno ¢asico in uSesno blazinico.

13. NADOMESTNI DELI IN
DODATNA OPREMA

Nekateri nadomestni deli in dodatna oprema morda niso
na voljo na vseh trgih.

Stevilka izdelka Opis
Komplet protivetrnega Citnika za
M194/2 mikrofon za poslusanje okoljskih
zvokov
1086 SV/1 Pokrov prostora za baterije
AGM/1 Naglavni trak, sluSalke ComTac™ IX
A4T Vodilo mikrofona
MT71/1 Dinamiéni mikrofon slusalk
P3ADG47-F SV/2 | Letev ARC, nastavek, 1 par
HY68 Higienski komplet
HY80-EU Higienski komplet z gelastim obrocem
M171/2 Protivetrni §itnik za mikrofon, 2 kosa
Higienski trak za mikrofon za na
HYM1000 sll?éalke, ¢n
14. SHRANJEVANJE

+ |zdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na
Cistem in suhem mestu.

+ |zdelek vedno shranjujte v originalni embalaZi in stran od
virov neposredne toplote ali son¢ne svetlobe, prahu in
Skodljivih kemikalij.

+ Razpon temperature za shranjevanje: od -20 °C (-4 °F)
do 40 °C (104 °F).

* Razpon temperature za shranjevanje do 72 ur: od -55 °C
(-67 °F) do 71 °C (160 °F).

Pri shranjevanju nad 50 °C (122 °F) je treba odstraniti

penaste obroce.

* Relativna vlaznost: < 90 %.




+ Razli¢ice z naglavnim trakom:
Poskrbite, da na naglavni trak ne deluje nobena sila in da
blazinice niso stisnjene.
OPOMBA: Preden izdelek shranite za dalj$e obdobje,
odstranite baterije.

15. SIMBOLI

To poglavje je splodno in pojasnjuje pomen razli¢nih
simbolov, ki jih lahko najdete na oznakah, embalazi in/ali
na samem izdelku.

Simbol Opis

¢« ¢

[N

Y

Ne izpostavljajte deZju in hranite v suhih
pogojih (najv. 90-% viaznost).

Najvisja in najnizja mejna temperatura za
skladiS¢enje izdelka.

Informacije, ki se nanasajo na navodila
za uporabo. Pri uporabi naprave je treba
upostevati navodila za uporabo.

Pri uporabi naprave je potrebna previdnost.
Trenutna situacija zahteva pozornost
uporabnika ali ukrepanje uporabnika za
preprecitev nezelenih posledic.

Drzava proizvodnje izdelkov. »CC« se
nadomesti z dvoérkovno kodo drzave:

CN = Kitajska, PL = Poljska, SE = Svedska
ali US = Zdruzene drzave Amerike

(ISO 3166-1). Datum izdelave je naveden
kot LLLL/MM.

Proizvajalec izdelka.

OEEO (odpadna elektricna in elektronska
oprema).

V izdelku so elektricni in elektronski
sestavni deli, zato ga ni dovoljeno
zavreci z obiCajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elektri¢ne in
elektronske opreme.

Simbol za recikliranje. Ta izdelek je treba
reciklirati v obratu za recikliranje elektriéne
in elektronske opreme.

QIKERE PR

Mo¢, ki jo zagotavlja polnilnik, mora biti
med najmanj 0,1 W, kar zahteva radijska
oprema, in najve¢ 1,25 W, da se doseze
najvecja hitrost polnjenja.

16. GARANCIJA IN OMEJITEV
ODGOVORNOSTI

OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi
Zelandiji.
Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

16.1. GARANCIJA

Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka Personal
Safety Division podjetja 3M napako v materialu, izdelavi ali
da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolocen
namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase izkljuéno
pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja

ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po va§em
pravo¢asnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetja 3M.

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA,

JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV ALI POGOJA
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN

ALI DRUGIH JAMSTEV ALI POGOJA KAKOVOSTI ALI
JAMSTEYV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH
PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH
JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakrsnih obveznosti glede
katerega koli izdelka, pri katerem je prislo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja ali
vzdrZzevanja, neupostevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

16.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO
ALI POSLEDICNO 1ZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO

Z IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI TEGA
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

16.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez pisnega soglasja
podjetja 3M. Nepooblasteno preoblikovanje lahko razveljavi
garancijo in dovoljenje uporabnika za uporabo naprave.

17. ODLAGANJE

17.1. ODLAGANJE ELEKTRONSKIH ODPADKOV
To napravo je treba zavreci v skladu z lokalnimi zakoni

in predpisi.

Avstralija: kupci se morajo za odlaganje elektronike ob koncu
Zivljenjske dobe obrniti na lokalno oblast.

Nova Zelandija: kupci morajo elektroniko ob koncu Zivljenjske
dobe odvrei v lokalne zabojnike za e-odpadke.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Slusalice
MT14H419A*

*Oznacava varijantu proizvoda

1. _UvVOD

Cestitamo i hvala na izboru ovih slugalica
za komunikacijska resenjal

1.1. NAMENA

Namena ovih slusalica je da pomognu u zastiti korisnika
od Stetnih nivoa buke, omogucavajuéi mu istovremeno

da Cuje zvukove iz okruzenja sa nizim nivoima buke
zahvaljuju¢i mikrofonima za slu$anje okruzujuéeg zvuka

i omogucava dvosmerne komunikacije pomoc¢u vanjskih
uredaja za komunikaciju i komunikaciju licem-u-lice putem
integrisane tehnologije NIB (Natural Interaction Behavior)
u okruZenjima sa visokim nivoima ravnomerne buke. Oéekuje
se da svi korisnici procCitaju i razumeju korisnicko uputstvo
i da budu upoznati sa kori§¢enjem ovog uredaja.

3M PSD proizvodi su samo za profesionalnu upotrebu.

U Evropi, neki 3M PELTOR proizvodi mogu isto tako biti
odgovarajuci za odredenu neprofesionalnu upotrebu. Uvek
Citajte i pratite Uputstvo za upotrebu.

2. BEZBEDNOST

21. VAZNO

Progitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija

iz ovog uputstva pre koris¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo

za buduéu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su navedene
na poslednjoj strani).

/\ UPOZORENJE
Ovaj stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoris¢enje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije
o pravilnom kori$¢enju potrazite od nadzornika,
u korisnickom uputstvu ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako
su vam usi zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili
posle izlaganja buci (uklju€ujuéi i pucnjeve iz vatrenog
oruzja) ili ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma
kog razloga, odmah napustite buéno okruzenje i obratite
se zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze

imati za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a.Slusanje audio-komunikacija moze da smaniji situacionu
svesnost i sposobnost da ¢ujete signale upozorenja.
Budite na oprezu i pazljivi i podesite jainu zvuka na
najnizi prihvatljivi nivo.

b.Da biste smanjili rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze

umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati

za posledicu gubitak sluha:

a.3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu
iskusiti maniji nivo prigusivanja buke u odnosu na
naznacenu vrednost nivoa prigusivanja buke na
pakovanju zbog razlika u naleganiju, vestini postavljanja i
motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise i smernice
o prilagodavanju vrednosti nivoa prigusivanja buke. U
nedostatku vazecih propisa, preporucuje se da smanjite
vrednosti nivoa prigusivanja buke radi bolje procene
tipicne zastite.

b.Vodite racuna da se $titnik za usi propisno izabere,
naleZe, postavi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja
¢e umanijiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
priloZeno uputstvo za pravilno postavljanje.

¢.Nemoite koristiti slusalice u rezimu rada ,Cepi¢ za usi
bez pravilno postavljenih epi¢a za usi ispod nausnika,
jer povecavanije jagine zvuka moZze dosti¢i nebezbedni
nivo. Ako ne nosite pravilno postavijene epice za usi dok
radite u rezimu rada ,Cepi¢ za usi“, mozete izgubiti sluh
ili ga ostetiti.

d.Pregledajte Stitnik za usi pre svakog kori§¢enja. Ako je
Stitnik za uSi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruzenje.

e.Kada je neophodno koristiti dodatnu liénu zastitnu

opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite

one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko

slepooghnica, ili sa kaisevima koji ¢e minimalno narusavati

prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i

skinite sve druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit,

slusalice, higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da

smetaju prianjanju jastuka nausnika i smanje kapacitet

zastite nauSnika.

Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake

za vrat i uverite se da imaju dovoljno sile da dobro drze

nausnike na mestu.

g.Nausnici, a naro€ito jastuci, mogu da se istrose usled
korid¢enja i zato ih treba Cesto pregledati da bi se na
vreme uoCile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
kori§¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene
bar dva puta godiSnje da bi se o¢uvalo ujednaceno
prigusivanie, higijena i udobnost.

h.|zlaz elektriénog audio kola ovog Stitnika za usi moze da
prekoraci dnevno ogranicenje za nivo zvuka. Podesite
jacinu zvuka na najnizi prihvatljivi nivo. Nivoi zvuka
povezanog spoljnog uredaja kao $to su dvosmerni radiji
i telefoni mogu prekoraciti bezbedne nivoe i korisnik ih
mora na odgovarajuéi nacin ograniciti. Uvek koristite
spoljne uredaje na najnizem moguéem nivou u zavisnosti
od situacije i ogranicite vreme izlaganja nebezbednim
nivoima, kao $to je odredio vas poslodavac i primenjivi
propisi. Ako su vam usi zaglusene ili Cujete zvonjavu ili
zujanje tokom ili posle izlaganja zvuku ili ako smatrate
da imate problem sa sluhom iz ma kog razloga, odmah
otidite u tiho okruzenje i obratite se zdravstvenom radniku
ifili nadzorniku.

. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno cete
umaniiti zastitu koju pruzaju nausnici.
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/\ UPOZORENJE

Izjave o bezbednosti EN 352:
* Izlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog Stitnika za usi moze

da prekoraci nivo spoljnog zvuka.
+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moZze da
uti€e na akustiéne radne karakteristike nausnika.
Radne karakteristike mogu opadati tokom kori$¢enja
baterija. Karakteristi¢an period oCekivanog neprekidnog
kori$¢enja baterije nausnika iznosi priblizno:

+ Cujnost zvukova iz okoline (LDF) i NIB: 30 sati

+ Cujnost zvukova iz okoline (LDF): 50 sati
Vreme rada varira i zavisi od okruzenja, temperature i
vrste/starosti/stanja baterija.
Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.
Proizvod nije primeren kontinuiranoj velikoj buci.
Ziénailili beziéna veza proizvoda se ne treba koristiti za
audio u zabavne svrhe zato $to izlazni nivo nije ograni¢en
na potrebni nivo neskodljivosti.

Izlaz iz audio-kola ovog Stitnika za uSi moZe da prekoraci
nivo ogranicenja izlozenosti.

2.2. OPREZ
+ Rizik od eksplozije ako se baterija zameni
neodgovarajucom.
+ Ne punite baterije pri temperaturama viSim od
45°C (113°F).
+ Koristite samo prikladne baterije:

Baterija AAA
Nepunjiva Alkalna
Nepunjiva Carbon zinc
3M™ PELTOR™ nepunjiva Litijum
m — LRO3NM
3M™ PELTOR™ punjiva Ni-MH
NEXcell® EnergyON® punjiva AAAN?-O'&HmAh

Nemojte meSati alkalne, standardne (carbon-zinc),
litijum-jonske ili punjive baterije. Moguce je da ove punjive
baterije nisu dostupne na svim trzistima. Za dodatne
informacije obratite se kompaniji 3M.

Kada se koriste litjum-jonske baterije, postoji opasnost
od pozara i opekotina. Nemojte ih otvarati, lomiti, izlagati
temperaturama iznad 55 °C (131 °F) ili paliti.

Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
isklju¢ivo ovom proizvodu. Upotreba neovlad¢enih
zamenskih delova moZe smanijiti zastitu koju ovaj
proizvod pruza.

2.3. NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ovaj
§titnik za uSi pomaZe u smanjenju izlozenostii mpulsnoj
buci, poput pucnja iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti
potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha prilikom izlaganja
impulsnoj buci. Na ucinak pri izlaganju buci koju pravi
vatreno oruzje utiu tip oruzja, broj ispaljenih metaka,
pravilan izbor, naleganie i koriS¢enje zastite za sluh,

.

pravilno odrzavanje zastite za sluh i drugi faktori. Da biste

saznali viSe o zastiti sluha od impulsne buke, posetite
www.3M.com.

proveri da li uredaj ispravno radi. U sluéaju da korisnik
otkrije neko izobli¢enje ili kvar, treba da potraZi savet od
proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i zamenom baterije.

slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi da
potrazi savet od proizvodaca.
+ Opseg temperature za rad: od —40°C (- 40°F) do
55°C (131°F).
+ Na minusnim temperaturama ugrejte nausnike
pre upotrebe.
+ Nemojte mesSati stare i nove baterije.

+ Da biste odloZili bateriju na ispravan nacin, pratite lokalne

propise o odlaganju ¢vrstog otpada.
+ Paznja - slike proizvoda su samo za ilustraciju.

3. ODOBRENJA

Ovaj $titnik za usi ima elektriéni audio ulaz i prigusuje buku
zavisno od intenziteta. Korisnik bi trebalo da pre upotrebe

Ovaj Stitnik za usi poseduje zastitni audio-ulaz. Korisnik bi
pre upotrebe trebao da proveri da li uredaj ispravno radi. U

Moguce je da su sva odobrenja koja su pomenuta u ovom
delu ne odnose na vas$ proizvod. Ukoliko se neka odobrenja
ne odnose na vas proizvod, to se moZe videti na etiketi
proizvoda.

3.1. EVROPSKA ODOBRENJA

EU
3M Svenska AB ovim izjavljuje da je uredaj za radio
komunikaciju usaglasen sa Propisom 2014/53/EU i drugim

odgovarajucim propisima da bi se ispunili zahtevi za dobijanje

oznake CE. 3M Svenska AB izjavljuje i da su slualice tipa
PPE usaglasene sa propisom (EU) 2016/425.

Ovaj proizvod liéne zastitne opreme na godiSnjem nivou
ispituje SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finska ovlaséeno telo br. 0598, a odobrava ga PZT GmbH,
ovlaséeno telo br. 1974, Bismarckstrasse 264 B , 26389,
Wilhelmshaven, Nemacka.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

VaZeti zakon moZe se odrediti pregledom izjave

0 usagladenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava
o0 usagladenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka odobrenja

za tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o usaglasenosti.

Broj dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice.
Primer je dat na slici ispod.

EN 382 T
1] 52 3M Box 2341 8E.291 02 Sweden
5213 Cain Rd, RGT 8T, UK

B

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti (DoC)

i dodatne informacije o zahtevima direktiva i regulativa,
isto se moZete obratiti predstavniStvu preduzeca 3M.
Informacije za kontakt potraZite na poslednjoj strani ovog
korisnickog uputstva.
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4. OBJASNJENJE TABELA SA
PODACIMA O STANDARDIMA

Prigusivanje zvuka dobijeno je sa isklju¢enim uredajem.

41. EVROPA

3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
manji nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa priguSivanja buke na pakovanju zbog razlika
u naleganiju, vestini postavljanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise i smernice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vazecih
propisa, preporucuje se da smanjite vrednosti nivoa
priguSivanja buke radi bolje procene tipicne zastite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Prigusivanje i kalibracija buke

Ref. tabele Opis

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu
buku

L =Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

B:1

EN 352-6+A1 elektri¢ni zastitni audio-ulaz

Ref. tabele Opis
CA Vanjski elektricni zastitni audio-ulaz
C:A1 Kabl
C:B Vanijski bezicni zastitni audio-ulaz
C:B1 NIB
C:1 Standardni rezim rada
C:2 ReZim rada sa dvojnom zastitom

Ref. tabele Opis C:3 Ulazni napon (mVgys) Niski
AA Nausnici sa trakom za glavu sa jastucima C:4 Ulazni napon (mVgys) Visoki
: od pene C:5 Ulazni signal (dBPa)
AB Nausnici sa trakom za glavu sa jastucima C:6 Nivo izlaznog zvuka (dB(A))
: od gela

Rezim rada sa dvojnom zastitom,
A:C ComTac™ IX Slusalice sa E-A-R™ klasi¢nim
Cepicima za usi

Kriterij ulaznog napona (mVgys) koji

Rezim rada sa dvojnom zastitom,
ComTac™ IX Slusalice sa

TEP-300 EU sa Skull Screws™ / Torque™ ili
CCC-GRM-25 umecima za komunikaciju

A:D

e odgovara nivou izlaznog zvuka od 82 dB(A)

c:8 Kriterij ulaznog signala (dBFS) koji odgovara
’ nivou izlaznog zvuka od 82 dB(A)

c:9 Nivo izlaznog zvuka za maksimalni ulazni

signal (dB(A))

A1 f = Sredisnja frekvencija opsega oktave (Hz)

c:10 Vremenski ekvivalentan sa 82 dB(A) preko
: 8h (hh:mm) za maksimalni ulazni signal

A:2 MV = Srednja vrednost (dB)

A:3 SD = Standardno odstupanje (dB)

5. KOMPONENTE

APV* =MV - SD (dB)

s *Pretpostavljena vrednost zastite
H = Procena zastite sluha od zvukova
visoke frekvencije (f = 2.000 Hz).
M = Procena zastite sluha od
zvukova srednje frekvencije
A5 (500 Hz < f <2.000 Hz).
: L =Procena zastite sluha od zvukova
niske frekvencije (f < 500 Hz).
SNR = ocena efikasnosti LZS (zastite sluha
| zastite od buke) Stitnika za usi jednim
brojem
S =Mala
A6 M = Srednja
L =Velka

EN 352-4 Funkcija zavisna od nivoa

Ref. tabele Opis

B:A Merilo nivoa

Merilo nivoa - Rezim rada sa dvojnom

2R zastitom

(Slika D)

D:1 Traka za glavu (SEBS)

D:2 Kabl trake za glavu (PUR)

D:3 Jastuk za udi (PVC)

D:4 Obloga od pene (PE)

D:5 Zica trake za glavu (nerdajuci &elik)

D:6 \Vodilica (POM / SEBS)

D:7 Priklju¢ak mikrofona za komunikaciju (niklovani mesing)

D:8 Mikrofon za komunikaciju (TPE, PC)

D:9 Krak mikrofona za komunikaciju (mesing / boja u prahu)

D:10 Podesivi vijak (PA)

D:11 Mikrofon za ambientalne i zvukove iz okruzenja (PET)

D:12 [+] dugme (silikon)

D:13 Dugme NIB (silikon)

D:14 [-] dugme (silikon)

D:15 Nausnica (ABS)

D:16 Poklopac odeljka za baterije (POM)

D:17 Vodilica za kabl trake za glavu

D:18 Vodilica mikrofona za komunikaciju

D:19 Kabl za spoljne izvore (PUR) (samo kod odredenih
modela)




6. PODESAVANJE

7. _UPUTSTVA ZA UKLAPANJE

6.1. OPSTE
Informacije u ovom delu obuhvataju postavijanje
proizvoda za rad.

6.2. INFORMACIJE O BATERUI

6.2.1. IZVADITE/STAVITE BATERIJE

Uverite se da ste procitali i shvatili sadrzaje ,2. Bezbednost*
pre menjanja baterije/baterija.

ComTac™ IX Slu$alice traze 2 AAA baterije za rad.

NAPOMENA: Slusalice ukazuju na niski nivo baterije audio
porukom ,Low battery* (Hiski nivo baterije).
NAPOMENA: Za odredene ComTac™ modele, sluSalice
mogu dobijati napajanje iz podrZanih spoljnih uredaja kao Sto
su radio-uredajifinterkomi.

1. Podignite unutra$nju stranu poklopca baterije.

2. Pritisnite poklopac baterije ka spolja.

—

4. Zatvorite poklopac baterije.
5. Pritisnite poklopac baterije prema nausnici dok se ne
Cuje Skljocanje.

w

6.2.2. VREME RADA
Karakteristi¢an period o¢ekivanog neprekidnog kori$¢enja
baterije nausnika iznosi priblizno:

+ Cujnost zvukova iz okoline (LDF) i NIB: 30 sati

+ Cujnost zvukova iz okoline (LDF): 50 sati

NAPOMENA: Vreme rada varira i zavisi od okruZenja,
temperature i vrste/starosti/stanja baterija.

Pregledajte $titnik za usi pre svakog kori§¢enja. Ako je Stitnik

za uSi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no okruzenje.

7.1. TRAKAZA GLAVU

1. Postavite nausnice u poloZaj preko usiju.
NAPOMENA: Vodite ratuna da traka za glavu bude
postavljena preko vrha glave.

2. DrZite nau$nicu i vucite Zicu trake za glavu prema gore
ili dole.

7.2. UKLAPANJE MIKROFONA ZA GOVOR

Da bi se ucinak mikrofona za komunikaciju odrzao

na maksimalnom nivou u buénim podrucjima, postavite
mikrofon za komunikaciju veoma blizu usta (manje od 3 mm
/1/8 in¢a).

NAPOMENA: Kad se upotrebljava na velikoj nadmorskoj
visini / u vazduhoplovstvu, okolni pritisak moZe brzo da se
smanji, $to utice na osetljivost mikrofona za komunikaciju,
na primer, tokom poletanja helikoptera. Ako se to desi,
mikrofon stavite blize i/ili govorite glasnike da biste povecali
pritisak na membrani mikrofona za komunikaciju.

7.21. PODESAVANJE MIKROFONA
1. Savijte mikrofon ka uglu usana.
2. Otpustite podesivi vijak.
)

3. Podesite udaljenost mikrofona, < 3 mm/ < 1/8 inca.

<3 mm

4. Zategnite podesivi vijak.
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7.3. POSTAVLJANJE TRAKE ZA
ZASTITU MIKROFONA

NAPOMENA: Za najbolje rezultate, zamenite zastitnu traku
kad je ostecena, prijava ili deformisana.

1. Isecite priblizno 10 cm / 4 in€a zastitne trake. Pogledajte

,13. Rezervni delovi i dodatna oprema“.
2. lzvadite podlogu zastitne trake.
3. Obmotajte zastitnu vetar oko mikrofona.

4. Pritisnite zastitnu traku.

T /%L\\\ _

8. UPUTSTVA ZARAD

8.1. UKLJUQIVANJEI .
ISKLJUCIVANJE SLUSALICA
* Pritisnite dugme [+] i zadrZite ga minimum 3 sekunde.

ON ~3sec
OFF ~ 3 sec

®

Slusalice ¢e pokazivati rezim napajanja sa odgovaraju¢om
audio porukom ,Power On“ (Uklju¢eno) ili ,Power Off*
(Iskljuéeno).

8.2. PODESAVANJE JACINE ZVUKA

+ Kratko pritisnite dugme [+] da biste povecali ambientalnu
jacinu zvuka (za okolinu)

+ Kratko pritisnite dugme [-] da biste smanijili ambientalnu
jacinu zvuka (za okolinu)

+ Da biste ukljucili ambientalni mikrofon, pritisnite dugme
[-] dok se ne Euje ,Ambient listening Off* (Iskljuceno
ambijentalno slusanje). Slusalice su sada u reZimu
prigu$enog zvuka.

Slusalice ¢e pokazati dostizanje maksimalne jacine zvuka
zvuénim signalom.

|
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8.3. KOMUNIKACIJA LICEM U LICE PUTEM NIB
TEHNOLOGIJE

8.3.1. PREGLEDNIB
Primer funkcionisanja:

+ NIB funkcija je dizajnirana da omoguéi komunikaciju lice
u lice na kratkim daljinama u situacijama kada visoki nivoi
buke umanjiuju efektivnost enviromentalnih mikrofona ili
gde daljina pravi da je Saptanje teSko Cuti.

NIB funkcija dopusta da 4 ¢lana tima emituju istovremeno,
sa neograni¢enim brojem sluSalaca sa pribliznim
precnikom od 10 metara od osobe/osoba koji govore To se
naziva NIB grupa.

Kretanje u vozilu i avionu, upadanja i ispadanja i
komunikacije Saputanjem, osobito kada svi korisnici
nemaju vanjske takticke radio-uredaje, su primeri radnji
kod kojih NIB moze biti od pomogéi.

NAPOMENA: NIB grupe se automatski sami formiraju

i baziraju se na snazi NIB signala i blizini do drugih

NIB uredaja.

NAPOMENA: Kojoj NIB grupi pripadate odreduje

se automatski u zavisnosti od toga gde se nalazite vi i druge
NIB slusalice.

NAPOMENA: Kada su ¢etiri kanala koja emituju zauzeta,
drugi korisnici mogu i dalje slusati ali nisu u mogucnosti

da emituju sve dok se jedan od Cetiri kanala ne oslobodi.

U ovom slucaju, dodatni korisnici koji pokuSavaju da emituju
sluSace zvuéne signale, $ta ukazuje da se odlazna
komunikacija ne emituje.

8.3.2. NIB DOMET

NIB signal ¢e poceti da slabi na 5 metara i da se gubi
priblizno na 10 metara od govorioca. Pre¢nik od 3-5 metara
je najbolji za optimizaciju NIB komunikacija.

OkruZenije, pravac antene i druga oprema koja se koristi isto
tako moZe uticati na konkretni domet. Stajanje na ili u blizini
radio-reflektirajucih povrsina moZze preusmeriti signal i moze
povecati domet prenosa.

NIB antena je u levoj nausnici. Zbog toga, NIB prenos moze
putovati duze do leve strane govorioca, u poredenju sa levom
zbog efekta sjene glave.

Pod odredenim uslovima, NIB prenos moze putovati duze

od 10 metara, i suprotno signal moze putovati manje

od 10 metara ako, je na primer, sprecen fizickim preprekama.



8.3.3. NIB PRENOS

NIB prenosi nisu $ifrirani. NIB koristi protokol Visestrukog
pristupa na bazi vremenske raspodele (TDMA) $to €ini
desifriranje tezim.

Niska izlazna snaga za 915 mHz (~0,5 mW) i 864 MHz

(~0,5 mW), udaljenost prenosa kratkog dometa isto tako &ini
signal tezim za detekciju.

Na primer, parabolicki mikrofon dugog dometa moZze presresti
odvijanje normalnog govora do rastojanja od oko 200 metara.
Ambientalne radio frekvencije u okruzenju isto tako otezavaju
izoliranje relativno slabog NIB signala.

U situacijama kada postoji zabrinutost o potpisu radio
frekvencije (RF) i elektromagnetne emisije (EM) NIB se moze
brzo i lako iskljuditi.

8.34. NIB REZIMI RADA
+ Dvaput dodirnite dugme NIB da biste promenili NIB
rezim rada.

S\

~0.5sec

Ima 4 razlicita NIB rezima rada.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

NAPOMENA: Za najveci broj korisnika, preporucuje se rezim
rada NIB PTT ON. Ovo spre¢ava nenameravane prenose.
NAPOMENA: NIB je stalno aktivan i u rezimima rada NIB
PTT i NIB VOX. Da biste potpuno prigusili svu NIB aktivnost,
postavite slusalice na rezim NIB OFF.

. o=,

NIB VOX 1

R

R

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

U ovom reZimu rada, NIB je uklju¢en i NIB komunikacije

se aktiviraju glasom i handsfree sa bukom u okruzenju

sa nivoom zvuénog pritiska (SPL) priblizno od 80 dB. Kod
nizih nivoa buke moze se koristiti dugme NIB PTT za prenos
NIB komunikacije.

Pritiskom na dugme NIB u rezimu VOX takode ¢ete omoguciti
komunikaciju u tihom okruZenju.

8.3.6. NIBVOX2

U ovom reZimu, NIB je ukljucen i NIB komunikacije

se aktiviraju glasom i handsfree nezavisno od nivoa buke

u okruzenju.

Pritiskom na dugme NIB u rezimu VOX takode ¢ete omoguciti
komunikaciju u tihom okruzeniju.

NAPOMENA: Od sustinskog je znacaja da mikrofon za govor
bude postavljen blizu usta korisnika. Isto je tako vazno

da korisnik govori glasnije da bi otvorio NIB kanal kada koristi
aktivaciju glasom.

Kada slusalice rade u okruZenju sa isprekidanom bukom,
buka moZe da ponavlja aktiviranje rezima NIB VOX 1i NIB
VOX 2. U ovoj situaciji, mozete da koristite NIB PTT.

NAPOMENA: NIB je opremljen signalom za zauzeti kanal

(tri zvuéna signala), da obavesti korisnika da se ne prenosi
odlazeci NIB prenos. U rezimu NIB VOX, glasni zvuci, kao
§to su pucnjava oruzjem, ili vetar koji udara komunikaciski
mikrofon sa velikom brzinom, mogu aktivirati NIB prenos. Ako
se viSe od Cetiri povezane slusalice nalaze u rezimu rada

NIB VOX i rade u jednom od pomenutih uslova, slu3alice
pogresno tumace da su ti glasni zvuci, zvuci nekog korisnika
koji poku$ava da obavi prenos. Kada se ovo desi, korisnik

¢e Cuti ponavljajuéi signal zauzetog kanala u njegovim
sluSalicama. Ukoliko se ovo desi, korisnik moze staviti
sludalice u rezim NIB PTT ili NIB OFF da bi se umanjio signal
zauzetog kanala. Dodatno, korisnik moze iskljuCiti signale
upozorenja u meniju slusalica.

Ukoliko nema dopunskih slusalica u dometu i korisnik
pokuSava da prenosi, on ¢e isto tako biti obavesten da prenos
nije uspesan.

8.3.7. NIBPTT
U ovom rezimu, NIB je ukljucen i mora se pritisnuti i drzati
dugme PTT da bi se prenosilo, bez obzira na nivoa buke.

1. Pritisnite i zadrzite dugme NIB dok priate u mikrofon.

2. Pustite dugme NIB kada izgovorite poruku.
NAPOMENA: Vodite ratuna da dugme NIB ne bude
pritisnuto kada ne govorite u mikrofon.

8.3.8. NIBOFF

Ovaj rezim ISKLJUCUJE NIB radio. U rezimu NIB OFF, NIB
radio ne emituje RF signal.

NAPOMENA: Za najveci broj korisnika, preporucuje se rezim
rada NIB PTT ON. Ovo spre¢ava nenameravane prenose.
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8.4. DVOJNA ZA$TITAI REZIM RADA

CEPIC ZA USI
ComTac™ IX sludalice su dizajnirane da omoguce
dvojnu zastitu sluha pri izlaganju velikoj buci. TEP-300 ili
neelektronski (pasivni) Stitnik za usi se moze nositi ispod
sluSalica ComTac™ IX da bi se postigla dvojna zastita sluha.
Kada se koristi neelektronski (pasivni) uredaj za zastitu sluha,
moze biti neophodno da se sluSalice ComTac™ IX postave
u rezimu rada ¢epi¢ za usi da bi se odrzala svest 0 zvucima
i komunikacijama u okruzenju.

NAPOMENA: Korisnik mora imati odgovarajuci stitnik za usi
za stavljanje u oba uha i Stitnike za sluh preko uSiju da bi
dobio dvojnu zastitu.

8.4.1. DVOJNA ZASTITA SA TEP-300
1. Postavite i ukljucite TEP-300. Pogledajte uputstvo za
upotrebu TEP-300.
2. Stavite slusalice ComTac™ IX na usima i ukljucite.
Pogledajte deo ,8.1. Ukljucivanje/iskljucivanje slusalica“.

8.4.2.  DVOJNA ZASTITA SA PASIVNIM STITNIKOM
SLUHA | REZIMOM RADA CEPIC ZA USI

Rezim rada Cepié za usi je koristan kada se traZi dvojna

zadtita sluha i korisnik preferira pasivni uredaj za zastitu sluha

kao Sto je ¢epi¢ za usi 3M™ E-A-R™ Classic.

UPOZORENJE! Nemojte koristiti slusalice u rezimu rada
,Cepic za usi* bez pravilno postavljenih epica za usi

ispod nausnika, jer pove¢avanje jacine zvuka moze dostici
nebezbedni nivo. Ako ne nosite pravilno postavijene cepice
za usi dok radite u rezimu rada ,Cepi¢ za usi“, mozete

izgubiti sluh ili ga ostetiti.

1. Pravilno postavite pasivni titnik sluha. Pogledaijte
uputstvo za upotrebu &epica za usi E-A-R™ Classic.

2. Stavite sluSalice ComTac™ IX na uima.

Ako su slusalice iskljucene:
3. Pritisnite i drzite dugme [+] sve dok se ne ¢uje audio
poruka ,Power On“ (Ukljugeno).
4. ProduZite sa pritiskom na dugme [+] sve dok audio
poruka ne potvrdi ,Earplug Mode* (ReZim rada
Cepic za usi).
5. Iskljucite sludalice ComTac™ IX da biste iskljucili rezim
Cepic za usi.
Ako su slusalice ukljucene:
3. Pritisnite i drzite dugme [+] sve dok se ne ¢uje audio
poruka ,Power Off* (Iskljuceno).
4. ProduZite sa pritiskom na dugme [+] sve dok audio
poruka ne potvrdi ,Earplug Mode“ (Rezim rada
Cepit za usi).
5. Iskljucite slusalice ComTac™ IX da biste iskljucili rezim

Cepit za usi.
~7sec

NAPOMENA: Slusalice ¢e prvo pokazati da je proizvod
iskljucen. ProduZite sa pritiskom na dugme [+] sve dok audio
poruka ne pokaze rezim rada Cepi¢ za usi.

9. FUNKCIJE MENIJA

9.1. DABISTE SE KRETALI KROZ
SISTEM MENIJA
* Pritisnite dugme [+] i dugme [-] istovremeno da udete u
sistem menija. SluSalice ¢e pokazati da je korisnik usao u
meni sa audio porukom

Menu

~0.5sec

+ Kratko pritisnite dugme [-] da biste se kretali napred u
sistemu menija.
+ Kratko pritisnite dugme [+] da potvrdite ili da udete
u podmeni.
NAPOMENA: Opcije i postavke menija Suce se kao audio
poruka u slusalicama.
Da biste izali iz menija, istovremeno pritisnite na dugmad [+]
i []. SluSalice ¢e automatski iza¢i iz menija nakon 10 sekundi
ako se ne pritisne dugme.

9.1.1.  MENI SLUSALICA COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (Rezim ambijentalnog
sluSanja zvukova)

+ Radio volume (Jacina zvuka radio-uredaja)

+ Advanced settings (Napredne postavke)
+Balance (Balans)
+Microphone volume (Ja¢ina mikrofona)
+*Microphone sensitivity (Osetljivost mikrofona)
+Battery status (Status baterije)
+Battery type (Tip baterije)
+Automatic Power Off (Automatsko iskljucivanje)
+Warning signals (Signali upozorenja)
+Soundscape (Zvuéna atmosfera)
+Radio audio (Zvuk radio uredaja)
*NIB frequency (NIB frekvencija)
+Language (Jezik)
+Factory reset (Vracanje fabrickih pode$avanja)



9.2. AMBIENT/ENVIRONMENTAL LISTENING
MODE (REZIM AMBIENTALNOG SLUSANJA
ZVUKOVA / ZVUKOVA IZ OKRUZENJA)

PREGLED SLUSANJA ZVUKOVA IZ OKOLINE

Ove slusalice su namenjene za zastitu sluha korisnika u buci,
$to dovodi do prigusivanja zvukova. Kao pomo¢ u odrzavanju
svesnosti za zvuke, sluSalice mogu povecati zvukove
okruzenja na osnovu postavki.

Da bi pomogli korisniku u razli¢itim akusti¢nim okruzenjima,
nude se dva reZima rada za sluSanje od kojih svaki sadrzi pet
postavki za jacinu zvuka. Potrebno je da korisnik prilagodi
postavku za jacinu zvuka da bi optimizirao svoje potrebe
sluSanja u konkretnom okruzenju.

Kada radite u sredinama sa slabom bukom kao $to

je prikriveno mwsto posmatranja, najkorisnija moze biti
maksimalna jacina zvuka. Kada radite pri veoma visokim
nivoima buke i pratite radio komunikacije, postavka Isklju¢eno
ambijentalno slusanje (bez zvuka) se preporucuje.

Koristenje sluSalica na postavci najvece jacine zvuka za sva
akustiCka okruZenja moZze dovesti do sluSnog zamora i moze
umanjiti korist od slusalica.

REZIMI RADA ZA SLUSANJE

Funkcija €ujnost zvukova iz okoline/sredine je dostupna u dva
rezima rada: Klasicni i Napredni.

Klasi¢ni rezim omogucava pode$avanie jacine zvuka

u pet koraka povecanjem ili smanjenjem nivoa ja¢ine zvuka
iz okoine/sredine.

Napredni rezim sadrzi Audio profili za misiju (MAP) koji nudi
kombinaciju jacine zvuka i promena frekvencije u 5 koraka

da bi se optimiziralo sluSanje u razli¢itim akusticnim
okruZenjima. 5 MAP profila su prikazana u sledecoj tabeli:

MAP postavka Namena
Napredni rezim 1 Za maksimalno umanjenje zvuka
(Iskljuéeno pri velikoj buci i pracenje radio-

ambijentalno slusanje) | uredaja ili NIB

Napredni rezim 2
(Komfor)

Za komfor u veoma buénom
okruzenju.

Namenjeno da priblizi sluanje
slobodnim uhom i lokalizaciju
zvuka. ldealna postavka za duzu
upotrebu kada drugi rezimi nisu
potrebni.

Napredni rezim 3
(Razgovor)

Za visoki nivo situacione
svesnosti pri kretanju kroz
okruzenje male buke.

Napredni rezim 4
(Patroliranje)

Za maksimalnu svesnost o
zvukovima okoline i otkrivanje
zvukova u tihom okruZenju.

Napredni rezim 5
(Pracenije)

9.3. RADIO VOLUME (JACINA ZVUKA
RADIO-UREDAJA)

Postavka jacine zvuka radio-uredaja prilagoduje nivo

jacine zvuka slusalica za komunikaciju iz povezanih

spoljnjih uredaja.

1 2 Auto (Automatski)
(Nisko) (Visoko) | (kada je omoguéena Zvucna
(podrazumevano) atmosfera)

Postavka Auto automatski prilagoduje izmedu vrednosti
visoko i nisko u zavisnosti od buke u okruzenju.
NAPOMENA: Kada se komunicira putem spoljno povezanog
radio-uredaja, postavite jaginu zvuka radio-uredaja na najnizu
€ujnu postavku da bi se pomoglo u spre¢avanju izlaganju
mogucim opasnim nivoima zvuka od glasnih prenosa
radio-uredaja.

9.4. ADVANCED SETTINGS
(NAPREDNE POSTAVKE)
On Off

(UkljuCeno) | (Iskljuceno)

Meni sa naprednim postavkama sadrzi dodatne postavke
koje su opisane u koracima 9:5-9:16. Koraci za meni

sa naprednim postavkama dodaju se normalnim koracima
za meni kada su aktivirani. Kada se vratite iz menija, ti koraci
se automatski deaktiviraju.

9.5. BALANCE (BALANS)
Postavka balansa pode$ava balans jacine zvuka izmedu
desnog i levog uha. Postoji 7 postavki nivoa:

+ Center (Centralno) (podrazumevano)

+ Right (Desno) 1

* Right (Desno) 2

+ Max. right (Maks. desno)

+ Max. left (Maks. levo)

* Left (Levo) 2

+ Left (Levo) 1
NAPOMENA: Promena balansa od centralnog na konkretnu
nausnicu ne povecava maksimalni izlaz do te naudnice.

9.6. MICROPHONE VOLUME (JAC‘INA
MIKROFONA)
Povecava ili smanjuje jainu zvuka govora od slusalica
do spoljnog audio-uredaja.
1 2 3 4 5
(nisko) (podrazumevano) (visoko)

NAPOMENA: Ove opcije menija mozda nisu dostupne
na svakom modelu ComTac™.

NAPOMENA: Na ovu funkciju moZze uticati spoljni
audio-uredaj.
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9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (OSETLJIVOST
MIKROFONA)

Mozete prilagoditi osetljivost mikrofona da radi sa razlicitim

povezanim uredajima kao $to su sistemi avionskog interkoma

i mobilnih telefona.

+ Low (Niska) (podrazumevano) - simulira dinamicki
mikrofon, kao $to su dvosmerni radio-uredaji.

+ Medium (Srednja) - simulira elektret mikrofon, kao $to su
mobilni telefoni.

+ High (Visoka) - simulira ugljeni mikrofon, kao $to su neki
sistemi avionskih interkoma visoke impedanse.

9.8. BATTERY STATUS (STATUS BATERIJE)
Meri se tekovni status baterije i prikazuje se korisniku.

9.9. BATTERY TYPE (TIP BATERIJE)
Postavite tip baterije koji se koristi
na ComTac™ IX slusalicama. Tip baterije se koristi za procenu
radnog veka baterije.
+ Alkaline (Alkalni) (podrazumevano) - postavlja rezim
baterije na alkalnu bateriju.
+ Rechargeable NiMH (Punjivi NiMH) - postavlja reZim
baterije na punjivu bateriju.
+ Lithium (Litijlum) - postavlja rezim baterije na
litijumsku bateriju.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AUTOMATSKO
ISKLJUCIVANJE)

Slusalice imaju automatsko isklju¢avanje da bi se sacuvao

radni vek baterije ako korisnik zaboravi da iskljuci nakon

upotrebe. U ovom meniju je moguce iskljuciti ovu funkciju.

+ On (Ukljuéeno) (podrazumevano) - ComTac™ IX slusalice
se automatski iskljuCuju nakon 4 sata od pritiska na zadnje
dugme. Pritiskanjem kontrolnog dugmeta resetuje se
4-Easovni brojac.

+ Off (Isklju¢eno) - ComTac™ IX sluSalice ne iskljucuju se
automatski.

9.11. WARNING SIGNALS (SIGNALI

UPOZORENJA)
On (Ukljuéeno) Off (Iskljuceno)
(podrazumevano)

Ukljucuje ili iskljucuje sve audio poruke/signale upozorenja
koji se €uju u slusalicama.

9.12. SOUNDSCAPE (ZVUCNA ATMOSFERA)
On Off (Iskljuceno)
(Ukljugeno) ' (podrazumevano)

Zvuéna atmosfera omogucuje automatske promene
u postavkama proizvoda u zavisnosti od korisnickog
okruZenja.

Kada je zvu€na atmosfera postavljena na Ukljuceno,
aktiviraju se sledece funkcije:

+ Povecana jacina zvuka radio-uredaja kod visoke trajne
buke (kada je jagina zvuka radio-uredaja postavijena na
auto, ona e se automatski menjati izmedu niske i visoke
u zavisnosti od buke u okruzenju).

+ Povec¢ana NIB ja¢ina zvuka pri velikoj buci.

+ Povecani glas aktivira jacinu zvuka pri visokoj stalnoj buci.
+ Smanjeni staticki Sum/piStanje izmedu prenosa.

UPOZORENJE! Kada je zvuéna atmosfera uklju¢ena,
postavka jacine zvuka radio-uredaja slusalica je postavljena
na ‘Auto’ (8to automatski povecava jacinu zvuka
radio-uredaja u buénim okruzenjima) ili postavka jacine
zvuka radio-uredaja slusalica je postavijena na ‘High’
(Visoko), to ¢e povecati radio signal unutar nausnice. Ako
je jacina zvuka u slusalicama previsoka, smanjite jacinu
zvuka na radio-uredaju ili iskljucite zvuénu atmosferu.

9.13. RADIO AUDIO (ZVUK RADIO UREDAJA)
+ Mixed (Me$ani) - prenos radio-uredaja Cuje se jednako i u
levom i u desnom uhu.
+ Surround (Okruzujuéi zvuk) - prenos radio-uredaja bice
percipiran kao da dolazi iz razli¢itih smerova (10 sati ili
2 sati) u zavisnosti preko kog kanala se obavlja prenos
radio-uredaja.
+ Single-side (Jednostrani) - radio prenos bi¢e podeljen
izmedu levog i desnog uha.
NAPOMENA: Podrazumevana postavka zavisi
od modela ComTac™.
OPREZ: Dok koristite surround ili meSoviti rezim, pod
odredenim uslovima (kada se mono signal prethodno
pretvori u stereo), nivo izlaza zvuka moze biti vecii do 6 dB.
To podrazumeva da je vremenski ekvivalent samo jedna
Cetvrtina onog navedenog pod sli¢nim okolnostima.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB FREKVENCIJA)
Za Severnu Ameriku, Australiju i Novi Zeland, frekvencija
za NIB je 915,5 MHz.
Za Evropu frekvencija za NIB je 864 MHz.
NAPOMENA: Uverite se da koristite frekvenciju odobrenu
za region u kojem radite.
9.15. LANGUAGE (JEZIK)
English (Engleski) ~ Deutsch Espafiol
(podrazumevano) = (Nemacki) | (Spanski)
Prilagodava jezik glasa automata izmedu svih
instaliranih jezika.
NAPOMENA: Podrazumevana postavka zavisi
od modela ComTac™.
9.16. FACTORY RESET (VRACANJE FABRICKIH

PODESAVANJA)
Vra¢a ComTac™ IX slusalice na originalna pode$avanja.

Francais
(Francuski)



10. RESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguéi uzroci

Predlozi

Baterije nemaju dovoljno snage.

Zamenite baterije.

Nepravilno postavljene ili nema

Uverite se da su baterije pravilno postavljene u pretincu za

" . .| baterija. baterije ComTac™ IX slusalica.
ComTac™ IX slusalice POkl baterie nite bof
se ne ukljucuju. z:tvgrpeanc aterje nije potpuno Uverite se da je poklopac baterije potpuno zatvoren.

Slusalice ne dobijaju napajanje od
radio-uredaja.

Uverite se da su kablovi pravilno postavljeni i da radio-
uredaj moZe dostavljati napajanje.

Slusalice nisu ukljucene.

Uverite se su slusalice ukljucene.

Tesko je Cuti zvuke iz

okruzenja. Zvuk je preslab.

Povecajte postavku jacine zvuka na nivo koji maksimizira
sluanje.

Mikrofon sa drza¢em je veoma udaljen

Za probleme prenosa, proverite pozicioniranje mikrofona

od usta. sa drzacem.
Ne Salje ifili prima Radio-uredaj za komunikaciju je Uverite se da je radio-uredaj ukljucen. Uverite se da je
radio komunikaciju. | iskljucen. jacina zvuka radio-uredaja postavijena na ¢ujni nivo.

Nepravilno povezani kablovi

Uverite se da su svi kablovi povezani Evrsto i na tacni
priklju¢ak na adapteru ili radio-uredaju.

NIB nije ukljucen.

Prebacujte se izmedu razli¢itih rezima pomoc¢u PTT
dugmeta.

Druga osoba je predaleko.

PribliZite se osobi ili okrenite se prema namenjenom
primaocu.

Ne Salje ifili ne prima

NIB komunikaciju. Nepravilni NIB rad

Uverite se da priti§cete i drzite dugme NIB na slualicama
tokom prenosa.

Uverite se da je dugme NIB pritisnuto tokom potpune
poruke.

i signali upozorenja su isklju¢eni od
strane korisnika.

NIB kanali su zauzeti od Cetvorice ljudi

Sacekajte slobodno mesto.

Slusalice emituju NIB kanal Koriste Getiri osobe.

Sacekajte slobodno mesto.

zvuéni signal kada se
koristi NIB.

Nema drugih NIB slusalica u dometu.

Uverite se da ima drugih NIB slu3alica u dometu i da su
ukljucene.

Ne moZe se obavljati | kanal.

Ne pri¢ate dovoljno glasno da bi otvorili

Pricajte glasnije.

prenos sa NIB VOX.

od usta.

Mikrofon sa drzaem je veoma udaljen

Priblizite mikrofon sa drzaem blize do usta.

11. RADNI VEK PROIZVODA

12. CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se da zamenite va$ proizvod nakon 5 godina
od datuma proizvodnje. Radni vek proizvoda veoma zavisi
od okruZenja u kome se proizvod €uva, koristi, servisira
i odrzava. Korisnik mora redovno proveravati proizvod da bi
odredio da li je na kraju svog radnog veka. Primeri da je
proizvod mozda na kraju svog radnog veka su sledeci:
+ Vidljivi defekti kao $to su napukline, deformacije, labavi ili
delovi koji nedostaju.
+ Iskustvo pogor§avanja rezultata prigusenja kod Stitnika
za sluh, ¢udna buka ili abnormalno velika jacina zvuka iz
reprodukcije elektronskog zvuka proizvoda.

NAPOMENA: Radni vek proizvoda ne ukljucuje baterije.

Obavite vizuelnu proveru stanja baterija. Zamenite ako

je otkrijeno isticanje baterije ili defekti.

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka
za usi krpom navlazenom toplom vodom sa sapunicom.
Ako se slusalice nakvase kiSom ili znojem, skinite jastuke
za uSi i obloge od pene i ostavite ih da se osuSe pre
ponovnog sklapanja. Pogledajte ,12.1. Da odstranite

i zamenite higijenski komplet".

NAPOMENA: Slusalice su dizajnirane da izdrze kratko
potapanje u plitkoj vodi ukljuéujuéi slanu vodu. Nakon
izlaganja vodi i potapanju, potrebno je osusiti slualice
koristenjem uputstava pomenutih prije.

Nakon $to se osuse, korisnik treba obaviti vizuelnu proveru
i obaviti test funkcionisanja. Ako vizuelna provera otkrije
formiranje kristala soli, slusalice je potrebno kratko isprati
svezom vodom i pustiti ih da se osusSe.
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Redovno proveravajte da li na jastucima za usi i oblogama
od pene ima oStecenja. Uverite se da ne postoje zarezi

ili procepi i da pena ili jastuci od gela funkcioni$u kada

su pritisnuti. Nakon drugog koridtenja ili nepravilnog €uvanja,
jastuci za usi se mogu nabiti i vise nece dobro prianjati

oko uha. Osteceni jastuk za usi ili obloga od pene se mora
zameniti. Pogledajte ,13. Rezervni delovi i dodatna oprema“.
Zamenite obloge od pene i jastuke za usi najmanje dvaput
godidnje i kao to je potrebno.

NAPOMENA: Vetrobransko staklo mikrofona za zvukove

iz okruzenja vrsi kritiénu funkciju u smanjenju buke vetra
koja moze naruSavati performanse mikrofona za zvukove

iz okruzenja.

Zamenite vetrobranska stakla mikrofona za zvukove

iz okruzenja kada su slomljena ili ih nema.

NEXUS prikljucci proizvoda su izradeni od nerdajuceg Celika
da bi imali barijeru protiv korozije. Medutim, ukoliko se koriste
u okruzenju sa slanom vodom mozda ¢e biti potrebno neko
dodatno odrzavanje prikljucaka:
1. Operite prikljuéak u obi¢noj vodi da biste uklonili so ili
slanu vodu.
2. Koristite viaznu krpu da biste uklonili vodu.
3. Uverite se da je sva preostala voda uklonjena iz
prikljucka.
4. Nanesite WD-40 specijalisticki silikonski sprej na
prikljucke i ostavite na papirnom ubrusu tokom noci.

12.1. DA ODSTRANITE | ZAMENITE
HIGIJENSKI KOMPLET
1. Uhvatite unutranju ivicu jastuka za usi i izvucite
ga napolje.

2. Uklonite stari jastuk za usi.
3. Uklonite oblogu od pene.

4. Stavite novu oblogu od pene u nausnicu.
5. Poravnjajte novi jastuk za usi sa nausnicom.

6. Pritisnite nausnicu tako da legne na mesto.

OPREZ: Vodite ra¢una da poklopac jastuka ne bude
prikljeSten izmedu nausnice i jastuka za usi.

¢

13. REZERVNI DELOVI |
DODATNA OPREMA

Postoji moguénost da svi rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dostupni na svim trZistima.

Broj proizvoda: Opis
M194/2 Kgmplet sa vetrobrangkim sEakIgm za
mikrofon za zvukove iz okruzenja
1086 SV/1 Poklopac odeljka za baterije
AGM/1 Traka za glavu slusalica ComTac™ IX
A4 Vodi¢ mikrofona
MT71/1 Dinamicki drza¢ za mikrofon
P3ADGA4T7-F . -
svi2 ARC $ina, drza¢, 1 par
HY68 Higijenski komplet
HY80-EU Higijenski komplet sa prstenom od gela
M171/2 Stitnik od vetra za mikrofon, 2 komada
HYM1000 Higije}nska traka za mikrofon sa
drzacem, crna
14. SKLADISTENJE

+ Skladistite prozvod u Cistom i suvom prostoru pre i

nakon upotrebe.
Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovaniju i dalje

od svih izvora direktne toplote ili sunceve svetlosti, prasine
i Stetnih hemikalija.

Opseg temperature za skladistenje: od —20 °C (4 °F) do
40 °C (104 °F).
Opseg temperature za skladiStenje do 72 sata:

-55°C (-67°F) do 71°C (160°F).
Kada se skladisti iznad 50°C (122°F), prsteni od pene se

moraju izvaditi.

* Relativna vlaznost: <90%.




+ Verzije traka za glavu:
Uverite se da se ne primenjuje sila na traku za glavu i da
jastuci nisu komprimovani.
NAPOMENA: Kad nameravate da duze vreme skladistite
proizvod, izvadite baterije.

15. SIMBOLI

Ovo je poglavlje opste i objasnjava znagenje razli¢itih simbola
koji se mogu naci na etiketama, pakovanju ifili na samom
proizvodu.

Simbol Opis

¢« ¢

[N

Y

Cuvaijte dalje od kise i ¢uvajte u suvim
uslovima (maks. 90% vlaznost).

Maksimalna i minimalna temperaturna
ograni¢enja u kojima se proizvod mora
Cuvati.

Informacije koje se odnose na uputstva za
rad. Potrebno je uzeti u obzir uputstva za
rad kada koristite uredaj.

PredostroZnost je obavezna kada koristite
uredaj. Postojeca situacija zahteva budnost
operatera ili delovanje operatera da bi se
izbegle neZeljene posledice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC* je
potrebno zameniti kodom zemlje od

dva slgva CN = Kina, PL = Poljska,

SE = Svedska ili US = Sjedinjene Americke
Drzave (ISO 3166-1). Datum proizvodnje je
naveden kao YYYY/MM.

Proizvoda¢ proizvoda.

WEEE (otpadna elektri¢na i elektronska
oprema).

Proizvod sadrZi elektriéne i elektronske
komponente i ne sme se odlagati sa
otpadom iz domacinstva. Prougite
lokalne propise za odlaganie elektricne i
elektronske opreme.

Simbol recikliranja. Reciklirajte ovaj
proizvod u reciklaznom centru za elektricnu
i elektronsku opremu.

QIKERPR>S

Snaga koju isporuéuje punja¢ mora biti
izmedu min 0,1 vata trazenih od radio-
opreme, i maks 1,25 vata da bi se postigla
maksimalna brzina punenja.

16. GARANCIJA | OGRANICENJE
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Sledece izjave ne vaze za Australiju
i Novi Zeland.

Potro$aci bi trebalo da se oslanjaju na svoja zakonska prava.

16.1. GARANCIJA

U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja preduzeca

3M za liénu bezbednost (3M Personal Safety Division) ima
nedostatke u materijalu i izradi ili nije usaglasen sa bilo
kojom izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina
obaveza preduzeca 3M i vas jedini pravni lek je ponuda
preduzeca 3M da popravi, zameni ili izvr$i povracaj sume
placene za oStecene delove ili proizvod po blagovremenom
obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je proizvod
¢uvan, odrzavan i kori$¢en u skladu sa pisanim uputstvima
preduzeca 3M.

OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA
JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM
IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA ILI
USLOVIMA O PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU,
PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM
GARANCIJAMA ILI USLOVIMA KVALITETA, KAO | NAD
GARANCIJAMA KOJE PROISTICU I1Z ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, 1IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA

NA PATENT.

Preduzeée 3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost
za proizvod koji je otkazao zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili odrzavanja; nepridrzavanja
uputstava za koris¢enje proizvoda ili izmena ili o$tecenja

na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog nemara ili

nepravilne upotrebe.

16.2. OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

0SIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM,

PREDUZECE 3M NI U KOM SLUCAJU NE ODGOVARA
ZANEPOSREDAN, POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN
ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI
GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD,
BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE
IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

16.3. ZABRANJENE SU PREPRAVKE

Ovaj uredaj ne sme da se prepravlja bez prethodnog
pismenog odobrenja preduze¢a 3M. NeovlaS¢ene
prepravke mogu da poniste garanciju i pravo korisnika
da upotrebljava uredaj.

17. ODLAGANJE U OTPAD

17.1. ODLAGANJE ELEKTRONSKOG OTPADA
Potrebno je pratiti lokalne zakone i propise za odlaganje ovog
uredaja u otpad.

Australija: Potro$aci se moraju obratiti njihovoj lokalnoj
samoupravi za odlaganje elektronskog otpada.

Novi Zeland: Potro3aci moraju odlagati elektronski otpad

u njihovim lokalnim kontejnerima za elektronski otpad.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset
MT14H419A*

*Beteckning for en produktvariant

1. INLEDNING

Tack, och grattis till ditt nya headset med kommunikation!

1.1. AVSEDD ANVANDNING

Detta headset ar avsett att skydda mot skadliga bullernivaer
samtidigt som anvéndaren kan héra omgivningsljud

med Iagre ljudniva via omgivningsmikrofoner, utfora
tvavagskommunikation via externa kommunikationsenheter
och kommunicera 6ga mot 6ga tack vare integrerad
NIB-funktion (naturlig interaktion) vid konstant hég ljudniva.
Alla som anvénder denna produkt forvantas lasa och

forsta bifogad bruksanvisning samt vara bekanta med hur
produkten anvands.

3M PSD-produkterna &r endast avsedda for yrkesméassig
anvandning.

| Europa bedoms vissa produkter fran 3M PELTOR ocksa
kunna vara l&mpliga for en viss typ av icke-yrkesanvandning.
Las bruksanvisningen och fdlj alla anvisningar i den.

2. SAKERHET

21. VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan

du anvénder produkten. Spara dessa anvisningar for framtida
referens. Kontakta 3M teknisk support (se kontaktinformation
pa sista sidan) om du behdver mer information eller om du
har nagra fragor.

/\ VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvénder horselskyddet
pa fel stt eller inte anvander det varje gang du &r
exponerad for skadligt buller kan féljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta

3M:s tekniska support om du har fragor som rér
anvandning. Om du upplever att du &r lomhdrd eller hor
ringningar/surrande under eller efter exponering for buller
(inklusive pistolskott) eller om du av nagon anledning
misstanker att du lider av horselproblem, maste

du omedelbart Iamna den bullriga omgivningen och
kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte féljer dessa anvisningar kan foljden bli

allvarlig skada eller dodsfall:

a.Nar du lyssnar pa ljudkommunikation kan din
situationsmedvetenhet och férmaga att hora
varningssignaler férsamras. Var uppmérksam, och stéll in
lagom hdg volym.

b.Anvénd inte denna produkt i potentiellt explosionsfarlig
miljé. Det finns risk att den orsakar en explosion.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan féljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsamras,
vilket i sin tur kan leda till hérselnedséttning:

a.3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa séamre brusreduktion &n de ddmpningsvérden
som indikeras pa forpackningen. Detta beror pa variation
vad géller passform, patagningsteknik och anvandarens
instalining. Se tilldmpliga férordningar och riktlinjer om
hur du kan justera d@mpningsvarden. Om det inte finns
nagra tillampliga férordningar rekommenderar vi att
de ddmpningsvarden som indikeras pa forpackningen
reduceras sa att det typiska skyddet kan uppskattas pa
ett battre satt.

b.Forséakra dig om att du véaljer korrekt horselskydd och att
du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt
sétt. Om produktens passform ar felaktig reduceras dess
formaga att dampa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

c.Risk for skadlig ljudniva! ANVAND headsetet i
horselpropplage ENDAST med hérselproppar korrekt
monterade under horselkaporna. Om du inte anvander
korrekt monterade hérselproppar vid anvandning i
hdrselpropplage kan foljden bli horselnedsattning eller
horselskada.

d.Undersok hérselskyddet noggrant fére varje anvéndning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett
fungerande hérselskydd eller undviker den bullriga miljén.

e.Nar annan personlig skyddsutrustning maste anvéndas
(till exempel skyddsglasdgon eller andningsskydd) &r det
viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for
att minimera deras paverkan pa tétningsringen. Avlagsna
alla andra onddiga foremal (till exempel har, kepsar,
smycken, hérlurar, hygienskydd) som kan forsémra
tatningsringens tatningsformaga och pa sa satt forsamra
hérselskyddets skyddsegenskaper.

f. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form genom att
boja eller forma om den. Férsakra dig om att bygeln
trycker horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att
detta ska sitta ordentligt.

g.Harselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte
lacker. Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar
och skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for
att skyddsegenskaper, hygien och komfort ska kunna
sékerstéllas.

h.Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta hérselskydd
kan dverstiga gransvardet for ljudniva per dag. Stall
in lagom hég volym. Ljudnivan for ansluten extern
enhet (som till exempel tvavagsradio och telefon) kan
overstiga saker niva. Det ar darfor anvandarens ansvar
att begransa sadan ljudniva. Anvand externa enheter
installda pa den lagsta ljudniva som kravs for situationen
och begransa den tid du exponeras for osakra nivaer.
Folj interna anvisningar pa ditt féretag samt tillampliga
forordningar. Om du upplever att du &r lomhord eller hor
ringningar/surrande under eller efter ljudexponering eller
om du av nagon anledning misstanker att du lider av
hdrselproblem, ska du omedelbart bege dig till en tyst
omgivning och kontakta lakare och/eller arbetsledare.



i. Folj anvisningarna ovan, annars kan horselskyddets
skyddseffekt kraftigt forsamras.

/\ VARNING

EN 352 sikerhetsmeddelande:

« Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
dverstiga gransvardet for omgivningsljudniva.

* Hygienskyddet kan forsdmra horselskyddets akustiska
egenskaper.

+ Prestandan kan forsdmras nér batterierna bérjar bli
urladdade. Typisk tid for hérselskyddets batteriladdning
vid normal anvéndning:

+ Medhoming (LDF) och NIB: 30 timmar

+ Medh6rning (LDF): 50 timmar
Drifttiden kan variera beroende pa omgivningsmiljo,
temperatur och batteriets typ/alder/skick.

+ Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. Fér mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

+ Denna produkt ar inte Iamplig for anvéndning i miljé dar
det forekommer kontinuerligt hdg ljudniva.

+ Denna produkts sladdanslutna och/eller tradldsa ingang
far inte anvandas for underhallningsljud, eftersom den
utgaende ljudnivan inte begransas till saker niva.

+ Ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan dverstiga
gransvardet for tillaten exponering.

2.2. OBS!
+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ
av batteri.

+ Ladda inte batterier i hogre temperatur an 45 °C.
+ Anvénd endast batterier av korrekt typ:

Batteri AAA
Ej uppladdningsbart Alkaliskt
Ej uppladdningsbart Zink-kolbatteri
3M™ PELTOR™ (ej uppladdningsbart) Litium
w - . LRO3NM
3M™ PELTOR™ (uppladdningsbart) Ni-MH
NEXcell® EnergyON® AAA: 800 mAh
(uppladdningsbart) Ni-MH

Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier
(zink-kolbatterier), litiumjonbatterier eller uppladdningsbara
batterier. Det &r inte sakert att dessa uppladdningsbara
batterier finns pa alla marknader. Kontakta 3M:s tekniska
support om du behéver mer information.

Vid anvéndning av litiumjonbatteri finns det risk for brand
och brannskador. Batteriet far absolut inte 6ppnas,
krossas, hettas upp till mer &n 55 °C eller brannas.
Anvénd alltid produktspecifika reservdelar fran 3M. Denna
produkts skyddande egenskaper kan forsdmras om du
anvénder icke-originalreservdelar.

2.3. OBS!

+ Nér detta horselskydd anvénds enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for impulsljud,
som till exempel pistolskott. Det ar svart att férutsaga
vilken nddvandig och/eller faktisk ddmpning som uppnas
vid exponering for impulsljud. Vid pistolskott paverkas
hérselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott
som skjuts, val av passform for och anvandning av
hérselskydd, korrekt skdtsel av horselskydd samt andra
variabler. Fér mer information om hdrselskydd for
impulsbuller, se www.3M.com.
Detta horselskydd har elektrisk ljudingang och
nivaberoende ddmpning. Kontrollera att denna funktion
fungerar korrekt innan du anvénder horselskyddet. Vid
distorsion eller felfunktion, se avsnittet om underhall och
byte av batteri.
Detta hérselskydd har ljudingang med sakerhetsfunktion.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du
anvénder hdrselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid
distorsion eller felfunktion.
Drifttemperatur: —40 till +55 °C.
Varm upp hérselskydden fore anvandning om det ar
minusgrader dér de ska anvéndas.
+ Blanda inte nya och gamla batterier!
+ Folj lokala férordningar vid avfallshantering av batterier.
+ Obs! Produktbilder &r endast avsedda som illustration.

3. GODKANNANDEN

Det &r inte sakert att din produkt omfattas av alla
godkannanden som det hanvisas till i detta avsnitt. Vilka
godkéannanden din produkt omfattas av ser du pa produktens
etikett(er).

3.1. EUROPEISKA GODKANNANDEN

EU

Harmed forklarar 3M Svenska AB att radiokommunikationen
uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra tillampliga

direktiv, vilket ar kravet for CE-markning. 3M Svenska

AB forklarar ocksa att detta headset avsett som personlig
skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets och radets
forordning (EU) 2016/425.

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen av SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland
(anmalt organ nummer 0598) och har typgodkants av PZT
GmbH (anmélt organ nummer 1974), Bismarckstralle 264 B ,
26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

Tillamplig lagstiftning kan faststéllas genom

granskning av forsékran om Gverensstammelse

pa www.3M.com/peltor/doc. Forsakran om dverensstammelse
visar ocksa om det finns andra tillampliga typgodkannanden.
Se artikelnummer for din produkt nar du hamtar forsakran
om dverensstammelse.
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Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan

av den ena kapan (se bilden nedan).

rﬂESﬁ';‘;?m SE-331(2 Swaden
@mmvgﬂ QHTL%
o
Du kan ocks4 kontakta 3M om du behéver en kopia
av forsékran om dverensstdmmelse och ytterligare
information som kravs enligt férordningar och direktiv.

Kontaktinformation finns pa den sista sidan av denna
bruksanvisning.

4. FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER

Ref. Beskrivning

H = uppskattat hdrselskydd fér jud med hég
frekvens (f =2 000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for
ljud med medelhdg frekvens

A:5 (500 Hz < f <2000 Hz).
L =uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f < 500 Hz).
SNR = Single Number Rating (medelvarde) fér
horselskydd
S =small
A:6 M =medium
L =large

EN 352-4 Nivaberoende funktion

Ljudda@mpningen for denna produkt uppnaddes med
produkten avstangd.

41. EUROPA

3M rekommenderar att du utfér inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa séamre brusreduktion &n de d@mpningsvarden

som indikeras pa forpackningen. Detta beror pa variation

vad géller passform, patagningsteknik och anvéndarens
instélining. Se tilldmpliga férordningar och riktlinjer
om hur du kan justera ddmpningsvarden. Om det inte

finns nagra tillampliga forordningar rekommenderar vi att

de da@mpningsvarden som indikeras pa forpackningen

reduceras sa att det typiska skyddet kan uppskattas pa ett

battre satt.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-2+A1 Ljudd@mpning och passform

Ref. Beskrivning

B:A Ekvivalentvarden

B:B Ekvivalentvarden - lage med dubbelt skydd

H = ekvivalentvarde for hogfrekvent buller
B:1 M = ekvivalentvarde fér medelfrekvent buller
L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

EN 352-6+A1 Extern, elektrisk, sakerhetsrelaterad
ljudingang

Ref. Beskrivning

C:A Extern, elektrisk, sakerhetsrelaterad ljudingang

C:A1 Sladd

C:B Extern tradlos sékerhetsrelaterad ljudingang

C:B1 |NB

C:1 Standardlage

C:2 Lage med dubbelt skydd

C:3 Inspanning (mVgys), 1ag

C:4 Inspanning (MVgys), hg

C:5 Insignal (dBPa)

C:6 Utgaende ljudniva (ljudtryck) (dB(A))

med Skull Screws™/Torque™ eller CCC-
GRM-25 Oronpropp fér kommunikation

Ekvivalent inspanning (mVgys) vid vilken den

oy utgaende ljudnivan &r 82 dB(A)

Ref. Beskrivning

AA Horselskydd med hjassbygel och skumfylida
: tatningsringar

AB Horselskydd med hjéssbygel och gelfyllda
: tatningsringar

A:C Lage med dubbelt skydd, ComTac™ IX
. Headset med E-A-R™ Classic horselproppar

Lage med dubbelt skydd,
AD ComTac™ IX Headset med TEP-300 EU

Ekvivalentvarde for den insignal (dBFS) vid

C:8 | iken utgaende fjudniva &r 82 dB(A)

C:9 Utgaende ljudniva for max. insignal (dB(A))

A1 f = centerfrekvens (Hz) for oktavband

A:2 MV = medelvarde (dB)

c:10 Tidsekvivalent for 82 dB(A) under 8 timmar

(tt:mm) for max. insignal

A:3 SD = standardavvikelse (dB)

APV* = MV - SD (dB)

Ad *Forvantad skyddseffekt
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5. KOMPONENTER

(Bild D)

D:1 Hjassbygel (SEBS)

D:2 Hjassbygelsladd (PUR)

D:3 Tatningsring (PVC)

D:4 Skuminsats (PE)

D:5 Bygeltrad (rostfritt stal)

D:6 Styrning (POM/SEBS)

D:7 Kontakt for talmikrofon (nickelpléterad méssing)

D:8 Talmikrofon (termoplastgummi, PC)

D:9 Arm till talmikrofon (mé&ssing/pulverlack)

D:10 Justerskruv (polyamid)

D:11 Omgivningsmikrofon/bullerkompenserande mikrofon
(PET)

D:12 (+)-knapp (silikon)

D:13 NIB-knapp (silikon)

D:14 (-)-knapp (silikon)

D:15 Horselkapa (ABS)

D:16 Batterilock (POM)

D:17 Styrning for hjassbygelsladd

D:18 Styrning for talmikrofon

D:19 Sladd for extern ingang (polyuretan) (endast vissa

modeller)
6. INSTALLNING
6.1. ALLMANT

Detta avsnitt innehaller information om hur produkten
konfigureras fore forsta anvandning.

6.2. INFORMATION OM BATTERI

6.2.1. SATTAITA BORT BATTERIER

Las och forsakra dig om att du har forstatt innehallet i
"2. Sakerhet”, innan du byter batteriet/batterierna.
3M™ PELTOR™ ComTac™ IX headset drivs med tva
AAA-batterier.

0BS! Headsetet indikerar lag batteriladdning med ett
réstmeddelande ("Low battery”).
OBS! For specifika ComTac™"-modeller kan headsetet
stromforsorjas fran externa enheter som radio/intercom
(forutsatt att dessa stods).

1. Lyft upp batterilockets insida.

2. Skjut batterilocket utat.

3. Sétti batterierna i batterifacket (se bilden).

4. Stang batterilocket.
5. Tryck batterilocket mot horselkapan tills du hor ett Klick.

6.2.2. DRIFTTID
Typisk tid for horselskyddets batteriladdning vid normal
anvéndning:

+ Medhérning (LDF) och NIB: 30 timmar

+ Medhdrning (LDF): 50 timmar
OBS! Drifttiden kan variera beroende pa omgivningsmiljo,
temperatur och batteriets typ/alder/skick.

7._ANVISNINGAR FOR INPASSNING

Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande
hérselskydd eller undviker den bullriga miljén.

741. HJASSBYGEL
1. Placera hérselskydden i korrekt Iage dver éronen.
OBS! Forsakra dig om att hjassbygeln sitter dver hjéssan.
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7.2. INPASSNING AV TALMIKROFON

Placera talmikrofonen mycket ndra munnen (nérmare

&n 3 mm) for att den ska fungera sa bra som méjligt i bullrig
omgivning.

OBS! Vid anvandning pa hog hojd (till exempel

i flygplan/helikopter) kan omgivningstrycket sjunka snabbt
och paverka talmikrofonens kanslighet. For att atgarda detta
placerar du mikrofonen narmare munnen och/eller talar
hogre, sa att trycket mot talmikrofonens membran okar.

7.21. JUSTERA MIKROFONEN

1. Rikta mikrofonen mot mungipan.
2. Lossa justerskruven.

4. Dra at justerskruven.

7.3. APPLICERA MIKROFONSKYDDSTEJP
OBS! Byt skyddstejpen om den &r skadad, smutsig eller
deformerad.
1. Klipp av cirka 10 cm skyddstejp. Se "13. Reservdelar
och tillbehdr”.
2. Avlagsna allt skyddspapper fran skyddstejpen.
3. Linda skyddstejpen runt mikrofonen.

8. ANVANDARINSTRUKTION

8.1. STARTA/STANGA AV HEADSETET
+ Hall inne knappen (+) i minst 3 sekunder.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

=

Headsetet indikerar startat/avsténgt 1age med
rostmeddelandet "Power on” (strom pa) eller "Power off’
(avstangning).

8.2. JUSTERA VOLYMEN

« Tryck snabbt pa (+) for att hdja volymen for
omgivningsljudet.

+ Tryck snabbt pa knappen (-) for att sénka volymen for
omgivningsljudet.

+ For att stanga av den bullerkompenserande mikrofonen
haller du in knappen (-) tills ett rostmeddelande ("Ambient
Listening Off") indikerar att omgivningsljudet &r avstangt.
Nu &r headsetet i tyst lage.

Headsetet indikerar max. volym med ett pipljud.

+

>

i

8.3. KOMMUNIKATION OGA MOT OGA MED
NIB-TEKNIK

8.3.1.  NIB-OVERSIKT
Anvéndningsexempel:

+ NIB-funktionen mdjliggér kommunikation dga mot 6ga
pa korta avstand i situationer dar hoga ljudnivaer har
forsamrat effektiviteten for omgivningsmikrofonen eller dér
avstandet gor det svart att hora viskningar.

+ Med NIB-funktionen kan fyra personer sanda simultant
(med ett obegransat antal lyssnare) inom cirka 10 meters
radie fran den/de som talar. Detta kallas for en NIB-grupp.

+ Situationer da NIB kan vara till hjlp &r till exempel néar
fordon eller flygplan forflyttar sig, vid instigning i och
utstigning ur fordon samt vid mycket tyst kommunikation,
sarskilt nér inte alla anvéndare har extern taktisk radio.

OBS! NIB-grupper uppréattas automatiskt och baseras

pa signalstyrka for NIB-signalen samt narhet till andra
NIB-enheter.



0BS! Vilken NIB-grupp du tillhér faststalls automatiskt
baserat pa var ditt och de andra deltagarnas NIB-headset
befinner sig.

OBS! Nar de fyra dverforingskanalerna ar upptagna kan
andra anvéndare lyssna men inte sanda forrén en av de fyra
kanalerna ar ledig. | detta exempel kommer ytterligare
anvéndare som forsoker sénda att hora pip. Dessa indikerar
att utgaende kommunikation inte kunde sandas.

8.3.2. NIB-RACKVIDD

NIB-signalen avtar i styrka pa 5 meters avstand och
forsvinner pa cirka 10 meters avstand fran talaren.
NIB-kommunikationen &r optimal vid cirka 3-5 meters radie.
Omgivningen, riktning for antenn och annan utrustning som
anvands kan ocksa paverka faktisk rackvidd. Om du star

pa eller vid en yta som reflekterar radiosignaler kan signalen
omdirigeras och sandningsomradet 6ka.

NIB-antennen sitter i vanster horselkapa. Det betyder att
NIB-sandningen kan vara béttre i riktning at vanster fran
talaren &n at hoger (dar huvudet ar emellan antennen och
mottagaren).

Under vissa forhallanden kan NIB-signalen fardas langre
an 10 meter. Om det finns fysiska hinder i vagen kan
signalens rackvidd i stéllet minska.

8.3.3. NIB - OVERFORING

NIB-6verféring ar inte krypterad. NIB anvéander
TDMA-protokoll (Time Division Multiple Access) vilket gor
signalen svarare att avkoda.

P& grund av den laga uteffekten for 915 mHz (~0,5 mW) och
for 864 MHz (~0,5 mW) gor det korta Gverforingsavstandet att
signalen r svarare att detektera.

En parabolmikrofon for langa avstand kan till exempel stora
normal konversion pa avstand upp till cirka 200 meter.
Radiofrekvent ljud i omgivningen kan ocksa gora det svart att
isolera en relativt svag NIB-signal.

| situationer dar det kan férekomma radiofrekvent storning
(RF) och elektromagnetisk emission (EM) kan NIB snabbt
och enkelt stdngas av.

8.3.4. DRIFTLAGEN FOR NIB:
+ Tryck tva ganger pa NIB-knappen for att &ndra NIB-lage.

S\

~0.5sec

Det finns fyra NIB-lagen.
NIBVOX1 | NIBVOX?2 NIB PTT NIB OFF

OBS! L&ge NIB PTT ON rekommenderas fér de flesta
anvandare. Detta forhindrar oavsiktlig dverfring.

OBS! NIB &r konstant aktiv i bade lage NIB PTT och NIB
VOX. Sétt headsetet i Idge NIB OFF (NIB av) for att stinga
av all NiB-aktivitet.

£S) \\‘ﬂ (\) ;% )

NIB VOX 1

%

Vos*™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

| detta lage aktiveras NIB och NIB-kommunikation blir
rdststyrd och handsfree vid ljudtryck (SPL) som motsvarar
cirka 80 dB omgivningsbuller. Vid Iagre bullerniva kan NIB
PTT-knappen anvandas for att dverfora NIB-kommunikation.
Tryck pa NIB-knappen i VOX-lage for att kunna kommunicera
aven nar det ar tyst i omgivningen.

8.3.6. NIBVOX2

| detta I&4ge aktiveras NIB och NIB-kommunikation &r roststyrd
och handsfree, oberoende av omgivningsbuller.

Tryck pa NIB-knappen i VOX-lage for att kunna kommunicera
&ven ndr det ar tyst i omgivningen.

OBS! Det ar viktigt att du placerar talmikrofonen néra
munnen. Det ar ocksa viktigt att du pratar med hdg rost for att
kunna éppna NIB-kanalen vid anvéndning av réststyrning.
Nar headsetet anvénds i en miljé med varierande ljudniva kan
foljden bli att NIB VOX 1 och NIB VOX 2 aktiveras/inaktiveras
aterkommande. For att atgarda detta kan du anvénda
funktionen NIB PTT.

OBS! NIB har en signal for upptagen kanal (tre pip) som
indikerar att headsetet inte lyckades genomféra en utgaende
NIB-sandning. | lage NIB VOX kan héga ljud som vapeneld
eller harda vindar som tréffar talmikrofonen aktivera
NIB-sandning. Om fler an fyra anslutna headset ar i lage NIB
VOX och anvénds under ett av de angivna villkoren feltolkar
headsetet det hdga ljudet som ett forsok fran anvandaren

att sdnda. Nar detta intréffar hor anvandaren signalen for
upptagen kanal upprepade ganger i headsetet. Om detta
intraffar kan du satta headsetet i lage NIB PTT eller NIB OFF
for att sanka volymen for signalen for upptagen kanal. Du kan
ocksa stanga av varningssignaler i headsetets meny.

Om det inte finns nagot annat headset inom rackvidden och
du forsoker overfora kommer du att fa en varning om att
Gverforingen misslyckades.
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8.3.7. NIBPTT
| detta lage ar NIB aktiverat och talknappen (PTT) maste
tryckas in for att det ska ga att Gverfora (oberoende
av ljudniva).
1. Hall inne NIB-knappen och prata in i mikrofonen.

2. Slapp upp NIB-knappen nar du har pratat fardigt.

OBS! Forsakra dig om att NIB-knappen &r intryckt endast nar
du pratar i mikrofonen.

8.3.8. NIBOFF )
| detta l&ge ar NIB-radion AVSTANGD. | Iage NIB OFF sénds
ingen RF-signal fran NIB-radion.

OBS! Lége NIB PTT ON rekommenderas fér de flesta
anvéndare. Detta forhindrar oavsiktlig dverféring.

8.4. DUBBELT SKYDD OCH
HORSELPROPPLAGE
ComTac™ IX Headset &r utformat att ge dubbelt hrselskydd
vid exponering for hoga ljudnivaer. TEP-300 eller ett
icke-elektroniskt (passivt) hérselskydd kan béras under
3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset for att uppna
dubbelt horselskydd. Nér ett icke-elektroniskt (passivt)
horselskydd anvands kan det vara nédvandigt att satta
3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset i horselpropplage
for att behalla [judmedvetenhet for omgivningsljud och
kommunikation.

OBS! Anvandaren maste se till att horselskyddet har
tillrdckligt bra passform (bade for in-ear horselskydd och
hérselkapa) for att dubbelt skydd ska uppnas.

8.4.1. DUBBELT SKYDD MED TEP-300
1. Satti TEP-300 och starta den (se bruksanvisning
for TEP-300).
2. Satt pa dig 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset och
starta det. Se avsnitt "8.1. Starta/sténga av headsetet”.

8.4.2. DUBBELT SKYDD MED PASSIVT B

HORSELSKYDD OCH HORSELPROPPLAGE
Horselpropplége &r praktiskt nar dubbla hérselskydd behdver
anvandas och du foredrar ett passivt hdrselskydd, till exempel
3M™ PELTOR™ E-A-R™ Classic horselpropp.

VARNING! Risk for skadlig ljudniva! ANVAND headsetet
i horselpropplage ENDAST med hérselproppar korrekt
monterade under horselkaporna. Om du inte anvander
korrekt monterade hérselproppar vid anvandning

i horselproppléage kan foljden bli hérselnedséttning eller
hdrselskada.

1. Sattidet passiva horselskyddet och forsékra dig om
att det sitter korrekt. Se anvéndarmanualer for E-A-R™
Classic horselpropp.

2. Sétt pa dig 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset.

Om headsetet ar avstangt:
3. Hallinne knappen (+) tills réstmeddelandet "Power On”
(strdm pa) hors.
4. Fortsatt halla inne knappen (+) tills rostmeddelandet
"Earplug Mode” (hdrselpropplége) hérs.
5. Stang av 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset for att
stanga av hdrselproppléget.

Om headsetet ar startat:
3. Hallinne knappen (+) tills réstmeddelandet "Power Off’
(strdm av) hérs.
4. Fortsatt halla inne knappen (+) tills rostmeddelandet
"Earplug Mode” (hérselpropplége) hors.
5. Sténg av 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset for att
stanga av horselpropplaget.

OBS! Headsetet indikerar forst att produkten ar avstangd.
Fortséatt halla inne knappen (+) tills rostmeddelandet "Earplug
Mode” (hérselpropplage) hérs.

9. MENYFUNKTIONER

9.1. NAVIGERA I MENYSYSTEMET
+ Tryck pa knapparna (+) och (-) samtidigt for att 6ppna
menysystemet. Headsetet indikerar att menyn &r ppnad
med ett réstmeddelande

Menu

Jre

E'

+ Tryck snabbt pa knappen (-) for att bladdra framat i
menysystemet.

+ Tryck snabbt pa (+) for att bekrafta eller for att 6ppna
undermenyn.

OBS! Menyns olika alternativ och instéllningar hdrs som
réstmeddelanden i headsetet.

Tryck pa knapparna (+) och (-) samtidigt for att stanga
menyn. Om du inte trycker in nagon knapp inom 10 sekunder
stanger headsetet menyn automatiskt.



9.1.1.  MENYI3M™ PELTOR™ COMTAC™ IX HEADSET

+ Ambient listening mode (omgivningsljud)

+ Radio volume (radiovolym)

+ Advanced settings (avancerade installningar)
+Balance (balans)
*Microphone volume (mikrofonvolym)
*Microphone sensitivity (mikrofonkanslighet)
*Battery status (batteristatus)
*Battery Type (batterityp)
+Automatic power off (automatisk avstangning)
+*Warning signals (varningssignaler)
+Soundscape (ljudlandskap)
+Radio audio (radioljud)
+NIB frequency (NIB-frekvens)
+Language (sprak)
+Factory reset (fabriksinstallning)

9.2. AMBIENT LISTENING MODE (LAGE FOR
OMGIVNINGSLJUD)

OVERSIKT OVER OMGIVNINGSLJUD

Headsetet &r avsett att skydda anvandarens horsel i hdg
ljudniva, genom att ddmpa hdga ljud. For att anvandaren
inte ska forlora [judmedvetenheten kan headsetet forstérka
omgivande ljudniva (detta kan stéllas in).

Det har ocksa tva lyssningslagen och fem volyminstallningar
sa att anvandaren ska ha valméjligheter i miljser med olika
akustik. Anvéndaren kan justera volymen for att optimera
headsetet for olika omgivningar.

Vid anvéndning i omgivning med Iag ljudniva, t.ex.

en innesluten observationsplats, kan maximal niva vara
lampligast. Vid anvandning i omgivning med mycket héga
ljudnivaer och vid évervakning av radiokommunikation
rekommenderar vi att omgivningsljudet stangs av

(d&@mpat lage).

Om headsetet anvands med hdgsta volyminstallningen i alla
typer av omgivningar kan foljden bli horseltrétthet, vilket kan
leda till att fordelarna med anvéndning av headsetet minskar.

LYSSNINGSLAGEN

Funktionen fér omgivningsljud har tva ldgen: Standardlage
och avancerat lage.

| standardldge kan du justera volymen i fem steg genom att
reglera ljudnivan for omgivningsljudet.

Avancerat lage har Mission Audio-profiler (MAP) dér

bade volym och frekvens kan andras i fem steg, for att
optimera lyssningen i omgivningar med olika akustik. De fem
MAP-profilerna visas i tabellen nedan:

MAP-instalining Avsedd anvéndning

Fér maximal ljudreduktionen i hog
liudniva och dvervakning av en
radio eller NIB.

Avancerat lage 1
(omgivningsljud av)

Avancerat lage 2
(komfort)

Fér hog komfort i omgivning med
mycket hdga ljudnivaer.

MAP-instéllning Avsedd anvandning

Avsedd att vara mycket lik
lyssning och ljudlokalisering utan
hérselskydd. Idealisk installining for
langvarig anvéndning nar andra
lagen inte behdver anvéndas.

Avancerat lage 3
(konversation)

Avancerat lage 4
(patrullering)
Avancerat lage 5
(observation)

For hg situationsmedvetenhet i
miljé med laga ljudnivaer.

For maximal ljudmedvetenhet och
ljuddetektering i tyst miljo.

9.3. RADIO VOLUME (RADIOVOLYM)
Med installning fér radiovolym justerar du headsetets
volymniva for kommunikation fran anslutna externa enheter.

1 2 Auto
(Iag) (hdg) (Nér funktionen Soundscape
(standard) (ljudlandskap) &r aktiverad)

Med Auto aktiverat justeras nivan (hdg/lag) automatiskt efter
omgivningsljudet.

OBS! Vid kommunikation med externt ansluten radio: Stall
in radiovolymen pa den Iagsta installningen dar du fortfarande
hor radion bra (pa sa sétt forhindrar du exponering for
potentiellt skadlig ljudniva vid radiodverforing).
9.4. ADVANCED SETTINGS (AVANCERADE
INSTALLNINGAR)

On (pa) = Off (av)
| menyn fér avancerade installningar finns
de extrainstallningar som beskrivs i 9:5-9:16. Nar
menystegen i den avancerade menyn aktiveras laggs de fill

bland de normala menystegen. Funktionen inaktiveras
automatiskt nar du gar ur menyn.

9.5. BALANCE (BALANS)
Med installningar for balans justerar du volymens balans
mellan vénster och hdger dra. Det finns 7 nivéer.

+ Center (centrerad) (standard)

+ Right (hdger) 1

* Right (hdger) 2

+ Max right (max. hoger)

+ Max left (max. vanster)

* Left (vanster) 2

+ Left (vanster) 1
OBS! Om ljudet andras fran att vara balanserat mellan
hérselkaporna till att vara hogre i den ena horselkapan ckas
inte maxvolymen for den horselkapan.

9.6. MICROPHONE VOLUME (MIKROFONVOLYM)
Hojer eller sénker talvolymen fran headsetet till extern
ljudenhet.

1 2 3 4 5

(lag) (standard) (hdg)

OBS! Det ar inte sakert att detta menyalternativ finns i varje
ComTac™-modell.
0BS! Denna funktion kan paverkas av extern ljudenhet.
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9.7. MICROPHONE SENSITIVITY
(MIKROFONKANSLIGHET)
Du kan anpassa mikrofonkansligheten for olika typer
av anslutningar, som till exempel intercom-system pa flygplan
och mobiltelefoner.
+ Low (lag) (standard): simulerar dynamiska mikrofoner,
som tvavagsradio.
+ Medium: simulerar elektretmikrofoner, som mobiltelefoner.
+ High (hdg): simulerar kolkornsmikrofoner, som
intercom-system med hdg impedans i flygplan.

9.8. BATTERY STATUS (BATTERISTATUS)
Aktuell batteristatus méts och visas for anvandaren.

9.9. BATTERY TYPE (BATTERITYP)
Anvands for att stélla in vilken batterityp som anvands

™

i ComTac™ IX Headset. Batterityp behdver anges for att
batteriets livslangd ska kunna uppskattas.
+ Alkaline (alkaliskt) (standard): Vélj detta lage om alkaliskt
batteri anvands.
+ Rechargeable NiMH: Vélj detta lage om uppladdningsbart
batteri anvands.
« Lithium (litium): Valj detta Idge om litiumbatteri anvands.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF (AUTOMATISK
AVSTANGNING)

Headsetet har en automatisk avstangningsfunktion som

stanger av headsetet efter anvandning om du glémmer att

gora det. Du kan stanga av denna funktion i menyn.

+ ON (pa) (standard): 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset
stangs av automatiskt 4 timmar efter den senaste
knapptryckningen. Tryck pa valfri knapp for att starta om
headsetet.

+ OFF (av): 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset stangs
inte av automatiskt.

9.11. WARNING SIGNALS (VARNINGSSIGNALER)
On (pa) | Off (av)
(standard)

Anvands for att aktivera eller inaktivera alla
rostmeddelanden/varningssignaler som hors i headsetet.

9.12. SOUNDSCAPE (LJUDLANDSKAP)
On (pa) = Off (av)
(standard)

Funktionen soundscape mdjliggér automatisk andring
av produktens installningar beroende av anvandarens miljo.

Med soundscape aktiverat (pa) ar foljande funktioner
aktiverade:

+ Hogre radiovolym vid hdgt kontinuerligt buller (nar
radiovolym &r installd pa auto vaxlar den automatiskt
mellan lag och hdg beroende pa omgivande ljudniva).

+ Hogre NIB-volym i omgivning med hog ljudniva.

+ Hogre volym for réstmeddelande vid hogt
kontinuerligt buller.

+ Reducerat statiskt brus/bakgrundsbrus mellan séndningar.

VARNING! Nar funktionen soundscape (ljudlandskap) &r pa
ar headsetets instalining for radiovolym instélld pa "Auto”
(automatisk hdjning av radiovolymen i omgivning med hdg
liudniva). Om installning for headsetets radiovolym &r installd
pa "High” (h6g) forstérks signalen for radiokommunikation
inuti horselkapan. Om headsetets volym ar for hdg sanker
du radions volym eller stanger av funktionen soundscape.

9.13. RADIO AUDIO (RADIOLJUD)

+ Mixed: Radiokommunikation hors lika hogt i bade vanster
och hdger dra.

+ Surround: Radiokommunikationen verkar komma fran
olika hall (klockan 10 eller 2), beroende pa fran vilken
kanal radion sander.

+ Single-side: Radiokommunikation delas mellan vénster
och hdger ora.

OBS! Standardinstéllningen varierar beroende pa vilken
ComTac™-modell som anvands.

FORSIKTIGHET! Nar du anvander surroundljud eller blandat
lage kan den utgaende ljudnivan under vissa forhallanden
(nar en monosignal tidigare omvandlats till stereo) bli upp

till 6 dB hdgre. Det innebér att tidsekvivalenten endast &r en
fiardedel av den som anges under liknande omstandigheter.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB-FREKVENS)
For Nordamerika, Australien och Nya Zealand
ar NIB-frekvensen 915,5 MHz.

For Europa ar NIB-frekvensen 864 MHz.

OBS! Forsakra dig om att du anvander en frekvens som
ar godkand for den region dar du befinner dig.

9.15. LANGUAGE (SPRAK)

English Deutsch Espafiol Francais
(engelska) (tyska) (spanska) (franska)
(standard)

Hér stéller du in sprak for réstmeddelande (valj mellan
installerade sprak).

OBS! Standardinstaliningen varierar beroende pa vilken
ComTac™-modell som anvands.

9.16. FACTORY RESET (FABRIKSINSTALLNING)
Anvands for att aterstélla

3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Headset fill ursprungliga
installningar.



10. FELSOKNING

Problem Majliga orsaker

Atgird

Batterier har for dalig laddning.

Byt batterierna.

Felaktigt isatta batterier eller

Forsakra dig om att batterierna ar korrekt placerade i

Det gar inte att starta batterier saknas. batterifacket p4 ComTac™ IX Headset.
3M™ PELTOR™ ComTac™ IX - — " P X - PR
Headset. Batterilocket &r inte korrekt stangt. | Forsékra dig om att batterilocket &r stangt.
Headset stromforsoris inte fran Forsakra dig om att alla sladdar ar korrekt anslutna och
radio. att radion kan leverera strém.
Det ar svart att hora Headsetet ar inte startat. Forséakra dig om att headset ar startat.
omgivningsljud. Volymen &r for Ig. Hoj volymen till optimal niva.
Bommikrofonen &r for langt fran Vid problem med dverféringen rekommenderar vi att du
N ) munnen. kontrollerar bommikrofonens position.
Det gar inte att skicka Kommunikationsradion &r Forsakra dig om att radion &r startad. Férsékra dig om att
och/eller ta emot x ; A e - o
avsténgd. radiovolymen &r instélld pa en hérbar niva.

radiokommunikation.

Felaktigt anslutna sladdar.

Forsakra dig om att alla sladdar ar sakert anslutna till
korrekt uttag pa adapter eller radio.

NIB ér inte startat.

Valj mellan de olika lagena med talknappen (PTT).

Den andra personen befinner sig
for langt bort.

Flytta dig narmare den andra personen eller vand dig mot
personen.

Det gar inte att skicka

och/eller ta emot NIB- Felaktig anvandning av NIB
kommunikation.

Forsakra dig om att du haller in headsetets NIB-knapp
vid dverforing.

Forsakra dig om att NIB-knappen &r intryckt under hela
meddelandet.

NIB-kanaler anvands av fyra
personer och anvandaren har
sténgt av varningssignaler.

Vanta tills ledig plats uppkommer.

NIB-kanaler anvéands av fyra

Vénta tills ledig plats uppkommer.

Headsetet piper vid personer.

overforing med NIB. Inget annat NIB-headset inom Forsakra dig om att det finns ett annat NIB-headset
rackvidden. (startat) inom rackvidden.
I"3u talar for tyst for att kanalen ska Tala hégre.

Kan inte sénda med NIB oppnas.

VOX. Bommikrofonen r for langt fran | -, ) .
munnen. ytta bommikrofonen nérmare munnen.

11. PRODUKTLIVSLANGD

12. RENGORING OCH UNDERHALL

Vi rekommenderar att produkten kasseras och ersatts inom
5 ar fran tillverkningsdatum. Produktens livslangd varierar
mycket beroende pa den miljé i vilken den forvaras, anvands,
servas och underhalls. Det ar anvandarens ansvar att
regelbundet kontrollera om produkten har natt slutet pa sin
livslangd. Tecken pa att produkten har natt slutet pa sin
livsléngd:
+ Synliga defekter som sprickor, deformationer samt I6sa
delar eller delar som saknas.
+ Mérkbar forsamring av horselskyddets ddmpning,
ovanliga ljud eller onormalt hog ljudvolym fran produktens
elektroniska ljudatergivning.

0BS! Produktens livslangd omfattar inte batterier.

Kontrollera batteriets skick visuellt. Byt batterierna

om léckage eller defekter upptacks.

Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med

en trasa fuktad med tval och varmt vatten.

Om headsetet blir fuktigt av regn eller svett aviagsnar

du tatningsringarna och skuminsatserna och later allt torka
innan du monterar horselskyddet igen. Se "12.1. Avidgsna
och byta hygiensats”.

OBS! Headsetet ar utformat for att tala att doppas snabbt

i grunt vatten (&ven saltvatten). Efter att ha utsatts for och
doppats i vatten ska headsetet torkas. Se anvisningar ovan.
Inspektera headsetet visuellt och utfor ett funktionstest

nér det har torkat. Om det vid den visuella inspektionen
framkommer att saltkristaller har bildats skéljer du omedelbart
bort dessa med sétvatten. Lat dérefter headsetet torka.
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Undersok tatningsringar och skuminsatser regelbundet och
forsakra dig om att de inte &r skadade. Forsakra dig om att
det inte finns sprickor eller revor. Kontrollera ocksa att

de gelfyllda tatningsringarna fjadrar tillbaka efter att du har
pressat samman dem. Efter langvarig anvandning eller
felaktig forvaring kan tatningsringarna bli sammanpressade
sa att de inte langre sluter tatt runt orat. Byt omedelbart

ut eventuellt skadade tétningsringar eller skuminsatser. Se
"13. Reservdelar och tillbehdr”.

Byt skuminsatser och tétningsringar minst tva ganger per
ar och vid behov.

0BS! Omgivningsmikrofonens vindskydd dampar vindbruset
avsevart. Detta kan annars paverka omgivningsmikrofonens
prestanda.

Byt vindskydd for omgivningsmikrofon/bullerkompenserande
mikrofon om det ar skadat (installera vindskydd

om det saknas).

NEXUS-kontaktdon é&r tillverkade av rostfritt stal, vilket ger
skydd mot korrosion. Om kontaktdonet anvénds i miljé dér
det forekommer saltvatten kan det emellertid behdva lite extra
underhall:
1. Skdlj bort allt salt eller saltvatten fran kontaktdonet med
kranvatten.
2. Torka av eventuellt vatten med fuktig trasa.
3. Forsékra dig om att allt aterstdende vatten har
avlagsnats fran kontaktdonet.
4. Applicera WD-40 silikonspray pa kontaktdonet. Téck det
med en pappershandduk och lat ligga dver natten.

12.1. AVLAGSNA OCH BYTA HYGIENSATS
1. Halli tatningsringens innerkant och dra rakt ut.

(1

2. Avlagsna den gamla tatningsringen.
3. Avlagsna skuminsatsen.

4, Sattiden nya skuminsatsen i horselkapan.
5. Rikta in den nya tatningsringen med horselkapan.

6. Tryck tatningsringen pa plats.
i/

FORSIKTIGHET! Férsikra dig om att tatningsringens hélje
inte klams mellan hérselkapan och tétningsringen.

13. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

Det &r inte sakert att alla reservdelar och tillbehdr finns
tillgéngliga pa alla marknader.

Artikelnummer Beskrivning
M194/2 ?Q:dssakt):)jd for omgivningsmikrofon
1086 SV/1 Batterilock
AGM/1 Hjassbygel for ComTac™ IX Headset
A4 Styrning for mikrofon
MT71/1 Dynamisk bommikrofon
P3ADG47-F SV/2 | Faste for ARC-skena (1 par)
HY68 Hygiensats
HY80-EU Hygiensats med gelring
M171/2 Vindskydd fér mikrofon (2 st.)
HYM1000 l(\:ig(r)t;onskyddstejp for bommikrofon

14. FORVARING

+ Forvara produkten pa en ren och torr plats nar den

inte anvands.

+ Forvara alltid produkten i originalférpackningen och pa
sakert avstand fran varmekéllor eller solljus, damm och

skadliga kemikalier.

+ Forvaringstemperatur: —20 till +40 °C.

+ Forvaringstemperatur (upp till 72 timmar): =55 till +71 °C.
Vid forvaring i temperatur som dverstiger 50 °C maste
skumringarna tas bort

+ Relativ luftfuktighet: < 90 %.

+ Versioner med hjassbygel:

Forsakra dig om att hjassbygeln inte utsatts
for pafrestningar och att tatningsringarna inte
sammanpressas.

OBS! Ta ur batterierna innan du langtidsforvarar produkten.



15. SYMBOLER

| detta kapitel med allmant innehall forklarar vi betydelsen for
de olika symboler som finns p etiketter, forpackning och/eller
sjalva produkten.

Symbol Beskrivning

a
[N

L]
Utsatt inte produkten for regn. Forvara den
pa en torr plats (max. 90 % luftfuktighet).

Y

Max. och min. férvaringstemperatur for
produkten.

Information rérande anvandarinstruktion.
Se alltid anvandarinstruktionen innan du
anvander produkten.

Var forsiktig nar du anvander produkten.
Operatoren maste vara uppmarksam
och vidta lamplig atgard vid denna typ
av situation for att undvika odnskade
konsekvenser.

Produktens tillverkningsland. CC ska
ersattas med landskod (tva bokstaver):

CN =Kina, PL = Polen, SE = Sverige och
US = USA (ISO 3166-1). Tillverkningsdatum
anges i foljande format: AAAA/MM.

Tillverkaren av en produkt.

WEEE (avfall som utgdrs av eller innehaller
elektriska eller elektroniska produkter).
Denna produkt innehaller elektriska och
elektroniska komponenter och far inte
avfallshanteras tillsammans med vanligt
restavfall. Se lokala direktiv for information
om avfallshantering av elektrisk och
elektronisk utrustning.

Returpilar. Atervinn denna produkt pa
atervinningsstation for elektrisk och
elektronisk utrustning.

TRIKER P ES

Laddarens uteffekt maste vara mellan
0,1 W (min.) fér radioutrustningen
och 1,25 W (max.) for att uppna max.
laddningshastighet.

16. GARANTI OCH
BEGRANSNING AV ANSVAR

OBS! Féljande meddelanden galler inte fr Australien och
Nya Zeeland.

Konsumenter ska endast forlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

16.1. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar sig
vara defekt vad géller material eller sammanséttning, eller
om den inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild anledning,
patar sig 3M for din rakning endast att reparera, byta ut eller
ersatta dig for inkGpspriset for sddan komponent eller produkt
efter att du i tid har meddelat om problemet och kan styrka
att produkten har lagrats, underhallits och anvants enligt
3M:s skriftliga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA .
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
KVALITETSVILLKOR SAMT GARANTIER | ARENDEN
SOM ROR AFFARSHANDELSER, ANVANDNING ELLER
BRANSCHPRAXIS, FORUTOM GALLANDE TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG.

3M avsager sig allt ansvar under denna garanti géllande

alla produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig lagring, hantering eller underhall, underlatenhet

att folja produktanvisningarna eller andring av eller skada

pa produkten som orsakas av olycka, forsummelse eller
felaktig anvandning.

16.2. BEGRANSNING AV ANSVAR

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET

ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT,
INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE
UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM UPPKOMMER

PA GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT

VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

16.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA
Modifieringar av denna enhet far utféras endast efter skriftligt
tillstand fran 3M. Om modifieringar utfors utan godkénnande
fran 3M leder detta till att garantin upphér att gélla och till att
anvéndaren forlorar rétten att anvanda utrustningen.

17. AVFALLSHANTERING

17.1. AVFALLSHANTERING AV

ELEKTRONISKT AVFALL
Enheten ska avfallshanteras i enlighet med lokala lagar och
forordningar.
Australien: Kunder maste kontakta sin lokala kommun for
information om avfallshantering av produkter som innehaller
elektronik i samband med att dessa produkter har natt slutet
pa sin livslangd.
Nya Zeeland: Kunder maste avfallshantera produkter
som innehaller elektronik i den lokala kommunens
avfallshanteringskarl for elektroniska produkter i samband
med att dessa produkter har natt slutet pa sin livslangd.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ IX Kulaklik
MT14H419A*

*Bir Urlin gesidini belirtir

1. GIRIS

Bu iletigim kulakligi gdziimlerini tercih ettiginiz igin sizi kutlar
ve tesekkiir ederiz!

1.1.  AMAGLANAN KULLANIM

Bu kulakliklar tehlikeli griiltii seviyelerinden korunmaya
yardimci olurken, ortam/gevre mikrofonlari araciligiyla
kullanicinin gevreyi daha diistik gurlilti seviyelerinde
duymasini saglar ve harici iletisim cihazlari araciligiyla iki
yonli iletisime ve ylksek seviyede sabit giirlilti ortaminda
entegre Dogal Etkilesim Davranisi (Natural Interaction
Behavior - NIB) Teknolojisi ile yiiz yiize iletisime olanak
tanir. Tim kullanicilar verilen Kullanici Talimatlarini okumali,
anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

3M PSD firiinleri yalnizca mesleki kullanim igin uygundur.
Avrupa'da bazi 3M PELTOR drlinleri belirli is disi kullanimlar
i¢in de uygun olabilir. Her zaman Kullanici Talimatlarini
okuyun ve uygulayin.

2. GUVENLIK

21. ONEMLI
UriinG kullanmaya baslamadan dnce, llitfen bu talimatlarda

icerilen tim glvenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.

Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak lizere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin liitfen 3M Teknik Servisi
ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

/\ UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli gurdiltiyu
ve diger yiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli guriiltiiye
maruz kalinan zamanlarda stirekli kullanmama, isitme kaybi
veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim icin
amirinize ve kullanici talimatlarina bagvurun ya da

3M Teknik Servisi'ni arayin. isitme duyunuzun kéreldigini
distinliyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ginlama veya
udultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan stpheleniyorsaniz, guriltiili
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya
amirinize danigin.

Bu talimatlan izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara

veya 6liimlere yol agabilir:

a.Sesli iletisimi dinlemek, durum farkindaliginizi ve uyari
sinyallerini isitebilme becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli
olun ve ses diizeyini kabul edilebilir en diistk diizeye
ayarlayin.

b.Bir patlamay: tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak
icin, bu Urlinli patlama potansiyeli olan ortamlarda
kullanmayin.

Bu talimatlari izlememek ses onleyicilerin sagladigi

korumayi azaltabilir ve igitme kaybina yol acabilir:

a.3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapilmasini
dnemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar
nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj (izerinde belirtilen
sonlimleme etiket deger(ler)inden daha az giiriiltii
azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir. Sonimleme
etiket deger(ler)inin ayarlanmasi konusunda yardim
almak igin ydriirliikteki yonetmeliklere ve kilavuza
bagvurun. Gegerli yonetmeliklerin bulunmamasi
durumunda tipik korunmayi daha iyi dngérmek igin,
sonimleme etiket deger(ler)inin azaltiimasi tavsiye
edilmektedir.

b.isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine, uyum
gostermesine, ayarlanmasina ve muhafaza edilmesine
dikkat edin. Bu cihazin hatal sekilde takilmasi, ses
sonimlemedeki verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde
takmak igin ekli talimatlara bagvurun.

c. Ses seviyesindeki artis giivenli olmayan bir diizeye
ulagabilecedinden, kulakligi Kulak Tikact Modunda,
kulakliklarin alt kismina diizgiin sekilde takilmig kulak
tikaglari olmadan KULLANMAYIN. Kulak Tikaci Modunda
calisirken kulak tikaglarini diizglin sekilde takmamak,
isitme kaybina veya yaralanmalara yol agabilir.

d.Isitme koruyucuyu her kullanim 8ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya guriltlli ortamlardan kaginin.

e.llave kisisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses
dnleyici tamponlara en az diizeyde miidahale edecek
esnek, distk profilli tiriinler veya kayislar segin. Ses
onleyici tamponlarin sizdirmazligina ve ses énleyicinin
koruma 6zelligine miidahale edebilecek diger tim
gereksiz maddeleri (6rnegin sag, sapka, taki, kulaklik,
hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya yeniden
sekillendirmeyin ve ses 6nleyicileri sikica yerinde tutmak
icin yeterli gliciin bulundugundan emin olun.

g.Susturucular ve ézellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak igin kdpiik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

h.Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin ¢ikis gtic,
gunltik sinir ses diizeyini agabilir. Ses diizeyini kabul
edilebilir en diistk diizeye ayarlayin. 2-yonli radyolar
(telsizler) ve telefonlar gibi bagli herhangi bir harici
cihazdan gelen ses seviyeleri, giivenli seviyeleri agabilir
ve kullanici tarafindan uygun sekilde sinirlandiriimalidir.
Harici cihazlari her zaman, durum igin miimkiin olan
en diislk ses seviyesinde kullanin ve igvereniniz ve
yiriirlikteki yonetmelikler tarafindan belirlenmis ‘glivenl
olmayan’ seviyelere maruz kalma sirenizi sinirlandirin.
isitme duyunuzun kéreldigini diisiiniiyorsaniz, herhangi
bir sese maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda
¢inlama veya ugultu duyuyorsaniz veya bagka
herhangi bir nedenle bir isitme sorununuz oldugundan
stipheleniyorsaniz, derhal sessiz bir ortama gegin ve bir
tip uzmanina ve/veya amirinize danigin.
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i. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadidi takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi
bigimde bozulabilir.

/N\ UYARI

EN 352 Giivenlik Beyanlari:
+ Bu ses 6nleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses

guici, harici ses seviyesinin (izerine gikabilir.
+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses
onleyicilerin akustik performansini etkileyebilir.
Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim stiresi yaklasik:

+ Cevresel Dinleme (LDF) ve NIB: 30 saat

+ Cevresel Dinleme (LDF): 50 saat
Cevreye bagl olarak sicaklik, pil tipi/yasi/durumu ve
isletim stresi degisebilir.
Bu iirlin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Ayrintili bilgi igin Greticiye bagvurulmalidir.
Uriin, stirekli yiiksek seyreden giiriiltii seviyeleri igin
uygun degildir.
Uriiniin kablolu ve/veya kablosuz baglantisl,
cikis seviyesi gerekli ‘tehlikesizlik’ seviyesi ile
sinirlandirimadigindan, eglence isitselleri igin
kullanilamaz.
Bu ses dnleyicinin ses devresinin ¢ikis glicli, maruziyet
sinir seviyesini asabilir

2.2. DIKKAT
+ Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda
patlama riski.
* Pilleri 45°C’nin (113°F) (izerindeki sicakliklarda
sarj etmeyin.
* Yalnizca uygun pilleri kullanin:

Pil AAA
$Sarj edilemez Alkali
Sarj edilemez Karbon ginko
3M™ PELTOR™ tek kullanimlik Lityum

i P P LRO3NM
3M™ PELTOR™ sarj edilebilir Ni-MH
NEXcell® EnergyON® sarj edilebilir AAAN?-O’\;)HmAh

Alkali, standart (karbon ¢inko), lityum-iyon veya sarj
edilebilir pilleri birlikte kullanmayin. Sarj edilebilir bu piller
tlim pazarlarda mevcut olmayabilir. Daha fazla bilgi igin
3M ile iletisime gegin.

Lityum iyon piller, yangin ve yanik riski igerirler. Pilleri
55°C’nin (131°F) Uzerindeki sicakliklarda agmayin,
ezmeyin, 1sitmayin veya yakmayin.

Her zaman (riine 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendiriimemis yedek pargalarin kullanimi, bu Griinden
elde edeceginiz koruma seviyesini diistirebilir.

23. NOT

+ Kullanici Talimatlarina uygun sekilde takildiginda, bu kulak
tikaci silah atesleme gibi ani giiriiltilere maruz kalma
derecesini azaltmaya yardimel olur. Ani seslere maruz
kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi
dnceden belirlemek glgtr. Silah atesleme konusunda
performans; silah siirii, atesleme sayisl, kulak tikacinin
uygun sekilde segilmesi, takilmasi, kullaniimasi ve dogru
bakim islemlerinin uygulanmasi ve diger bazi degiskenler
etkileyecektir. Ani gurtltilere yonelik kulak tikaglari
hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin www.3M.com
adresini ziyaret edin.
Bu ses dnleyici, elektrikli ses girisi ve seviye-bagimli
soniimleme ile birlikte verilmektedir. Kullanici,
uniteyi kullanmadan 6nce bu 6zelligin diizgiin calisip
calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma veya
ariza tespit edilirse, kullanici, Ureticinin bakim ve pil
degistirme ile ilgili tavsiyelere bagvurmalidir.
Bu isitme koruyucu, glivenlik badlantili ses girisi ile birlikte
verilmektedir. Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu
ozelligin diizgiin calisip galismadigini kontrol etmelidir.
Eger seste bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanici,
Ureticinin tavsiyelerine bagvurmalidir.
+ Isletim sicakligi araligi: ~40°C (-40°F) ile 55°C

(131°F) arasi.
+ Dondurucu sicakliklarda kullanmadan énce,

kulakliklari isitin.
+ Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin.
+ Pili gereken sekilde imha etmek igin, bélgenizde gegerli

kati atik imha yonetmeliklerini izleyin.
+ Dikkat: Uriin gérselleri yalnizca émekleme amaglidr.

3. ONAYLAR

Bu bélimde belirtilen tiim onaylar Griiniiniiz igin gegerli
olmayabilir. Bazi onaylar drliniiniz igin gegerli degilse,
bu durum (iriin Uzerindeki etiket(ler)de gériilebilir.

3.1, AVRUPA ONAYLARI

EU

3M Svenska AB bu belge ile radyo/telsiz iletisiminin,
2014/53/AB no'lu Yonetmelik ve CE isaretlemesini yerine
getirmek icin gerekli diger uygun yonergelerle uyumlu
oldugunu beyan eder. 3M Svenska AB ayrica PPE tip
kulakigin, 2016/425 sayili Yénetmelik (EU) ile uyumlu
oldugunu da beyan eder.

PPE, SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandiya Kurum Onay No. 0598 tarafindan her yil denetlenir
ve tip, PZT GmbH, Kurum Onay No. 1974, Bismarckstrasse
264 B, 26389, Wilhelmshaven, Almanya tarafindan onaylanir.
Uriin EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024 uyarinca test
edilmis ve onaylanmigtir.

Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer
alan Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin
gegerli olup olmadi§ini da gdsterecektir. DoC'unuzu
alirken, litfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, bir kapagin altinda yer
almaktadir.
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Asagidaki resimde bir drnek sergilenmektedir.

EN 352-4 Seviye bagimli iglev

Tablo ref. Aciklama
B:A Kriter seviyeleri
ﬂggﬁ%%“ \SE 3010 St B:B Kriter seviyeleri — Ikili koruma modu
(el vy Coos 5 H = Yiiksek frekansh giriiltd igin kriter
bz seviyesi
) ) ; , B:1 M = Orta frekansl guriltd igin kriter seviyesi
DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yénetmelik L = Diisilk frekansli giriilti igin kriter
ve Yonergelerde gerekli tiim ilave bilgiler, 3M yetkilileriyle seviyesi
iletisim kurularak da elde edilebilir. lletisim bilgileri igin,
bu Kullanma Kilavuzunun son sayfasina bagvurun. EN 352-6+A1 Elektrik Giivenligi ile ilgili ses girisi
4. STANDART TABLOLARIN Tablo ref. Agiklama
ACIKLANMASI C:A Harici elektrik glivenligi ile ilgili ses girisi
Ses séniimleme, cihaz kapali durumdayken elde edilmistir. C:A1 | Kablo
41. AVRUPA C:B Harici kablosuz glivenlik ile ilgili ses girisi
3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapilmasini C:B1 NIB
dnemle tavsiye eder. Aragtirma Birimi uygunluk, takma c:1 Varsayilan mod
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar c2 ikili koruma modu
nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj izerinde belirtilen . — - —
soniimleme etiket deger(ler)inden daha az giiriiltii azaltimi C:3 | Girig voltaji (mVgws) Diigik
elde edebilecegini ileri sirmektedir. Sénimleme etiket C:4 Giri voltajl (MVrys) Yiksek
deger(ler)inin ayarlanmasi konusunda yardim almak igin C:5 Giris sinyali (dBPa)
yUrtirliikteki yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli 5 —
yénetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik korunmayi C:6 Ses ¢lkis seviyesi (dB(A))
daha iyi 6ngérmek icin, sdniimleme etiket deger(ler)inin c:7 Ses ¢ikis seviyesinin 82 dB(A) degerine esit
azaltiimasi tavsiye edilmektedir. ) oldugu kriter giris voltaji (mVrys)
4.2. AVRUPA STANDARDI EN 352 c:8 Ses E;|k|§.sevi¥elsin‘in 82 dB(A) degerine esit
oldugu kriter giris sinyali (dBFS)
EN 352-1, EN 352-2+A1 Ses soniimleme ve boyutlandirma Maksi I —
c:9 aksimum giris sinyali (dB(A)) igin ses ¢ikis
Tablo ref. Aciklama : seviyesi
A:A | Kdpiik tamponlu kafa bandi ses énleyicileri c:q0 | Maksimum giris sinyali igin 8 saatin izerinde
A:B Jel tamponlu kafa bandi ses onleyicileri ’ (ss:dd) 82 dB(A)'ya esdeger siire
A:C ikili koruma modu, E-A-R™ Classic Kulak .
: Tikaglari ile ComTac™ IX Kulaklik 5. BILESENLER
ikili koruma modu, Skull Screws™ / Torque™ (Sekil D)
A:D veya CCC-GRM-25 lletisim Kulaklik Uglari ile D:1 Kafa bandi (SEBS)
TEP-300 EU'lu ComTac™ IX Kulaklik D:2 Kulaklik kablosu (PUR)
Al | f = Oktav bant merkez frekans (Hz) D:3  Kulak tamponu (PVC)
X - - D:4 Kopiik astar (PE)
A2 MV = Ortalama deger (d8) D:5 Kafa bandi teli (Paslanmaz gelik)
A:3 SD = Standart sapma (dB) D:6 Kilavuz (POM/ SEBS)
Al APV* =MV - SD (dB) D:7 ]Ietisim mikrofonu konnektori (Nikel kaplama piring)
: *Varsayilan koruyucu deger D:8 lletisim mikrofonu (TPE, PC)
- — - D:9 lletisim mikrofonu kolu (Piring / Toz boya)
H =Yiksek frekansli sesler igin ses 6nleme D:10 Ayarlanabilir vida (PA)
tahmini (f 2 ZOOOHZ),'_ . D:11 Cevresel/Ortam mikrofonu (PET)
M = Orta frekansli sesler igin ses 6nleme D:12 [+] digmesi (Silikon)
A5 tahmini (500Hz < f < 2000Hz). D:13 NIB diigmesi (Silikon)
L = Distik frekansli sesler igin ses 6nleme D:14 [] digmesi (Silikon)
tahmini (f < 500Hz). D:15 Dis kapak (ABS)
SNR = Isitme koruyucu performansinin Tek D:16 Pil bdlmesi kapagi (POM)
Sayi Derecelendirmesi D:17 Kulaklik kablosu icin kilavuz
S =Kigik D:18 lletisim mikrofonu kilavuzu
A6 M =Ora D:19 Harici giris kablosu (PUR) (sadece belirli modellerde)
L =Biylk




6. KURULUM

6.1. GENEL
Bu bélimdeki bilgiler, drinin calistirma igin
kurulumunu kapsar.

6.2. PILBILGILERI

6.21.  PILLERIN GIKARILMASITAKILMASI

Pili/pilleri degistirmeden 6nce “2. Giivenlik” igerigini
okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olun.

ComTac™ IX Kulakhigi calistirmak igin 2 adet AAA pil gerekir.

NOT: Kulaklik, yetersiz pil seviyesini “Low battery” (Yetersiz
pil) sesli mesajlyla belirtecektir.
NOT: Belirli ComTac™ modellerinde kulaklik,
telsizler/interkomlar gibi desteklenen harici cihazlardan
gl alabilir.

1. Pil kapaginin i¢ tarafini yukari kaldirin.

2. Pilkapagini digari dogru itin.

3. Pilleri pil bdlmesine, resimde gdsterilen sekilde
yerlestirin.

4. Pil kapagini kapatin.

5. Pil kapagini dis kapada dogru, bir tiklama sesi
duyuluncaya dek itin.

6.2.2. ISLETiM SURESI
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik kullanim
siresi yaklagik:
+ Cevresel Dinleme (LDF) ve NIB: 30 saat
+ Cevresel Dinleme (LDF): 50 saat
NOT: Cevreye bagli olarak sicaklik, pil tipilyagi/durumu
ve isletim stiresi degisebilir.

7. TAKMA TALIMATLARI

isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle inceleyin.
Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin veya gUrdiltili
ortamlardan kaginin.

7.1. KAFA BANDI
1. Susturuculari uygun sekilde kulaklarinizin iizerine
yerlestirin.
NOT: Kafa bandi basinizin en Ust kismindan diizgiin sekilde
gecmelidir.

2. Dis kapag elinizle tutun ve kafa bandi telini yukari veya
asagi dogru itin.
=T

7.2. KONUSMA MIKROFONUNU TAKMA
Gurdiltiili alanlarda iletisim mikrofonunun performansini
en Ust diizeye gikarmak igin, iletisim mikrofonunu agziniza
¢ok yakin konumlandirin (< 3 mm/ < 1/8 ing).

NOT: Yiiksek rakimlarda/havacilikta kullanildi§inda, ortam
basinci hizla azalarak iletisim mikrofonunun hassasiyetini
etkileyebilir, 6rnegdin helikopter yikselirken. Bu tiir bir durum
meydana geldiginde, iletisim mikrofonunun membranindaki
basinci artirmak igin mikrofonu yaklastirin ve/veya daha
yliksek sesle konugun.
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7.21.  MIKROFONU AYARLAMAK
1. Mikrofonu adzinizin kenarina dogru bikin.

2. Ayarlanabilir vidayi serbest birakin.
o
(~ Wﬁa

G o
&/ "

3. Mikrofonun mesafesini ayarlayin, < 3 mm/ < 1/8 ing.

<3 mm

4. Ayarlanabilir vidayi sikin.

7.3. MIKROFON KORUYUCU BANDI UYGULAMA
NOT: En iyi performansi almak icin, hasarlanan, kirlenen veya
sekli bozulan koruyucu bantlari yenileri ile degistirin.
1. Koruyucu bandin yaklasik 10 cm/4 ing'lik kismini kesin.
Bkz. “13. Yedek parcalar ve Aksesuarlar”.

2. Koruyucu bandin arka kaplamasini gikarin.
3. Koruyucu bandi mikrofonun etrafina sarin.

4. Koruyucu banda basing uygulayin.

W

8. ISLETiIM TALIMATLARI

8.1. KULAKLIGI ACMAK/KAPATMAK
+ [+] diigmesine basin ve en az 3 saniye basili tutun.
ON ~ 3 sec
OFF ~ 3 sec

Kulaklik, glic modunu uygun “Power On” (Giig Agik) veya
“Power Off” (Giig Kapali) sesli mesaji ile belirtecektir.

8.2. SES SEVIYESINI AYARLAMAK

+ Ortam (cevresel) ses seviyesini artirmak igin [+]
dugmesine kisa sireli basin.

+ Ortam (gevresel) ses seviyesini azaltmak igin [-]
diigmesine kisa sireli basin.

+ Ortam mikrofonunu kapatmak igin, [-] diigmesine
“Ambient listening off” (Ortam dinleme kapali) sesli
mesajl duyuluncaya dek basin. Kulaklik artik Silent
(Sessiz) Moddadir.

Kulaklik, maksimum ses seviyesine ulasiidigini bir bip sesi ile

belirtecektir.
t4

I‘III

8.3. NIB TEKNOLOJiSi UZERINDEN YUz
YUZE ILETISIM

8.3.1. NIB’YE GENEL BAKI$

Galigtirma dmegi:

+ NIB iglevi, yiiksek giiriiltli seviyelerinin gevresel
mikrofonlarin etkinligini azalttigi veya mesafenin fisiltilarin
duyulmasini zorlastirdi§ durumlarda kisa mesafeli, yiiz
ylize iletisimin saglanmasina yardimci olmak amaciyla
tasarlanmistir.

NIB islevi 4 ekip Uyesinin, konusmacinin/konusanlarin
yaklasik 10 metre yarigapinda sinirsiz sayida dinleyici ile
ayni anda iletim yapmasina olanak tanir. Bu, bir NIB grubu
olarak adlandiriimaktadir.

Arag ve ugak hareketleri, giris ve cikislar ve 6zellikle

tim kullanicilarin harici taktik telsizlere sahip olmadigi
zamanlarda gerceklestirilen fisiltili iletisimler, NIB'nin
yardimc olabilecedi calismalara drnektir.

NOT: NIB gruplari kendi kendilerini otomatik olarak olusturur

ve NIB sinyal giiciine ve diger NIB cihazlarina olan
yakinliklarini esas alirlar.



NOT: Ait oldu§unuz NIB grubu, sizin kulakliginizin ve diger
NIB kulakliklarin bulundugu yere gére otomatik olarak
belirlenir.

NOT: Dort verici kanal da mesgul oldugunda diger kullanicilar
dinlemeye devam edebilir ancak bu dort kanaldan biri serbest
kalincaya dek iletim yapamazlar. Bu durumda, iletim yapmaya
caligan ek kullanicilar, giden iletisimin yayinlanmadigini
belirten bip sesleri duyacaktir.

8.3.2. NIB MENZILI

NIB sinyali 5 metrede azalmaya baslayacak

ve konugmacidan yaklasik 10 metre uzaklikta tamamen
kaybolacaktir. ideal NIB iletisimi igin 3-5 metrelik bir yaricap,
en iyi uygulamayi saglayacaktr.

Ortam, antenin yonu ve kullanilan diger ekipmanlar da gergek
menzili etkileyebilir. Radyo dalgalarini yansitici yiizeylerin
lizerinde ve yakininda durmak, sinyali yeniden yénlendirebilir
ve iletim menzilini artirabilir.

NIB anteni sol kulaklikta yer almaktadir. Bu nedenle, NIB
iletimi, bir ‘kafa golgesi etkisi nedeniyle konusmacinin
sagindan ziyade sol tarafina gidebilir.

Belirli kogullar altinda bir NIB iletimi 10 metreden daha

fazla ve buna karslilik, 6rnegin fiziksel bariyerler tarafindan
engelleniyorsa, 10 metreden daha az yol kat edebilir.

8.3.3.  NIBILETIMi

NIB iletimleri sifrelenmemektedir. NIB, kod ¢6zmeyi daha zor
hale getiren bir Zaman Bolmeli Goklu Erisim (Time Division
Multiple Access — TDMA) protokolii kullanmaktadir.

915 mHz (~0,5 mW) ve 864 MHz (~0,5 mW) igin diistk ¢ikis
giicti ve kisa menzilli iletim mesafesi de sinyalin algilanmasini
zorlagtirmaktadr.

Referans olarak, uzun menzilli bir parabolik mikrofon, yaklasik
200 metre mesafeye kadar normal konusma yayinlarini
yakalayabilir. Civardaki ortam radyo frekanslari da, nispeten
zayif bir NIB sinyalinin izole edilmesini zorlagtirir.

Radyo Frekansi (RF) ve Elektromanyetik Emisyon (EM)
imzasinin endise verici oldugu durumlarda, NIB hizli ve kolay
bir sekilde kapatilabilir.

8.3.4. NIBiSLETIM MODLARI
+ NIB modunu degistirmek icin NIB digmesine gift tiklayin.

S\

~0.5sec

4 farkli NIB Modu bulunmaktadir.
NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF

NOT: Cogu kullanici igin, NIB PTT ON modu dnerilmektedir.
Bu, istenmeyen iletimleri dnler.

NOT: NIB hem NIB PTT, hem de NIB VOX Modlarinda sirekli
aktiftir. Tim NIB aktivitesini tamamen sessize almak igin,
kulakligi NIB OFF (NIB Kapali) Moduna gegirin.

) B Y@

NIB VOX 1

Vouss™

NIB OFF NIB PTT

8.3.5. NIBVOX1

Bu modda NIB agilir ve NIB iletisimi, yaklasik 80 dB Ses
Basinci Diizeyinde (Sound Pressure Level - SPL) cevresel
gurtilttide sesle etkinlestirilir ve ‘eller serbest’ duruma gelir.
Dusuk girilti seviyelerinde NIB PTT diigmesi, NIB iletigimi
icin kullanilabilir.

NIB diigmesine VOX modunda basmak ise, sessiz ortamlarda
iletisime olanak taniyacaktr.

8.3.6. NIBVOX2

Bu modda, NIB agilir ve NIB iletisimi, gevresel gtiriiltii
seviyesinden bagimsiz olarak sesle etkinlestirilir ve eller
serbest duruma gelir.

NIB diigmesine VOX modunda basmak ise, sessiz ortamlarda
iletisime olanak taniyacaktir.

NOT: Konusma mikrofonunun kullanicinin agzina yakin bir
yere yerlestirilmesi son derece dnemlidir. Ses etkinlestirme
o6zelligini kullanirken, kullanicinin NIB kanalini agmak igin
daha yiiksek sesle konusmasi da dnemlidir.

Kulaklik girdiltinin aralikli oldudu bir ortamda galistiginda,
gurtiltd NIB VOX 1 ve NIB VOX 2'yi tekrar tekrar
etkinlestirebilir. Bu durumda, NIB PTT iglevini kullanabilirsiniz.

NOT: NIB, kullaniciya kulakligin giden bir NIB iletimini
yayinlamadi§in bildiren bir mesgul kanal sinyali (lig bip sesi)
ile donatiimistir. NIB VOX Modunda, silah atesleme veya
iletisim mikrofonuna yUksek hizla vuran riizgar gibi yliksek
sesler NIB yayinini etkinlestirebilir. Dortten fazla bagli kulaklik
NIB VOX Modundaysa ve listelenen kosullardan birinde
calisiyorsa, kulaklik yanlislikla yiiksek sesi, yayin yapmaya
calisan bir kullanicinin sesi gibi algilar. Bu durumda kullanici,
kulakliklarinda siirekli tekrarlanan bir mesgul kanal sinyali
isitecektir. Bu meydana geldiginde kullanici, kulakligi NIB
PTT veya NIB OFF Moduna alarak, mesgul kanal sinyalini
hafifletebilir. Kullanici ayrica, kulaklik mentsiindeki uyari
sinyallerini de kapatabilir.

Menzil iginde baska bir kulaklik yoksa ve kullanici iletim
yapmaya caligirsa, iletim isleminin bagarisiz oldugu
konusunda uyari da alacaktir.
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8.3.7. NIBPTT
Bu modda NIB agilir; gliriilti seviyelerinden bagimsiz olarak,
iletim icin PTT digmesine basilmali ve basili tutulmalidir.
1. Mikrofona konusurken NIB diigmesine basin ve
basili tutun.

2. Mesaj tamamlandiginda NIB digmesini birakin.

NOT: Mikrofona konusmadiginiz zamanlarda NIB digmesinin
basili olmamasina dikkat edin.

8.3.8. NIBOFF
Bu mod, NIB telsizi KAPATIR. NIB OFF konumunda, NIB
telsizden higbir RF sinyal yayilmaz.

NOT: Cogu kullanici igin, NIB PTT ON modu énerilmektedir.
Bu, istenmeyen iletimleri dnler.

8.4. IKILI KORUMA VE KULAK TIKACI MODU
ComTac™ IX Kulaklik, yiiksek giiriiltiye maruz kalindiginda
ikili ses korumasina olanak saglamak (izere tasarlanmistir.
ikili ses korumasina erismek igin, ComTac™ IX Kulaklik
altinda TEP-300 veya elektronik olmayan (pasif) bir ses
onleyici kullanilabilir. Elektronik olmayan (pasif) bir ses
onleyici cihaz kullanildiginda, gevresel ses farkindaligini
ve iletigimi stirdirmek icin ComTac™ IX kulakligin Kulak
Tikaci Moduna alinmasi alinmasi gerekebilir.

NOT: Kullanicinin, ikili koruma almak igin gerek kulak-ici,
gerekse kulak-tizeri ses onleyicilerde yeterli ses dnleyici
uyumuna ulagmasi sarttir.

8.4.1.  TEP-300 ILE iKiLi KORUMA
1. TEP-3000 takin ve galistirin. TEP-300 Kullanici
Talimatlar’na bagvurun.
2. ComTac™ IX Kulakligi kulaklarin {izerine yerlestirin
ve galistirin. “8.1. Kulakhi§gi Agmak/Kapatmak”
bélimiine bagvurun.

8.4.2.  PASIF SES ONLEYICi VE KULAK TIKACI
(EARPLUG) MODU ILE IKILI KORUMA

Kulak Tikaci Modu, ikili ses énleme gerektiginde ve kullanici

3M™ E-A-R™ Classic kulak tikaci gibi pasif bir ses dnleme

cihazini tercih ettiginde yararlidir.

UYARI! Ses seviyesindeki artis giivenli olmayan bir diizeye
ulasabileceginden, kulakhi§ Kulak Tikaci Modunda,
kulakliklarin alt kismina diizgiin sekilde takilmis kulak
tikaglari olmadan KULLANMAYIN. Kulak Tikaci Modunda
caligirken kulak tikaglarini diizglin sekilde takmamak, isitme
kaybina veya yaralanmalara yol agabilir.

1. Pasif ses onleyiciyi gereken sekilde takin. E-A-R™
Classic kulak tikac Kullanici Talimatlarina bagvurun.

2. ComTac™ IX Kulakh§i kulaklarin tizerine yerlestirin.

Kulaklik kapali durumdaysa:
3. [+] digmesine basin ve “Power On” (Glig Agik) sesli
mesajl duyuluncaya dek basili tutun.
4. [+] digmesine, “Earplug Mode” (Kulak Tikaci Modu)
sesli mesaji isitilinceye dek basmaya devam edin.
5. Kulak Tikaci modunu kapatmak igin ComTac™ IX
Kulakligi kapatin.

Kulaklik agik durumdaysa:
3. [+] digmesine basin ve “Power Off" (Gli¢ Kapali) sesli
mesajl duyuluncaya dek basili tutun.
4. [+] digmesine, “Earplug Mode” (Kulak Tikaci Modu)
sesli mesajl isitilinceye dek basmaya devam edin.
5. Kulak Tikaci modunu kapatmak igin ComTac™ IX
Kulakhgi kapatin.

NOT: Kulaklik ilk olarak Griiniin kapali oldugunu belirtecektir.
[+] digmesine, sesli bir mesaj “Earplug Mode” (Kulak Tikacl
Modu) bilgisini verinceye dek basmaya devam edin.

9. MENU iSLEVLERI

9.1. MENU SISTEMINDE GEZINMEK
+ Mendi sistemine girmek igin [+] ve [-] dligmelerine ayni
anda basin. Kulaklik, kullanicinin menlye girdigini sesli bir

mesajla belirtecektir
Menu
E@I -

E

* Meni S|stem|nde ilerlemek igin [-] dugmesme kisa
streli basin.

+ Onaylamak veya bir alt meniye erismek igin [+]
diigmesine kisa sureli basin.

~055ec

NOT: Menii segenekleri ve ayarlar, kulaklikta sesli bir mesaj
seklinde isitilecekdir.

Menliden ¢gikmak igin [+] ve [-] diigmelerine ayni anda
basin. Kulaklik, 10 saniye boyunca herhangi bir digmeye
basilmadigi takdirde mentiden otomatik olarak ¢ikis
yapacakir.



9.4.4. COMTAC™ IX KULAKLIK MENU
+ Ambient listening mode (Ortam dinleme modu)
+ Radio volume (Radyo ses seviyesi)
+ Advanced settings (Gelismis ayarlar)

+Balance (Denge)

*Microphone volume (Mikrofon ses diizeyi)
*Microphone sensitivity (Mikrofon hassasiyeti)
*Battery status (Pil durumu)

«Battery type (Pil tipi)

+Automatic Power Off (Otomatik Kapanma)
+Warning signals (Uyari sinyalleri)
+Soundscape (Ses manzarasi)

+Radio audio (Radyo ses)

*NIB frequency (NIB frekansi)

+Language (Dil)

+Factory reset (Fabrika degerlerine sifirlama)

9.2. AMBIENT (ENVIRONMENTAL) LISTENING
MODE (ORTAM (GEVRESEL)
DINLEME MODU)

CGEVRESEL DINLEMEYE GENEL BAKI$

Bu kulaklik, kullanicinin gurtiltili ortamlarda isitme
duyusunu, sesleri hafifleterek korumaya yardimci olmasi igin
tasarlanmigtir. Kulaklik, isitsel farkindaligin korunmasina
yardimel olmak igin, ayarlara bagli olarak ortam seslerini
giiclendirebilir.

Kullaniciya gesitli akustik ortamlarda yardimci olmak igin,
her biri bes ses ayari igeren iki dinleme modu sunulmaktadir.
Kullanici, belirli bir ortamda isitme ihtiyacini en iyi duruma
getirmek igin ses ayarlamasi yapmalidir.

Gizli gbzlem pozisyonu gibi dlisik girGltili ortamlarda
calisirken, maksimum ses en faydall segenek olabilir. Gok
yiiksek diizeyde girliltide calisirken ve radyo iletisimini
izlerken, ortam dinleme kapali (sessiz) ayari dnerilmektedir.
Kulakligin tim akustik ortamlar igin en yiiksek ses ayarinda
kullaniimast, isitsel yorgunluga yol agabilir ve kulakligin
faydasini azaltabilir.

DINLEME MODLARI

Ortam/gevresel dinleme islevi iki modda mevcuttur: Klasik
ve Gelismis.

Klasik mod; ses seviyesini, ortam/gevresel dinleme ses
diizeyini artirarak veya azaltarak bes adimda ayarlamaniza
olanak saglar.

Geligmis mod; farkl akustik ortamlarda dinlemeyi optimize
etmek icin 5 asamada farkli ses ve frekans kombinasyonu
sunan Gorev Ses Profillerini (Mission Audio Profiles -MAP)
icerir. 5 MAP profili agsagidaki tabloda gosterilmektedir:

MAP Ayari Kullanim Amaci
Geligmis mod 1 Yiksek guriltiili bir ortamdayken
(Ortam dinleme ve bir telsizi veya NIB'yi izlerken
Kapali) maksimum ses azaltimi igin.
Geligmis mod 2 Gok gurdiltalu bir ortamda rahatiik
(Rahat) igin.

MAP Ayari Kullanim Amaci
Aclk kulak dinleme ve ses

i lokalizasyonuna yaklasmayi
Gseh:? If mod 3 amaglar. Diger modlara ihtiyag
(Sohbet) duyulmadiginda, uzun stireli

kullanim igin ideal ayardir.

i Dusik guirdltdlu bir ortamda
GIDeI|§m|§ mod 4 yurirken yiksek diizeyde durum
(Devriye) farkindaligi igin.

Gelismis mod 5 Sessiz bir ortamda maksimum isitsel
(Gozlem) farkindalik ve ses algilama igin.

9.3. RADIO VOLUME (RADYO SES SEVIYESI)
Radyo ses seviyesi ayari, bagli harici cihazlardan gelen
iletisimlerin kulaklik ses seviyesini ayarlar.
1 2
(Dustik) (YUksek)
(varsayilan)

Auto
(Ses Manzarasi (Soundscape)
6zelligi etkinlestirildiginde)
Auto (Otomatik) ayari, ortam giiriiltisiine bagli olarak

kendisini yiksek ve diistik seviye arasinda otomatik
olarak ayarlar.

NOT: Harici olarak baglanmis bir radyo (telsiz) araciligiyla
iletisim kurarken, yiksek sesli radyo iletimlerinden
kaynaklanabilecek potansiyel tehlikeli ses seviyelerine maruz
kalmayi énlemek igin radyo ses seviyesini duyulabilecek

en disiik seviyeye ayarlayin.

9.4. ADVANCED SETTINGS

(GELISMi$ AYARLAR)
On Off
(Acik) | (Kapal))

Gelismis ayarlar menusu, 9:5-9:16 bélimlerinde agiklanan
ek ayarlari igerir. Gelismis ayarlar meni adimlari,
etkinlestirildiklerinde normal menu adimlarina eklenirler.
Menliden cikildidinda, otomatik olarak devre disi kalir.

9.5. BALANCE (DENGE)
Denge ayarl, sag ve sol kulak arasindaki ses seviyesini
dengesini diizenler. 7 seviye ayari bulunmaktadir:

+ Center (Merkez) (varsayilan)

* Right (Sag) 1

* Right (Sag) 2

+ Max. right (Maks. sag)

+ Max. left (Maks. sol)

+ Left (Sol) 2

* Left (Sol) 1
NOT: Dengeyi merkezden belirli bir kulakliga degistirmek,
bu kulakliga giden maksimum cikis artirmaz.
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9.6. MICROPHONE VOLUME (MIKROFON
SES DUZEYI)
Kulakliktan harici ses cihazina giden konusma ses seviyesini
artinr veya azaltir.
1 2 3 4 5
(distik) (varsayilan) (yUksek)

NOT: Bu menti segenegi her ComTac™ modelinde mevcut
olmayabilir.
NOT: Bu 6zellik, harici ses cihazindan etkilenebilir.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (MIKROFON
HASSASIYETI)
Mikrofon hassasiyetini, ugak interkom sistemleri
ve cep telefonlari gibi gesitli baglantilarla galisacak sekilde
ayarlayabilirsiniz.
+ Low (Diisiik) (varsayilan) - iki yénli telsizler gibi, dinamik
mikrofonu simile eder.
+ Medium (Orta) — Cep telefonlari gibi, elektret mikrofonu
simile eder.
+ High (Yiiksek) — Bazi yiiksek empedansli ugak interkom
sistemleri gibi, karbon mikrofonu simile eder.

9.8. BATTERY STATUS (PiL DURUMU)

Pilin mevecut durumu 6lgilir ve kullaniciya sunulur.

9.9. BATTERY TYPE (PiL TiPi)
ComTac™ IX Kulaklikta kullanilan pil tipini belirleyin. Pil tipi, pil
dmrlindi tahmin etmek igin kullanilir.
+ Alkaline (Varsayilan) — Pil modunu Alkalin pil
olarak belirler.
+ Rechargeable NiMH ($arj edilebilir NiMH) — Pil modunu
sarj edilebilir pil olarak belirler.
+ Lithium (Lityum) - Pil modunu Lityum pil olarak belirler.

9.10. AUTOMATIC POWER OFF

(OTOMATIK KAPANMA)
Kulaklik, kullanicinin kullanim sonrasi cihazi kapatmay!
unutmasi durumunda pil 6mriinden tasarruf etmek igin
otomatik kapanma islevi ile donatiimistir. Bu islev, menlide
kapatilabilir.

+ ON (Agik) (varsayilan) - ComTac™ IX Kulaklik, son diigme
dokunusundan 4 saat sonra otomatik olarak kapanacaktir.
Bir kumanda diigmesine basmak, 4 saatlik zamanlayiciyi
sifirlayacaktir.

+ OFF (kapali) - ComTac™ IX Kulaklik, otomatik olarak
kapanmayacaktir.

9.11. WARNING SIGNALS (UYARI SINYALLERI)
On (Agik) | Off
(varsayilan) | (Kapal)

Kulaklikta duyulan tiim sesli mesajlari/uyari sinyallerini
etkinlestirir veya devre disi birakr.
9.12. SOUNDSCAPE (SES MANZARASI)
On (Agik)| Off (Kapali)
(varsayilan)

Ses manzarasi, kullanici ortamina bagl olarak, Griin
ayarlarinda otomatik degisiklikler yapiimasina olanak saglar.

Ses manzaras! Aglk olarak ayarlandiginda, asagidaki islevier
etkinlestirilir:

+ Sirekli yiiksek guriltiide artinlmis radyo ses seviyesi
(radyo ses seviyesi otomatik olarak ayarlandiginda,
gurlilti ortamina bagl olarak dusiik ve yiksek arasinda
otomatik degisecektir).

* Yiiksek giiriltiide artan NIB ses seviyesi.

+ Sirekli yiiksek guriiltide artirlmig sesli uyari ses seviyesi.

+ iletimler arasinda azaltimis telsiz statigi/tislamasi.

UYARI! Soundscape ON (Agik) konumundayken, kulaklik
radyo ses seviyesi ayari ‘Auto’ (Otomatik) olarak (gUrdiltali
ortamlarda radyo ses seviyesini otomatik olarak artirir) veya
kulaklik radyo ses seviyesi ayari ‘High’ (Ylksek) olarak
ayarlandiginda, dis kapagin igindeki radyo iletisim sinyali
yikseltilir. Kulakliktaki ses seviyesi ok yiiksekse, radyonun
ses seviyesini azaltin veya Soundscape'i kapatin.

9.13. RADIO AUDIO (RADYO SES)

+ Mixed (Karma) - Telsiz iletisim(ler)i hem sol hem de sag
kulakta esit olarak isitilir.

+ Surround (Cevresel) - Radyo iletisimleri, radyonun hangi
kanaldan iletim yaptidina bagl olarak farkli yonlerden
(saat 10 veya saat 2) geliyormus gibi algilanacaktir.

+ Single-side (Tek Tarafli) - Telsiz iletisimi sol ve sag kulaklar
arasinda bélinecektir.

NOT: Varsayilan ayar, ComTac™ modeline baglidir.
DIKKAT: Gevresel veya karma mod kullanirken, belirl
kosullar altinda (bir mono sinyal 6nceden stereo sinyale
donistirildiginde), ses ¢ikis seviyesi 6 dB'ye kadar
yikselebilir. Bu, zaman esdegerinin, benzer kosullar altinda
belirtilenin sadece dortte biri oldugu anlamina gelir.

9.14. NIB FREQUENCY (NIB FREKANSI)
Kuzey Amerika, Avustralya ve Yeni Zelanda igin NIB frekansi
915,5 MHz'dir.

Avrupa igin NIB frekansi 864 MHZz'dir.
NOT: Faaliyet gdsterdiginiz bdlge igin onaylanan frekansi
kullandiginizdan emin olun.
9.15. LANGUAGE (DiL)
English Deutsch
(Ingilizce) | (Almanca)
(varsayilan)

Cihazda bulunan tiim diller arasindan sesli mesaj
dilini ayarlar.

Espafiol
(Ispanyolca)

Frangais
(Fransizca)

NOT: Varsayilan ayar, ComTac™ modeline baglidir.

9.16. FACTORY RESET (FABRIKA DEGERLERINE
SIFIRLAMA)
ComTac™ IX Kulakligi orijinal ayarlarina sifirlar.



10. SORUN GIDERME

Sorun Olasi nedenler

Oneriler

Piller yeterli glice sahip degil.

Pilleri degistirin.

Yanls takil ksik piller.
ComTac™ IX Kulakiik | o8 2 MIS veya exsik piter.

Pillerin ComTac™ IX Kulakhigin pil béimesine dogru sekilde
yerlestirildiginden emin olun.

aclimiyor. Pil kapagi tam kapanmamis.

Pil kapaginin tamamen kapanmis olmasina dikkat edin.

Kulaklik radyodan gii¢ almiyor.

Kablolarin dogru sekilde takildigindan ve radyonun glig
saglayabildiginden emin olun.

Kulaklik agik degil.

Kulakhigin agik, ¢alisir durumda oldugundan emin olun.

Gevresel sesler glig

Ses seviyesi ayarini, isitmeyi en yliksek seviyeye cikaracak

isitiliyor. ivesi (isii
ISty Ses seviyesi ok distik. sekilde artirn.
Kollu mikrofon agizdan cok uzakta. !t(eiflr:n sorunlari igin, mikrofon kolunun pozisyonunu kontrol
Radyo yayinlarini - : -
gondermiyor ve/veya | letisim telsizi kapall. Radlyon.ur) a.g.'tkl dgv:yrgqadglmasmidlklkat edlln. Radyo .sles
almiyor. seviyesinin isitilebilir bir diizeye gikarilmis olmasini saglayin.
Yaniis baglanmis kablolar. Tiim kablolarin adaptér veya radyo lzerindeki dogru baglanti
s bag s ’ noktasina guvenli bir sekilde baglandigindan emin olun.
NIB agik degil. PTT digmesini kullanarak farkli modlar arasinda gegis yapin.
Diger kisi cok uzakta. Kisiye yaklasin veya hedeflenen alici ile yiiz yiize gelin.
Yayin sirasinda, kulakligin tizerindeki NIB diigmesine
NIB yayinlarini Hatall NIB isletimi bastiginizdan ve basili tuttugunuzdan emin olun.
gondermiyor ve/veya ® Tiim mesaj boyunca NIB diigmesini basili tuttugunuzdan
almiyor. emin olun.
NIB kanallari dort kisi tarafindan isgal
edilmis ve uyari sinyalleri, kullanici Mevcut bir pozisyon igin bekleyin.
tarafindan kapatilmis.
Kulakiik, NIB ile NIB kanallari dért kisi tarafindan Meveut bir pozisyon igin bekleyin.

kullaniimaktadir.

yayin sirasinda bip

sesi lkaryor. Menzil iginde bagka bir NIB kulaklik

Menzil iginde baska NIB kulakliklari oldugundan ve bunlarin

yok. aclk durumda oldugundan emin olun.
Kanali agacak kadar yliksek sesle .

NIB VOX ile konU§m5yorsunuz. y Yiksek sesle konusun.

iletilemez.

Kollu mikrofon adizdan ¢ok uzakta.

Kollu mikrofonunu adiza yaklastirin.

11. URUNUN KULLANIM OMRU

12. TEMIZLIK VE BAKIM

Uriiniiniizti, retim tarihinden itibaren 5 yil iginde
degistirmeniz énerilir. Uriiniin kullanim émrii biyik 8lgiide
Urliniin depolandidi, kullanildigi, servis ve bakim islemlerinin
yapildigi ortama bagl olacaktir. Kullanici, hizmet 6mriiniin
ne zaman sona erdigini belirlemek igin GUriini dizenli olarak
incelemelidir. Uriiniin kullanim émriiniin sonuna gelmis
olabilecegini gbsteren drekler asagida verilmektedir:

+ Catlaklar, deformasyonlar, gevsek veya eksik pargalar gibi
gorindr kusurlar.

+ Isitme koruyucunun séniimleme performansinda bozulma,
Uriindin elektronik ses reprodiiksiyon sisteminden tuhaf
gurdltiler duyulmasi veya anormal yliksek ses seviyeleri
yasanmasi.

NOT: Uriiniin kullanim émrii pilleri igermez.

Gorsel bir ‘pil durumu kontrolli’ yapin. Pil sizintisi veya
herhangi bir kusur tespit edilirse, degistirin.

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
icin 1lik su ve sabunla nemlendiriimis bir bez kullanin.
Kulaklik yagmur veya ter nedeniyle 1slanirsa, kulak
tamponlarini ve képlik astarlari gikarin ve yeniden monte
etmeden énce kurumasini bekleyin. Bkz. “12.1. Hijyen setini
cikarmak ve degistirmek”.

NOT: Bu kulaklik, tuzlu su dahil olmak Uzere, kisa sireli si§
suya daldirma iglemine dayanacak sekilde tasarlanmistir.
Suya maruz kalma ve daldirmanin ardindan, kulaklik yukarida
listelenen talimatlar uyarinca kurutulmalidir.

Kurudugunda, kullanici gérsel bir denetim ve bir iglevler testi
gerceklestirmelidir. Gorsel denetim tuz kristali olusumunu
ortaya gikarirsa, kulaklik temiz su ile hizla durulanmali

ve kurumaya birakiimalidir.
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Kulak tamponlarini ve kdplk astarlari, hasarlanmaya karsl
diizenli araliklarla inceleyin. Herhangi bir kesik veya yirtik
olmamasina ve sikistirildiklarinda, kdpik veya jel tamponlarin
tepki veriyor olmasina dikkat edin. Kulak tamponlari uzun
stireli kullanim veya uygunsuz depolama sonrasinda
sikisarak basilabilir ve kulak etrafinda artik sizdirmazlik
saglayamayabilir. Hasarli bir kulak tamponu veya kdpik
astar yenisi ile degistiriimelidir. Bkz. “13. Yedek pargalar

ve Aksesuarlar”.

Képlik astarlari ve kulak tamponlarini yilda en az iki kez veya
gerektiginde yenileyin.

NOT: Cevresel mikrofon riizgar kalkani, gevresel mikrofonun
performansina miidahale edebilen riizgar giriiltlisini
azaltmakta kritik bir islevi yerine getirir.

Cevresel/ortam mikrofonu riizgar kalkanlarini agindiklarinda
veya parcalandiklarinda yenisiyle degistirin.

Uriiniin NEXUS konnektdrleri, korozyona karsi bir bariyer
olusturmak amaciyla paslanmaz gelikten yapilmistir. Ancak,
tuzlu su ortaminda kullanildiginda konnektérlerin ekstra
bakima ihtiyaci olabilir:
1. Tuzu veya tuzlu suyu gidermek igin, konnektdrli normal
su ile durulayin.
2. Suyu gidermek icin nemli bir bez kullanin.
3. Konnektdrde kalan tiim suyun giderildiginden emin olun.
4. Konnektorlere WD-40 Specialist Silicone sprey
uygulayin ve gece boyunca kagit havlu iizerinde birakin.

12.1. HIJYEN SETINi GIKARMAK VE
DEGISTIRMEK
1. Kulak tamponunun ig kenarini tutun ve diiz
cekerek gikarin

[

2. Eski kulak tamponunu gikarin.
3. Koplik astari gikarin.

4. Yeni kopik astari kulaklik kapagina takin.
5. Yeni kulak tamponunu, dis kapak ile ayni hizaya getirin.

6. Kulak tamponunu yerine dogru itin.

DIKKAT: Tampon kaplamasinin, dis kapak ve kulak tamponu
arasina sikismamasina dikkat edin.

13. YEDEK PARGCALAR VE AKSESUARLAR

Tim yedek parcalar ve aksesuarlar tiim pazarlarda
bulunmayabilir.

Uriin numarasi Aciklama
M194/2 Gevresel mikrofon igin rlizgar siperi
seti
1086 SV/1 Pil bélmesi kapagi
AGM/1 Kafa bandi, ComTac™ IX Kulaklik
A4TN Mikrofon kilavuzu
MT71/1 Kollu mikrofon dinamik
P3ADG47-F SV/2 | ARC ray, aparat, 1 cift
HY68 Hijyen seti
HY80-EU Jel halkali hijyen seti
MA7112 Mikrofon igin riizgardan koruyucu,
2 adet
HYM1000 Kollu mikrofon igin hijyen bandi, siyah
14. SAKLAMA

« Urlindi, kullanim dncesinde ve sonrasinda temiz ve kuru
bir alanda saklayin.

+ Uriinii her zaman orijinal ambalajinda saklayin ve
her tirli dogrudan 1si kaynagindan veya dogrudan
giines 1s1gindan, tozdan ve hasar verebilecek kimyasal
maddelerden uzakta muhafaza edin.

+ Saklama isisi araligi: —20°C (-4°F) ile 40°C (104°F) arasl.

* 72 saate kadar saklama sicakligi araligi: -55°C (-67°F)
ile 71°C (160°F) arasl.
50°C’nin (122°F) Uizerindeki sicakliklarda saklarken,
képlik halkalar gikariimalidir.

+ Bagil nem: <%90.

+ Kafa bandi versiyonlari:
Kafa bandina herhangi bir glic uygulanmadigindan ve
tamponlarin sikistirimadigindan emin olun.

NOT: Uriinii uzun siire kullanmayacaksaniz, pillerini gikarin.



15. SIMGELER

Bu béliim genel bilgi amaglidir ve etiketlerde, ambalajlarda
velveya riinlin kendisinde bulunabilecek farkli simgelerin
anlamlarini agiklar.

Simge Aciklama

a
[N

L]
Yagmurdan uzak tutun ve kuru ortamda
(maks. %90 nem) saklayin.

Y

Uriiniin saklanacagi maksimum ve
minimum sicaklik sinirlari.

Calistirma talimatlari ile ilgili bilgiler. Cihaz
calistirilirken, calistirma talimatlar dikkate
alinmalidir.

Cihazi calistirirken dikkatli olunmalidir.
istenmeyen sonuglari énlemek igin,
mevcut durumda operator farkindaligi veya
operatdr eylemi gerekmektedir.

Uriinlerin Uretildigi tlke. “CC”; iki harfli Glke
kodu CN = Gin, PL = Polonya,

SE = Isveg veya US = Amerika Birlesik
Devletleri (ISO 3166-1) ile degistirilmelidir.
Uretim tarihi YYYY/AA olarak belirtilmigtir.

Bir drlindin reticisi.

WEEE (Elektrikli ve Elektronik Ekipman
Atg).

Uriin, elektrikli ve elektronik bilesenler
icermektedir ve standart ¢op toplama
araglarina atilmamalidir. Liitfen elekrikli
ve elektronik ekipmanlarin imhasina iliskin
yerel ydnergelere bagvurun.

Geri Doniistiirme Semboli. Bu driind,
elektrikli ve elektronik ekipmanlara ézel
bir geri doniisttirme istasyonunda geri
donustardn.

QIKEREDP RS

Maksimum sarj hizina ulagmak igin, sarj
cihazi radyo ekipmaninin gerektirdigi
minimum 0,1 Watt ile maksimum 1,25 Watt
arasinda gii¢ saglamalidir.

16. GARANTI VE SORUMLULUGUN
SINIRLANDIRILMASI

NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin
gecerli degildir.
Tiiketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.

16.1. GARANTI

Herhangi bir 3M Kisisel Glivenlik Bélimi Griiniinin malzeme
veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya belirli bir amag
icin agik garanti ile bir sekilde uyumlu olmamasi durumunda
3M’in yegane yiikimluligl ve sizin tek bagvuru yolunuz,
konuyu zamaninda bildirmeniz ve Griiniin 3M'in yazil
talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza edildigi
ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla, s6z konusu parga
veya Uriinleri 3M'in inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya
satin alma Ucretini iade etmekle sinirlidir.

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA,

BU GARANTI MUNHASIRDIR VE MULKIYET HAKKI

VE PATENT iHLALINE KARSI OLAN DURUMLAR HARIC
OLMAK KAYDIYLA, TICARETE ELVERISLILIK, BELIRLI
BIR AMACA UYGUNLUK VEYA KALITEYE ILiSKIN

DIGER GARANTI VE KOSULLARIN VEYA TICARI
ANLASMALARDAN, TICARI TEAMULLERDEN VEYA TICARI
KULLANIMDAN DOGAN AGIK VEYA ORTULU HER TURLU
GARANTI VEYA KOSULUN YERINE GEGER.

3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis
depolama, tagima, veya bakim; Uriin talimatlarinin takip
edilmemesi; veya Urlinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim
sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmig herhangi bir Grline iliskin herhangi bir
yUkimldligi bulunmamaktadir.

16.2. YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU
URUNDEN DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFI
VEYA NiHAI OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR
KAYIP VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), LERI
SURULEN HUKUKI TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN,
HICBIR DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA
BELIRTILEN GOZUMLER KiSIYE OZELDIR.

16.3. DEGISIKLIK YAPILMAMASI

Bu cihazda yapilacak degisiklikler, 3M Sirketinin yazili
izni olmadan gerceklestiriimemelidir. Yetkilendiriimemis
degisiklikler garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma
yetkinligini gecersiz kilabilir.

17. IMHA ETME

17.1. ELEKTRONIK ATIK BERTARAFI

Bu cihaz, yerel yasa ve yonetmeliklere uygun olarak imha
edilmelidir.

Avustralya: Misteriler, kullanim dmurleri dolan elektronik
esyalarin imhasi igin Yerel Konsey Belediye alanina
bagvurmalidir.

Yeni Zelanda: Msteriler, kullanim émdirleri dolan elektronik
esyalari yerel e-atik imha kutularina atmalidir.
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FapHitypa 3M™ PELTOR™ ComTac™ IX
MT14H419A*

* MNosHavae mopudikaLjito BUpoby

1. BCTYN

Bitaemo 3 nokynkoto Ta Asikyemo, Lo obpani Lo rapHiTypy
ans 38'a3ky!

1.1. NPU3HAYEHHA

Llst rapHiTypa npusHayeHa Ans 3axucTy Bif LWKIANUBIX PIBHIB
Lymy. Mpu LbOMY BOHa [JO3BONSE CyXaTW 30BHILLIHI 3BYKM
B MEHLL LYMHOMY CepefoBuLLi 3a JONOMOro MIKpOOHIB
[ANS NPOCNYXOBYBaHHSI OTOYEHHS! (JOBKOMMLLHIX 3BYKIB),
BECTI PO3MOBY Yepe3 NpueaHaHi NpucTpoi 38's3ky abo
6eanocepeaHbO 3a [0MOMOTO0 CUCTEMM 3abe3neyeHHst
CcninkyeaHHs B npupoaHomy pexumi (Natural Interaction
Behavior, NIB) B yMoBax BUCOKOrO CTaLiOHAPHOTO PiBHS
Lymy. Bei kopucTyBadi MaioTb YBaXHO 03HaoMUTICS

3 KOMNMEKTHOK HACTaHOBOI 3 eKcnnyaTalyii Ta 3acBoiTh
NOpSiAOK BUKOPUCTaHHS LibOro BUpoby.

Bupo6u 3M PSD npusHaueHi nuwie Ans npodeciiiHoro
BMKOPUCTaHHS.

Y €sponi aesiki Bupobu 3M PELTOR MosxyTb Takox

B OKPEMMX BUNaAKax HaAaBaTncs 40 BUKOPUCTAHHS HE Ha
BMPOBHWLITBI. HacTaHoBY 3 excnnyarauii cnig BuB4MTH

i1 HEYXWIBHO BUKOHYBATU.

2. 3AXO[OM BE3NEKK

2.1. BAXINKUBO!

Mepen BUKOPUCTAHHSM Clif YBaXHO NpounTaTh

Ljf0 HaCTaHOBY Ta B NOAANbLIOMY AOTPUMYBATUCS HABEAEHMX
Y Hilt npaBun TexHikn 6eaneku. 36epiraTi HacTaHoBY Ans
BUKOPUCTaHHs B MaibyTHboMy. Mo aeTanbHiy iHpopmaLiio
ab0 B pasi BUHWKHEHHS 3anuUTaHb 3BepTaTUCs 0 Cryx6u
TEXHIYHOT NiATPUMKI KomnaHii 3M (KoHTaKTHY iHdbopmalLlio
[AVB. HA OCTaHHil CTOPIHLY).

/N\ 3ACTOPOrA

Llei 3aci6 3axucTy opraHis cryXy A03BONISIE 3VEHLIMTM
BMINB HeOE3NEYHOTO LUyMY Ta iHLUKMX Ty4HIX 3BYKIB.
HenpasunbHe BiKOpUCTaHHS abo HEBUKOPUCTaHHS 3acobiB
3aX1CTy OpraHis ciyxy nia Yac BNAUBY HeBE3NeYHOro Wwymy
MOXe NpuU3BECTU A0 BTPATH CRyXy abo TpaBMyBaHHS
opraHiB cnyxy. LLio6 otpumati BigoMocTi npo npasunbHe
BMKOPUCTaHHS, Cif 3BepTaTMCA A0 CBOTO
BeanocepeaHbOro KepiBHNKa, BUBYATU HACTAHOBM

3 ekcnnyatadii abo TenedoHyBaTH 4O Cyx6u TeXHIYHOT
nigTPUMKY komnaHii 3M. FAKLO HaBKOMMLLHI 3BYKM
3[20TLCS MPUTMYLIEHUMM, YyETbCS A3BIH aB0 A3VKYAHHS
nif Yac Ym Micnsi LWyMoBOro BNAMBY (30kpema nocTpirie)
abo € iHLi niacTasy nigo3proBaTi NPOBNEMM 3i CryXoMm,
Crifj HeraltHo 3anuLLNTI CepeaoBHLLE 3 BUCOKUAM PIBHEM
Lymy i 3BepHyTUCS [0 nikapsi Ta (abo) ceoro
6e3nocepeaHbOro KepiBHUKA.

HepoTtpumanHa HaBeaeHUX fani HaCTaHOB MoXe

npU3BECTU A0 CEPNO3HOTO TPaBMYBaHHA abo cMepTi.

a.BukopucTaHHst rapHiTypu Ans 38'A3Ky B rofocoOBOMY
PEXUMi MOXE 3HWU3UTY BaLLe YCBIZOMNEHHS cuTyaLji Ta
3[aTHICTb YyTu nonepemkyBanbHi curHany. Crig 6ytn

YBaXHWUM Ta 3MEHLLUYBATH ry4HICTb 3BYKY A0 HAMHUK4OrO
NPUAHATHOTO PiBHS.

b. LLlo6 3meHwuTI pu3nk BMBYXY, 3aB0POHSETLCS
KopuCTyBaTMCS! LM BUPOBOM Y BUBYXOHEBE3neYHOMY
CepeaoBuLLj.

HepoTpuMaHHA LMX iHCTPYKLIA MOXe 3HU3UTK CTYNiHb
3aXUCTY, AKUA 3a6e3neydytoTb NPOTHULLIYMHI HaBYLLHMKK,
i npu3BecTn Jo BTpaTH CrIyXy.

a.Komnatis 3M Hanonern1eo pekoMeHaye NpunacoByBaTh
3ac00u 3axucTy opraHie cnyxy iHavBiAyanbHo.
[JlocnimxeHHs nokasytoT, Lo B 6araTbox BUNaakax
3HUXEHHS PIBHA LUYMY AnS KOPUCTYBaYiB MOXe
6yTv MeHLMM, HiX 06iListoTb NacnopTHi (3a3HaueHi
Ha eTukeTLi abo nakoBaHHi) 3Ha4YeHHs NoKa3HuKa
nocnabnexHs, Yepes pisHuLI0 B npuUnacyBaHHi BUpooby,
HaBWYKM MPUNACOBYBaHHS Ta MOTUBALLitO KOPUCTYBaYa.
YkasiBKku LWOAO KOPUryBaHHS NacnopTHUX NOKA3HWKIB
MICTATBCS B 3aCTOCOBHUX HOPMaX i HacTaHoBax. Y
pasi BiCyTHOCTi 3aCTOCOBHWUX HOPM ANsi €EeKTUBHOTO
OL|iHIOBaHHS! 3BMYaIHOTO PIBHS 3aXWUCTY PEKOMEHAYETHLCA
BBaXaTy, WO (haKTUYHI NOKa3HWKY NOCNabneHHs MeHL
Bif, NACMOPTHMX.

b.Hanexwtb nepekoHaTucs, Lo 3acib 3axucty opraHis
cnyxy OyB HaneXHUM YUHOM BUOPaHWiA, NPUNAcoBaHWIA,
BifipErynboBaHuiA, a oro TexHi4He 06CnyroByBaHHs
6yno npoBeaeHe. Y pasi HeHaNEXHOTo NpunacyBaHHs
L{bOro BMpOBY 110ro echeKTUBHICTb Y nocnabneHHi wymy
3MEHLLNTLCS. [TOpSAoK HANEXHOTO NPUNAcoBYBaHHS!
HaBeAEeHWI Y KOMMNEKTH HAaCTaHOBI.

C. FKLLO BYLUHi BKNafKW He BCTaBMEHi y Byxa nig
HaBYLUHMKaMM, BUKOPUCTOBYBATM PEXUM «ByLuHi
BKIaaKu» 3a00pOHSETLCS, 60 piBEHb 3BYKY MOXE
BOCArTY Hebe3neyHx 3HayeHb. MepemmkanHs B
pexum «ByLuHi BKnazkv» 3a BiACYTHOCTi BKNaLoK MOXe
NpW3BECTV A0 TPABMM ax A0 BTPATM CAYXY.

d.Mepen KoXHUM BUKOPUCTAHHSAM CRif PETENbHO OrNsiaaT
3acib 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi BUSBMEHHS
MOLUKOMXEHHS HeOoBXiAHO 3aMiHMTy 3acib 3axucTy
OpraHiB CNyXy Ha HEMOLLKOPKEHMiA abo yHMKaTH
CepejoByLLa 3 BUCOKIM PIBHEM LLYMY.

€.Y pasi HeobXiaHOCTI BUKOPUCTAHHS [OAATKOBUX 3acobiB

iHOMBIgYanbHOro 3axXu1CTy (HanpUKnag, 3aX1CHUX

OKynspie, pecnipatopis ToLyo) cnig Bubupatu Mogeni

3 THYYKVMM, TOHKAMI Jy>XKkamu abo peMiHLsMM,

106 3B8eCTM A0 MiHIMyMy B3aemMogito 3 ambyLuypamu

NPOTULLYMHIX HaBYLLHWKIB rapHITypu. YCYHyTH BCi

CTOPOHHI NpeAMeTH (Hanpuknag, BOMoCCs, FONoBHi

y60pu, NPUKpacK, HaBYLLHWKY, FifiEHIYHI KOMNNEKTY

TOLLO), SIKi MOXYTb B3AEMOZIATU 3 YLLINbHEHHAM

ambyLLyp | 3MeHLLyBaTH piBeHb 3aX1CTy MPOTULLYMHMX

HaBYLLHWKIB.

3abopoHeHO 3rHaTH i AechopmyBaTH FONOBHY YN LLUMIAHY

BYXKKY; CTlifl NepeKoHaTUCS, LLO NPOTULLYMHI HaBYLLIHIKK

HafiHO TPUMAIOTLCA Ha MiCLyj.

g.TapHiTypy, 30kpema, amByLLypy HaBYLUHWKIB MOXYTb
3HOLLYBATUCS Y Mipy BUKOpUCTaHHS. X HeobxigHO
perynspHo nepeBipsTH Ha HasiBHICTb TPILLMH abo
BUTOKY amMOpTU3aLLiHOI piauHu. Y pasi perynsipHoro
BMKOPUCTaHHS Ans 3a6e3neyeHHst HanexHoro 3axucTy,
ririeHn Ta komcbopTy ambyLuypu Ta cniHeHi BKnagku
HeobXigHO 3aMiHIOBaTH LLOHAMEHLLE ABIYi Ha PiK.

—



h.PiBeHb BUXIBHOrO CurHany Big €NeKTpUYHOI
ay[iocxemu Lboro 3acoby 3axucTy opraHis cnyxy
MOXe NepeBuLLyBaTh iIeHHe 0BMEXEHHS piBHS
3BYKOBOIO CUrHamy. 3MEHLUMTY ryYHICTb 3BYKY A0
HaHKYOrO NPUAHATHOTO PiBHA. PiBeHb 3BYKOBOrO
curHany Big Oyab-IKOro NpUeAHaHOMO 30BHILUHLOTO
NPUCTPOIO, HaNpUKNaz paLliit | TenedoHis, Moxe
nepeBuLLyBaTh 6e3neYHuit piBeHb | Mae HanexHUM
4nHOM obMeskyBaTUCH KopucTyBayeM. Hanexuts
BUKOPUCTOBYBATM 30BHILLIHI MPUCTPOI 3 MiHIManbHUM
MOXNVBIMM PIBHEM 3BYKOBOTO CUrHany Ta KOHTPONIoBaTH
TpUBanicTb BNAMBY Hebe3neyHOro piBHs LWymy,
[OTPUMYIOHMCH 0BMEXeHb, BU3HAYEHIX poBoTOAaBLIEM
Ta 3aCTOCOBHUMU HOPMamM. AKLLO HABKOMMLLHI
3BYKV 30at0TbCS NPUTNYLUEHUMM, YyeTbCs f13BiH abo
A3VKYaHHA NiA Yac LWyMOBOro BNWBY Yi NiCNS HbOMO
abo € iHwa niacTasa nigo3ptoBatv Npobnemu 3i cnyxom,
cnif HeraitHo NepenTy 40 CepeoBuLLA 3 HU3bKUM
piBHEM LLYMy Ta 3BEPHYTUCS A0 nikaps Ta (abo) ceoro
6e3nocepeaHbOro KepiBHMKa.

. Y pasi HeOTPUMaHHS HaBEEHWX BULLE BUMOT PiBEHb
3aXUCTY, LU0 3aBe3neyyeTbes HaByLIHMKaMM, 3HAYHO
3HM3NTLCS.

/N\ 3ACTOPOrA

Bumoru wopo 6eaneky 3rigHo 3 EN 352

* PiBeHb BIXigHOTO curHany 3 kona AncepeHLjiinHoro
peryntoBaHHs Liboro 3acoby 3axucTy OpraHie Cryxy Moxe
nepeBuLLYBaTH PiBEHb HABKOMMLLUHLOTO 3BYKY.
HagsraHHs ririeHiYH1X KOMNNEKTIB Ha amByLuypu Moxe
MOripLUMTI aKyCTUYHY eheKTUBHICTb.
EdhekTuBHICTb MOXe noripLuyBaTmch fif Yac pobotu
Bif akymynsitopa. Po3paxyHkoBa TpuBanicTb Aii
NPOTULLYMHUX HaBYLLHWKIB HA OAHOMY 3apsi 6aTapei
CTaHOBWTb NPUBN3HO:
+ MpocnyxoByBaHHS HABKOMMLUHLOTO CEPeoBULLA
(LDF) i NIB: 30 rogmH.
+ [MpocnyxoByBaHHS HABKOMMLUIHLOTO CEPEoBULLA
(LDF): 50 roauH.

3anexHo Bif yMOB HaBKOMMLLHBOTO CEPEeAOoBULLa,
Temnepartypu Ta ctaHy batapei TpuBanictb pobotu Moxe
3MiHIOBaTMCS.

Liei Bupi& Mosxe ByTn NOLLKOKEHUA AESKUMM XIMIYHUMM
peyoBuHamu. Mo AoknagHilly iHdopmaliio cnig
3BepTaTUCs 4O BMPOOHMKA.

Bupi6 He HapaeTbCs A0 BUKOPUCTaHHS B YMOBaX
TPVBANOro iHTEHCUBHOTO LLYMY.

3ab0poHEHO BIKOPUCTOBYBATY Lie BUPI6 i3 kabenbHuM
Ta (abo) 6e3npoBOAOBUM 3'€JHAHHSAM ANS BiTBOPEHHS
3BYKY B pO3BaXanbHuX Ljinsx, 60 1oro BUXiaHUA piBeHb
3BYKY MOXe NepeBuLLyBaTh 6e3neyHuii.

PiBeHb BUXigHOTO curHany Big ayAiocXemm Liboro 3acoby
3aXUCTy OpraHiB CyXy MOXe NepeBuLLyBaTi 0BMEXeHHS
piBHSA BNAVMBY

2.2. YBATA!

+ IcHye puamk BUGYXY B pasi 3aCTOCYBaHHS akyMynaTopis
HEHamnexHoro Tuny.

3ab0opoHSETLCA 3apaakaTi akyMynaTopu 3a Temnepatypu
ue 45 °C (113 °F).

[l03BONSIETHCS BUKOPUCTOBYBATH NULLE LLTATHI

€MEMEHTM XMBIEHHS!:

Axkymynstop AAA
OpHopa3soBi 6aTapei JlyxHa
0OpHopa3soBi 6aTapei ByrinbHO-LMHKOBI
OpHopasosi 3M™ PELTOR™ Jlitiesi
Axymynstopu 3M™ PELTOR™ | LROSNM .

Hikenb-meTanrigpuaHi
Akymynatopm AAA, 800 MA-rog

NEXcell® EnergyON®

Hikenb-meTanrigpuaHi

3ab0pOoHSETECS BUKOPUCTOBYBATU PA3OM MyXHi,
CTaHAapTHi (BYrinbHO-LMHKOBI) 6aTapei Ta niTii-ioHHi
abo iHwWi akymynsTopu. Y aesiki kpaiku Ui akymynsTopu
He noctavatoTbes. Mo aoaaTkosy iHdopmaLiio cnia
3Beptatucs go 3M.

Y pasi BUKOPUCTaHHS NiTii-IOHHINX aKyMynsTOpPIB iCHye
pU3VK 3aliMaHHsi Ta onikis. 3a6opoHeHo nopyLyBaT
LinicHiCTb akymMynsiTopis, NigAaBaTy ix TUCKY, HarpiBaTi
Buile 55 °C (131 °F) Ta cnanioBatu.

HanexuTb BUKOPUCTOBYBAT NULLIE 3aNacHi YacTUHM,
npu3HaYeHi Anst KOHKpeTHoro BUpoby 3M. BukopucTaHHs
HEeBIAMNOBIAHNX 3aMaCHNX YaCTUH MOXe 3HU3UTM 3aXUCH
BMACTVBOCTi Liboro Bupoby.

2.3. MPUMITKA.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 AOTPUMAHHSAM IHCTPYKLil
ANs KOpPUCTYBaYa Liel 3acib 3axucTy opraHis cnyxy
[0MoMarae 3MeHLLMTY BNWB iMMYNbCHIX LUYMIB,
Hanpuknag noctpinie. HeobxigHui Ta (abo) hakTnyHmii
3aXUCT OpraHiB cyxy B pasi BNAMBY iMMyIbCHUX LLYMIB
He niafaeTbest TOYHOMY BU3HAYEHHIO. Y pasi nocTpinis
Ha eheKTUBHICTb Aii 3aX1CHOTO NPUCTPOIO BNAMBaE
T1n 36pOi, KiNbKiCTb NOCTPINiB, NpaBunbHUiA Ao6ip,
npunacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS 3acobiB 3aXuCTy OpraHis
CRyXY, HANeXHU JOIMAA 32 HUMK, @ TaKOX iHLLi akTopy.
Binblw feTanbHy iHhopmaLiito npo 3acobu 3axucty
OpraHiB Cnyxy Bif iMNYNbCHOTO LUyMy NOAAHO Ha CTOPIHL
www.3M.com.
Lle# 3aci6 3axucty opraHis cnyxy obnagHaHuit
ayaioBxogom Ans uinei enektpobeaneku Ta 3acobamu
andbepeHLiitHoro perynioBaHHs. [lo novatky exkcnnyatawii
HanexuTb NepeBipuUT NPaBUNbLHICTb X gii. Y pasi
CMOTBOPEHHS 3BYKY 260 BIHUKHEHHS 300(B cnif
03HaOMUTICA 3 YKa3iBkaMi BUPOBHMKa CTOCOBHO
obcnyroByBaHHs Ta 3amiHn 6atape.
Llei 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy obnagHaHo
ayaioBxogom Ans uinein 6eaneku. [lo novatky
ekcnnyarauji cnig nepekoHaTucs, Lo BiH fi€ NpaBurbHO.
Y pasi BUHMKHEHHS CMOTBOPEHb 3BYKY abo 360iB cnia
3BEPHYTUCS 10 BKA3iBOK BUPOOHMKA.
+ [llianasoH pobounx Temneparyp: Big MiHyc 40 °C (MiHyc
40 °F) po 55 °C (131 °F)
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+ Mpu TemnepaTypax HWx4e HyNs rapHiTypy nepea
KOPUCTYBAHHSIM MPOTPITL.

+ 3abopoHSETLCS BIMKOPUCTOBYBATH Pa30M YaCTKOBO
PO3pSAIKEHI 11 NOBHICTIO 3apsimxeHi baTapei.

+ [loTpumyBaTICA MiCLIEBIMX NpaBun yTunisaLyii TBEpAnX
BiAXOMiB ANS HanexHoi yTunisauii batapeit.

+ YBara! IntocTpaLii HaBeaeHi BUKIIOYHO 3
iHbopMaLLiiHOK METOH0.

3. CXBAIEHHA

Bau Bupib Moxe MaTy He BCi CXBaneHHs, 3a3HayeHi B LibOMy
po3aini. FAKLLO NeBHi CXBaNEHHS He CTOCYHTLCS BALLOrO
Bupoby, Le 6yae nokasaHo Ha eTukeTLi abo eTukeTkax

Ha BUpobi.

3.1. CXBAJIEHHA Ans €BPOMKU

€C

Lium komnanist 3M Svenska AB 3asiBnsie,

1o 3acobu pagioss's3ky Lisoro BUpoby BiANOBIfaTH
Dupektusi 2014/53/EU Ta iHLUMM 3aCTOCOBHUM AMPEKTMBAM
[ANS BUKOHaHHS BUMOT LLOA0 MapkyBaHHs CE. KomnaHis
3M Svenska AB 3asiBnisie Takox, LLO Lii HaBYLUIHWKK

sk 313 BignosigatoTb Pernamenty €Bponelicbkoro Cotosy
(EU) 2016/425.

LLlopiuHui KOHTPOMb Lboro BKpoby 3gilicHioe SGS Fimko
Ltd., ynoHoBaxeHuit opraH cepTudikavii Ne 0598,
Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finland (®iHnsHgis), a Tunosy
anpoballito — komnanis PZT GmbH, ynoBHoBaxeHuit opraH
cepTudikavyii Ne 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germany (HimeuuuHa).

Bupib npoTecToBaHo i CXBaneHo BignoBiAHO A0 CTaHAApTIB
EN 352-1:2020, EN 352-2:2020+A1:2024, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020+A1:2024.

3aCTOCOBHI B LibOMY BUNaAKy HOPMI 3aKOHOAABCTBA
MOXyTb 6YyTV BU3HaueHi nsixoM nepernsgy [eknapaii
signogigHocTi (Declaration of Conformity, DoC)

3a nocunaqHsm www.3M.com/peltor/doc. Y DoC Takox
3a3HAYAETHCS, YN 3aCTOCOBYIOTHCS iHLLI BapiaHTu

Tunoeoi anpobauii. Ans nepernsigy DoC notpi6Ho

3HaMTW KaTanoXHWA HoMep BUPoDY. KatanoxHuii Homep
rapHITYpY HaBELEHWIA Ha HUXHINA YaCTWHI OJHIET 3 YaLLok
HaByLUHWKiB. [nB.

NpUKNag Ha HaBe[eHoMy fani PUCYHKY.

EN3s2 T
1] B2 3M Blox 2341 SE-331 12 Sweden
ah Rd, RG12 8HT, UK

Konito DoC i popatkosy iHchopmaLyito, 3a3HayeHy

B HOPMATUBHWX aKTax i ANPeKTMBaX, MOXHa OTpUMaTH,
3BepHYBLUKC A0 3M. KoHTaKTHY iHpopmaLjito HaBeaeHo
Ha OCTaHHiX cTopiHKax Liei HacTaHosu 3 ekcnnyatadyi.

4. NOACHEHHA 00 TABNULIb
CTAHOAPTIB

[Moka3HWK nornMHaHHs Lwymy 6yB BUMIPSHWIA i3 BAMKHEHUM
KMBMEHHAM MPUCTPOIO.

41. €BPONA

KomnaHist 3M Hanonern1eo pekoMeHaye npunacoByBaTt
nipbupaTti 3acobu 3ax1cTy opraHiB Cryxy iHAMBIAYyanbHo.
[JocnimxeHHs nokasyioTs, LWo B 6araTbox BUnagkax
3HIKEHHS PIBHSI LUYMY NS KOPUCTYBaYiB MOXe ByTu
MEHLLIM, HiX oBiLsOTb NacropTHi (3a3HayeHi Ha eTukeTLj
ab0 NakoBaHHi) 3Ha4eHHs NokasHuka NocnabneHrHs, Yepes
pi3HWLI0 B NpunacyBaHHi BUpoOby, HaBUYKM NPUNacoByBaHHS
Ta MOTVBALt0 KOPUCTYBaYa. YKasiBKi LLOLO KOPUTyBaHHS
NacnopTHUX NOKA3HMKIB MICTATLCS B 3aCTOCOBHUX HOPMaX
i HacTaHoBax. Y paai BiACYTHOCTi 3aCTOCOBHUX HOPM Anst
€heKTUBHOTO OL|HIOBAHHS 3BUYAIHOTO PiBHS 3aXUCTy
PEKOMEHIYETLCS BBAXATH, O PAKTUYHI NOKASHWKM
nocnabneHHs MeHLLi BiJ NacnOpTHUX.

4.2. €BPOMENCHKWUA CTAHOAPT EN 352.

EN 352-1, EN 352-2+A1. Moka3HWK NOrnuHaHHA
wymy 1 po3mipu

Tabn.,

Onuc
nos.

AA ["apHiTypa 3 ronoBHOK JyXKO Ta CMIHEHUMM
: BKragKkamu

AB ["apHiTypa 3 ronoBHOK JyXKO Ta renesumn
. BKNagKkamu

PexuM noABiliHOro 3axuCTy: rapHiTypa
A:C | ComTac™ IX i3 3aX1CHUMM BYLUHUMW BKIaaKkamMu
E-A-R™ Classic

Pesum noaBifHOro 3axucTy: rapHitypa

AD ComTac™ Xl i3 HaByLLHWKaMu

. TEP-300 EU 3 BywuHMMYM BKaakamu Ans 38'3ky
Skull Screws™ / Torque™ abo CCC-GRM-25

A f — cepenHs reOMETPUYHA YaCcToTa OKTaBHOT
. cmyru, 'y

A:2 | MV — cepepHe 3HayeHHs (ab)

A:3 | SD — craHaapTHe BigxunexHs (ab)

APV*=MV - 8D, ab

A4 |, .
NPUIAHSTUIA NOKA3HUK 3axucTy (ab)
H — oujiHka echekTMBHOCTI 3acobiB 3axucTy
CRyXy Bif BNAMBY 3BYKIB BUCOKOI 4acTOTH
(f 22000 I'y).
M — oujiHka edheKTUBHOCTI 3acobiB 3axucTy
A5 CryXy Bifi BNNUBY 3BYKIB CEpeAHbOi YacToTh

(500 I'y < f <2000 My).
L — oujiHka echekTMBHOCTi 3aCOBIB 3axuCTy Cryxy
Bifj 3BYKiB HM3bKoi YacToTy (f < 500 ).
SNR — 0AMHIYHII NOKA3HWK MOTMUHAHHS LLYMY,
Mipa ecbeKTUBHOCTi 3aC0By 3ax1CTy OpraHiB cryxy

S — manui poamip
A:6 | M — cepegHiit po3mip
L — Benukui poamip




EN 352-4. 3acobu andepeHUinHOro perynoBaHHs

Ta6bn.,

e Onuc

B:A | KputepianbHi pisHi

B:B | KputepianbHi piHi. Pexum noggiitHoro 3axucty

H — kpuTepianbHi piBeHb LMy BUCOKOI

4acToTu.
B:1 M — KkpuTepianbHuit piBeHb LyMy CepeaHbOi -
4acToTn.
L — KkpuTepianbHuii piBeHb LyMy HU3bKOT
yacToTu.

EN 352-6+A1. Bxig Ans curHanie enektpoGesneku

Tabn.,

nu
nos. L

Bxia Ans npueAHaHHS 30BHILLHBLOMO NPUCTPOIO

C:A i I
3BYKOBOI CUrHanisaLyii enektpobesneku

C:A1 | Kabenb

CB PiBeHb BXiJHOrO CUrHany, Lo BIU3HaYaeTbCs
. 30BHILLHBOI enekTpobesnekot pagionpucTpois

C:B1 |NB

C:1 | Twnosa mogudikavjst

C:2 | Mogudikauist 3 NOABINHAM 3aXUCTOM

C:3 | Hanpyra BxinHoro curHany, MBgrys, HU3bKuit

C:4 | Hanpyra BxiaHoro curHany, MBgrys, BUCOKWN

C:5 | Bxignuit curHan, ablMa

C:6 | PiBeHb BuXigHOro 38yKOBOrO TUCKY, AB(A)

KpuTepianbHe 3Ha4eHHst Hanpyri BXigHOro
C:7 | curHany (MBgys), 3a siKOro piBeHb BUXIAHOTO
3BYKOBOTO TUCKY CTaHOBUTb 82 AB(A)

KpuTepianbHuii piBeHb BXigHoro curHany, obFS,
C:8 | 3a sKoro piBeHb BUXIAHOTO 3BYKOBOFO TUCKY
cTaHoBuTb 82 AB(A)

c9 PiBeHb BIXiAHOrO 3BYKOBOTO TUCKY 3a
. MaKCc1MarnbHOro piBHs BXigHoro curHany, Ab(A)

Yac, 3a SKuil BNAMB MaKCUMarbHOMO BXiJHOTO
C:10 | curHany eksiBaneHTHui1 BNuBoBI 82 AB(A)
BMPOAOBX 8 roAnH, rof:xs

5. KOMMOHEHTHU

(Pwc. D)

D:1 TonosHa Ayxka (6rok-cnisnoniMep cTupony, eTunexy i
6ytuneny (BCCEBE))

D:2 Kabenb o ronosHoi ayxku (niHononiypetax (MMY))

D:3 Awmbywypa (nonisiHinxnopug (MBX))

D:4 Cninena Bknapgka (nonietuneH (MNE))

D:5 Kapkac ronoBHoi ayxKu (HepxasiliHa cTanb)

D:6 Hanpsamuuk (noniokcumetuner (MOM) / BCCEB)

D:7 3'egHyBay MikpodhoHa 3B's13Ky (HikenboBaHa NnaTyHb)

D:8 MikpochoH 383Ky (TepmonnactiuHuii kayyyk (TTK),
nonikapbonar (MK))

D:9 MikpochoHHa LTaHra (naTyHb / nopoLukoBa hapba)

D:10 PerynioanbHui reuHT (noniamia MA))

D:11 MikpochoH NpocnyXoByBaHHs OTOYEHHS! (30BHILLHBOIO
cepeposuLa) (nonietunentepedtanat (MET))

D:12 KHonka «+» (cunikoH)

D:13 KHonka «NIB» (cunikoH)

D:14 KHorka «—» (CUmiKoH)

D:15 Yawka (akpunoHiTpunbyTagieHcTpornosa nnactMaca
(ABC))

D:16 Kpuwka 6atapeiiHoro siaciky (NTOM)

D:17 KabenbHuit HanpsMHUK Ha rOMOBHil LyxLi

D:18 HanpsmHuk mikpodhoHa 38's3Ky

D:19 Kabenb 30BHilwHboro Bxogy (MMY) (nuwwe y okpemnx
mogzensix)

6. MIArOTOBKA

6.1. 3ATAJbHI NONOXEHHA
Y UbOMy po3gini HaBeeHI NOPSAOK MiAroTOBKM BUPODY
[0 ekcnnyarauji.

6.2. BIOOMOCTI MPO ENEMEHTWU XXUBNEHHA
6.2.1. BUOANEHHSA W YCTAHOBNEHHS BATAPEM
MepLu Hix 3amiHioBaTV akymynsitop abo 6atapeto, cnif
peTenbHO BUBYMTH po3gin «2. 3axoam 6eanekny.
lapritypa ComTac™ IX gie Big nBox 6atapeit

Tunopo3mipy AAA.

MPUMITKA. Y pasi poapsigy batapeii rapHiTypa Buaae
ronocose nosifomneHHs «Low battery» (3apsia HegocTaTHii).
MPUMITKA. esiki mogeni ComTac™ gonyckaioTb XMBMEHHS
rapHiTypu Big NpuUeLHYBaHUX MPUCTPOIB, HAaNpUKNag,
papioCTaHLji 41 NePEroBoPHIUX MPUCTPOIB.

1. TligBaXuTi BHYTPILLHIN Kpait BaTapeitHoro BiACiKy.

2. 3CyHyTM KpuLLKy BaTapeiHoro Biaciky Ha3oBHi.

—

4. 3a4nHuTK KpULLKY BaTapeitHoro BifCiKy.



5. TIOCYHYTH KPULLKY B HANPSMKY [0 YalUK1 HaBYyLHUKA A0

KnauaHHs.
N—
PETOR
L g ‘9
6.2.2. TPUBANICTb Aii

Tunosa po3paxyHKoBa TpPUBANICTb Aji MPOTULLYMHUX
HaBYLUHWKIB Ha ofiHOMY 3apsiai baTapei cTaHoBUTb
npubnmMaHo:

+ MpocnyxoByBaHHS HABKONULLHBLOTO cepenoBua (LDF) i
NIB: 30 roguH.
+ MpocnyxoByBaHHS HABKONMMULUIHLOTO CEPefoBuLLa
(LDF): 50 roguH.
MPUMITKA. 3anexHo Big YMOB HAaBKOMNLIHLOTO
cepefoByILLa, TeMnepaTypu Ta cTaHy 6atapei TpuBanictb
poBoTH MOXeE 3MiHIOBATUCS.

7. _NMOPANOK NMPUNACOBYBAHHA

lMepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM CTif pETENbHO OrnsaaTh
3acib 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi BUSBMEHHS
NOLUKOAKEHHS HeoBXiAHO 3aMiHMTY 3acib 3axucTy opraHis
CryXy Ha HEMOLLKOZXEHUA abo YHUKATU cepeaoBULLA

3 BICOKUM PIiBHEM LLYMY.

7.1. TONOBHA IYXKA

1. BOArHyTM HaBYLIHWKM Ha BYXa

MPUMITKA. FonoBHy AyxKky po3TallyBaTi Ha BEPXHIil
YacCTWHi ronoBu.

7.2. NPUNACOBYBAHHA MIKPO®OHA ANA
FONOCOBOro 3B°A3KY

LLlo6 MakcumanbHo nigBULLMTI eeKTUBHICTb MikpodoHa

ANs 38'A3KY B 3aLLyMMEHUX MiCLiX, CMiA po3TaluyBaTi Horo

skomora 6nxye go BycT (MeHwe 3 mm abo 1/8 aioima).

MPUMITKA. Mig yac BukopucTaHHs BUpoby Ha Benukiii
BMCOTi abo B niTanbHOMy anapari, Hanpuknag, y BepTonbOTi
nif vac Habopy BUCOTH, LIBUAKE 3HWKEHHS TUCKY MOBITPS
MOXe NMPU3BECTU [0 3MEHLLEHHS YyTNMBOCTI MiKpodoHa.

Y upomy pasi MikpochoH HabnuauTi go cebe Ta (abo)
TOBOPUTU ryyHilLe, o6 36inbLMTK TUCK HA MeMBpaHy
MikpodhoHa.

7.21.  PETYNIOBAHHA MIKPO®OHA
1. Tlpuxmnutn MiKpOodhoH A0 KyTouKa BYCT.
2. Tocnabuty perynioBanbHuit rBAHT

| \3 W7/\
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3. YcTaHOBUTY BifCTaHb Big MikpohoHa A0 BYCT MEHLUE
3 mm (1/8 prorima).

<3 mm

4. 3aTarTv perynioBanbHWi rBUHT.

7.3. HAKNAOAHHA 3AXUCHOI CTPIYKK
Ansa MIKPO®OHA
MPUMITKA. [ins LocsirHeHHs HalkpaLworo edekty
Cnif 3aMiHIOBaTL 3aXUCHY CTPIYKY B Pa3i NOLLKOMKEHHS,
3abpyaHeHHs abo fedopMyBaHHs.
1. Bigpisat npubnmuaHo 10 cm (4 gtoimu) 3axucHoi
cTpiuku. [nB. «13. 3anacHi yacTiHy 11 akcecyapuy.
2. BinokpemuTy 3ax1cHy NAiBKY 3 TUMLHOMO BOKY CTPIYKM.
3. O6ropHyT1 MikpOhOH 3aXMCHOIO CTPIYKOH.



8. HACTAHOBA 3 KOPUCTYBAHHA

8.1. YBIMKHEHHA TA BUMKHEHHA FAPHITYPU
+ HaTucHyT Ta yTpUMyBaTH NPOTSArOM 3 CeKyHp
KHOMKY «+».

)

ON~3sec
OFF ~ 3 sec

={E]

["apHiTypa B1AaE ronocose NoBifOMNEHHS, BiANOBIAHO,
«Power On» (YBimMkHeHo) abo «Power Off» (BUMKHEHO).

8.2. PErYNIOBAHHA 'YYHOCTI

+ LL{o6 36inbLLKTH rYYHICTb 3BYKIB OTOYEHHS
(HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBHLLA), KOPOTKO HATUCHYTH
KHOMKY «+».

+ o6 3MEHLUMTY ryYHICTb 3BYKIB OTOHYEHHS!
(HaBKONMWLLHBOTO CepeaoBMLLA), KOPOTKO HATUCHYTU
KHOMKY «—».

* 11|06 BUMKHYTM MIKPOOH NPOCNYXOBYBAHHS OTOYEHHS,
KHOMKY «—» HAaTUCHYTW il YTPUMYBATM 10 FONOCOBOrO
nosifomnenHs «Ambient listening off» (MpocnyxosysaHHs
OTOYEHHS BUMKHeHe). [apHiTypa nepebysae B
6e33BY4HOMY PEXMMI.

[po AocArHeHHs HalbiNbLLOT Fy4YHOCT rapHiTypa curHanisye
3BYKOBIMM CUrHAnNoM.

8.3. BE3MNOCEPE[HE CMITKYBAHHA 3A
[AOMOMOrolo TEXHONOrII NIB
8.3.1. ornag CUCTEMUNIB

Mpuknagm 3acTocyBaHHs

+ Cuctema NIB ymoxnusnioe 6e3nocepesHio po3vosy
Ha KOpOTKilt BIACTaHi B yMOBAX iHTEHCUBHOTO LLYMY,
Yyepes KM 3MEHLLYETLCS eDEKTUBHICTb MIKPOGOHIB
NPOCIyXOBYBaHHst 0TOYEHHSI, abo koMM BiACTaHb
3aBenika, Wob YyTK LweniT.

NIB 3abe3neuyye ogHouacHy nepegavy 4o 4 y4acHukis
3a HeoBMeXeHoi KinbkocTi cyxauis y papiyci 6nm3bko
10 ™ Big 0cobw, L0 rOBOPUTH. 3a3HaueHi yyacHuKu
HasmsatoTbes Aani «rpyna NIB».

3actocysanHs NIB fouinbHe npu nepeisai HaseMHUM
ab0o NOBITPSIHAM TPAHCMOPTOM, Mif Yac 3akuaaHHs

Ta BUBE/IEHHS [JeCaHTY, B pasi HeobXiaHOCTi po3MoB
noLUenkW, 0COBNMBO KONMW He BCi Y4aCHUKM MaloTb
BIlCbKOBI pagiocTaHLji.

MPUMITKA. Mpynu NIB cTBOpIOIOTECS aBTOMATUYHO
BiANoBiaHO Ao piBHs curHany NIB Ta BigcTaHi Bif iHWMX
npuctpois 3 NIB.

MPUMITKA. Te, o sikoi 3 rpyn NIB Bkritoyathb

Bac, BU3HAYa€ETLCA BALUNM MICLIE3HAXOMKEHHS

Ta MicLie3HaxXOMKeHHsM iHLWKX rapHiTyp 3 NIB.

MPUMITKA. Kornu Bci 4oTupy kaHanu nepeaadi 3aitHsi,
iHLLI y4aCHUMKM TPYMK MOXYTb CAIyXaTH, ane He MOXyTb
nepeaasaTy, LOKM OfMH 3 kaHaniB nepeaadi He 3BiNbHUTLCS.
Mpu cnpo6i nepegavi B LibOMy pasi B HaBYLLHUKaX
BIATBOPIOETHLCS 3BYKOBMIA CUTHan (3ymep), LLO CBIAYUTb Npo
HEMOXIMBICTb Nepeaavi.

8.3.2. [ANbHICTb NIB

Curnan NIB nounHae 3atyxat Ha 5 meTpax Big ocobu,
L0 Bede nepeaauy, a npubnuaHo Ha 10 MeTpax 3aTyxae
nosHicTio. OnTumaneHa aanbricte NIB — Big 3 Ao 5 MeTpiB.
®akTyHa fanbHICTb 3aneXuTb Bif 30BHILLHIX YMOB,
OpieHTaLjii aHTEHM Ta HASIBHOCTI iHLIWX NPUCTPOIB,

LU0 AitoTb B TOM Camui yac. Po3TallyBaHHS Ha NOBEPXHSIX,
L0 BiABMBatOTL pagioxsuri, abo Nopyy 3 HUMK MOXeE
nepecnpsMyBaTh CUrHan Lo, MOXNMBO, 36inbLUNTb
[arnbHicTb Nepeaavi.

Antena NIB B6yaoBaHa B YaluKy fiBOrO HaBYLLHUKA.
BinnosiaHo, fsanbHicte NIB GinbLua niBopyu, Hix npasopyy
Big 0cobu, Lo Bege nepegady, Yepes edekT pagioTiHi

B} rONI0BMU.

3a sikmxoch yMoB AanbHicTb NIB Moxe nepesuLyBaty

10 meTpiB, a 3a iHLWWX, HaNpUKIag, 3a HAsiBHOCT (i3N4HIX
nepeLukoa, 6yTv meHLLoio 10 M.

8.3.3. OBMIHY KAHANI NIB

O6MmiH y kaHani NIB He wudpyeTbes. Mpote B NIB
33CTOCOBAHN MHOXUHHWIA AOCTYN 3 YACOBUM YLLjiNbHEHHSM,
L0 YTPYAHIOE NEPEXONIEHHS.

BusBNEHHIO CUrHany nepeLLKoKatoTh TakoX HU3bKa
NOTYXHICTb Ha YacToTax 915 My (6n. 0,5 MBT) Ta 864 MI'y
(6n. 0,5 MBT) Ta Mana ganbHictb nepeaavi.

Hanpuknag, 3suyaitHy po3mMoBy MikpooH aanekoi Aii

3 napaboniyHuM 3ByKOBiABMBaYEM NEPEXONoe Ha BiACTaHi
6nu3bko 200 meTpiB. Pagio3allyMneHHs 0TOYEHHS Ha TUX

caMux YacToTax yTpyaHioe BuaineHHs cnabkoro curHany NIB.

B pasi Hebeaneku po3nisHaBaHHs 3a CUrHaTypamm
paigoyacToT abo enekTpOMarHiTHOro BUNPOMIHIOBaHHS
cuctemy NIB MOXHa LUBUAKO 1 NPOCTO BUMKHYTU.

8.3.4. POBOUYI PEXXMMW NIB
+ LLo6 3miHuTh pexum NIB, agidi HaTucHyTH kHomKy NIB.

~0.5sec

HasiBHi yotnpu pexumn NIB.

NIBVOX1 | NIBVOX2 NIB PTT NIB OFF
(BBIMKHEHHS | (BBIMKHEHHSI = (TaHreHTa) | (BMMKHEHO)
ronocom) rofnocom)

363
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MPUMITKA. [ns GinbLiocTi KopucTyBayiB pekoMeHayeTbCs
pexum NIB PTT ON (TaHreHTa — BBIMKHEHO). Lle 3anobirae
HeHaBMUCHIi nepeaavi.

NPUMITKA. B pexumax NIB PTT i NIB VOX cucrema NIB
cTano BBiMKHeHa. LLlo6 noBHiCTI0 AeaKTMBYBaTH CUCTEMY
NIB, nepemkHyTH rapHiTypy B pexum NIB OFF.

~) s“ﬂ ~)

NIB VOX 1 NIB VOX 2,

j\—

8.3.5. NIBVOX1

Y LboMy pexumi xuBneHHs Ha cxemy NIB nogaHe, a npu
piBHi 3BYKOBOTO TUCKY (SPL) HaBKONMLLHBOTO LMy 61M3bko
80 ob nepenaya 3AINCHIOETLCS B pEXMMI BifbHUX PyK, TO6TO
BMUKaETbCA roNIoCoM. AKLLO PiBEHb LIYMY HUKYWIA, ANS
nepepavi yepes NIB HaTucHyTu kHonky NIB PTT.
HatuckarHs kHonkv NIB y pexxumi VOX Takox yMOXnuBioe
3B'A30K B yMOBaX THLLI.

8.36. NIBVOX2

Y oMy pexumi xuBneHHs Ha cxemy NIB nopaHe, nepegava
3MINCHIOETBCS B PEXUMI BiflbHUX PYK, TO6TO BMUKaETHCS
rOMOCOM, HE3amNeXHO Bif, PIBHA HABKOMMLLHBOTO LUYMY.
HatuckaHHs kHonku NIB y pexumi VOX Takox yMOXNMBALoe
3B'A30K B yMOBaX THLLI.

MPUMITKA. Bkpaii BaxmnuBo, o6 MikpodhOH ronocosoro
3B'A13Ky OyB po3TalLoBaHui sikHanbnkye ao BycT. Kpim
L{bOro, B PEXMMi BBIMKHEHHS FONIOCOM Crlif FOBOPUTH ryYHiLLe,
06 BigkpuTh kaHan NIB.

FKLo rapHiTypa BUKOPUCTOBYETLCS B yMOBAX
nepepyBYacToro LWymy, wym moxe aktusyatv NIB VOX

1 a6o NIB VOX 2 kinbka pasis nigpsa. B ubomy pasi nepeitu
B pexum NIB PTT.

MPUMITKA. NIB mae 3BykoBuUit c1rHan «Bci kaHanu 3aiHsTi»
(Tpu curHanu 3ymepa), Sikuid nonepeaxae, Lo nepeaava
uyepes NIB He Bigbynacs. Y pexumax NIB VOX ryuHi 3yku,
Hanpuknag, nocTpinu abo NopuBM CUNBHOTO BITPY, LLO Ait0Tb
Ha MIKpOCHOH rorocoBOro 3B'A3KY, MOXYTb NPU3BECTU

Ao BeiMKkHeHHs NIB Ha nepepady. AKWO BinbLu Hix YoTUpK
rapHiTypu nepebysatotb y pexumi NIB VOX i sHaxogsTbes

B 3rafjaHnX yMoBaX, rapHiTypa XubHO iHTeprpeTye ryui 3Byku
K Te, LU0 KOPUCTYBAY HaMaraeTbCs BBIMKHYTH Nepefavy.
BignosigHo, BOHa MOXe KiNnbka pasiB nigpsif BMOaTv cUrHanm
3ymepa «Bci kaHanu 3aikaTi». B Lbomy paasi, wob nepepsaty
Lii curHanu, crig nepeMkHyTH rapHitypy B pexum NIB PTT
abo NIB OFF. Lli curtany moxHa Takox BUMKHYTU 4Yepe3
CUCTEMY MEHIO rapHITypu.

[pu cnpo6i BBIMKHEHHS NepeaYi 3a BiACYTHOCTI iHLLIMX
rapHiTyp y mexax ganbHocTi fii NIB cucrema takox
npocurHanisye, LWo nepegava He Bigbynacs.

8.3.7. NIBPTT

B upomy pexumi xusnenHs Ha cxemy NIB nogate,
He3anexHo Bif PIBHS LLYMY OTOYEHHS, nepefaya
BiOYBa€ETLCS, MOKM HATUCHYTA KHOMKA TAHTEHTH.

1. HatucuyTu i1 yTpumysatu kHonky NIB, rosoputi B
MiIKpOChOH.

2. Mo 3akiH4eHHi nepegavi kHonky NIB Bignyctuy.

MPUMITKA. Kornu ronocosa nepeaava 4epes MikpodhoH
He BinbysaeTbes, kHonka NIB He Mae Byt HaTUcHyTa.

8.3.8. NIB OFF

Lleit pexxvm BUMUKAE nepegasad Ta npuitmay NIB.
Y pexumi NIB OFF papionepenasay NIB curHany
He nepeqac.

MPUMITKA. [ins GinbiocTi kopucTyBayis pekoMeHAyeTbCs
pexium NIB PTT ON (TaHreHTa — BBiMKHeHO). Lie 3anobirae
HeHaBMWCHIt nepeaadi.

8.4. PEXUM I'IOﬂBIVIHOFO 3AXUCTY TA
BYLLUHI BKNAOKW
TapHiTypa ComTac™ IX go3Bonsie kopuctyeatmcst
NOBIAHM 3aXMCTOM 3a HASIBHOCTI HaAMIPHO MY4YHMX 3BYKIB.
[MoaBiiHWA 3aX1CT AOCAraeTbCS HOCIHHAM Mg rapHITypoto
ComTac™ IX npoTuLLymHmMx HaByLHukiB TEP-300 abo
MacMBHOTO (He eNeKTPOHHOr0) 3acoby 3axMCTy OpraHiB CRyXxy.
FIKLLO BMKOPUCTOBYETLCS NACUBHMIA (HE eNEKTPOHHWIA) 3acib
3aXMCTy OpraHiB cnyxy, rapHitypy ComTac™ IX mosxe 6yt
HeobXigHO NepeMKHYTH B peXxuM «ByLuHi Bknagku», Wob
30eperTi opieHTaLlito B 3ByKaX OTOYEHHS! i 3B'5I3KY.

MPUMITKA. TMogBiltHAN 3aXWUCT LOCArAETHCS LASXOM
BUKOPUCTaHHS 3acOby 3aXMCTy OpraHiB CRyxy, WO HAaaaeTbest
K 8O BKMafHKX, TaK | A0 HaknagHux 3acobis 3axvcty
OpraHis Cnyxy.

8.4.1.  MOABINHUIA 3AXUCT I3 TEP-300
1. YcraBuTn y Byxa Ta BBIMKHYTM XuBneHHs TEP-300.
[otpumysatucs HactaHoBw 3 ekcnnyaradii TEP-300.
2. Bpgsirtv rapitypy ComTac™ IX Tak, o6 BoHa
3aKpusana Byxa, Ta BBIMKHYTH il xuBnexHs. [ius. posain
«8.1. YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS FapHITypu.

8.4.2. MOMBINHWA 3AXUCT I3 MACUBHUM 3ACOBOM
3AXUCTY OPTAHIB CNYXY TA PEXUM
«BYLLHI BKNAOKW»
Pexum «ByLuHi BKnagku» 3aCTOCOBYIOTb 32 HEOOXiAHOCT
BUKOPUCTaHHS! MOABINHOTO 3aXUCTY OpraHiB Cryxy,
SKLLO KOPUCTYBaY HaJae Nepesary NacuBHOMY 3acoby
3aXMCTY OpraHiB Cyxy, HanpuKnag, BYLUHAM BKMaakam
3M™ E-A-R™ Classic.

OBEPEXHO! fAkuwio ByLuHi BKNaAku He BCTaBMeHi y Byxa
Nif HaBYLLHWUKaMK, BUKOPUCTOBYBATY PEXUM «ByLuHi
BKIafiku» 3a60POHSETLCS, 6O piBEHb 3BYKY MOXE AOCATTH



HebeaneyHmx 3HaueHb. MepemMukaHHs B pexum «ByLuHi
BKIa[K1» 3a BifiCYTHOCTi BKIAZIOK MOXe NPU3BECTM
[0 TPaBMM ax [0 BTPATH CIIyXY.

1. TpunacyBati nacvBHMiA 3acib 3axuCTy opraHiB cryxy
HarnexH1M YnHom. [Ius. HacTaHoBY 3 ekcniyatadyji
BYLUHWX Bknagok E-A-R™ Classic.

2. Bpsrtu rapHitypy ComTac™ IX Tak, Wwob BoHa
3akpuBana Byxa.

AAKwio rapHiTypa BUMKHeHa:

3. HatucHyTM KHOMKY «+» | yTpUMyBaTH A0 rONIOCOBOTO
nosigomnerHs «Power Ony» (YBIMKHEHO).

4. YTpuUMyBaTU KHOMKY «+» HaTUCHYTOK A0 rONIOCOBOTO
nosigomnenHs «Earplug Mode» (Pexum «BywwHi
BKNAAKY»).

5. o6 BuitTn 3 pexumy «ByLuHi BKnagku», BAMKHYTH
XMBNEHHS rapHiTypu ComTac™ IX.

AKiwo rapHiTypa BBiMKHeHa:

3. KHomky «+» HaTUCHYTW it yTpUMyBaTX O FONOCOBOrO
nosigomnenHs «Power Offs (BumkHeHo).

4. YTpuMyBaTU KHOMKY «+» HATUCHYTOK A0 rONIOCOBOTO
nosigomnenHs «Earplug Mode» (Pexum «ByLwHi
BKITafK1»).

5. LLo6 BuiATK 3 pexumy «ByLLHI BKNAZKM», BUMKHYTH
XUBNEHHs rapHiTypu ComTac™ IX.

B

MPUMITKA. Hacamnepen rapHiTypa Biaae noBiAoMIeHHs
Mpo Te, LLIO XWUBMEHHS BUMKHEHE. YTPUMYBATI KHOMKY «+»
HaTMCHYTOI0 0 roNIocoBOro nosigomneHHs «Earplug Mode»
(BywwuHi Bknagku).

9. ®YHKLI 3 4OCTYNOM YEPE3 MEHIO

9.1. NOPAAOOK HABIFAL|II B CUCTEMI MEHIO
* 1|06 yBiinTM B CMCTEMY MEHIO, HATUCHYTW OAHOYACHO
KHOMKM «+» i «—». [1po BXil Y MEHIO rapHiTypa curHaniaye
TONOCOBUM NMOBILLOMINEHHSM.

Menu

[ 2

* LWo6 nepemm Ha HacTyMHy NO3uLilo MEHt0, KOPOTKO
HATUCHYTI KHOMKY «—».

+ Lo6 nigTeepanty BUGIp abo o6 nepeiiTu B nigMeHto,
KOPOTKO HaTUCHYTM KHOMKY «+».
MPUMITKA. Mpo no3uLii MeH:o Ta 3Ha4YeHHs napameTpis
rapHiTypa curHanisyBaTMe ronioCoBUMM NOBIAOMMEHHSIMM.
LLlo6 BMATH 3 MEHIO, HATUCHYTI OAHOYACHO KHOMKM «+» i «—».
Akwwio npotsrom 10 cekyHA He HaTuCKaTH XOLHOT KHOMKK,
rapHiTypa aBTOMaTUYHO BUIAAE 3 MEHIO.

9.1.1.  MEHIO FAPHITYPU COMTAC™ IX
+ Ambient listening mode (Pexum
MPOCNYXOBYBaHHS OTOYEHHS)
+ Radio volume (I'yuHicTb papio)
+ Advanced settings ([lonaTkosi HanawTyBaHHs)

+Balance (banaHc)
+*Microphone volume (y4HicTb MikpodhoHa)
*Microphone sensitivity (YyTnmBicTb MikpochoHa)
+Battery status (CtaH batapei)
+Battery type (Tun 6atapei)
+Automatic power off (ABTomaTiyHe
BUMMKaHHS XVUBNEHHS)
+Warning signals (MonepemxyBanbHi curdanm)
+Soundscape (3BykoBe T10)
+Radio audio (3Byk pagio)
+NIB frequency (YacTota NIB)
+Language (Moga)
+Factory reset (CkugaHHs A0 3aBOACHKMX HanalLTyBaHb)

9.2. AMBIENT/ENVIRONMENTAL LISTENING
MODE (PEXWM MPOCIYXOBYBAHHSI
OTOYEHHS (HABKONULLHBLOrO
CEPE[IOBMLLIA))

NPOCNYXOBYBAHHA OTOYEHHS.

3ATAJIbHI NONIOXEHHA

["apHiTypa Npu3HayeHa Ans 3axucTy opraHis cryxy
KOpMCTyBaYa Bifl LLYMy, L0 peanisyeTes Yepes 3armyLueHHs
3ByKy. LLlo6 3abe3neunTin KopucTyBayeBi opieHTaLjlo B 3ByKax
OTOYEHHS, rapHiTypa obnaaHaHa 3acobamu, Lo MOXYTb,

3a BigNoBIgHMX HaNaLUTYBaHb, NACUMIOBATY Lji 3BYKN.
Ockinbku 3BykoBa 06CTAHOBKA MOXE Pi3HUTUCS, B rapHiTypi
nepeabaveHi Ba PEXMMI MPOCNYXOBYBAHHS, KOXEH 3 SKIX
Mae M'ATb PiBHIB ry4HOCTI. PerynioBaHHs ry4HoCTi O3BOMSE
OnTUMi3yBaTI NPOCYXOBYBAHHS BiANOBIAHO 40 NOTPed

i KOHKPETHOT 06CTAHOBKY.

FKLLO piBEHb LLYMY OTOYEHHS HU3bKIR,

AK-OT Ha 3aMacKoBaHOMY COCTEPEXHOMY NYHKTI, HarKpalLe
BUCTABMTW MaKCUManbHY ryqHiCTb. FKLLO piBEHb LymMy
BMCOKW, i MW LibOMY HeobXiaHO NpuitMaTin NOBILOMMEHHS
10 pazio3s’ 3Ky, PeKOMEHAYETbCA NPOCNYXOBYBaHHS
OTOYEHHS! BUMKHYTY (PEXIM 3arnyLUeHHs).

KopucTyBaHHS rapHiTypoto Ha HaibinbLUOMY piBHi ry4HOCT
6e3 ypaxyBaHHs piBHS LLYMY OTOYEHHS MOXeE MPU3BECTM

10 BTOMM OpraHiB CryXy 1 3HU3UTW KOPUCHIIA eheKT
rapHiTypwm.

PEXXWUMUW NPOCINYXOBYBAHHA

OyHKLiS NIPOCNYXOBYBaHHS OTOYEHHS! (HABKOMMLUHBOTO
cepeqoBuLLa) Mae Asa pexumm: Tunosuii (Classic)

Ta fopatkosuil (Advanced).
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TunoBuiA pexum Mae M'siTb PIBHIB [YYHOCTi 3BYKY OTOYEHHS!
(HaBKOMULLHBOTO CepefoBULLa) | A03BONSE 3MEHLLYBaTH abo
36inbLuyBaTh ryyHicTb 3a noTpedoto.

[NonaTkoBUI pexnm Mae N'sTb 3BYKOBUX Npodinis 60i10Boi
3apaui (aHrn. Mission Audio Profiles (MAP)), Lo sBnsitoTb
€o00k0 CNoMyYeHHst Ty4HOCTi Ta YacTOTHOI XapaKTepUCTUMKN.
Lle nossonsie ontumisyaTi NpoCHyXoBYBaHHA BiAMOBIAHO
10 38ykoBoi obcTaHoBku. Lli n'satb MAP nokasani nogaHin
nani Tabnuy.

Hanawtysanns MAP MpusHayeHHs

MakcumanbHe 3arnyLeHHs 3ByKy
B [IyXe LYMHOMY OTOYEHHi npu
npocnyxoByBaHHi pagjo abo
npuctpois NIB.

[onatkoBui pexum 1
(MpocnyxoByBaHHs
OTOYEHHS BUMKHEHO)

[opatkoBui pexum 2
(Komdpopr)

CTBOpPEHHs KOMEOpTY y Ayxe
LIYMHOMY OTOYEHHI.

MakcumansHe HabnkeHHs 4o
NpOCMyX0BYBaHHS Ta Nnokanisayji
[Kepen 3Byky 6e3 saxucty
opraiB cnyxy. Haiikpatue
Ha[jaeTbCs 4O TpUBanoro
kopucTyBaHHs 6e3 notpebu B
IHLLIMX pexumax.

[opatkoBuit pexxum 3
(Po3moBa)

Halikpalya opieHTallis B
06CTaHoBLji B yMOBaX 3 HU3bKUM
PIBHEM LLyMY.

[opatkoBuit pexxium 4
(MaTpynioBaHHs)

MakcumanbHa opieHTaLis B
3BYKax OTOYEHHS Ta iX BUSIBNEHHS
B 06CTaHOBLYi THLLI.

[Tlonatkosui pexum 5
(CnocTepexeHHs)

9.3. RADIO VOLUME (F'Y4HICTb PALIO)
[Mpu3HayeHe Ans perynioBaHH: ry4HOCTi rapHiTypu nig
yac 3B's13Ky 3a [JONOMOrOH0 NPUEAHAHNX [0 HET 30BHILLIHIX
MpUCTPOIB.

1 2 Auto (ABTO)
(Hn3bka) (BMcoka) | (SKWO aKTUBOBaHE 3BYKOBE TIIO)
(Tunosa)

Y pexumi «ABTO» rapHiTypa aBTOMaTU4HO NEPEeMUKAETLCS
MiX PeX1Mamu BUCOKOT Ta HI3bKOT YYHOCTi 3anexHO Bif
3aLlyMIEHOCTi OTOYEHHS.

MPUMITKA. Mig yac 38’A3ky Yepes npuegHaHy pagiocTaHLio
BCTaHOBUTM HaHWXYY MyYHICTb pagiocTaHLyji, 3a skoi

i 3ByK iLye cnpuitmaeTbes. Lie 3anobirae BnnuBy 3Byky

Ha noTeHLjitHo HeGeaneyHomy piBHi BiA HAATO ry4HoOI
papionepegavi.

9.4. ADVANCED SETTINGS ([O[IATKOBI
HANALLUTYBAHHA)

On (YBimkHeHo) | Off (BuMkHEHO)

MeHio oAaTkoBIX HanaLwTyBaHb MICTUTb AOAATKOBI
napameTpu, onucaHi B nyHkTax 3 9:5 no 9:16. Konu pexum
[00aTKOBMX HanaLuTyBaHb YBIMKHEHWIA, BIANOBIAHI AOAATKOBI
no3uuii 4OAAIOTLCS A0 TUMOBWX NO3NLLiA MeHI0. Pexum
aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCS NPY BUXOA] 3 MEHIO.

9.5. BALANCE (BANAHC)
Peryntoe 6anaHc ryyHocTi Mix npasuM Ta NiBuM KaHanamm.
Mae cim nosuuin:

+ Center (LleHTp) (TvnoBa)

+ Right (Mpasui1) 1

* Right (Mpaeui) 2

+ Max. Right (Makc. npasui1)

+ Max. Left (Makc. nisui1)

o Left (MliBuit) 2

* Left (Nisuit) 1
MPUMITKA. 3miHa banaHcy Bif LEHTpy A0 3a4aHoro
kaHany He BNNVBae Ha MakcuMarbHy ry4HiCTb BiANoBiLHOMO
HaBYLLHMKa.

9.6. MICROPHONE VOLUME (F'YYHICTb
MIKPO®OHA)

306inbLueHHst ab0 3MEHLUEHHS 'Y4HOCTi FoNocoBOro CUrHany

Bifi rapHITYp! [0 30BHILLHBOrO ayAioNpUCTPOIO.

1 2 3 4 5
(Hu3bKa) (Tvnosa) (BMcoka)

MPUMITKA. L{st noauLiist MeHI0 HasiBHa He B YCiX

mogensix ComTac™.

MPUMITKA. List dyHKuist MOXe 3anexaTit Bifl 30BHILLHBOTO
ayAionpucTpoto.

9.7. MICROPHONE SENSITIVITY (YYTNUBICTb
MIKPO®OHA)
PeryntoBaHHs 4yTnnBOCTI MikpO(OHa BiANOBIAHO
[0 NPUEHYBAHOTO NPUCTPOIO, HaNpUKNaA, NeperoBopHoi
c1cTeMu NiTanbHoro anapata abo MoBinbHOTO TenedoHy.
* Low (default) (Hu3bka — TvnoBa): imiTye AMHAMIYHWIA
MikpO(hOH, HanpuKnaa, NpuiManbHo-nNepeLaBanbHol
papiocTaHLyji.
+ Medium (CepeaHs): imiTye enekTpeTHui MiKpooH,
Hanpuknag, MobinbHoro TenedoHy.
+ High (Bucoka): imiTye ByrinbHuit MikpodhoH, Hanpuknag,
BMCOKOIMMEAHCHMIA Y NeperoBopHOMY NpUCTpoi
niTaneHoOro anapara.

9.8. BATTERY STATUS (CTAH BATAPEi)
Bumiptoe 11 curHaniaye kopucTyBayeBi MOTOYHUIA piBEHb
3apsigy 6atapei.

9.9. BATTERY TYPE (TUMN BATAPEI)
3apae Tvn BaTapei, BCTaHOBNEHOI B rapHiTypi
ComTac™ IX. MapameTp «Tun 6atapei» cnyxutb Ans OLiHKN
pecypcy batapei.
+ Alkaline (IyxHa) (TMnoBe HanawwTyBaHHA): Bignosifae
NyXHiih 6aTapei.
+ Rechargeable NiMH (NiMH akymynstop): Bignosigae
aKkyMynsTopHil 6atapei.
+ Lithium (TitieBa): BignoBigae ioHHo-niTieBil GaTapei.



9.10. AUTOMATIC POWER OFF (ABTOMATUYHE
BUMUKAHHSA XUBJEHHS)
["apHiTypa obnagHaHa 3acobamm aBTOMATUYHOTO BUMUKAHHS,
Lo 3abe3neyyrThb 3aoLLapKeHHs pecypcy baTapei, konu
KOPUCTYBaY He BUMMUKAE XUBNEHHS N0 3akKiHYeHHi poboTu.
Lito chyHKLjjt0 MOXHA BBIMKHYTU i BUMKHYTW Yepes MeHto.
+ ON (YBiMKHEHO) (TMMOBe HanaLUTyBaHHS): rapHiTypa
ComTac™ IX aBTOMaTM4HO BUMUKAETLCS Yepes
YOTUPY FOAMHM NICNS OCTAHHBOTO HaTUCKaHHS
KHOMKW. HaTuCcKaHHs Ha KHOMKY KepYBaHHS CKuaae
4-roQMHHWIA TaliMep.
+ OFF (BumkHeHo): rapHiTypa ComTac™ IX He BuMMKaeTbCA
aBTOMATUYHO.

9.11. WARNING SIGNALS
(MONEPEMXYBAINDBHI CUTHANN)
On Off
(YBimMKHeHO) | (BUMKHEHO)
(Tvnosa)
AkTuBYE abo AleakTUBYE BCi roNOCOBi Ta 3BYKOBI

nonepeKyBabHi CUrHamM, LLO MPOCNYXOBYOTbCS Yepes
HaBYLIHWKM.

9.12. SOUNDSCAPE (3BYKOBE TJ10)

On Off
(YBiMKHEHO) | (BuMKHEHO)
(Tnosa)

Y pexumi 3ByKOBOTO TNa HanaluTyBaHHs rapHiTypu
aBTOMATUYHO 3MIHIOKOTLCS 3aNEXHO Bifl OTOYEHHS.

Konu pexim 38ykoBOroO Tria BBIMKHEHWI, aKTUBYIOTbCS

TaKi pyHKLji:

36iNbLUEHHS YYHOCTi pagio B yMoBax CTanoro
{HTEHCMBHOTO LUYMy (KONMM TYYHICTb pafio BCTaHOBMEHa
Ha «Auto», BOHa NepeMMKaETbCs 3 BUCOKOT Ha HU3bKY 1
HaBrnaky 3anexHo Bif XxapakTepy Lymy);

36inbLueHHst ryyHocTi NIB B yMoBaXx iHTEHCUBHOTO LUyMY;
30iNbLUEHHS ryYHOCTi FONOCOBUX NOBIAOMNEHb B yMOBaX
CTanoro iHTEHCUBHOTO LLyMY;

3MEHLLEHHS TYYHOCTI LWnNiHHs abo cTaTuku pagio nig
4ac MOBYaHHS.

OBEPEXHO! Konw pexum 3ByKOBOTrO TNa BBIMKHEHWA,
TYYHICTb Pajio aBTOMATUYHO NEPeMUKAETLCS Ha «Auton
(ABTO) (BHaCMIZOK YOrO B LIYMHOMY OTOYEHHI NYYHICTb pagio
30inbLLyeTbCS) ab0 ryyHICTb 3BYKY Bif pagio B rapHiTypi
nepemukaeTbes Ha «Highy (Bucoka), To6T0 curHan Big pagio
MOCUMIOETHCS B HABYLUHWKAX. AKLIO FYYHICTb Y HaBYLUHWKaX
HafMipHa, 3MEHLUMTY ryYHIiCTb Ha pagiocTaHLii abo
BMMKHYTI 3BYKOBE TNO.

9.13. RADIO AUDIO (3BYK PALIO)

+ Mixed (MceBnocTepeo) — 3ByK Bif papiocTaHLjii
BIATBOPIOETLCSA O|HAKOBO B NiBOMY 11 NpaBoMy
HaBYLLHMKaX.

+ Surround (O6’eMHuI1) — 3BYK Bif pagiocTaHLit
BIATBOPIOETHCA TaK, HibW HAAXOANTb 3 Pi3HWUX HaNPsMKIB
(«Ha 10 roauH» abo «Ha 2 roguHMY), 3aNexXHo Big TOro, 3
SIKOTO pafiokaHarny NpuitMaeTbes.

+ Single-side (MoHo) — 3ByK Bif pagiocTaHLii
PO3NOAINAETLCA MiX NMIBUM i NPaBIM HaBYLLHWUKaMK.

MPUMITKA. Tunose HanaliTyBaHHS 3anexuTb Bif
mopeni ComTac™.
YBATA! Mg yac BukopucTaHHst pexumy surround abo
3MILLAHOrO PeXVMy, 3a NEBHUX YMOB (HanpuKnag, Konu
MOHO-CUrHan nonepeaHLo 6yno NepeTBOPEHO Y CTepeo),
piBeHb BUXIAHOTO 3BYKy MOXe ByTv NiBULLEHNIA
HaBiTb Ha 6 Ab. Lie 03Havae, Lo ekBiBaneHTHWI Yac
€eKCnoaunLii CTaHOBUTb NNLLIE YBEPTH Bif 3a3HA4YEHOr0
y noAibHUX ymoBax.

9.14. NIB FREQUENCY (YACTOTA NIB)

[ins NisHiuHoi Amepuku, Asctpanii Ta Hosoi 3enanpii
po6oyoto yactotoro NIB € 915,5 MHz.

[ns €sponu yactota NIB 864 MHz.

MPUMITKA. MepekoHaTuCA, LLO BUKOPUCTOBYETLCSA YacToTa,
3aTBEpAXKeHa B PErioHi, Ae eKcnnyaTyeTbest NpUCTpiil.

9.15. LANGUAGE (MOBA)

English Deutsch Espafiol Frangais
(AHrmiicska) | (Himeupka) | (lcriaHcska) | (®paHLysbka)
(Tunosa)

BuGip MoBY ronocoBux noBigoMneHb 3i crncky
3anpONOHOBaHNX

MPUMITKA. Tunose HanaluTyBaHHs 3aneXuThb Bif
moneni ComTac™.

9.16. FACTORY RESET (CKWOAHHA 10

3ABOOCbKUX HANALLTYBAHb)
Ckupae HanawuTyBaHHs rapHitypu ComTac™ IX go
3aBO/CbKMX.
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10. YCYHEHHS HECNPABHOCTEN

MposB HecnpaBHOCTI

MoxnuBi npuumHn

PekomeHaauii

JKuBNEHHA rapHiTypn
ComTac™ IX He
BMUKAETBCH.

HepoctatHiit 3apsig 6aTapeit.

3amiHuTh 6aTapei.

Batapei BigcyTHi abo BCTaHOBNEHI
HEemnpaBubHO.

YcraHoBUTH BaTapei HanexHUM YuHoM y 6atapeitHuii
Biacik rapHitypu ComTac™ IX.

Kpuika 6atapeitHoro BiAciky 3aMKkHeHa
HeLLinbHO.

3aMkHYTH KpuLLKy 6aTapeitHoro BifCiKy LLiNbHO.

["apHiTypa He 3aX1BMIOETLCA Bif
pagiocTaHLyi.

[MpueaHaTh kKabeni HaneXxHUM YUHOM i nepeKoHaTUCs,
L0 pagiocTaHList Moxe 3abe3nedyBaTh XMBMEHHS.

3BYKN OTOYEHHS

NPOCNYX0BYHTbCA cnabo.

YKVBREHHS rapHiTypy BUMKHEHE.

YBIMKHYTU XMBNEHHS rapHiTypu.

T'yYHiCTb 3aHAATO HU3bKa.

36inbLUMTY MyYHICTb A0 PiBHS, Ha SKOMY 3BYKM
NPOCYXOBYIOTHCA MAKCUMAIBLHO YiTKO.

Pagjo3s’si30k He fie
Ha npuitom Ta (abo)
nepegavy.

MikpodpoH Ha LUTaH3i 3aHaaTo Aaneko
Bifl BYCT.

FAKwio Hemae nepeaadi, BigperymnioBaTi NOMOXEHHs
MikpodhoHa.

PapiocTaHuis BUMKHEHa.

YBiMKHYTW papiocTaHL;lo. YCTaHOBUTH ryYHICTb
pafio Ha piBeHb, Ha SIKOMY 3BYK MPOCNYXOBYETLCS
HOpManbHo.

Kabeni npueaHaHi HenpaeumbHo.

Nig’enHatv Bei kabeni y HanexHi 3'egHyBavi
nepexigHuka abo pagiocTaHuii, ycyHyT Nt y
3'eaHyBavax.

Cuctema NIB He pie
Ha npuitom Ta (abo)
nepegavy.

NIB He Mae XMBMEHHS.

[MepemuKkaTCS 3 0QHOO PEXMMY B iHLLWIA 33
[I0MOMOTOK TaHreHTn PTT.

Ocoba, Lo Mae BECTU NpUAOM, HAaATO
[nanexo.

MigiTy Gnvkye [o 0cobw, Lo Mae BECTU NPUITOM.

Cuctema NIB gie HeHaneXHUM YnHOM

Hatuckatu it yrpumysatu kHonky NIB Ha rapHiTypi nig
yac nepegavi ronocoBoro NoBiAOMNEHHS.

He BignyckaTy kHonky NIB o 3akiHYeHHs
NOBIOMITEHHS.

Kanani NIB 3aitHsiTi YoTupma ocobamm,
arne nonepeaxysanbHi curHany 6ynu
nonepeaHbO BUMKHEH.

[ovekaTncs 3BiNbHEHHS KaHany.

Mig vac nepegavi Yepes
NIB rapHiTypa Buaae
3BYKOBi CUrHanu 3ymepa.

KaHanw NIB 3aiiHsTi YoTupma
ocobamu.

[loyekaTncs 3BinbHEHHS KaHany.

B mexax fanbHocTi 38'3ky Hemae
ogHoi iHwoi rapriTypu 3 NIB.

lepeBipuTi, 41 B MEXaX [anbHOCTI HAasiBHI rapHITypH 3
NIB Ta 41 BOHI BBIMKHEHI.

Y pexumi NIB
VOX nepepgava He
BinbyBaeTbCS.

'onoc HaaTo TUxwiA, W06 akTUByBaTH
kaHan.

[OBOPUTU ryyHiLLe.

MikpochoH Ha WTaH3i 3aHafTo Aaneko
Bif BYCT.

TMpucyHyTI MikpochoH Brivxye.




11. CTPOK CIYXBEW BUPOBY

PekomeHayeTbCS 3aMiHIOBATM BUPID He Mi3Hile M'STh pokiB
i3 oHs BUroTOBNEHHS. CTPOK CNyx6u BUpoBy 3HaYHOK
MIpOto 3anexuTb Bif yMOB 36epiraHHs, excnnyarallii,
obcnyroByBaHHs! i1 peMoHTy. KopucTyBay Mae perynsipHo
ornsgaTit Bupi6 Ha npesMeT BU3HAaYeHHS NPUAATHOCTI
[0 nogarnbLUoi ekcnnyatalii. Mpuknaau 03Hak BUYepnaHHs
CTPOKY ekcnnyaradyii:
* NOMITHi HE036POEHNM OKOM AeeKTH, SK-OT, TPILLMHN,
pedopmallisi, noraHo 3akpinneHi abo BincyTHi getani;
* MOripLUEHHS ePEKTUBHOCTI 3armyLUEeHHS LYyMY, CTOPOHHI
Lymu abo aHoManbHo ry4Hi 3BYKY Mg, Yac BiATBOPEHHS
BOYAOBaHUMM ENEKTPOHHUMM 3acobamm.

MPUMITKA. Ha enemeHTV XVBMIEHHS NOHATTS CTPOKY
CryXBM He NOLIMPIOETBCS.

12. OYULLEHHA A TEXHIYHE
OBCINYrOBYBAHHA

[poBecTu BisyarnbHWi OTNSA ENEMEHTIB XMBNEHHS. Y pasi
BUSIBNEHHS AedbekTiB abo BUTOKY 3aMiHUTK.

[insi 0YMLLEHHS 30BHILLHBOTO NOKPUTTS, FONIOBHOT AYXKKN

Ta ambyLLyp BMKOPUCTOBYBATY TKaHWHY, 3MOYEHY TENNO
MUNBHOI BOAOI0.

Y pasi HamokaHHs rapHiTypu Big goLuy abo noTy, 3HATU
amByLLypu Ta CMIiHEHi BKNAZAKM it 3anMLATI 4O MOBHOTO
BMCHXaHHS, MiCNs 4Oro BCTAHOBUTU Ha MicLie. [nB.

«12.1. NMopsfok EeMOHTaXy Ta 3aMiHu ririeHiHoro Habopy».

MPUMITKA. "apHiTypa BUTPUMYE KOPOTKOYACHE 3aHYpeHHS
y BOAY, 30Kpema, ComnoHy. Mo 3aHypeHHi y Bogy rapHiTypy
Crlifl BUCYLLMTI Y BULLIE3A3HAYEHOMY MOPSAKY.

[Mo BMCMXaHHI OrNsHYTM Ta NepeBipuTH BCi yHKLji. AKWO
MomiuYeHO BiaKNaaeHHs KpUcTanis coni, HanexuTb HeraimHo
NPOMUTY rapHITYPY MPICHOI0 BOAOK) i1 BUCYLLMTH.
AwmOByLUypK Ta cniHeHi BKNaguLLi chif perynsipHo nepesipsiTy
Ha HasiBHICTb 03HaK NOLLKOXeEHHs. 3okpema, crig
nepeKoHaTMCA, LLIO NOPI3n 1 Po3puBK BiACYTHI, a cniHeri abo
renesi BKNafku pearytoTb Ha HaTUCKaHHs. Micns Tpusanoro
kopucTyBaHHst abo BHACMiAOK HeNpaBMmbHOMO 36epiraHHs
ambyLuypu Ta BKNaakv MOXyTb CNpecyBaTiCs it yTpaTuTy
byHKLjitO 3BYKOI3ONALYi OpraHiB cnyxy. MowkomxeHi
amOyLuypu Ta CriHeHi BKMazku NiAnsratTb 3amiHi. Aus.

«13. 3anacHi 4acTuHM 1 akcecyapuy.

3amiHtoitTe cniHeri Bknagku Ta ambyLuypy LoHaMeHLLe
[Bivi Ha pik abo 3a notpe6oto.

MPUMITKA. 30BHiLuHi1 BiTpo3axucT MikpooHa Bigirpae
BaXNMBY POIlb, @ CaMe, 3MEHLLYE LUYM Bifj MOTOKIB NOBITPS,
L0 MOXe HEraTMBHO BNAIMHYTY Ha Aito MikpodhoHa Ans
NpOCYXOBYBAHHS OTOYEHHS.

Y pasi notukogpKkeHHs abo BTpaTi BITPO3axuCTy MikpodhoHa
ANS NPOCNYXOBYBAHHS OTOYEHHS (HABKONULLHLOTO
CepesoBuLLa), BCTaHOBUTY HOBUI.

Kopnycu 3'eaHyBayis NEXUS BUroToBneHi 3 HepXaBilHoi
cTani Ans 3axucty Big kopoaii. MpoTe ekcnnyaradis B ymoBax
NiABWLLEHOT 3aCONEHOCTi MOXe 3yMOBUTH HEOBXIAHICTb
[0[1aTKOBOTO TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHS.
1. LLo6 3muTK Cinb Y1 CONOHY BOAY, NPOMUTU 3'€QHYBaY
MPICHOI0 BOAOH.

CTepTu 3anuLLKv BOAW BOMOTOK0 FaHYipKoH.
MepekoHaTUCs, WO Ha 3'€AHYBaYY HE

3aMVLLNIOCS BOAY.

MobpuakaTh 3'€[HYBaY CUMIKOHOBOK 3MalLLyBabHOK
piguHoto WD-40, noknactv Ha nanepoBui PyLUHMK i
3aNULWKTW A0 HACTYNHOrO poboYoro AHS.

12.1. NOPAOOK OEMOHTAXY TA 3AMIHU
FIFIEHIYHOr O HABOPY

MoTArTv ambyLuypy 3a BHYTPILLHI Kpail y HanpsiMKy Bif

Yallk HaByLUHWKA.

1

2. 3nsTn ambywwypy.
3. BuitHaTK cniHeHy Bknaaky.

4. YcTaHOBUTY HOBY CriHEHY BKNafKY B YaLLKy HaBYyLUHMKA.
5. 3opieHTyBaTh HOBY amMByLLYpY BiANOBIAHO A0 YaLLKM.

YBATA! Mpu BCTaHOBNEHHi He AOMYCKATW 3aTUCKaHHS Yoxna
ambyLLypK Mix YaLLKO HaBYLUHWKA 1 camMoro aMbyLLypoto.
7,

(
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13. 3ANACHI YACTUHM A AKCECYAPU

15. MO3HAYKMK

[lesiki 3anacHi YacTuHW Ta akcecyapy MOXyTb
He nocTavaTucs B NeBHi kpaiHu.

Lleit po3gin Mae 3aranbHuii xapaktep. TyT Tnymavatbest
MO3HAYKM Ha eTUKeTKaX, NakoBaHHi Ta (abo) Ha NpUCTpoi.

Mo3Hauka

Onwuc

a
(N
a

TpumaTit B CyxoMy NpUMILLEHHI
(BonoricTb He BuLLe 90 %), He fonyckath
noTpanmsHHA BOAM.

HaiBuLua 11 HalHWX4a Temnepatypu
30epiraHHs.

BigomocTi, NoB’si3aHi 3 HaCTaHOBOIO 3
ekcnnyarauii. MMig yac ekcrnyatadii Bupoby
[AOTPUMYBATUCS NONOXEHb HACTAHOBM.

Homep Bupoby Onuc

Bitposaxuct ans mikpodoHa

M194/2 NPOCNyXOBYBAHHS OTOYEHHS B
KOMMAeKT

1086 SV/1 Kpuwka 6aTapeiHoro Biaciky

AGM/1 'onoBHa ayxka rapHitypu ComTac™ IX

A4TN HanpsmHuk mikpodoHa

MT7111 LLITaHra guMHamivHoro MikpodoHa

P3ADGAT-F SVI2 |1(pir|r|eHH;| 710 AYroBUX HanpsMHUKIB,

napa

HY68 TirieHiuHui Habip

HY80-EU TirieHiyHni Habip i3 renesum KinbLem

M171/2 Bitposaxuct ans mikpodoHa, 2 L.

HYM1000 rIrIQHI‘:IHa CTpiyka Ans MikpodhoHa Ha
LUTaH3i, YopHa

14. 36EPIFAHHA

Mia Yac KopUCTYBaHHS NPUCTPOEM
HeobxigHa obepexHicTb. Big onepatopa
BUMararoTbcs 06ayHicTb abo nesHi Aii, Wob
3ano6irtn HebaxaHUM Hacniakam.

+ [lo i nicns kopucTyBaHHs BUpI6 cnig 36epiratv B YucToMy

CYXOMY MicLi.

3bepiratv B 3aBOACHKOMY NaKoBaHHi, He [onycKaum

NPAMO i COHAYHOrO NPOMIHHSA, HarpiBanbHUX NPUCTPOIB,
nWny Ta WKIBAMBMX XIMIYHNX PEYOBMH.

[liana3oH Temnepatyp 36epiranHs: Big MiHyc 20 °C (MiHyc
4 °F) 1o 40 °C (104 °F).

[JianasoH Temnepatyp npw 36epiraHHi TpUBanicTio

Ao 72 roawH: Big MiHyc 55 °C (mikyc 67 °F) o

71°C (160 °F).

[ins 36epiranHs npu Temnepatypi noHag 50 °C (122 °F)
3HATY CMiHEH KinbLS.

BigHocHa BonoricTb nogiTpsi: MeHwe 90 %.

MogudikalLii 3 rornoBHOK AyXKOH:

Cnig nepekoHaTUCS, WO Ha rONOBHY AYXKY He

AitoTb HaaMIpHi MexaHiyHi 3ycunns, a ambyLuypu He
AedopmoBaHi.

NMPUMITKA. [insi Tpusanoro 36epiraHHs BUAaNMTH
€MEMEHTM KMBIEHHS!.

Kpaiha BurotoBneHHs Bupobis. 3amicTs
«CC» 6yge kop kpaitm: CN — KHP,

PL — Monblua, SE — LWsewis abo

US — CnonyyeHi Litatn Amepukn

(ISO 3166-1). flata BUroTOBREHHS Y
copmati PPPP/MM.

Bupo6Huk.

WEEE (YTunisaLjist enextpuyHux Ta
€NEKTPOHHIX BUPOOIB).

Bupib MiCTUTb €neKTpUYHi 1 €NeKTPOHHI
KOMMOHEHTH, TOMY Oro 3a60pOHSETLCA
yTUni3yBaTi pa3om 3 nobyToBMM CMITTSIM.
Cnig BOTPUMYBaTUCS MICLIEBUX AUPEKTUB
3 yTUni3aLlii enekTPUYHIX Ta eNEKTPOHHUX
BUPOGIB.

QI EE PRSI

[MosHayka nepepobku. Ha BTOPUHHY
nepepobKy 3naBaTit BUPIO Y MyHKT
yTUni3aLyii eneKTPUYHOro 1 eneKTPOHHOTO
obragHaHHs.

[MOTYyXHICTb, CNOXMBaHA Bif,

3apSAHOTO NPUCTPOIO, Mae ByTu Bif

0,1 BT (MiHiManbHa NOTYXHICTb XVUBNEHHS
papiocTaHii) go 1,25 BT (MakcumansHa
LWBMAKICTb 3apsimKaHHs).




16. TAPAHTIA TA OBMEXEHHA
BIAMOBIOANBHOCTI

MPUMITKA. MopanbLui NONoXeHHS He 3aCTOCOBYHOTLCA
B ABcTpanii Ta Hoiit 3enangaii.

CnoxuBayi NoBWHHI NoKnagaTucs Ha ceoi nepeabayeHi
3aKOHOM npaBa.

16.1. TAPAHTIA

Akwo Bynp-skuit BUpI6 Binainy 3acobis iHavBigyanbHoOro
3axuUCTy komnaHii 3M BU3HaHWIA TakuM, L0 Mae fedekTu
matepiany, sKocTi BUroToBneHHs abo He Bignosifae
ByAb-AKil NpAMit rapaHTii AN KOHKPETHOI METH, EAMHUM
060B's3kom 3M Ta BaLLMM BUKITHOYHUM 3aCOBOM NPpaBoBOrO
3axucty byae, 3a BuGopom komnaii 3M, peMoHT, 3amiHa
abo noBepHeHHs BapTOCTi NpuaGaHHs Takux YacTuH

abo BMpOGIB Micrisi CBOEYACHOrO NOBIAOMITEHHS NP0
npobremy Ta niaTBEPAXKEHHS TOTO, L0 BUPI6 36epirascs,
obcryroByBaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCS BIAMOBIAHO

A0 MUCbMOBWX Yka3iBok 3M.

KPIM BMNAJKIB, KONMK LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOLABCTBOM, LA TAPAHTIA € BUKNOYHOO
TA SAMIHIOE BY[1b-AKY NMPAMY ABO HEMPAMY
TAPAHTIO TOBAPHOI AKOCTI, NPUOATHOCTI ANA
BUKOPWUCTAHHA 3A MEBHUM MPU3HAYEHHAM ABO
IHLLY FAPAHTIKO AKOCTI Y YMOBY MPO AKICTS,

A TAKOX TI TAPAHTII, LLIO 3YMOBIEHI 3BUYAHOIO
MPAKTUKOIO BEJEHHSA [IINOBWX OMEPALIIN,
TOPrOBENbHUMW TPAOULIAMM ABO 3BUYAAMMU,
KPIM MPABA BTACHOCTI TA 3 METOO 3AMOBITAHHA
MOPYLIEHHIO MATEHTHOI O NMPABA.

BignogigHo fo wjei rapanTii komnanisi 3M He Mae xogHMX
30608'A3aHb LyoA0 Byab-aKkoro BUpoby, skuil BUALLIOB i3 nagy
Yy 3B'13Ky 3 HEHaneXHUM abo HenpaBUnbHUM 3bepiraHHsIM,
MOBODKEHHSIM Ui 0BCYTOBYBaHHSM; HEAOTPUMAHHSIM
IHCTPYKL}ii i3 BUKOpUCTaHHS; MoaudikaLieto abo
MOLLKOZKEHHSIM BUPOBY B pe3yrbTaTi HELLLACHOMO BUNAZKY,
HepnbanocTi abo HenpaBMIbHOTO BUKOPUCTaHHS.

16.2. OBMEXEHHA BIANOBIAANBHOCTI

KPIM BMMNAJKIB, KONMK LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOABCTBOM, KOMIMAHIA 3M 3A XOOHUX
OBCTABWH HE HECE BIAMNOBIJANILHOCTI 3A BY[1b-AKI
MPAMI, HENPAMI, OCOBNMBI, LOAATKOBI Y/ MOBIYHI
BTPATW ABO 3BUTKM (Y TOMY YACTII 3BUTKN,
NOB'A3AHI 3 HEJOOTPUMAHHAM NPUBYTKY),
3YMOBJIEH! LiM BUPOBOM, HE3ANTEXXHO BIf
MPABOBOI TEOPII, AKA 3ACTOCOBYETbCA. BUKINALEHI
B LIbOMY IOKYMEHTI 3ACOBM MPABOBOTIO 3AXUCTY
€ BUKITIOYHNMMW.

16.3. 3ABOPOHA MOOU®IKALII

Lle# npucTpiit 3a6opoHeHo MoaudikysaTh 6€3 NMCLMOBOI
3roav komnanii 3M. HecankuioHoBaHi Moaudikauii MoxyTb
NpW3BECTW A0 BTPATY rapaHTii Ta npasa kopucTyBaya
BMKOPWCTOBYBATYW NPUCTPIN.

17. YTUNISALIA

17.1. YTUNI3AUIA ENEKTPOHHUX BUPOBIB
Lle# Bupi6 HanexuTb yTunisyBaTy 3rigHO 3 MiCLIEBUMM
3aKoHaMM 1 NiA3aKOHHUMK akTamu.

AscTpanisi. EnekTpoHHi BUpobu, CTPOK cry6m sikux
BUYEpNaBcs, CoXMBaYi MaloTb 34aBaTy Ha yTUnisaLjiio

B NyHKTaX, BiABEAEHUX ANS LibOro MiCLieBOK agMiHicTpaLjeto.

Hosa 3enaHgisi. EnektpoHHi BUpobu, cTpok cryxou
SKUX BU4EPNaBCS, CNOXVBaYi MaloTb BKMATH B MICLEB
KOHTEMHepYW [0 BigX0AiB enekTpoHHNX BUPODiB.
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